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	NAKLADATELSTVÍ BRÁNA KNIŽNÍ KLUB

	Mathew Hopkins je samozřejmě historická osobnost a Manningtree a Mistley jsou skutečná místa.

	Avšak příběh sám je fikce. Farnost, o které píši, neexistuje a neexistuje ani Mikův kostel, fara či ulice. Neexistuje dokonce ani dům, v němž žije Emma. Starý hřbitov kolem kostela najdeme na mapách a v turistických průvodcích, avšak dnes je to soukromý pozemek. 

	V Mistley pak kostel vůbec není.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Současnost

	

	Lammas

	

	Nad nízkými kopci Suffolku sc zablesklo a zdáli zaduněl hrom, tentokrát o poznáni hlasitěji. Bill Standing pohlédl na oblohu, kde se na zarudlém nebi kupily hrozivě černé mraky, svěsil ramena a vykročil.

	Přišel sem přemýšlet, pročistit si hlavu a naslouchat čemusi, co se mu vtíralo do mysli a dožadovalo se vyslechnutí. Příliv již téměř vrcholil a široké ústí řeky se změnilo v souvislý vodní koberec pokrytý bílými hřebeny vln deroucími se z moře na pevninu. Nad Billovou hlavou zakroužil mořský racek a vyloudil z hrdla divoký, teskný skřek; potom se obrátil a uletěl do houstnoucího šera. Bil jej sledoval zpod přivřených víček a cítil, jak se mu do tváře opírá vítr. Hřmění sílilo a z nebe se jedna za druhou začaly snášet dešťové kapky. Bylo krátce po poledni, ale všechno působilo dojmem přicházející noci. Město za Billovými zády jako by se choulilo před bouří, vyčkávalo, pozorovalo a připravovalo se na to, co vbrzku přijde.

	Billův nepokoj nevyvěral jen z vědomí blížící se bouře. Ve vzduchu viselo i cosi jiného, a to něco v něm budilo strach – děsilo jej to více než cokoli jiného za celých dlouhých šestaosmdesát let jeho života.

	Dávné zlo skrývající se pod zemským povrchem ožívalo. K jeho rozpoutání stačilo už jen málo. Blesk rozčísnuvší vodní hladinu, rachot hromu, záblesk ohně v hustých křoviskách na svahu kopce, a temnota znovu povstane a obestře pobřeží, město i celý poloostrov.

	Věděl, že se to jednoho dne stane. Řekl mu to jeho otec a otec jeho otce to také věděl. Ale proč právě teď, to netušil; věděl jen, že není nikdo, kdo by to dokázal zastavit.

	Povytáhl si límec kabátu až k uším a pohlédl k obloze, která ještě citelněji potemněla. Samozřejmě věděl, co má dělat. Alespoň v hrubých obrysech. Byl však starý a byl sám. Zachmuřil se a jeho větrem ošlehaná tvář se složila do pavučiny hlubokých záhybů a rýh. Pokud už nějaké potíže vyvstaly, on o tom dosud nevěděl, avšak zahlédl znamení, jako byly modré plamínky na blatech, přeskakující v trávě z trsu na trs, jimž se říká pohádková světýlka, i jiné příznaky blížícího se nebezpečí, jež přicházelo v podobě černavé mlhy vznášející se daleko na moři až těsně nad obzorem. Temnota, která měla již dávno odpočívat v pokoji, znovu hrozivě vyvstávala, stejně jako v dobách těsné po náboženské reformaci, kdy byli kněží, kteří ji dovedli zažehnat, vyhnáni. Stovky let předtím přišlo nebezpečí z krajů za mořem; dávní britští bohové i mocná římská božstva, stejné jako křesťanství, před ním ve strachu ustupovali, neboť se napájelo temnou energii, kterou čerpalo z této divoké, tajuplné krajiny mezi mořem a pobřežím. Celé veky toto nebezpečí leželo a spalo, ale teď Bil cítil, jak neklid roste. Znal slova zaříkání i obřady, jimiž je možné zlo zkrotit. Má však na to sám dost sil?

	Nad vodní hladinou se zatočila ozvěna dalšího zahřmění a Bil rychle vykročil. Nebezpečí přilétalo na křídlech větru a kroužilo teď nad městem. Před Billem i za jeho zády rozťal oblohu blesk a temnota houstla, jako kdyby se celý svět toužil ukrýt před světlem.

	

	Minulost 

	

	Podzim 1644

	

	V místnosti vládlo příšeří a on neviděl nic, avšak dobře slyšel, jak cosi v koutě tiše čenichá. Ležel mlčky a bez hnutí na vysokém loži se zataženými závěsy nebes, upíral zrak do tmy nad sebou a toužebné si přál, aby jej těžká látka tak neprodyšné neobestírala. Byl celý zpocený, v rukou křečovitě svíral lem pokrývky a tiskl si jej k bradě.

	Co je to? A kde to je? Neodvážil se téměř ani mrknout. Teď se to pohnulo. Zaslechl, jak na prknech podlahy zaškrábaly drápy.

	Nehýbej se.

	Nedýchej.

	Kdyby mu alespoň srdce v hrudi nebušilo tak nahlas. To zvíře to musí slyšet, cítit jeho strach. Centimetr za centimetrem se sunul po polštáři, aby byl od těch zvuků co nejdál. Teď se mezi závěsy lože vytvořila skulina. To se pokrývka zachytila o těžký, hrubě tkaný gobelín. Zahlédl mdlý odlesk světla prodírající se zavřenými okenicemi. Blížil se úsvit.

	Kriste Ježíši, ať to odejde!

	Při dalším zvuku z rohu místnosti mu ramena polil studený pot. Zaslechl totiž zamručení a vzápětí cosi ostře křuplo. To když zuby narazily na kost. Dobrý Bože, ono to něco chytlo! A teď to k jeho hrůze kořist požírá, přímo tady. v jeho komoře. Ucítil krev, páchnoucí dech a zkažené zuby. Takřka zahlédl malé, červené, zlé zvířecí oči.

	Jak se to jen dostalo dovnitř?

	Zamračil se. Dobře si vzpomínal, že dveře zamykal na petlici. A zavřel okenice. Nebo snad ne? Pohlédl směrem k tenkému proužku bledého světla. Večer, když vystupoval po úzkém schodišti do patra, se cítil hrozně nemocný a horečka jej celého opět jednou zalila potem. Padl rovnou na postel, zchvácen kašlem a příliš vyčerpaný, aby si dokázal stáhnout své vysoké boty s přezkou. Ještě to měl v živé paměti. Lehce pohnul nohou. Ne. Je bos. Než se zachumlal do pokrývek, musel ty boty z měkké kůže skopnout a svléknout si kalhoty i punčochy.

	Tma venku zřetelně prosvětlávala. Hvězdy i dorůstající měsíc vznášející se nízko nad kopcem, který se zvedal za jeho domem, začínaly blednout. Probouzeli se ptáci. Z chladné zahrady se ozvalo první nesmělé zapípání, po něm další.

	Hrdlo se mu sevřelo. Chtělo se mu zase kašlat. Ale to nesmí. Nesmí ani hlesnout. Intuitivně sáhl po kapesníku, po pokrývce, polštáři – po všem, co by ztlumilo zvuk kašle. Kdyby se rozkašlal, ten tvor by zjistil, že tam je. Upoutal by jeho pozornost. Cítil teď stále silnější nutkáni a hruď i hrdlo se mu trýznivě svíraly. Zachvátil ho děs.

	Hned při prvním záchvatu kašle zaslechl svůj vlastní křik. Bleskurychle se otočil, hmátl rukou k nočnímu stolku u postele, kde ležela připravená jeho dýka, sevřel rukojeť v prstech a divoce bodl do vzduchu před sebou právě v okamžiku, kdy mezi ložními závěsy prostrčil hlavu medvěd a dlouze se mu zadíval do očí. Chvíli na sebe upřeně hleděli a pak se zvíře vztyčilo na zadní.

	Děvečka v přízemi, která klečela a rozdělávala oheň, zaslechla pánův zoufalý křik, pohlédla vzhůru a pouze zavrtěla hlavou. Pana Hopkinse asi zase sužuje některá Z jeho nočních múr. Dívka chvíli bez hnutí poslouchala a pak se vrátila zpět k rozdělávání ohně.

	Jakmile kočka v horním pokoji zaslechla kašel, upustila rozjedenou myš, vystřelila jako blesk z místnosti a v rohu po ni zůstala jen hromádka krvavých chlupů. Mihla se pokojem, vyskočila na okenní parapet, rozrazila nezajištěné okenice a zmizela do chladného svítáni.

	Jeho strach ustoupil stejně náhle, jako se objevil, a vystřídal jej hněv. Hněv tak zběsilý, že takový dosud nikdy v životě nepocítil. Ženy, které na něho tento děs přivolaly, za to zaplatí, a zaplatí vskutku draze. Věděl, které to jsou, neboť figurovaly na jeho seznamu. Ďáblově seznamu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ČÁST PRVNÍ

	Současnost

	1

	Srpen

	

	Londýnský vzduch byl těžký, na jazyku chutnal po železe, byl zahlcený výfukovými plyny a prozářený slunečním jasem. Emma Dicksonová vystoupila z taxíku, podala řidiči bankovku a pohlédla na hodinky, to vše jedním ladným, plynulým pohybem.

	Taxikář se chvíli významně přehraboval v peněžence a předstíral, že hledá drobné. Mrcha jedna skrblivá! Jenom tři pence! Taková by si přece mohla dovolit dát mu spropitné! Pohlédl na ni a i přes veškerou nevraživost se mu tvář viditelně rozjasnila. Je to ale kus! Černý kostým. Parádní nohy. Štíhlé paže. Krásné vlasy. Dokonalý make-up. Obchodnice, ale pěkně vyfiknutá. Podal ji drobné. Vzala je, zaváhala a pak mu je vrátila. „O.K. To si nechte.“ Vesele se na něho usmála, jako kdyby prokoukla všechny peripetie jeho myšlenkového procesu. „Dovezl jste mě včas. Je to vaše spravedlivá odměna.“

	Díval se, jak přechází po chodníku ke schodům a vystupuje k domovním dveřím. Devonshire Place. Zřejmě nějaký drahý lékař. Když se otáčel zpátky k volantu, přistihl se při obavě, jestli není nemocná.

	Zářivě lesklé černé dveře s mosazným klepadlem a jmenovkou se na její zazvonění ihned otevřely a ona zmizela uvnitř. Po úmorném vedru ulice jí příjemný chládek v hale připadal osvěžující. Byl pálek. Vzala si na odpoledne volno, aby si mohla skočit k zubaři. Pak půjde domů, osprchuje se vlažnou vodou a dá se do přípravy večerního pohoštění.

	„Dobré odpoledne, slečno Dicksonová.“ Recepční před ni otevřela dveře čekárny a uvedla ji dál. „Pan doktor Forbes vás nenechá dlouho čekat.“

	V prostorné, elegantní místnosti nikdo další nebyl. Pohovky a lehká křesílka stály vyrovnány podél stěn, v protilehlých rozích poutala pozornost dvě obrovská květinová aranžmá a na nízkém konferenčním stolku uprostřed čekárny leželo několik vzorně vyrovnaných hromádek časopisů, které jako by čekaly, až někomu budou moci ukrátit chvíle čekáni. Automaticky pohlédla na hodinky. Bylo těžké se uvolnit, vypadnout z tempa. Měla za sebou hektické dopoledne. Od osmi hodin ráno jen seděla u telefonu. Neměla čas se ani naobědvat. Jako špičková manažerka společnosti Spencer Flight & Jordan se sídlem v Throckmorton Street jej měla jen málo – kdy. Zjištění, že bude muset na prohlídku čekat, ji připadalo takřka nesnesitelné. Zhluboka se nadechla, odhodila kabelku na největší pohovku, vzala do ruky náhodné vybraný časopis, zabořila se do měkkých polštářů a setřásla z nohou lodičky.

	Bude se muset naučit občas vypnout, uvolnit se. Už si vůbec nebyla jista, zda ji hektický způsob života, v němž si až dosud tak libovala, dělá dobře. Tiše si povzdechla, pohodlně natáhla dlouhé nohy, které taxikář tolik obdivoval, otevřela časopis a bezmyšlenkovitě do něho nahlédla.

	V ruce držela výtisk časopisu Country Life. Bez valného zájmu jim listovala, až dospěla ke stránkám s inzeráty na prodej domů. Na fotografiích se svůdně předváděly vily, venkovská sídla, ba dokonce i hrady, všechny zabírané z těch nejmalebnějších úhlů. Každý z nabízených domů se mohl stát splněným snem pro někoho, kdo má dost času se zastavit a chvíli přemýšlet, zda místo, kde žije, je pro něho jako stvořené, jestli je tam šťastný, a pokud ne, zda by se neměl přestěhovat jinam.

	Obrátila další stránku a užuž se chystala magazín odhodit, když vtom se zamračila. Prudce se narovnala, spustila nohy na podlahu a zadívala se na obrázek před sebou. Inzeráty na této straně nabízely čtyři objekty, všechny v Essexu a Suffolku a všechny menší, než byly ty, jimiž až dosud listovala. Její pozornost upoutal dům vpravo nahoře. Stáhla obočí a pozorně se na něj zadívala. Znala ho.

	Venkovský dům z 15. století s menší sušárnou bylin, vhodný pro komerční využití. Tři ložnice, dva obývací pokoje. Veliká rustikální kuchyň. Garáž. Kancelář. Hospodářské stavby. Tři akry půdy.

	Bylo to pěkné hrázděné stavení s omšelou bílou omítkou, se střechou zpola pokrytou taškami a zpola proutěnými došky, s domovními dveřmi obrostlými popínavými růžemi. Rychle přejela zrakem po ostatních domech na téže straně. I ty byly pěkné. Po pravdě řečeno, jeden byl dokonce i hezčí. Ale ten vpravo nahoře byl zvláštní. Nedaleko Manningtree, psalo se v inzerátu. V severním Essexu. Pár minut od ústí malebné řeky Stour.

	Byl to Lizin dům.

	„Slečno Dicksonová?“ Sestra ji už podruhé volala jménem. „Doktor Forbes vás očekává.“

	Takřka provinile sebou trhla. „Odpusťte, neslyšela jsem vás.“ Ne právě elegantně zalovila špičkami nohou po botách a pak vstala, časopis stále v ruce.

	„Dovolíte?“ Vždy ochotná a úslužná sestra natáhla niku, aby jej uložila na místo.

	Emma zavrtěla hlavou. „Promiňte. Potřebovala bych si ho nechat. Ten - Život na venkově."

	„...dům…“ Vzhlédla a v tváři ženy proti ní zpozorovala stín nevole. Pokrčila rameny a odevzdaněji časopis podala, vzápětí si to však rozmyslela. „Nevadilo by vám, kdybych si jednu stránku vytrhla? Je tam dům, který znám.“ Než žena stačila cokoliv namítnout, vyškubla zářivě barevný list, složila jej, zastrčila do kabelky a energicky ji zavřela. Pak se obrátila a zamířila do ordinace.

	Prohlídka se odbyla rychle. Po ní přešla do vedlejší místnosti, usedla do dalšího zubařského křesla, kde jí asistent v rychlosti vybělil zuby, a byla hotová. Než se nadála, stála opět na prahu a z výše schodů hleděla dolů na zaprášenou ulici. Rychle po sobě projely kolem dva taxíky, přibrzdily a taxikáři se ohlédli, zda si je nebude chtít zastavit. Ani jeden z vozů neviděla. V myšlenkách ještě pořád prodlévala u domu, který znala z dětství jako Lizin.

	Léto a prázdniny daleko od Londýna. Plavby po řece Stour. Jízdy na ponících okolo výběhu. Dědečkova dýmka. Babiččiny úžasné koláče. Procházky se psem po venkovských pěšinkách. Tenkrát bylo dost času pro všechno na světě. Spousty času. Každé prázdniny prošli několikrát kolem Lizina domku a staveni za plotem i se svým tajemstvím, jež údajně skrývalo, je pokaždé zaujalo. Nikdy nebyli uvnitř, nikdy se nesetkali se starou dámou, která tam bydlela, a malá Emma posléze začala okolo toho domu spřádat své dětské fantazie, v nichž stařenka jménem Líza začala vystupovat jako postava z jakéhosi stále složitějšího pohádkového příběhu. Jako jedináček si Emma často vymýšlela příběhy, v nichž sama vystupovala jako hlavni hrdinka, a tenhle příběh nebyl žádnou výjimkou. Rodiče ani prarodiče neměli o dobrodružstvích, jež dívenka v duchu prožívala, ani potuchy, a stejně tak později, když prarodiče vzhledem k pokročilému věku rozlehlý venkovský dům prodali a odstěhovali se do pohodlnějšího obydlí, si nikdo z nich neuvědomoval, jak ji tyto prázdniny bolestné chybí. Od těch dob už ta místa nikdy nenavštívila.

	Sešla po schodech na Devonshire Place a pomalým krokem zamířila k jihu. Cítila, jak ze sluncem rozpáleného dláždění i domovních fasád sálá nahromaděné teplo. Začala na ni doléhat únava. Bylo jí horko a zatoužila dál si něco studeného. Na rohu Weymouth Street zůstala stát na světlech a čekala, až blikne zelená. Pak pokračovala v cestě. Stránku vytrženou z časopisu měla uloženou v postranní kapse kabelky, kterou zavřela za zip. Dobře věděla, že až přijde domů, bude mít spoustu času si ji prohlédnout, ale pojednou si uvědomila, že tak dlouho čekat nedokáže. Ten kus papíru jako by se propaloval ven! Prudce zastavila a začala lovit v kabelce. Jakýsi obchodník v tmavém obleku, který spěchal těsně za ní, do ní málem vrazil. Udělal úkrok stranou, rychle se ohlédl a pak pokračoval v chůzi. Dva řemeslnici, kteří ze dveří jednoho z elegantních nárožních domů vyvlekli starý oprýskaný dřez, teď kolem ni opatrně prosupěli a vhodili dřez do kontejneru zaparkovaného u obrubníku. Vůbec nevnímala mračno prachu a tříšť úlomků, které se rozlétly do okolí, když ten starý kus kuchyňského zařízení přistál mezi ostatním odpadem. Upřené studovala obrázek. Když opět vzhlédla, byla už odhodlána vzít si taxíka.

	* * *

	„Mami?“ Vrazila do dveří malého knihkupectví v blízkosti Gloucester Road a okamžitě uviděla matku stojící za pultem. V obchůdku nebyl nikdo až na mladou ženu s dvěma malými dětmi. Peggy Dicksonová zvedla ruku na pozdrav, usmála se na dceru a ihned se zase obrátila k zákazníkům, kterým složila do igelitové tašky dvě zakoupené knihy, a s úsměvem ji podala menšímu z obou dětí. Když konečně všichni odešli, oddechla si. „Už jsem si myslela, že nikdy neodejdou. Té ženské trvalo skoro půl hodiny, než si vybrala dvě knihy. Chudáčci děti, vůbec bych se nedivila, kdyby si po zbytek života spojovaly knihkupectví s nudou, žízní a hladem.“

	Emma se rozesmála. „To je nesmysl, mami. Knížky, co dostaly, je dočista uchvátily. Ten malý hoch vypadal úplné jako nějaký profesor, pokud jsem kdy nějakého viděla.“

	„Snad.“ Peggy si vyčerpaně povzdechla. Byla to přitažlivá žena krátce po šedesátce. Své dceři se podobala rysy tváře i tělesnou konstitucí, avšak oči i vlasy měly každá jiné. Zatímco Peggy bývala kdysi blond, její dcera měla tmavé vlasy. Matka je nyní měla nakrátko ostříhané a jejich tvar zdůrazňoval jemný šedý přeliv. Hlas ale měly obě stejný. Hluboký, melodický a příjemný.

	„Tak, drahoušku, buď tak hodná a pověz mi, co, proboha, pohledáváš mimo zdi toho Chrámu mamonu, jak říkáš svému úřadu?“

	Emma se usmála. „Vzala jsem si na odpoledne volno. V práci je teď poměrně klid. Je srpen a kdekdo vypadl z města. Byla jsem na prohlídce u zubaře a teď se ještě chystám na nákup. Večer k nám má přijít na večeři Piersův šéf s manželkou.“ Protáhla obličej. „Pak už nás, doufám, čeká jen dlouhý a klidný víkend. Nechtěli byste se s Danem zastavit na skleničku?“

	Peggy pokrčila rameny. „Mohli bychom ti ještě brnknout? Já zítra pracuju přinejmenším do oběda, a pak, pokud nikdo nepřijde, to tu zavřu; nevím ale, jaké plány má Dan.“

	Emmin otec zemřel v roce 1977, když byla ještě dítě. To, že se v matčině životě objevil milenec (byl o pouhých šest měsíců mladší než Peggy, ale oba nevynechali jedinou příležitost, aby si na téma svého věkového rozdílu nezažertovali), bylo to nejúžasnější, co ji po dlouhé době v životě potkalo.

	Emma otevřela kabelku, zalovila v ní a vytáhla stránku z Country Life. „Víš, mami, přišla jsem ti ukázat tohle. Nemáš pocit, že ti ten dům něco říká? Poznáváš ho?“

	Peggy se natáhla pro brýle a chvíli si obrázek pozorně prohlížela. „Myslím, že ne. Proč? Doufám, že neuvažuješ o tom, že bys koupila dům na venkově?“

	„Ne,“ ušklíbla se Emma. „Piers by o tom nechtěl ani slyšet. Ne. To jen…“ Zaváhala a zvážněla. „Zahlédla jsem to u zubaře. Vážně si nevzpomínáš? To je přece ten domek nedaleko místa, kde bydlela prababička. V Mistley.“

	Peggy se opět zahleděla na inzerát. „Trávili jsme tam spoustu času, když jsi byla ještě malá holčička.“ Zamyšleně si okusovala ret. List papíru teď držela až skoro u nosu. „Počkat. Když o tom tak uvažuju, možná si na ten dům vzpomínám. To je přece Lizin dům! Viď, že to je Lizin dům? Ale víš to jistě? Existuji přece stovky domů, které vypadají úplně stejně. A tady se píše, že to je statek.“ Sundala si brýle, odložila vytržený list, zachmuřila se a pátravě pohlédla Emmě do tváře.

	Emma přikývla. „Jsem si tím naprosto jista. Byla jsem do toho stavení tak zamilovaná, že bych ho poznala snad i potmě.“

	Peggy pokývala hlavou. „Už si vzpomínám. Vždycky jsi nakukovala přes plot a vymýšlela sis příběhy o té milé staré dámě, co tam žila – tuším, že se jmenovala Liza. To byly ale krásné časy, viď? Tehdy se mi zdálo, že prázdniny nikdy neskončí.“

	„Bývaly to dlouhé letní měsíce plné slunce,“ souhlasila Emma.

	Než tatínek umřel.

	Žádná z nich to nevyslovila nahlas, ale obě na to myslely.

	„Nebylo by zvláštní, kdyby to byl ten dům?“ Pesy si znovu nasadila brýle a začala obrázek studovat. „Moc pěkný. Vůbec mě nepřekvapuje, že jsi v pokušení. Jsi v pokušení, viď“?“ Vzhlédla a pátravě se na Emmu zadívala svýma bystrýma očima.

	Emma zvážněla. „Miluju Pierse, mami, a neudělala bych nic, s čím by nesouhlasil.“

	„Ne?“ Peggy pozvedla obočí. „S tímhle on ale souhlasit nebude, Emmi. Na to vem jed.“
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	Piers stál plných pět minut pod sprchou, než vylezl a přehodil přes sebe osušku. Když se vrátil z kanceláře, čekal, že Emmu najde doma, ale dveře byly zamčené na dva západy a byt v horním poschodí rekonstruovaného domu na konci Cornwall Gardens prázdný až na dvě hlasitě protestující kočky. Zastavil se, každou z nich krátce pohladil na uvítanou a zamířil k lednici, aby prověřil stav zásob na dnešní večírek. Přece nemohla zapomenout, že večer přijde Derek se Susan! Neříkala snad, že si bere na odpoledne volno? Zašel do ložnice, oblékl si chladivé plátěné kalhoty a tričko s rozhalenkou a již podruhé během pár okamžiků na sebe pohlédl do zrcadla. Kritickým zrakem přelétl svou vysokou, neobyčejně štíhlou postavu, dokonalý střih vlasů, dobronzova opálenou kůži – dokonce i při každodenním shonu vypadal chladně a sofistikovaně – a pak zamířil do obývacího pokoje a rozhlédl se. Bylo tu jako vždy vzorně uklizeno a na nízké knihovničce v rohu místnosti trůnila celá plejáda různých drinků. Krémově bílé pohovky, plátěné závěsy a dřevěná podlaha působily přesně tím správným dojmem. Dojmem nákladnosti, ležérní elegance a pohodlí. Vypovídaly o tom, že tu žiji dva mladí, hm, poměrně mladí lidé, oba špičkoví manažeři s dokonalým vkusem. Zamířil k francouzským dveřím a sáhl za závěs, kde na malém háčku visel schovaný bezpečnostní klíč. Odemkl dveře na terasu, odšoupl je a vešel na střešní zahradu. Byl to Emmin soukromý ráj. Z prostoru mezi čtyřmi škaredými komíny, pokrytého sazemi a popelem, vytvořila malé nebe na zemi. Italské květináče z pálené hlíny, malé stromky, popínavé i zakrslé růže, zimolez a byliny, pro které měla obzvláštní slabost, to vše vytvářelo nečekaný ohňostroj barev a vůni, které ho nepřestávaly fascinovat. Emmina láska k zahradám a její nepopiratelně zelené prsty byly jednou z překvapivých stránek její osobnosti, kterou se mu stále nedařilo usmířit s realitou jejího bystrého obchodnického mozku a exkluzivního životního stylu, který spolu sdíleli. S kočkami v patách přistoupil k tepanému stolku, k němuž patřila i dvě stejně půvabná křesílka, a rozevřel veliký slunečník z vybledlého plátna. Slunce teď každým okamžikem muselo zajit za střechy domů, avšak slunečník podle jeho zdání přispíval k pocitu noblesy, který tolik miloval. Ostatně, za večerů jako je tento nebylo lepšího posezení než právě na střešní terase.

	„Piersi?“ přerušil tok jeho myšlenek Emmin hlas... Promiň, miláčku, ale v obchoďáku byly hrozné fronty.“ Vynořila se ve francouzských dveřích, jako vždy doslova kvintesence městského tvora – elegantní, půvabná a distingovaná, přesně taková, jakou si člověk jen stěží dokáže představit, jak stoji ve frontě v obchodním domě nebo okopává zahradu. „Nesu studené pečené maso, omáčku Vichy, ciabattu, uzené kachní plátky, lososa a salát. A taky jahody se šlehačkou. Do pěti minut jsem s tím hotová.“ Krátce pohladila na uvítanou každou z dychtivě se lísajících koček, vklouzla k němu pod slunečník a nastavila mu tvář k políbení. „Vino dej do lednice. Kdy přijdou?“

	Bezděky pocítil stín nevole. Přece to musí vědět. K čertu s tím! Sama to telefonicky domlouvala se Sue.

	„Rozepneš mi zip?“ Hbitě se mu otočila v náručí ještě dřív, než ji na čele přistál jeho polibek, a nastavila mu šíji, kde začínal dlouhý černý zip. „Sta

	vila jsem se u mamky. Jen tak mě napadlo, že by k nám s Danem mohli zítra zajit na skleničku.“ Ladným pohybem boků ze sebe setřásla šaty. Neměla pod nimi nic než skrovné prádlo připomínající bikini.

	„Emmo!“ Bezděky se rozhlédl, lehce konsternován její bezprostředností. Nikdy si na tuto stránku její povahy nezvykl. Byla nekonvenční. Provokovala. Neustále ho pokoušela.

	„Nikdo sem přece nevidí! To by si musel opatřit dalekohled a vyšplhat až na špičku elektrárenského komína!“ Bříškem ukazováčku se dotkla jeho rtů. „Mrzoute.“

	„Já vím.“ Věděl, že by se měl smát, ale zmítaly jím protichůdné pocity. Velmi po ni toužil, ale na milování teď nebyl čas. S tichým povzdechem zamířil do obývacího pokoje a chvíli se přehraboval v přihrádce s viny v koutě za kuchyňskými dveřmi. „Suché Hill Sauvignon, ano?‘ „To bude ze všeho nejlepší! Skvělé.“ Ještě pořád stála polonahá na terase. „Emmi! Budou tu už každou chvíli!“

	Koketně na něho pohlédla přes rameno a plavně vykročila k francouzským dveřím. „Fajn. Skončím se ještě osprchovat. Za vteřinku jsem oblečená.“ Když ho míjela, založila na okamžik ruce v bok a svůdně se zavlnila. „Na třicítku to ještě není tak zlé, co? A podívej na ty zuby!“ Ve zlomku vteřiny byla z dosahu a vběhla do koupelny. Oblečená byla spíše za deset minut než za deset vteřin, ale měla vykartáčované vlasy, rty lehce nalíčené a na očích stíny – opět dokonalá městská žena, reprezentativní partnerka jako stvořená pro potenciálního ředitele firmy Evans Waterman, jedné z největších makléřských společnosti v zemi.

	Derek se Susan nakonec přišli o půl hodiny pozdě. Než dorazili, byl už na tepaném stolku venku přichystán předkrm, víno bylo vzorně vychlazené, stůl pěkně prostřený, kachna i salát připravené – kachna samozřejmé pečlivě zakrytá, aby unikla dychtivé pozornosti koček.

	Na víkendové domy přišla řeč, teprve když se po večeři přemístili ke kávě. „My jezdíme do Normandie.“ řekla Sue, pohodlně se opřela zády o polštáře pohovky a lehce přehodila nohu přes nohu. „Bylo by moc fajn, kdybyste za námi na pár dnů přijeli.“

	Venku na terase už byla tma, kterou rozháněla jen dvě zacloněná světla schovaná mezi kořenáči s květinami. Lehký vánek přinášel oknem dolití vůni horké londýnské noci. Sue si lokla kávy. Obě kočky teď spaly na jednom z křesílek venku. „Uvažovali jste někdy o tom, že byste si něco pořídili?“

	„Ne.“

	„Ano.“

	Piers s Emmou promluvili současně a všichni dohromady se pak zasmáli. „To vypadá skoro jako zásadní názorový rozdíl.“  komentoval situaci.

	* * * 

	Derek a natáhl se pro sklenku brandy. Jako už tolikrát předtím se i teď přistihl při úvaze, jak se jen Piersovi mohlo podařit připoutat k sobě tohle nádherné, spontánní stvořeni.

	„To proto, že jsme o tom spolu nikdy nemluvili.“ Emma vstala a zamířila ke stolu pro kabelku ležící na jeho okraji. „Dnes jsem zahlédla něco, co mě natolik zaujalo, že bych se na to ráda jela podívat.“ Vytáhla z kabelky složený list z časopisu a přinesla jej zpátky ke stolku, kde seděli. Je to takový malý stateček v Essexu.“

	„V Essexu!“ zvolala Sue. „Ale, má drahá, já mám dojem, že při troše trpělivosti bys určitě našla něco lepšího!“ Natáhla ruku a vzala si od Emmy obrázek.

	„V Essexu je docela hezky,“ vložil se do hovoru mírně Derek a pozvedl obočí směrem k manželce. „Vtipy, které kolují, hovoří o jižním Essexu a ten už je součástí velkého Londýna. Když ale poodjedeš trochu na sever, narazíš na nádhernou krajinu a půvabné vesničky i domy. Je to venkov jak vyšitý z Constableových obrazů. Jsi tam na míle daleko od Londýna. Je to tam velmi rustikální.“ Natáhl ruku po obrázku, na který Sue jen zběžné pohlédla a upustila jej na stolek před sebou. „Tenhle, že?“ poklepal prstem na fotografii. „Vypadá báječně. Mohl by to být perfektní víkendový dům. Na jachtaření. Dovedeš řídit jachtu, Piersi?“

	Piers netrpělivě vstal. „Ne, neumím.“ odpověděl suše. „Obávám se, že víkendové domy nejsou moje parketa.“ Vypadal rozzlobeně. „A Emma to dobře ví. Nedovedu si představit, co by mě bavilo méně, než se pořád v něčem šťourat systémem ‚udělej si sám‘, sekat trávu a vybavovat se sousedy, kterým čouhá sláma z bot! Nesnáším venkov! Jako dítě jsem tam vyrůstal a nemohl jsem se dočkat, až odtamtud vypadnu. Ještě si vzpomínám, jak tam rodiče vegetovali, posílali mě pozorovat ptáky a pokoušeli se ve mně probudit zájem o přírodu – proboha! Nemyslel jsem na nic jiného, než jak se odtud dostat a už se tam nikdy nevrátit!“

	Na okamžik zavládlo stísněné ticho.

	„Tak, a je to.“ Emma se přiměla k smíchu. „Takhle to chodí.“ Vzala výstřižek Derekovi z rukou, složila ho a strčila do kapsy. „Dá si ještě někdo brandy?“

	* * *

	Derek se Sue odešli poměrně brzy. „Máme za sebou perný týden, moji milí, a mám takový dojem, že zalehneme, hned jak překročíme práh,“ usmíval se Derek. Než však Emma s Piersem uklidili, naskládali všechno nádobí do myčky a odnesli si na terasu dvě sklenky brandy, minula už skoro půlnoc.

	„Myslíš, že si ten večer aspoň trochu užili?“ zeptala se Emma s očima upřenýma do blikajících světel londýnské noci.

	„Jisté. Samozřejmě že ano.“

	„Odešli trochu brzy.“

	„Je to přesně tak, jak Derek říkal. Byli unaveni.“ Opřel se lokty o zábradlí a chvíli točil sklenkou v ruce. „Nedělej si kvůli tomu starosti. Pozvali nás přece do Normandie, na to nezapomínej. A zatímco vy jste se Sue vařily tu druhou konvici kávy, Derek mě ujistil, že to vyšlo.“ Otočil se k ní a ona četla v jeho očích triumf. „Nabídnou mi, abych se stal členem vedení.“

	„Ach, Piersi! To mám opravdu radost! Proč jsi mi to neřekl hned?“

	„Chtěl jsem počkat, až se na to v klidu posadíme. Chtěl jsem si s tebou připit na budoucnost. Na mou i tvou budoucnost.“ Na okamžik se jí zahleděl do očí. „Chtěl jsem ti to všechno povědět, až budeme sami, protože si myslím, že bychom se měli vzít, Emmo.“

	V první chvíli strnula a v její tváři se zračily protichůdné emoce, jako kdyby mluvila nahlas. Radost – alespoň zpočátku. Pak starost, pochyby, vzrušeni, obezřetnost… A pak přišel moment, který u ní tak dobře znal, kdy se stáhla do sebe a upřela oči do prázdna, jako kdyby odčítala budoucnost z nějaké tajuplné, neviditelné obrazovky ve svém nitru. Čekal. Věděl, že ji obvykle trvá pár vteřin, než si v duchu všechno spočítá. Do té doby byl zvyklý vyčkávat.

	Ucítil měkký, teplý dotek těsně nad kotníkem. Kolem něho zakroužil kocour Max, otřel se mu o nohy a hlasitě předl. Sehnul se, zvedl hebké zvířátko a přivinul je na hruď. „Tak co?“ Pohlédl na Emmu a vesele se ušklíbl. „Až doteď jsi neprojevila žádné velké nadšení.“

	Usmála se, vztáhla k němu ruce a letmo ho políbila na rty. „Miluju tě, Piersi, a ty to dobře víš. A chci s tebou žít až do nejdelší smrti.“

	„Slyším v tom nějaké ,ale‘.“

	„Ne. Jen…“ Zaváhala. Pak položila sklenku na parapet, popošla pár kroků a zalovila v kapse. „Když jsme dnes večer mluvili o těch venkovských domech, pěkně tě to naštvalo.“ Rozložila obrázek na stůl. „Nezdálo se mi, e by tu byl nějaký prostor pro kompromis.“ Vrátila se k zábradlí, opřela se a zamyšleně vyhlédla do noční tmy. „Nikdy jsme spolu nemluvili o budoucnosti, ani o tom, jak by naše manželství mělo vypadat. O dětech. O zahradách. O všem, co přesahuje rámec Evans Waterman.“

	„A proč bychom o tom měli mluvit? Na to všechno jednou určitě dojde, ale teď‘ ještě o tom ještě přemýšlet nemusíme. Teoreticky bych jednoho dne rád měl děti, to ano. Pokud bys je chtěla ty.“ Pozvedl obočí. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že ti v hlavě tiká budík, Emmo. Na děti je přece ještě spoustu let času.“

	Zasmála se. „Tolik zase ne. Nezapomínej, že už mi uhodila obávaná třicítka.“ Natáhla se pro Maxe a ten jí hupsnul do náruče, kde se ji se spokojeným vrněním zadrápl za rameno. „Chtěla bych se jet na ten dům podívat. Ještě teď, o víkendu.“

	„Ach, proboha!“ Vytrhl ji list z ruky. „To je přece hloupost, Emmo. Co té na něm tak zaujalo? Navíc tenhle víkend nikam nemůžeme. Zítra hraju s Davidem squash, pak musím sepsat zprávu a kromě toho máme ještě tisíc dalších naléhavých věcí.“ Popošel ke světlu a přidržel si obrázek před očima, aby na něj co nejlépe viděl. „Tři akry pozemků. Sušárna bylin. Vhodné pro komerční účely. Proboha, Emmo! Tohle přece není žádný víkendový dům. To je venkovská usedlost! Podívej, jestli tolik toužíš po víkendovém domě, zajedeme někdy do Sussexu nebo někam jinam a po něčem se poohlédneme. Anebo proč nezajet rovnou do Francie? To je nápad! Derek říkal, že tamní nemovitostí jsou ještě pořád skvělá investice.“

	„Já ale ten dům nechci jako investici.“ Nechala kocoura seskočit na zem a prudce usedla do jednoho z vypolštářovaných křesílek. „Upřímně řečeno, ani nevím, jestli ho vůbec chci.“ V jejím hlase se náhle mihl stín nejistoty. „Já se jen na něj chci jet podívat. Vzpomínám si na něj z dětství. Jako dítě jsem o něm snívala. Vybudovala jsem si kolem něj celou říši fantazie. Moc pro mne znamenal, Piersi, a teď je na prodej…“ Pokrčila rameny „Možná je mi souzený.“

	Krátce a ostře se zasmál... "To není můj problém. Už jsem ti říkal, jaký mám k venkovu vztah.“

	„Dobře, ale já se na něj aspoň chci jet podívat. Co nejdřív. Hned zítra. A ze všeho nejdřív zavolám agentovi.“

	„No dobrá, tak si jeď, ale beze mne.“ Hodil ji obrázek do klína. „Ten dům je možná stejně už prodaný. Všimla sis data dole na stránce? Ten časopis je tři týdny starý.“
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	Emma dlouho ležela a poslouchala Piersův pravidelný dech. Spánek nepřicházel. Ze všech sil se snažili přes to nedorozumění přenést, zaplašit ten divný pocit, ale marně. Noc byla náhle mrazivě chladná. Pozavírali okna a každý zvlášť zamířili do společné ložnice. Když Emma konečně vylezla po dlouhé koupeli z vany, Piers už hluboce spal.

	Nemohla dělat nic jiného než se neustále obracet a převalovat a po nějaké době, která jí připadala jako věčnost a kdy se dlouho a beznadějně pokoušela uvolnit a usnout, vstala a prošla pokojem do kuchyně. Z kuchyňského stolu ji pozorovaly dva páry zneklidněných oči.

	„Dobře víte, že tady nemáte sedat,“ pronesla nepříliš přesvědčivě, avšak vyhnat kočky ze stolu se nepokusila. Aniž rozsvítila stropní světlo, otevřela dveře lednice. Žárovka uvnitř prozářila celou kuchyň a zalila ji tlumeným, poněkud tajuplným světlem. Emma vytáhla láhev a nalila si sklenici chladné, pramenité vody. Pak dvířka opět zabouchla a vrátila se do obývacího pokoje. Tonul v polotmě a jí připadalo, jako kdyby se tu dosud vznášela ozvěna uplynulého večera. Sytý buket vina, vůně kávy. Susanin parfém, ostrý pach brandy ze sklenky, kterou Piers cestou do ložnice položil na nízký konferenční stolek a která tam zůstala stát. Emma se vrhla na pohovku a zavřela oči. Závěsy byly roztažené. Zvenku pronikalo do místnosti mdlé světlo dávající tušit kontury nábytku a sotva znatelně se odrážející od vázy z broušeného skla plné růží, která stála na stole. Dva černé stíny bezhlesně vyťapkaly z kuchyně, lehce se vyhouply na pohovku a v hlubokém tichu pokoje se k ní přitulily. Povzdechla a zavřela oči.

	Ve snu, který se jí zdál, se psal rok Páně 1646. Domek byl velmi malý, místnosti tmavé, avšak zahrada byla jasná a vzorně udržovaná a hýřila všemi barvami. Stála u branky zády ke kostelu, rozhlížela se po okolí - věděla, že se usmívá. Záhony růži prorůstal sléz a proskurník a na čelní stěně domu se za světlem pnul zimolez. Když otvírala branku a kráčela po pěšince k domu, cítila, jak ji na zádech hřeje slunce. Věděla, že by měla zaklepat, ale domovní dveře byly otevřené, a tak vešla dovnitř. „Lizo? Kde jsi?“ Nepřekvapilo ji, že slyší vlastní hlas. „Lizo? Přines-i jsem ti nějaké pastičky z tatínkovy kuchyně.“ Náhle si uvědomila, má na předloktí zavěšený košík a jídlo v něm schované pod bílým lněným ubrouskem, je voňavé a ještě teplé. Položila košík na stůl a přešla k patě úzkého, strmého schodiště vedoucího do patra. „Lizo? Jsi nahoře?“

	V domě vládlo hluboké ticho. Jediný zvuk, který zaslechla, bylo pípáni malých vlaštovek v hnízdě přilepeném pod rozježenou doškovou střechou.

	Zničehonic se jí zmocnil podivně tísnivý pocit strachu. Vyběhla po schodech a rozhlédla se po místnosti. Malá skříňová postel s ostěním byla prázdná a přehoz, umně sešitý z kousků látek, pečlivé rozprostřený. Jediným dalším kusem nábytku byla truhla stojící v rohu pokoje.

	„Lizo?“ Seběhla opět dolů. Prázdnota domu na ni těžce doléhala. „Lizo! Kde jsi?‘

	Venku panovalo nehybné bezvětří. Krajinu dusilo nesnesitelné vedro. Bylo vlhko. Nepříjemné. Vlaštovky teď už nevydaly ani hlásku. Nikde se nic nehýbalo. Kradla se po špičkách podél zdi a opatrně nahlédla za roh směrem k záhonu, na němž Liza pěstovala byliny. Rostla tam mateřídouška a rozmarýn. Verbena. Mochna. Svatojanská bylina. Oman a jablečník. Na zemi vedle záhonu ležel košík a stříbrné nůžky. Emma se sehnula a zvedla je. „Lizo?“ Její hlas zněl podivně hluše a dozníval ozvěnou, jako kdyby přicházel z veliké dálky. Kolem kmene morušovníku se vinula zelená stužka. Dlouho na ni upřené hleděla. Pak se otočila a pomalým krokem zamířila k brance. Z cesty vedoucí podél domu viděla až k modrým vodám vzdáleného zálivu. Vrcholil přiliv. Lodě připlouvaly k břehům. Zastavila se a chvíli je pozorovala. Teprve když zvedla ruku, aby si setřela slzu, uvědomila si, že pláče.

	Když se probudila, plna úžasu nad tím, kde pobývala, zjistila, že má tváře dosud vlhké od slz. A když znovu usínala, byla už nezvratné rozhodnuta. Hned ráno se pojede na ten dům podívat, a jestli s ní Piers nebude opravdu chtít jet, pojede sama.
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	Sobota

	

	Mike Sinclair stál v džínsech a tričku s rozhalenkou v kuchyni své fary, pohled upřený do topinkovače, jehož doruda rozžhavené spirály pomalu opékaly tenké plátky bílého, nanicovatého chleba, který mu přede dvěma dny přinesla jeho posluhovačka. Povzdechl. Čas od času si bude muset vyšetřit trochu času a zajit si nakoupit sám. Mamě psává na seznam potřebných věci tmavý chléb, někdy i celozrnný, to vše tlustě podtrženo. Vždycky mu přinese ten odpudivý bílý.

	Do vzduchu vylétly dvě topinky a opět zapadly do svých otvorů. Opatrně je vylovil, položil na talíř, uchopil šálek kávy a obojí odnesl na stůl. Tam už čekalo máslo, štědře pokryté včerejšími toustovými drobky, a sklenka Oxfordské marmelády. Ušklíbl se sám pro sebe. Ať měl chléb jaký chtěl, byla to stále jeho nejoblíbenější snídaně a po ni nepochybně přijde další skvělý den. Většinu jej prožije ve své pracovně papírováním, pak si znovu projde kázání, ale na to je teď ještě příliš brzy a jemu zbývá dost času i na procházku.

	Do téhle farnosti přišel teprve před několika měsíci a ještě stále se seznamoval jak s farníky, tak s bližším i vzdálenějším okolím. Zjistil, že ideální dobou, kdy je vhodné se vydat na průzkum, je časné jitro, kdy jsou ulice a cesty ještě poměrně prázdné a on se může nerušeně procházet, aniž jej na každém kroku zastavují jeho farníci. Ponechá si tedy dvě tři hodinky na snídani a procházku, a teprve pak se vrátí a zavře se s hromadou papírů v pracovně.

	Pomalu dosnídal a přelétl zrakem titulky novin, které ráno ležely na prahu jeho domu. Když se sem přistěhoval, pobavilo jej, jak žena v novinovém stánku bryskně usoudila, že bude číst Telegraph, a položila mu jej přede dveře. Zašel jí poděkovat, poblahopřál ji k obratnosti, s jakou získává nové zákazníky, a taktně si přiobjednal Timesy. Teď, když si noviny zběžné prohlédl, přisel čas vyrazit.

	Fara stála uprostřed zahrady na konci Kostelní ulice a vedla k ní dlouhá, vyštěrkovaná příjezdová cesta. Nebyla to samozřejmě původní fara, ta před sto lety do základů vyhořela, avšak byl to starý dům, který církev koupila ve 20. letech jako obydlí pro tehdejšího pastora a jeho početnou rodinu. Pro potřeby jednoho člověka byl dům velký, avšak Mika nesmírně potěšilo zjištění, že jeho nová farnost nepatří k těm, jež usoudily, že nejvhodnějším bytem pro jejího pastora je uniformní moderní bungalov.

	Bylo to příjemné stavení s georgiánskou fasádou omítnutou jemně narůžovělou, bílou suffolkskou omítkou, s pseudoalžbětinskými interiéry a trámovými stropy. Mike se rozhodl, že až jednoho dne nebude mít tolik práce, pokusí se vyhledat nějaké informace o jeho dřívější historii. Zahrada, jak si smutně povšiml, byla až na několik krásných stromů víceméně zanedbaná. Nebyla nijak velká, což bylo pravděpodobně dobře, vzhledem k tomu, že – jak předpokládal – nebude mít času nazbyt, aby se jí mohl věnovat, a na zahradníka nebude mít peníze ani on, ani diecéze. Naštěstí se mu podařilo zajistit si na dvě dopoledne v týdnu posluhovačku na úklid. Pravděpodobně ne nadlouho. Pochyboval, že si ji bude moci dovolit napořád. Byl to pro něho šok, když zjistil, jak malý bude mít jako venkovský pastor plat. Pohlédl do trávy. Byla jako obvykle vzorně posekaná a on jako vždycky nevycházel z údivu, kdo to, Proboha, udělal. Možná některý z farníků, který si počkal, kdy bude pryč z domu. Mohl to být kterýkoli z těch lidi, kteří mu nabízeli své služby, když sem před časem přišel. Pomoc mu nabídli mnozí. Dva košíky s jídlem, které, jak usoudil, ho měly zachránit před vyhladověním a jež se mu po jeho příjezdu čas od času ve vší diskrétnosti objevovaly za dveřmi, časem zmizely a namísto toho mu dvě dámy taktně nabídly, že mu občas uvaří.

	Sám pro sebe se usmál. Několik lidi včetně biskupa ho před těmito dámami varovalo. Pohledný pastor bez závazků, těsně po čtyřicítce – a Mike měl široká ramena, pěkné vlasy a modré oči – by se bezesporu stal terčem jejich neutuchajícího zájmu, jakmile by dospěly k názoru, že není homosexuál.

	Mike za sebou zabouchl domovní dveře a vydal se k brance. Kostelní ulice se tady, na svém konci, podobala spíše cestě. Za jeho domem se vážně a chmurně tyčil kostel obklopený malým hřbitovem a stíněný třemi obrovskými tisy, což byla vskutku rustikální scenérie, uvážíme-li, že Manningtree bylo vlastně malé městečko – nejmenší v Anglii, jak se o něm někteří vyjadřovali a že za živým plotem mohl zahlédnout linie starých střech stoupajících po svahu kopce.

	Nyní, za časného jitra, byla cesta zcela opuštěná. Kráčel po ni rázným krokem a po pravé i levé straně míjel stavení, která se podobala jeho vlastnímu až na to, že v místech svažujících se prudčeji směrem k městu měly domy terasu. Jak vypadaly jejich zahrady, to nebylo vidět, poněvadž všechny zakrýval vysoký plot. V místě, kde se Kostelní ulice protínala s Vysokou ulicí, stály poslední dva rohové domy přestavěné na obchody s výlohami do obou stran, avšak stačil jediný pohled na jejich střechy, aby se ukázalo, že jsou stejné staré jako všechna ostatní stavení v okolí. Jeden z těchto domů, jak si povšiml, byl od té doby, co se sem přistěhoval, stále prázdný.

	Na rohu Vysoké ulice zahnul k východu a zamířil ke břehu řeky Stour. Cesta vedla podél úzkého pruhu solné bažiny, zaplavované přílivem, což byl krajinný prvek pro tento úsek řeky charakteristický. Minul osamělého pejskaře, který ho pozdravil zvednutím ruky, a dál pokračoval svou cestou. Miloval takovéto procházky. Jak tak rázoval pod sykomorami lemujícími silničku do Mistley, jež tvořilo druhou polovinu jeho farnosti, kráčel po chodníku, po jehož pravé straně se táhla dlouhá zeď, která kdysi obepínala rozlehlé zahrady Rigbyů a dala celé ulici název U zdi, zatímco vlevo od něj se otevíral úchvatný výhled na vodní hladinu, bažinaté a kamenité pruhy země a průzračně čistou oblohu. Zastavil a několik minut se jen díval. Byl odliv, ústí řeky odhalilo rozbahněné břehy a ploché pobřeží Suffolku v dálce ještě spalo v mlžném ranním oparu. Břeh se modral květy divoké levandule a rostly tu i drobné astry se žlutými středy. Jak tak pomalu kráčel dál, povšiml si množství ptáků shánějících potravu v bahně. Nevyznal se v nich příliš, avšak když uviděl mořského racka, poznal ho, stejně jako labutě a ptáky, o nichž se domníval, že to jsou ústřičníci s nádherným černobílým opeřením a červenými zobáky.

	Mířil k druhému z kostelů své rozlehlé farnosti sestávající z Manningtree a Mistley, k tomu, který – jak si s jistou trpkosti přiznával – jej pravděpodobné fascinoval mnohem více, než si zasluhoval. Samozřejmě věděl, že je to rozvalina, ale měl za to, že i ta bude stát za vidění. Uvědomoval si, že je tak trochu romantik, kteroužto stránku své osobnosti se snažil mít přísně pod kontrolou, nicméně dost zřetelně cítil, že i pobořený kostel může být obestřen aurou posvátnosti. Třeba by mohl čas od času odsloužit v jeho troskách mši. Až do této chvíle se mu nenaskytla příležitost tenhle nápad někomu z místních předložit a možná u toho mělo i zůstat. Několik jeho předešlých žádosti o to, zda by si jej nemohl jit prohlédnout, zůstalo totiž bez odpovědi. Tato zeď mlčení mu nedávala spát. Pustil se do pátrání po jeho historii a kromě jiného zjistil, že tamější hřbitov by měl být místem posledního odpočinku muže proslulého hony na čarodějnice. Při první příležitosti se na to místo rozjel podívat. To, co uviděl, ho dost zklamalo, ale tehdy byl šedý, deštivý den a on ta místa pouze projel v autě.

	Dnes jde pešky, je nádherné jitro a on je zvědav, zda se mu podán zjistit, proč lidé připustili, aby to tam takhle zpustlo. A proč byl kostel stržen.

	Prošel centrem Nového Mistley s jeho neodolatelnou směsici viktoriánských dílen a továrniček, starých sladoven a přístavních hrázi, s jeho slavnými Adamovými věžemi, labutí fontánou i malebnými domy a domky a po krátké spojnici zamířil od pobřeží k pěšině mezi poli. Miloval Mistley. Náměstíčko uprostřed bylo tak maličké a v této době tak opuštěné, že si ho snad nikdo nedovedl představit jako střed města kypícího životem, jímž kdysi bývalo.

	Rozvaliny kostela stály kousek od úzké silničky za Novým Mistley, v místech, kam vedla cesta, po niž právě teď kráčel. O kus dál, za kopcem, uviděl záblesk vody protékající širokým ústím řeky. Pod průzračnou oblohou časného rána byla jasně modrá. Vál tam dost silný vítr. Zahlédl vzdouvající se bílou plachtu jachty vyplouvající na moře. Na pevnině však vládlo nehybné bezvětří a vzduch byl stále teplejší. Ucítil vůni planého zimolezu pnoucího se po plotech z ostřihaného hlohu i pach slámy vycházející ze strnišť v polích.

	Zastavil a rozhlédl se kolem. Ještě stále nezahlédl ani živáčka. Vládl tu nezvyklý klid a mír. Pomalu se otočil a přistihl se při myšlence, že by docela rád měl psa, kterého by mohl věnčit. Dělal by mu na jeho časných ranních procházkách společnost. Střechy staré vesničky Mistley se choulily kus cesty před ním, zatímco novou zástavbu měl za zády. Ale tady, v polích mezi nimi, byl úplně sám.

	Místo, kde stával kostel, nebylo nijak označeno. Jediné, co uviděl, byla cihlová zeď obklopující starý hřbitov. Skoro se ztrácela ve změti houštin a křovisek. Za ni se prostíralo cosi jako nevelký sad či pastvina. Po kostelu samotném nebylo ani památky. Z toho, co se dozvěděl, pochopil, že v živé paměti lidí je dosud věž, která tu nějaký čas stávala a která sloužila k pohřbům, ale o té posléze místní radní prohlásili, že je nebezpečná, a dali ji strnout. Pozemek pak prodali.

	Naproti na druhé straně cesty stál domek s omšelou bílou omítkou, který se krčil za divoce rozježeným živým plotem. Jeho okna byla tmavá a bez závěsů a vedle branky se opile pohupovala tabulka s nápisem NA PRODEJ.

	„Mohu vám nějak pomoct?“

	Na cestě za jeho zády se objevil podsaditý vousatý muž s dvěma černými labradory v patách. Jeho pohled byl tvrdý a plný podezřeni.

	Mike zavrtěl hlavou. „Jen jsem se přišel podívat. Zajímalo mě, jestli se dochovalo něco z kostela, který tu stával.“

	„Ten už dávno nestojí.“ Mužův výraz nevybízel k žádným důvěrnostem a Mike se vzdal úmyslu se mu představit.

	„To je škoda,“ pronesl mírně.

	„To je zatraceně dobře. Bylo to neblahé místo. A vy se seberte a jděte. Tohle je soukromý pozemek.“ Muž hvízdl na psy a pokračoval v cestě.

	Mike hlasitě vydechl. Neblahé místo? To není možné! Jak by mohlo? Vždyť je to církevní majetek, chtělo se mu zvolat. Můj. To však samozřejmě nebyla pravda. Už ne. Ještě asi minutku či dvě pozoroval vzdalujícího se muže a pak se rozhodl pokračovat v obhlídce. Kam až oko dohlédlo, neviděl žádné tisy, žádné náhrobní kameny, ani památky po tom, že tu kdysi stával kostel, snad s výjimkou té zdi a – jak teď zahlédl koutkem oka – rozvalených zbytků brány, pokud tak mohl soudit podle čehosi, co kdysi mohlo být sloupkem vrat, nyní zarostlým býlím.

	Zeď před ním se už začínala rozpadat. Mike bez rozmýšlení vykročil, prodral se houštím a přelezl přes spadlé cihly tam, kde kdysi býval hřbitov. Větve za ním se zhouply a uzavřely. Během vteřiny se octil z dohledu kohokoli, kdo by šel po cestě. Sám pro sebe se usmál. Asi by nebylo moc vhodné, kdyby někdo přistihl moudrého pastora na cizím pozemku, ale na druhou síranu jeho zvědavost po agresivním výpadu toho muže ještě vzrostla.

	Popošel do míst, kam dopadaly sluneční paprsky, a rozhlédl se. V trávě uviděl sotva znatelné linie dávno neexistujících zdí i lehce propadlý obdélník země, kde musel stávat kostel. Celé to místo bylo hustě zarostlé. Pokud si dobře vzpomínal na popis v publikaci Zaniklé farní kostely Essexu, musel to být nádherný středověký chrám s jednou hlavní a dvěma bočními loděmi, apsidou a věží. Vesnice se přesunula a obyvatelstvo se přestěhovalo dolů z kopce, blíž ke starému přístavu v ústí řeky. To však nijak nevysvětlovalo, proč tohle místo tak zpustlo. Existuji přece i jiné kostely na odlehlých místech, uprostřed poli nebo hluboko v lese, a nikdo je nestrhl. Bývají objektem péče a lásky. Vtom se mu náhle vybavila slova muže, který jej oslovil na cestě. „Je to neblahé místo!“ říkal ten člověk. Proč neblahé? Má snad něco společného s Mathewem Hopkinsem a čarodějnicemi, anebo je v tom ještě něco jiného? Něco nekonečné dávnějšího? Celé to místo zastiňoval starý’jasan a všude kolem bujely hlohy a černý bez, obtížený záplavou zrajících bobulí. Trávu, jak si nyní povšiml, tu spásalo stádečko asi půl tuctu ovci, které se tiše pohybovaly na druhé straně mezi stromy. Bylo to krásné, mírumilovné místo. Přešel o několik kroků dál a zastavil se. Ptáci ztichli. Zachvěl se. Na zem pod jeho nohama se snesl stín.

	Proč vlastně ten kostel strhli? A pokud jej strhli proto, že začal být nebezpečný, proč dopustili, aby tak zchátral? Á z jakého důvodu srovnali se zemi i hřbitov? Pokud mohl vidět, nezůstal stát ani jediný náhrobní kámen. Proč na tomto kdysi posvátném místě nestojí ani jediný křiž jako připomínka sakrální stavby, jež tu kdysi stávala?

	Pomalu se otočil. Slunce se schovalo za jediný tmavý mrak a jásavé barvy krásného rána rázem zšedly. Cestou zpět k bráně si náhle uvědomil, že ho někdo pozoruje. Po zádech mu přejel mráz. Opatrně se rozhlédl, ale nikoho neviděl.

	„Haló!“ V tichu zazněl jeho hlas podivně ploše. ‚Je tu někdo?“ Nikdo neodpovídal.

	Na druhé straně u protější zdi zašumělo listí stromů. Prudce se otočil. „Haló!“ zavolal znovu. Zeď se teď topila ve stínu, polorozbořené cihly pokrýval mech a břečťan. Náhle se cosi pohnulo a on na to bleskurychle zaměřil pozornost. Malý hnědý ptáček vyběhl jako myška z břečťanu a hned v něm zase zmizel. Střízlík. Mike ho chvíli pozoroval a vtom se přistihl, že se usmívá. Napětí rázem povolilo.

	Když se vracel zpátky k místům, kde kdysi stávala brána, pohlédl mezi sesuté cihly a uviděl cosi kovového. Zrezivělý řetěz, jimž se zavírala brána, visel schlíple do prázdna. Mike ho vzal opatrně mezi prsty, pak ho pustil a přelezl zpátky přes zeď. Očividné nebyl první. Na drolící se zdi si povšiml mnoha dalších stop – ohnutých a nalomených větvi i šlahounů rostlin a starých šlápot v blátě, které v horkém srpnovém slunci už dávno vyschlo.

	Jakmile stál znovu na cestě, otočil se zády ke kostelu a rázným krokem vykročil směrem k Mistley. Až se sem vypraví příště, vyjede autem až na kopec, na krku bude mít kolárek a za sebou pár telefonních hovoru. A na neexistující kostel se bude moci přeptat v rámci svých pastoračních povinnosti. Na domek na druhé straně cesty už ani nepohlédl.
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	Lyndsey Clarková prožila v Mistley posledních pět let svého mladého, pětadvacetiletého života. Znala tu každé zákoutí – rozvaliny kostela, starý hřbitov i Lizin domek – a to vše považovala za své. Pastora zpozorovala, hned jak se objevil na cestě přes pole, a zvědavé sledovala, co dělá. Se zatajeným dechem a naplněna podezřením se dívala, jak přelézá hřbitovní zeď. Opatrně se vplížila do úkrytu z hloží, aby ji neuniklo, co udělá. Neviděl ji. Zachvěla se strachy. Ruší posvátný klid tohoto místa, to okamžité vycítila, i když – zamračila se a natáhla krk dopředu jako honící pes, který‘ čenichá – neúmyslně. On neví, co činí. Náhle v záchvatu úzkosti potřásla hlavou a odhrnula si z tváře tmavé, nakrátko ostřihané vlasy.

	Odejdi. Prosím tě, jdi pryč. Rychle. Než napácháš nenapravitelné škody.

	Kousala se do rtů a mezi dvěma větvemi soustředěně pozorovala svýma modrýma očima postavu stojící pod stromy.

	Postupoval obezřetné a po nějaké chvíli se vrátil zpátky na cestu. Pak se zastavil a pohlédl přímo na ni. i když ji bylo jasné, že ji nemůže vidět. Měla na sobě tmavé zelené tričko a černé džínsy, které musely ve stínu splývat s okolím. A přece se jí tajil dech. Ano, je senzitivní. To může být u duchovního nebezpečné, třebaže takových, jako je on, bývá podle její dosti omezené zkušenosti v těchto časech poskrovnu.

	Zaslechla střízlíka v břečťanu, viděla, že ptáčka zpozoroval, chvilku jej sledoval a sám pro sebe se usmíval, a pak už jen zamířil zpátky ke zdi, přelezl ji a ocitl se venku na cestě. Jejím směrem ani nepohlédl.

	Šeptem děkovala maličkému ptáčkovi, který upoutal jeho pozornost. Střízlík se zarazil, otočil hlavičku tam, kde stála, zacvrlikal a byl pryč.

	Dala Mikovi minutu nebo dvě, aby poodešel ke vsi, a pak sama zamířila k místu, kde se zeď rozpadávala a kudy bylo snadné proklouznout dovnitř. Atmosféra, především díky jejímu snažení tak mírná až snová, byla nyní plná napětí. Pomalým krokem zamířila k vysokému trsu trávy v místě, kde zbytky rozpadlé zdi pokrýval mech a lišejník. Právě tady cítila nejsilněji přítomnost Hopkinse, muže, jehož zloba ji pronásledovala a ztrpčovala jí život. Nebyl to hrob, tím si byla jista, ačkoliv mnozí lidé se domnívali, že to hrob je, dokonce i poté, co byl kostel stržen, hřbitov zrušen a místo odsvěceno. Zvlášť poté, co bylo odsvěceno. Jejich myšlenky, strach, vzrušení i zloba jako by se zhmotnily do pocitu smutku a strachu, který tu vládl. Po většinu času je dokázala spoutat. Věděla, jak. Znala kouzla i protikouzla. Modlitby. Zaříkáni. To všechno pomáhalo, pokud člověk věděl, čeho chce dosáhnout. To vše bránilo tomu, aby se myšlenky změnily v realitu. Dokud něco – anebo někdo – neporuší křehkou rovnováhu.

	Rozhlédla se, aby se ještě jednou ujistila, že nikde nikdo není, zalovila v kapse svých džínsů a vytáhla malý váček. Měla v něm sušené byliny. Byliny nasbírané v Lízině zahradě. Opatrně rozházela zaprášené lístky po prostranství uvnitř zdi, vrátila se do jeho středu, usedla na bobek a začala v trávě vyrývat prsty malý otvor. Pak vzala špendlíky a krátký, zauzlovaný provázek, všechno nacpala do země, zakryla hlínou a pečlivě upravila okolní trávu. Vše, co by svědčilo o jejím zásahu, během několika vteřin zmizelo. Vstala, zamířila k pařezu, který tu zbyl jako memento živého stromu, a na okamžik se na něj posadila, zády k slunci. Slyšela, jak kolem ní bzučí včely snášející se na květy. Byly teď klidné, neklid je opustil. Kdyby se zaposlouchala, slyšela by, o čem si povídají; paměť úlu přenášená z generace na generaci…
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	Za Cromwellových časů bývala zahrada menší, obehnaná plaňkovým plotem, a na jejich malých záhoncích bujela v létě pestrá směsice všech možných rostlin. Ovoce a květiny, byliny i zelenina, to vše rostlo na malém prostoru mezi vyštěrkovanými cestičkami, kde ze semínek rašily další a další byliny zářivých barev. Měsíčky, kopretiny, pampelišky a yzop, mateřídouška, majoránka… Liza s košíkem v ruce pomalu procházela mezi trsy rozmarýnu, tu utrhla snítku, tam zase lísteček, zatímco slunce vysoušelo něžné krůpěje rosy a rostlinné oleje začínaly šířit své omamné vůně do průzračně čistého letního rána. V těchto dnech se budila za úsvitu, šťastná, když se jí podařilo vyhrabat se při jejich bolavých kostech ven z postele. Jak se její tělo stále více hrbilo a bylo křehčí a křehčí, bolestí přibývalo. Bylo teď těžké hledět vzhůru, když měla záda tak shrbená. A bylo těžké dívat se k nebi, na slunce a na ptáky, kteří ji přelétali nad hlavou. Její zkušenosti i hluboká znalost bylin a odvarů ji už přestávaly být k užitku. Zdálo se, že jí nic nepomáhá. Trochu ulevit jí dokázalo jen slunce se svými hřejivými, požehnanými paprsky. S úsměvem pozdravila starého kocoura, který seděl na cestičce kousek před ní. Kocour vstal a začal se jí lísat k nohám. Po chvíli se ale znovu uvelebil na štěrku, elegantně zvedl přední packu a začal si ji ladně olizovat.

	Pro mladou Jane Butcherovou, již se blížila těžká hodinka, potřebovala natrhat jablečník, mátu a mateřídoušku. Bude to dlouhý a těžký porod, pokud to dokáže posoudit. Dítě, které nosí pod srdcem, je veliké – po otci Johnu Butcherovi, rozložitém muži, jehož dvě předchozí manželky při porodu zemřely. Proč si nevybral ženu se širokými boky a silnými stehny, jaká má on sám? Proč si vždycky přivede domů takové křehké, dětsky útlé dívenky s chlapeckými boky? Smutně zavrtěla hlavou. Jane se hrozně bála. A právem. Liza zamyšleně přecházela okolo svých bylin. Pro sousedku s bolavým krkem potřebuje yzop a ostružinové listí. A pro honáka sira Harbottlea, který se ošklivě pořezal na ruce, a rána se zanítila a zhnisala, musí připravit obklad. Povzdechla si. Její zákazníci jí platili dobře a ona byla šťastná, že jim může pomáhat od bolesti, avšak byly chvíle, kdy zatoužila, aby někdo pomáhal jí. Někdo, kdo by jí večer přinesl kořeněný nápoj z mléka a vína, kdo by ji pomohl svléknout starý vlněný šat, když ji staré klouby bolí tak, že by nejraději křičela, když si přetahuje suknici přes hlavu, někdo, kdo by převzal péči o zahradu, než úplně zaroste plevelem a umoří ji k smrti. Při té představě se jen lehce pousmála. Stačí, když rostliny přežiji, pak bude všechno v pořádku. Není třeba, aby byly tak vzorně vypleté a okopané jako v dobách, kdy založila svou první bylinnou zahradu. Pravděpodobněji také přetrvají. Ostatně, chodí za ni Sarah. Přichází, kdykoliv to jen jde, ať už s košíkem jídla či teplým šálem, anebo se džbánkem piva. Sarah, dcerka z panského domu, kterou odkojila, když její vlastní dítě zemřelo. Vytáhla z kapsáře malé nůžky a jala se trhat a střihat snítky, větvičky i lístky bylin, až košík přetékal.

	Kocour ji líně následoval. Zastavil se u záhonu šanty kočičí, přikrčil se, skočil po hlavě do rozrostlých trsů a s rozkoší se převaloval v aromatickém listí. Líza se znovu zasmála.

	Na poličce uvnitř domku leželo v dokonalém pořádku všechno její bylinářské náčiní. Hmoždíř s paličkou, misky, náběrky i kelímky, vše vzorně umyté a dočista vytřené. Ze stropních trámů visely na hácích košíky a pytlíky se sušenými bylinami a v rohu na stole ležely srovnané krabice. Líza položila košík s čerstvými bylinami na stůl a šla se podívat, jak hon oheň. Voda v železném kotlíku zavěšeném nad žhavými uhlíky už skoro vřela. Napřed medicínu pro Jane Butcherovou.

	Pracovala dlouho a s vědomím toho, jak paprsek slunce pronikající kuchyňskými dveřmi cestuje po podlaze. Brzy se slunce skloní k jihu a v její kuchyni zavládne stín a chlad. Sehnula se nad kelímek, který držela v ruce, a ze všech sil se snažila míchat rychleji. Když slunce zašlo za obzor, přestávala vidět na to, co dělá, a černé tinktury, které se obvykle rodily v jejích kelímcích, se stále častěji rozlévaly po pečlivě vydrhnuté dubové desce stolu.

	V jedné chvíli se zarazila a upřela zrak ke dveřím. Poslouchala. Není někdo u branky? Zaslechla poplašný křik vlaštovky, která varovala své potomky, aby se přikrčili v hnízdě. Tomu křiku rozuměli i všichni ostatní ptáci v zahradě a zařídili se podle něj. Možná celé to pozdvižení způsobil její starý kocour. Třeba ho vůně šanty kočičí povzbudila natolik, že vyrazil na lov ptáků, i když o tom Líza pochybovala. Zamračila se. Sluch měla stále výborný, ačkoliv oči ji už tak dobře nesloužily. V tichu zahrady rozpoznala hrozbu. Pomalu položila kelímek i lžíci, odšourala se ke dveřím a vyhlédla ven. Nikoho však neviděla. Cesta byla prázdná. A po kocourovi v zahradě ani památky. Něco někde ale nebylo v pořádku.

	Pak ho uviděla. Byl to muž a stál zpola skryt ve stínu staré hrušně vyrůstající z živého plotu. Poznala ho. Byl to jeden z Hopkinsových nohsledů. Chvíli na něho v němém údivu upřeně hleděla. Proč ji pozoruje? Když si všiml, že se na něho divá, stáhl se do ještě hlubšího stínu a ji neuniklo, jak zaťal ruce v pěst, otočil se k odchodu, a ještě předtím, než zmizel, se poznamenal proti zlému. Přestože z ohniště sálalo teplo a přes opojnou vůni bylin šířící se všude kolem ni, náhle pocítila ledový závan strachu.

	* * *

	Emma zabočila se svým vozem na parkoviště u obchodního domu a pomalu projížděla podél vyrovnaných řad aut ve snaze najít volné místo. „Je lepší zaparkovat tam a dojít k obchodu pěšky.“ poradil ji agent. „Ve Vysoké ulici se zaparkovat nedá a jinde v sobotu volné místo taky nenajdete.“ Měl naprostou pravdu. S parkováním tu byla skutečně potíž. Kousek před ní někdo vycouval ven a ona s ulehčením zajela na jeho místo. Byla vysílená. Z Londýna jela dlouhé dvě hodiny a její cesta sem začala hádkou s Piersem…

	„Promiň. Už jsem ti včera říkal, že se nehodlám jet dívat na nějaký starý barák, který nechci, notabene v hrabství, které nemám rád, a o víkendu, kdy chci zůstat doma!“

	Zuřil, když se mu přiznala, že už v devět hodin ráno telefonovala do realitní kanceláře, která ten dům prodává.

	„Ano, máte pravdu. Je to Lízin dům.“ Mladý muž na druhém konci drátu měl ochraptělý hlas, jako kdyby byl nastydlý. „A stále je na prodej. Zpočátku o něj byl velký zájem, ale nikdo se zatím definitivně nerozhodl jej koupit. Ano, můžete si ho dnes prohlédnout.“

	„Lízin dům.“ Opakovala si v duchu, když zavěsila. „Lizin domek.“

	* * *

	Will Fortingale, mladý zaměstnanec realitní kanceláře, byl skutečně nastydlý. Nos měl celý zarudlý a opuchlý, a když otevíral polici s šanony a vytahoval odtud dokumenty týkající se domu i svazek klíčů, držel v ruce veliký kapesník.

	„Víte, jak se tam dostanete?“ Vytáhl několik listů formátu A4 a podal ji je.

	„Doufám. Už je to dávno, co jsem tady byla naposledy.“

	„Dobrá. Dům je prázdný, takže nikomu nebude vadit, když si ho celý projdete. Asi nebudete chtít, abych šel s vámi?“ S obavami na ni pohlédl a ona mu poznala na očích, jak velmi se mu ulevilo, když zavrtěla hlavou. Odhadl ji, už když vstupovala do dveří. Vážného zájemce poznal na první pohled, a Emma Dicksonová vážným zájemcem nebyla. Nemělo tedy cenu se příliš namáhat, zvlášť když se cítil tak mizerné.

	Počkala, než ji na kousek papíru naškrábal pár instrukci, vyhledal a zkopíroval místní mapu a podal ji klíče. Pak už byla opět na ulici.

	Na Manningtree už si vůbec nevzpomínala. Chvíli stála před realitní kanceláří a okouzleně se rozhlížela. Bylo to půvabné městečko. Jeho centrum tvořila v podstatě jen jedna úzká, rušná hlavni ulice, na které stála.

	a pár uliček, jež ji v pravých úhlech křižovaly. Pohlédla na mapu, kterou držela v ruce. Stála na rohu Kostelní ulice. Paralelně s ní ubíhala Jižní ulice vzdálená odtud asi jen čtyřicet metrů. Všude visely květinové koše. Starobylé domy i obchůdky zdobily fuchsie, převislé pelargonie, lobelky a břečťan. Vtom kolem ní projelo auto a ona se přitiskla ke zdi. Chvíli váhala, jestli si někde nemá dát šálek kávy, než se půjde podívat na dům. Z domova odjela bez snídaně a cestovala už tak dlouho, že se jí dělalo poněkud nevolno. Navíc, jak si náhle uvědomila, měla trochu strach vstoupit konečně do domu, jehož klíče svírala v rukou. Celá ta věc začínala mít silný citový podtext, který ji zneklidňoval.

	Z chodníku před prázdným obchodem se zabílenými výkladními skříněmi a nápisem NA PRODEJ, který se smutné vyjímal v patře nad domovním vchodem, zahlédla malou kavárničku. Jak tak stála na obrubníku, rozlétly se zničehonic dveře a z domu vyrazil muž, který cosi velmi naléhavé sděloval někomu, kdo zůstal uvnitř, a jak se ohlížel přes rameno, v plné rychlosti do ní vlétl, až ji málem srazil k zemi. Klopýtla. Šlápla do bláta a klíče ji vylétly z ruky.

	„Ach bože, odpusťte!“ Rychleji uchopil v podpaží a pomohl jí opět nabýt ztracené rovnováhy. Pak uviděl klíče. „K čertu s tím! Dovolte, podám vám je. Nezranil jsem vás? Pojďte a posaďte se na chvilku.“

	Než si uvědomila, co se stalo, vtáhl ji dveřmi do prázdného obchodu a usadil ji do pohodlného rozkládacího křesla s plátěným potahem.

	„Jsem v pořádku, vážně.“ Konečně se jí podařilo nabrat dech a promluvit.

	„Ne, nejste. Podívejte se na svou nohu!“

	Pohlédla dolů na nohy v sandálech. Její kotník vykukující zpod růžových džínsů, vypadal trochu pohmožděné a byl celý černý. „Není to zdaleka tak zlé, jak to vypadá, opravdu.“ Jeho starostlivost ji uváděla do rozpaků. „Bude to v pořádku.“

	Muž, který jí klečel u nohou, byl vysoký a šlachovitý, přibližně stejně starý jako ona, možná o něco málo starší. Měl modré džínsy a kostkovanou košili, nakrátko ostříhané tmavé vlasy a dlouhou, poněkud zasmušilou tvář. „Mně to moc v pořádku nepřipadá. Jsem to ale hlupák. Nikdy se nedívám, kam jdu. Coline, udělej něco!“

	Emma si vůbec nevšimla, že v místnosti je ještě někdo. Muž, který se nyní vynořil, byl menší, robustné stavěný, s prošedivělými vlasy, asi pětačtyřiceti letý. Mírumilovně se na ni zašklebil.

	„Můj kolega vytrvale vráží do lidí a já je pak musím sbírat!“ Jeho hlas nezapřel nezaměnitelnou zpěvnost velšských kopců. „Chcete doktora, sanitku, obvaz, advokáta, anebo šálek kávy?“

	Emmy vyprskla smíchy. „Dala bych si tu kávu. Na tu jsem totiž právě šla, když jsme do sebe vrazili.“

	„Panebože, taková taktnost!“ Mladší muž se napřímil. „Vrazili! Vždyť jsem vás málem převálcoval!“

	„Máte mít mé odpuštění.“ Emma si třela nohu. „Jakkoli mě dojímá váš soucit, tohle není odřené, jen špinavé.“

	„Od mých humpoláckých bot.“ Mladší muž provinile pohlédl na svou obuv. „Je tu všude spousta špíny.“

	„Skočím pro tři kávy a Mark tu o vás zatím bude pečovat.“ Velšan zalovil v kapse a vytáhl hrst drobných. „Domluvili jsme se totiž tady vedle v kavárně, že si sem můžeme nosit kávu v šálcích. Mají tam také skvělé domácí zákusky a koblihy.“ Mrkl na ni.

	„Vy tenhle obchod kupujete?“ Emma se vůbec poprvé od chvíle, kdy se sem dostala z ulice, rozhlédla kolem. Muž, o němž již věděla, že se jmenuje Mark, rychle zavrtěl hlavou. „Proboha, to ne! A abych pravdu řekl, mám dojem, že ten obchod je neprodejný.“ V místnosti, hned vedle rozkládacího křesla, ve kterém Emma seděla, stálo ještě jedno a o kousek dál pak dva rozměrné předměty, které vypadaly jako filmová kamera a profesionální fotoaparát. Dále tu ležel smotaný elektrický kabel, dvě obrovské plátěné tašky a bodový reflektor upevněný na stativu. O úctyhodném stáří stavby svědčila zaprášená podlaha z dubových prken, mohutné stropní trámy i zčernalé hrázdění. V protějším rohu bylo vidět dubové schodiště vedoucí do patra a ztrácející se ve tmě. Kousek od nich stál škaredý moderní pult, na němž nebylo nic než pár listů s poznámkami a dva prázdné šálky od kávy – zřejmě z kavárny odvedle –, propiska, pásmo a klapka.

	„Vy jste fotografové?“ Emma zkusmo došlápla na postiženou nohu.

	„Filmaři. Od televize.“ Mark se sehnul a ze své tašky vytáhl balíček papírových kapesníků. Úslužně jí jej podával. „Myslíte, že vám budou něco platné? Když tak nahoře je toaleta.“

	„Asi si tam skočím umýt ruce.“ Postavila se na nohu a zamrkala.

	„Půjdete pořád rovně. Nemůže se splést.“ Usmál se. Tohle byl jeho šťastný den. Taková krásná žena, a spadla mu doslova k nohám!

	Emma vyšla po schodech nahoru a rozhlédla se. Horní místnost byla veliká a prázdná a okna se sklíčky v olověných rámečcích zaprášená. V jednom z nich vztekle bzučela masařka a na podlaze pod parapetem leželo několik dalších mrtvých much. Emma se zachvěla. Navzdory zuřivému bzukotu vládlo všude kolem podivné, znepokojivé nepřirozené ticho.

	Emma bez potíží našla toaletu, smyla většinu prachu, opláchla si ruce a právě se chystala vkročit zpátky do prázdného pokoje, když vtom zaslechla, jak někdo přechází po prknech ke schodišti. Zůstala zaraženě stát ve dveřích a rozhlédla se. „Marku?“

	Nikdo neodpovídal. „Marku, jste tu?“ Místnost zela prázdnotou. Masařka, která před chvílí tak vztekle bzučela, teď ležela na zádech na parapetu a bezmocně se točila v kruzích. Emma opatrně vešla do místnosti. „Haló? Je tu někdo?“

	Ticho bylo tak třeskuté, až se zdálo, jako kdyby někdo tajil dech a naslouchal.

	„Marku? Coline?“ Nervózně se rozhlédla. „Kdo je to? Kdo je tady?“ Nikdo neodpovídal.

	Rozběhla se rychle ke schodišti. Když se pak ohlédla zpět k oknu, samým překvapením sejí zatajil dech. Někdo tam byl, o tom nemohlo být pochyb. Přes hromadu krabic naházených na hromadě uprostřed místnosti na ni upřeně hleděla shrbená postava.

	Vítej zpátky.

	Ta slova se jako by vznášela ve vzduchu.

	V prvním okamžiku se Emma nedokázala ani pohnout, jen zírala do bledé, sotva znatelné tváře. Pak náhle venku na ulici zakřičelo dítě a přelud byl ten tam. Postava zmizela – možná to byla pouhá hra světel – a celý prostor byl opět prázdný.

	Cítila, jak se jí hrdlo svírá strachy. Energicky ten pocit zahnala, rozběhla se po schodech dolů, zamířila ke křeslu a vrhla se do něj, ještě celá vyvedená z míry. „Nebyli jste teď nahoře, že ne?“

	Mark vzhlédl od notesu, do kterého něco zapisoval. „Ne. Proč?“

	Pokrčila rameny. „Zdálo se mi, jako kdybych tam někoho slyšela.“ Opatrné si přejela rukou po komiku.

	Chvíli ji hleděl pátravě do tváře. „Opravdu?“

	Přikývla. „Bylo to dost strašidelné, abych pravdu řekla!“ Tiše se zasmála na svou omluvu. „Možná jsem si to jen představovala. Říkal jste, že tu natáčíte film?“

	Mark přikývl. „Dokument.“

	„A co je na tomhle místě tak pozoruhodného? Tedy, vidím, že dům je hodně starý a rozhodně zajímavý, ale předpokládám, že to není ten pravý důvod, proč tu natáčet film?“

	Mark pokýval hlavou. „Ne. Hm… Jak jste už asi uhodla, natáčíme tu epizodu pro seriál o strašidelných domech.“ Suše se zasmál. „Nepomýšlela jste na to, že byste to tu koupila, že ne?“ Pohlédl na klíče, které položila vedle kabelky. Logo realitní kanceláře se nedalo přehlédnout.

	Viditelně se zachvěla. „Proboha, ne! Přijela jsem si jen prohlédnout jedno venkovské stavení.“ Znejistěla a stáhla obočí. „Možná jsem se zbláznila, ale mám takový dojem, že jsem nahoře zahlédla toho vašeho ducha. Byla tam postava a stála u okna. To zni věrohodně, že?“

	Mark na ni stále upřeně hleděl. „To je možné. Jak vypadala?“

	„Byla taková sinalá a průsvitná.“

	Ušklíbl se. „To zni velmi autenticky. Já žárlím. Sám jsem až doteď nezahlédl vůbec nic.“

	„Mohla to být jen hra světel.“

	„To je pravda.“ Upřeněji pozoroval.

	Pozvedla obočí. „Tak kdo je ten duch?‘ Náhle to nechtěla vědět. Zoufale to nechtěla vědět. Bylo však pozdě. Mark se zasmál a začal mluvit.

	„Dobrá. Povím vám celou tu nechutnou historii. V tomhle obchodě straší tak vydatně, že se tu během posledních několika let vystřídala ve vlastnictví nebo pronájmu celá řada různých podnikatelů. Nikdo tu ale nevydrží dlouho a dům provází tak špatná povést, že je už tři roky na prodej.“

	„A vy chcete nafilmovat toho ducha?“ Aniž si to uvědomila, zkřížila Emma ruce na prsou a pevně je přitiskla k tělu. Pohlédla ke stropu.

	„Taková byla naše původní představa. O tomhle obchodě jsme se dozvěděli od jednoho našeho informátora, který kousek dál tady v ulici točil dokument o soukromých detektivech. Ověřili jsme si pár faktů a dospěli k závěru, že takový dům by se nám do našeho seriálu mohl hodit. Ach, Colin! Občerstveni!“

	Velšan se zjevil ve dveřích s tácem v rukou a položil jej na pult. Na podnose ležely tři plné šálky kávy a talíř se zákusky. „Jestli nám tenhle projekt zabere ještě další den nebo dva, budu vyžadovat bezpečnostní příplatek za přejídání se sladkostmi.“ Přistoupil s talířem k Emmě. „Vezměte si ten čokoládový, protože když si ho nevezmete vy, budu si ho muset vzít já.“ Smutně si poklepal na břicho.

	Emma se nejisté zasmála a vylovila velký, lepkavý kousek. „Tímhle si mě zavážete.“ Rozhlédla se po místnosti. Atmosféra teď byla mnohem uvolněnější. Normální. „Vy jste to viděl, Coline?“

	„Co?“

	„Toho ducha.“

	„Aha.“ Colin pohlédl na Marka. „Ne. Ještě ne. A byl bych vám vděčný, kdybyste se tady v okolí o důvodech naší přítomnosti moc nešířila. Lidem z kavárny jsme namluvili, že jsme inspektoři, což lze při troše fantazie považovat svým způsobem za pravdu. Všichni tu vědí, že tenhle dům je strašidelný, a nakonec se zjistí, proč tu jsme, ale já bych nerad, kdyby nám tu po setmění kdejaký znuděný spratek ťukal na okno a skučel za dveřmi.“

	„Už se vám někdy podařilo natočit nějaké duchy?‘ I navzdory rozptýleni, jakým byl pro ni čokoládový zákusek, nedokázala zcela zaplašit myšlenky na tichý prostor v patře, ani na jeho přízračného obyvatele.

	Jo.“ Mark si vzal kávovo-oříškový zákusek. „Připouštíme, že výsledek je sporný a najde se jistě i spousta výhrad, ale jsme s Colinem přesvědčeni, že něco se nám zachytit podařilo. Naposledy nahoře v Lincolnshiru.“

	„Tady je to složitější.“ Colin se pohodlně usadil v druhém křesle. „Ten příběh se týká celého města. Je to velmi emotivní téma. Tady v tom domě údajně straší hned několik duchů, mezi jinými i chlap jménem Matthew Hopkins. Byl to hlavní pořadatel honů na čarodějnice ve službách Olivera Cromwella. Jeden z těch darebáků v dějinách lidstva, co se vyskytují v každé době. Musela jste to jméno slyšet. Existoval o něm dokonce i film.“

	„To byla ještě na houbách,“ ušklíbl se vesele Mark. „Jedná se o film Mika Reavese. Natočil ho v roce 1968. Našeho hrdinu hrál Vincent Price, kterému v té době bylo už sedmapadesát, ačkoliv skutečný Matthew zemřel snad ani ne pětadvacetiletý.“ Tiše hvízdl skrz zuby. „No. Všichni víme, jak to s tou historickou věrohodností u filmu chodí. Snad se nám podaří uvést některá fakta na pravou míru. To, co jsme zjistili o zdejších událostech, je dost hrůzné samo o sobě.“

	„Já si na ten film vzpomínám.“ Emma se zachmuřila. Znovu se jí zmocnil takový zvláštní, nepříjemný pocit a ještě intenzivněji než před chvílí musela myslet na prázdný prostor v patře. „Zřejmě jsem ho viděla v televizi. Nevím, jestli se přísně držel historických reálií, ale copak nebyly stovky ubohých stařen upáleny na hranicích?“ Při tom pomyšlení se otřásla se hrůzou.

	„No, nebyly.“ Mark se uvelebil na zemi vedle jedné z tašek a vytáhl odtud složku s papíry. „Ještě pořád to studuju, ale zdá se, že je vůbec ne-upalovali. Oni je věšeli. A byly jich spíš desítky.“

	„Mark se v téhle věci vždycky rozhorlí,“ usmál se Colin takřka shovívavě. „Ale to je jen dobře. Naší povinností je shromáždit fakta. Ať nám pak z toho vyjde jakýkoli příběh, bude o to silnější. Hopkins údajně některé ze svých obětí mučil v tomhle domě – tenhle obchod byl původně částí mnohem většího stavení. Patřil rodině Phillipsových a Mary Phillipsová, která s Hopkinsem spolupracovala, tu nějakou dobu žila. Byla to opravdu odporná kreatura. Píchala do těch žen nějakým bodcem a hledala ďáblovo znaménko.“

	„To je nechutné.“ Emma vstala. „Viděla jsem tam nahoře ji?“ Náhle se celá roztřásla.

	„Vy jste něco viděla?“ Colin na ni pátravě pohlédl. „Ducha, co? Zatraceně. A to jste tady pouhých pár minut! No, třeba bychom vás mohli použít jako médium, abyste nám ho přilákala.“

	„To si nemyslím!“ Emma se znovu zachvěla. „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Ne. Zřejmě to byla jen moje fantazie.“

	Mark se zasmál. „Docela jste zbledla. Ale nebojte se, není čeho se bát – alespoň ne za denního světla.“ Pozvedl lehce obočí. „Jak jste řekla, mohla to být pouhá hra světla. Problém je v tom, že jakmile historky, jako je tahle, začnou kolovat, rozšíří se jako oheň a každý, kdo zahlédne nějaký stín, si hned začne myslet, že viděl ducha. A pak už je těžké rozlišit, co je objektivní fakt, subjektivní pocit anebo pustá lež. I když, jak říká Colin, na tomhle místě podle všeho visí ve vzduchu tolik zlověstného, skoro jako kdyby…,“ zarazil se pokrčil rameny. „Já nevím. Jako kdyby se tu ve vzduchu vznášelo nějaké zlo. A nejen v tomhle obchodě. V celém blízkém i širším okolí.“ Zamyšleně se odmlčel. „Je to divné. Vždyť je tu tak krásně. Promiňte, toho si nevšímejte. V tom dokumentu budeme naprosto objektivní, že, Coline? Na příští týden máme sjednaných několik rozhovorů a v tomhle obchodě budeme samozřejmě natáčet ve dne v noci. Dokud je krám zavřený, máme k tomu skvělou příležitost. Realitní kancelář ovšem jedná o dalším krátkodobém pronájmu, a jakmile tu někdo bude, nedostaneme se dovnitř.“

	Emma pokývala hlavou. „No, každopádně máte zajímavou práci. Předpokládám, že tohle je pro televizi.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Mark.

	„Budu se těšit, až to uvidím.“ Zaváhala. „Tam nahoře to byl opravdu divný pocit, ať už jsem viděla cokoliv.“

	Mark s Colinem se na sebe podívali. „To bych řekl,“ přisvědčil tiše Mark.

	„Snažím se na nic takového nemyslet.“ Colin se přátelsky usmál. „Nechci, aby se mi při natáčení třásly ruce.“ Odmlčel se a sklonil hlavu na stranu. „Ani se vás neptám, jestli byste se nechtěla v tom filmu objevit. I když byste nám mohla poreferovat o tom, co jste právě viděla.“

	„Myslím, že raději ne.“

	„Tak dobře.“ Ušklíbl se. „Za pokus to stálo. Tady prosím, poslužte si ještě. Ty zákusky jsou skvělé.“

	Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Už musím jít.“ Natáhla se pro kabelku, vzala do ruky mapu a sebrala svazek klíčů. „Děkuji vám za vaši pohostinnost. Jestli ten dům koupím, třeba vás tu ještě uvidím.“

	Mark pokrčil rameny. „Třeba. Hodně štěstí na obhlídce. Doufám, že to bude dům, o jakém sníte.“ Provázel ji pohledem až ke dveřím. Když se u východu obracela a zvedala ruku na pozdrav, nevšimla si obdivného pohledu, který po ní vrhal, ani nezaslechla Colinovu rezignovanou poznámku: „Vzdej to, Marku. Je pryč.“
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	Když Emma dojela k domku a vypnula motor, bezděky si vzpomněla na Markova slova. Bílé stavení, protkané černými trámy hrázdění a obrostlé závojem popínavých růží, pokojně dřímalo v odpoledním slunci. Jednu část střechy kryly došky, druhou tašky obrostlé lišejníkem. Domek stál poněkud stranou od cesty v místě, kde ji protínala menší a užší ulička ústící do volné krajiny. Byl schovaný v zahradě za clonou přerostlé zeleně. Vystoupila z vozu a chvíli nehybně stála a jen se dívala. Byl to úchvatný pohled.

	Rozbitá branka, jejíž kdysi černý nátěr se v šupinách odlupoval, jí připadala až příliš vetchá na dotek. Natáhla ruku, aby opatrně otevřela, když vtom si uvědomila, že ji někdo pozoruje. Otočila se. Asi sto metrů od ní stála mladá žena přidržující jízdní kolo a s neskrývaným odporem si ji prohlížela, když ale viděla, že si jí Emma všimla, nasedla a odjela pryč. Emma jen odevzdaně pokrčila rameny a obrátila se opět k brance. Pokud chtěl ten domek koupit ještě někdo jiný, měl jistě dost času v tom směru něco podniknout. Proč tedy nevrazit na někoho, kdo se na něj přijel podívat? S největší opatrností otevřela branku a vstoupila do zahrady. V rozkvetlých záhonech připomínajících barevnou mozaiku bzučely včely a poletovali motýli. Byl to dům jejích dětských vzpomínek a fantazií, domek snů, který si vybavovala už jen velmi nezřetelně. Na ženu v ulici rázem zapomněla. Zamířila ke stavení, ale po pár krocích se opět zastavila. Zvláštní. I když sem nikdy ani na okamžik nevkročila, všechno jí tu připadalo jaksi povědomé. Věděla, kde přesně pod změtí přerostlého plevele a býlí leží který květinový záhon, kde je studna, vzpomněla si, že hned vedle domu roste mišpule, morušovník a trnka, že v živém plotu stojí hrušeň a vzadu na zahradě jabloň, i že kulaté záhony od sebe oddělují větší, okrouhlé hromádky kamenů a kamínků.

	Zavrtěla hlavou, popotáhla nosem a náhle si k svému úžasu uvědomila, že pláče. Hřbetem ruky si otřela tváře a několika pomalými kroky přistoupila ke dveřím. Teprve tehdy jí došlo, že v touze co nejrychleji vystoupit z auta a jít si dům prohlédnout nechala klíče ležet na sedadle spolujezdce. Vrátila se tedy pro ně a vzala je do ruky. Bylo jich šest. Dva od domovních dveří, jeden od zadních a tři od hospodářských prostor. Chvějící se rukou vybrala ten nejpravděpodobnější a zasunula ho do klíčové dírky. Bez nejmenších obtíží se otočil v zámku a ona strčila do dveří. Ještě než vůbec překročila práh, věděla, že ten dům koupí za jakoukoli cenu. Ve smyslu finančním i citovém. Nemohla bez něj žít.

	Na Pierse si v tom okamžiku ani nevzpomněla.

	V předsíni vládlo příšeří a vzduch voněl po prachu a dřevu vyhřátém sluncem. Překročila hromádku špíny na rohožce a se zatajeným dechem stanula za prahem.

	Vítej doma, Emmo.

	Hlas v její hlavě byl tichý, ale jasný. Byl to týž hlas, který zaslechla v obchodě. Vroucný. Vemlouvavý. Jako by ji celou obestřel. Usmála a postoupila o krok dál.

	Už dlouho čekám, až přijdeš, má drahá.

	Zamračila se. Bezděky se zachvěla. Samozřejmě pracuje jen její představivost, nic víc, i když v prvním okamžiku se zdálo, jako by hlas přicházel odněkud zvnějšku. Nervózně se rozhlédla. Můžou za to Mark a Colin s těmi svými báchorkami o duchách. Jak pošetilé! Nikdo tu přece není. Vůbec nikdo.

	Tohle je teď tvůj dům, Emmo. Tvůj a můj. Budeme tu žít spolu, Emmo. Budeš tu šťastná, Emmo.

	Hlas zněl opět v její hlavě, skoro jako kdyby byl součástí jí samé. Zhluboka se nadechla a zavřela oči. Když je znovu otevřela, hlas byl pryč.

	„Je tu někdo?“

	Samozřejmě že není. Jak by mohl? Je hloupá!

	V přízemí se nacházely dva obývací pokoje a prostorná kuchyň. Všechny s bytelnými trámovými stropy. Z předsíně vystupovalo úzké dubové schodiště do patra, odkud vedly dveře do tří pokojů a koupelny, která vypadala, jako kdyby ji někdo naposledy adaptoval před čtyřiceti lety. Pokoj s výhledem do přední zahrádky a na ulici byl zdaleka nejhezčí a Emma ho okamžitě vzala za svůj. Všechno tu bylo omšelé a zaprášené, ale celé to místo vyvolávalo nádherný pocit míru a štěstí. Horními pokoji se šířila opojná vůně květin. Takhle nějak si představovala domov.

	„To je domov, Emmo!“

	Znovu ten cizí hlas v její hlavě. Vemlouvavý. Jemný. Naléhavý. Přátelský.

	„Je, že?“ Emma se usmála a vtom si uvědomila, že promluvila nahlas. „Máš pravdu, ať jsi kdokoliv. Tohle je domov.“

	Celé odpoledne strávila v domku, bloudila jím, chvíli seděla v jednom pokoji a pak zase v jiném, procházela zahradou, nahlížela do přístavků a cítila se naprosto šťastná. Upřímně řečeno, jediné, co kdy v životě toužila mít, byly zahrady, aniž si vůbec uvědomovala, že po něčem takovém prahne. Tyhle byly zarostlé, neudržované a bujela v nich spousta květin i bylin, které se doslova dožadovaly, aby se o ně někdo začal starat, miloval je a dal jim opět tvar. Jak tak stála za domem a pozorovala celou tu půvabnou scenérii, cítila, jak každou částečkou svého já touží pustit se do práce, zarýt prsty do hlíny, natrhat si pár zbývajících růží a vnořit tvář do jejich sametově hebkých okvětních plátků. Byla to bylinná zahrada. Zdroj obživy. Pro kohokoliv, kdo tenhle dům koupí, by to mohlo být zaměstnání. Daly by se tu opět pěstovat byliny. Mohla by je pěstovat ona.

	V okamžiku, kdy pohlédla na hodinky a zjistila, že bude muset odejit, aby ještě zastihla agenta v kanceláři, zmocnila se jí panika a v plné síle se jí vybavil obraz mladé ženy na ulici, která ji pozorovala. Ta žena nechce, aby ten dům koupila. Proč?

	Will Fortingale se zrovna chystal k odchodu a jeho sekretářka už odešla. Když Emma otevřela dveře a vešla, právě sklízel papíry na stole. Unaveně se na ni usmál. „Tak co si o tom domě myslíte?“

	„Zamilovala jsem se do něj.“

	„Opravdu?“ Oči se mu rozzářily nadějí. „V tom domě už dlouho nikdo nebydlí, jak jste jistě postřehla. Bylo by potřeba na něm hodně zapracovat. Poslední vlastníci tam provozovali bylinářství, ale nežili tam. Mají dům v Bradfieldu. Myslím, že dům čas od času pronajímali na léto, ale jinak zůstával prázdný.“ Odmlčel se a rychlým pohledem zpod víček si ji ještě jednou přeměřil. A opravil si dojem. Zazobaná, ale ne hloupá. „Možná by přistoupili i na nižší nabídku. Ten dům je na prodej už nějakou chvíli.“

	„Kdo byla Líza?“

	Ta otázka ho zaskočila. „To nemám zdání. Možná nějaká stará babka, která tam žila. Simpsonovi by to mohli vědět. To jsou ti současní majitelé.“ Pohlédl na hodinky, rozpolcen mezi nutkáním věnovat se potenciálnímu zákazníkovi a touhou zamknout kancelář a zmizet domů.

	Emma se na něho nervózně usmála. „Jsem připravena začít jednat o koupi. Ještě dnes. Teď hned. Mimochodem, říkal jste, že o ten dům neměl nikdo jiný zájem? Já jsem si ale všimla nějaké mladé ženy, která mě pozorovala.“ Zavřela oči a zhluboka se nadechla, náhle hluboce rozrušená. Ruce se jí chvěly. Bylo to holé šílenství, ale ona cítila, jak se jí ve vlnách zmocňuje panika a svírá jí hruď.

	Will Fortingale se zasmál. „Pravděpodobně nějaká zvědavá sousedka. Upřímně řečeno, už dva týdny tu nebyl nikdo, kdo by si ten dům chtěl prohlédnout. Po zveřejnění inzerátu v Country Life se vzedmula vlna zájmu, ale ta zase rychle opadla.“ Pokrčil rameny. „Pokud by to měl být víkendový dům, patří k němu příliš mnoho pozemků, a k úspěšnému podnikání je to zase málo.“ Pohlédl na ni a pozvedl obočí. „Předpokládám, že ten dům chcete jako víkendový.“

	„Ne,“ řekla Emma bez rozmýšlení. „Bydlela bych tu nastálo…“ Vtom se zarazila. To je přece nesmysl. Holý nesmysl. Jak by tam mohla bydlet? Samozřejmě by to byl víkendový dům. Pokud by ho koupila.

	Přistihla se, jak sahá po opěradle jedné z židlí u Willova pracovního stolu. Posadila se a zabořila tvář do dlaní. S tímhle Piers nikdy nebude souhlasit. Nemůže to udělat. Alespoň ne do té doby, než s ním o tom promluví. Je to šílenství. Naprosté šílenství.

	„Není vám nic?“ Will ji starostlivě pozoroval. Na první pohled odhadl mnohé z jejích pocitů. Znal je od jiných zákazníků. Zamilují se do domu, zatouží po něm a den dva o něm sní. Jak tu teď tahle mladá dáma proti němu sedí, dělí ji od naplnění jejího snu pouhých pár okamžiků. V tomto stadiu lidé obvykle zaváhají, někteří ucouvnou a začnou hrát o čas. Buď navrhnou částku tak směšně nízkou, že ji nelze akceptovat, a zachovají si tvář, anebo beze slova zmizí. Konfrontují svůj sen s realitou, zváží všechny okolnosti a zavrhnou jej jako nepraktický.

	Obešel pracovní stůl a přistoupil až k ní. „Mohu vám nabídnout sklenku vody?“ Tvář měla úplně bílou.

	Přikývla, křečovitě sepjala ruce a čekala, až se vynoří se sklenicí a lahví minerálky zpoza policové skříně, která oddělovala kancelář od malé kuchyňky.

	Žíznivě se napila a prázdnou sklenku položila na stůl. Hlas v její hlavě se ozval znovu, nebyl však už svůdný. Tentokrát byl naléhavý.

	Musíš ho koupit, Emmo. Musíš. Na tuhle příležitost jsme čekaly příliš dlouho. Kup ho, Emmo!

	Zhluboka se nadechla. „Musím ho mít. Nedovedu vysvětlit, proč. Je to pošetilost.“ Úzkost v jejím hlase byla hluboká a opravdová. Co její práce? Milovala svou práci. Ale opravdu se jí zamlouvá život v City? Copak tam chce zůstat napořád? Až do důchodu? Opravdu to tak chce? Nemluví jí ten záhadný hlas z hloubi duše? Není to vnitřní hlas jejího já, který chce, aby se rozhodla, aby se vrátila do starých zlatých svého časů svého dětství, ještě než otec zemřel, kdy byl život plný jistoty?

	A co Piers?

	Vypadala, že má na krajíčku, a Will se samým soucitem kousal do rtů. „Co kdybyste se na to vyspala, slečno Dicksonová? Nikdo jiný zatím vážný zájem neprojevil.“ Proč jí to říká? Co se to s ním, k čertu, děje? Nechápal. „Můžete si klidně vzít den dva na rozmyšlenou. A přijet se znovu podívat. Třeba si i někoho vzít s sebou, aby se k tomu vyjádřil.“ Odmlčel se. Pojednou se přistihl při myšlence, že si nic nepřeje víc, než aby už byla z kanceláře pryč. Cítil se v její přítomnosti nesvůj. Ve vlnách z ní vyzařovala úzkost a dokonce snad i strach.

	Seděla se zavřenýma očima a on si chvíli myslel, že ho snad vůbec neslyšela, dokud si neuvědomil, že na něho upřeně hledí. „Na jakou cenu budou ochotni přistoupit?“

	Váhal, pohrával si s myšlenkou, že trochu nadsadí, ale cosi ho zadrželo. Pokýval chápavě hlavou. „Půjdou až na polovinu požadované ceny, jen aby se ho rychle zbavili.“

	„Dobrá.“ Její hlas už byl opět zcela normální. „Jdu do toho.“ Mohla si to dovolit. Měla úspory a peníze ze svěřenského fondu, které jí odkázal otec. A ten by to schválil, tím si byla jista. Vždycky se dovedl nadchnout.

	„Ale budete určitě chtít znalecký posudek…“ Nevěděl si s touto spontaneitou rady. Vybočovala z normy.

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou a vstala. Popošla k oknu, zůstala stát a vyhlédla na ulici. Prázdný krám naproti přes ulici, kde si toho dne udělala tak nečekanou přestávku na kávu, byl tmavý a opuštěný a domovní dveře zamčené. Obrátila se zpátky k Willovi. „Zavolejte jim. Teď hned. Zjistěte, zda na tu cenu přistoupí.“ Klouby prstů, jimiž se přidržovala desky psacího stolu, měla úplné bílé. „A zeptejte se, jakou budou chtít zálohu. Určitě budou chtít zálohu…“

	„Do pondělka jistě ne, slečno Dicksonová.“ Will se tvářil ustaraně. „Věřte mi. Jestli ten dům opravdu chcete, je váš.“ Natáhl se pro složku s dokumenty a začal hledat telefonní číslo. Pak vzhlédl a pokynul rukou směrem k židli. „Posaďte se, prosím, zavolám jim.“ Usmál se na ni. „Uklidněte se. Jsem si jist, že žádný problém nenastane.“
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	„Navrhuji, abychom ty rozhovory točili nahoře.“ Colin, který před chvílí odnesl podnos zpátky do kavárny, právě vyměňoval objektiv u kamery. „Ta cihlová zeď by mohla udělat zajímavé pozadí.“

	V poledne se k nim připojil jejich zvukař Joe Thompson s dcerou Alici, která měla pracovat jako asistentka produkce. Štíhlý a vysoký Joe začínal ve svých dvaačtyřiceti letech plešatět. Jeho dcera po něm zdědila výšku i tělesnou konstituci. V osmnácti letech už byla stejně velká jako on. Ve svých nakrátko ostříhaných vlasech a s drobnými kroužky v obočí a v nose působila mnohem sebejistějším a vyspělejším dojmem, než jaký odpovídal skutečnosti. Tohle byla její první pracovní příležitost – brigáda na dobu, než nastoupí na univerzitu. Jednou části svého já byla odhodlaná nic nezkazit. Její druhé já bylo do hloubi duše vyděšené.

	Colin a Mark, kteří se ubytovali v penzionu v Přípotoční ulici, pracovali v Manningtree už dva dny, přičemž první den zcela promarnili, neboť se jim nepodařilo získat slíbený klíč a Slan Barker, vlastník objektu, se choval vyhýbavě. Teprve večer v hospodě se jím ho podařilo přitlačit ke zdi, a tak se jejich první návštěva v obchodě odbyla až za úplné tmy. Atmosféra byla proto náležitě strašidelná.

	Po této návštěvě Mark neklidně spal a ráno se brzy vzbudil. Druhou noc jej z nejhlubšího spánku vyburcoval něčí křik. Opláchl si studenou vodou obličej a několik minut stál v koupelně a upřeně hleděl na svůj obraz v zrcadle. Pak se po špičkách odplížil zpátky do ložnice. Ten křik se mu zdál, tím si byl skálopevně jist. A přece přicházel jakoby zvnějšku. Zalezl znovu do postele, zůstal sedět při rozsvícené lampičce a zachumlaný do pokrývek ještě nějakou dobu bojoval se spánkem. Když konečně zadřímal, zdálo se mu, že utíká po ztemnělé cestě a nějací lidé ho pronásledují. Slyšel, jak se stále víc a více přibližují a povykuji mu za zády jako smečka honicích psů. Když zazvonil budík, stále ještě běžící, udýchaný a celý zborcený potem.

	Teď stál nad svým poznámkovým blokem a rozhlížel se po ostatních. „Chtěl bych, aby se rozhovory natáčely v různých prostředích. Některé možná i venku, na břehu řeky nebo nějakých dalších místech, spojovaných s Hopkinsem. Pokud se neobjeví duchové, není tady uvnitř v zásadě nic moc k vidění. Jen prázdný obchod a prázdná místnost v patře. Rád bych ale natočil nějaké záběry schodiště, pokud se nám ho podaří slušně nasvítit. Na dnešní odpoledne mám sjednané tři rozhovory. Joe Barker bude první. Natočit ho můžeme kdekoliv, kde se bude cítit dobře. Ostatní tomu pak přizpůsobíme.“

	„Nemáš dojem, že by z toho chtěl na poslední chvíli vycouvat?‘ Colin připevňoval kameru na stativ.

	„Připadalo mi, že je do natáčení celý žhavý.“ Mark přelétl zrakem popsanou stránku a udělal si v rychlosti několik dalších poznámek tužkou. „Dostal jsem spásný nápad a namluvil mu, že takovéhle pořady v televizi vždycky přilákají desítky zájemců, kteří budou ten objekt chtít koupit.“

	„Vzhledem k tomu, o jaký pořad jde, to nutně nemusí být ten případ.“ suše podotkl Colin.

	„To ne, i když člověk nikdy neví.“ Mark pohlédl na hodinky. „Pojďme nahoru. Podíváme se, kam ho postavíme.“

	Jako první vystoupil po vrzajícím schodišti. Nahoře se zastavil a pohledem přelétl prázdný prostor. Zamračil se. Od té doby, co tady byl poprvé, se tu něco změnilo.

	„Nějaký problém?“ Colin mu stál vmžiku za zády a Joe s Alicí přispěchali za ním.

	„Ne.“ Mark vešel do místnosti. Poslední tu byla Emma. Něco viděla. Cítila zvláštní atmosféru. Zamyšleně se rozhlédl. „Necítíte nic? Kromě zimy?“ Ostatní se shlukli kolem něho. Colin se zachvěl.

	„Přicházejí chladné dny. Je srpen.“

	Colin přešel naproti k oknu a vyhlédl na ulici. Parapet měl ve výši kolen, a aby viděl ven, musel se sehnout. „Čekali jsme špatné vibrace. Co by to bylo za strašidelný dům bez špatných vibrací?‘ Natáhl ruku, vzal za kličku a otevřel jeden segment okna. „Ale tady to potřebuje jen trochu vyvětrat.“ Zdola vzlíná vlhkost, dřevo hnije a pravděpodobně je i napadené červotočem, dřevomorkou a dalšími škůdci, co jich ve starých domech bývá. Cokoli z toho by stačilo odradit každého potenciálního zájemce.“ Vzpřímil se a otočil k ostatním. „Marku?“

	Mark upřeně hleděl na cihlovou zeď. „Viděl jsem, jak se tu něco pohnulo. Tam Vpředu na zdi.“ Zbledl.

	Všichni se dívali směrem, kterým ukazoval, a hltali zrakem cihlovou zeď. Teplota v místnosti prudce poklesla. Chvíli stáli v hlubokém mlčení, nikdo z nich se neodvážil ani pohnout. Hluk provozu v High Street ustal a ticho bylo až nepřirozené.

	Já nic nevidím. Mám skočit dolů pro kameru?“ zašeptal Colin a bezděky pohlédl na Alici. Ta stála se svraštělým obočím, zrak zabodnutý do zdi. Pokud se bála, dobře to skrývala.

	„Ne.“ Mark popošel až k němu. „Ne. Ať to bylo cokoliv, už je to pryč.“

	Venku na ulici zatroubilo auto.

	„Možná to byl pavouk,“ přerušil ticho rázně Joe, přešlápl z nohy na nohu a dlouhé ruce založil na prsou.

	„Asi.“ Mark se otočil, vyhlédl z okna a zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu proudícího do místnosti. Zdola sem stoupal pach výfukových plynů, jak auta v úzké uličce zastavovala, aby se mohla vyhnout, a pak se znovu rozjížděla. Zdálo se také, že v místnosti je poněkud tepleji.

	* * *

	Rozhovor trval od začátku až do konce pouhých dvacet minut. Že to bude průšvih, věděli už v okamžiku, kdy Stan Barker vkročil do dveří.

	„Nahoru nejdu.“ Ve svém nejlepším obleku zůstal stát hned za dveřmi a nejisté přešlapoval.

	Colin pozoroval jeho zdravím kypící tvář, příliš těsný límec i vázanku hýřící všemi barvami. Pohlédl na Marka a lehce zvedl obočí.

	Mark sotva znatelně pokrčil rameny. „V tom případě byste se mohl postavit třeba tam dolů ke schodům. Položím vám jen pár otázek a pak uděláme nějaké záběry interiéru.“

	Jako tazatel a vypravěč zároveň zůstával po celou dobu mimo záběr. Pokud to bude nutné, Colin později jeden či dva záběry s ním do filmu nastřihne. Pro všechny případy jich měli vždycky natočených hned několik.

	„Tak, pane Barkere, jak dlouho už vaše rodina vlastní dům číslo jedna v Kostelní ulici?“

	Colin se postavil s kamerou vedle Marka a Joe připevnil Stanovi na kravatu mikrofon. Stan se tvářil, jako by stál před popravčí četou.

	„Těsně po válce ho koupil můj dědeček.“ Zaváhal a polkl. „Původní starý dům byl rozdělený na dvě části a ty se někdy na přelomu století přestavěly na obchody. Chlápek, co vlastnil tuhle půlku, se nevrátil z války. Jeho žena odtud chtěla vystřelit, a tak dům za velmi slušnou cenu prodala.“

	„Co tu bylo tehdy za obchod?“

	Markova otázka Stana zřejmě vyvedla z konceptu. Zarazil se a pak pokrčil rameny. „Řeznictví. Můj děda byl řezník.“ Budou z něj muset páčit každé slovo. Bylo to, jako kdyby mu tahali zub.

	„A co se stalo pak?“

	„Přestalo mu sloužit zdraví, a tak chtěl, aby živnost převzal táta. No, a ten nechtěl být řezníkem, tak řekl ne. Sehnali nějakýho chlápka a ten si to tu vzal na starost. Starýho Freda Arrowa. Byl tu jen rok.“

	Ticho. Stan zabloudil očima k mikrofonu na přenosné videokameře.

	„A co se dělo pak?“ zeptal se tiše Mark. Colin popošel pár kroků stranou, bezhlesně překročil kabel od kamery a začal Stana zabírat z jiného úhlu.

	„Fred prohlásil, že tu nezůstane už ani den. Nenáviděl to tu, jen co je pravda. Tvrdil, že tu straší. Že viděl Dava Pegrama – to byl ten chlapík, co padl ve válce – Jak stojí na schodech…“ Zarazil se a pohled, který vrhl přes rameno, byl výrazem čiré hrůzy. Colin se usmál. Ano! To je ono!

	„No, zkrátka se sebral a odešel, stejně jako ten další chlápek, a pak si nějaký jiný řezník otevřel krám o kousek dál tady v ulici a táta si řek, že to tu zabalí. Pokoušel se dům prodat, ale nikdo neměl zájem. Nikdo tady nechtěl mít řeznictví. Pak sem asi v padesátým roce přišla nějaká ženská. Chtěla tu provozovat pekařství. Prodávala všelijaký koláče, vydržela tu rok – možná o něco dýl, ale pak i ona uviděla Dava…“

	„Říkáte, že viděla Dava,“ přerušil ho Mark hladce. „Copak ho poznala?“

	„Ne.“ Stan energicky zavrtěl hlavou. „Nebyla místní. Nikdy ho neviděla živýho.“

	„Ale popsala ho, ne?“

	Stan pokrčil rameny. „Bylo to na schodech.“ řekl. „Nahoře. Ona tam totiž bydlela. Přímo nad krámem. V těch dnech bývaly v patře tři pokoje a jeden měl i výklenek. Tvrdila, že ten Dave celou noc chodíval nahoru a dolů. Ležela vždycky v posteli, poslouchala ho a slyšela, jak pořád přechází sem a tam. Jen se třeste, mladá dámo!“ oslovil náhle Alici stojící opodál jen v džínsech a krátkém tričku a s klapkou významně zavěšenou na krku. Dívka se v té chvíli viditelně chvěla a na holých pažích ji zřetelně naskákaly pupínky husí kůže.

	Mark povzdechl. Něco budou muset vystřihnout.

	„Předpokládám, že se šla podívat, jestli tam někdo není?“

	„To by neudělala. Raději odešla. Napřed len krám pronajala a pak nadobro zmizela. Po ni se tu vystřídala spousta různých lidi. Byl tu obchod s hadrama. Železářství. Další pekařství. Kola. Dokonce i malá čajovna. Nikdo tu dlouho nevydržel.“

	„Pokud jsem to dobře pochopil, žádali jste, aby byl do tohoto domu povolán exorcista?“

	Stan nejisté přešlápl. Je to taková pitomost. Ale když táta umřel, nikdo už sem nechtěl, a tak jsem pozval starýho rektora. Říkali jsme si, že ať chudák Dave umřel kdekoli, opravdovýho pohřbu se určitě nedočkal, a tak jsme usoudili, že pár modliteb a takových těch věcí by to mohlo spravit.“ ‚A spravilo?“

	Kamera najela na detail Stanova obličeje.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. On to totiž nebyl Dave, víte? Modlili jsme se za toho nepravýho. Jednoho dne se tady ve městě objevil jeho syn, aby se podíval, kde jeho taťka předtím žil. Ukázalo se, že v žádný válce nepadl a umřel až o mnoho let později. Vypařil se do Kanady s nějakou slečnou.“

	Napětí, které až dosud panovalo, rozehnal Alicin výbuch smíchu. Joe i Colin na ni káravě pohlédli. Mark vážně pokračoval. „A co se stalo pak?“

	„No, mysleli jsme, že ty modlitby nějak pomůžou, ale rámus pak byl ještě horší.“ Stan náhle sklopil oči, jako kdyby se bál dál koukat do objektivu kamery. „Mnohem horší.“

	Mark si v té chvíli uvědomil, že mu úplně vyschlo v ústech. Připravená otázka jako by mu zmrzla na rtech. Dlouho panovalo ticho. Colin na něho chmurně pohlédl a zastavil kameru. „Skvělé. Chceš natočit ještě něco, Marku?“

	Mark zalovil v kapse, vytáhl kapesník a otřel si čelo. „Jo. Chci. Musíme se ještě dostat do současnosti. Proč se teď ten dům snažíte prodat?“

	Stan pokrčil rameny. Trochu se zavrtěl a Joe mu přispěchal upravit mikrofon. Colin začal zase natáčet. „Pořád je tu slyšet nějaký zvuky. Lidi, jak choděj nahoru a dolů.“

	Mark se zhluboka nadechl. „A kdy vás poprvé napadlo, že tu straší Matthew Hopkins, vrchní organizátor honů na čarodějnice?“

	Stan se divoce rozhlédl a Mark si v té chvíli pomyslel, že mu snad ani neodpoví, ale Stan se vzpamatoval, obrátil se znovu na kameru, ztišil hlas a překotně rychlými slovy začal podávat vysvětlení, které Markovi pojednou připadalo tak nějak nahrané.

	„Hopkins, nepřítel čarodějnic, se zjevuje všude ve městě. Lidi ho zahlídli na mostě Hopping Bridge i v ulici Thorn v Mistley. Ten most se totiž jmenuje po něm, víte? Hopping Bridge. Tak proč by se nemohl zjevovat tady? Nejhorší je to ale v tom baráku naproti. Kdysi dávno to bývala radnice a tam je soudili. Ty čarodějnice. No, a já si pomyslel, že ten duch tady by mohl být on. A taky že byl,“ dodal takřka triumfálně.

	„Jak víte, že to byl on?“ Mark vrhl pohled po Joeovi, který klečel na jednom koleni těsně za ním, druhý mikrofon v ruce. Joe pozvedl obočí.

	„Prostě to vím. Viděl jsem ho.“

	Mark si nebyl jist, zda mužův vyhýbavý pohled znamená, že lže, anebo se bojí připustit, že viděl ducha. „Můžete nám ho popsat?“

	„Vysokej. Na nohou bytelný škorně. Na hlavě takový ten špičatý klobouk. A kozí bradku. Každý, kdo ho viděl, říká, že měl kozí bradku.“

	„A byl tady v domě, ano?“

	„Na schodech. Kousek od místa, co teď stojím já.“

	Obrátil se a všichni sledovali směr jeho pohledu do místa, kde sešlapané stupně dubového schodiště mizely za rohem. Colin pečlivě zaostřoval a dramaticky najížděl kamerou na polodetail schodů, když vtom Alice slabě vykřikla.

	Mark pokračoval. „A existovalo nějaké historické spojení mezi Matthewem Hopkinsem a tímto domem?“

	„Nechával tu ty čarodějnice chodit.“ Stan vyzývavě založil ruce na prsou. „Nahoru a dolů. Celou noc. Nedovolil jim spát. Nakonec z toho byly tak vyřízený, že nevěděly, co říkaj. Dostal z nich doznání a pak je poslal do kobek na colchesterským hradě.“

	„Ten syčák!“ Alicin hlas zazněl jasně a ostře.

	„Stop!“ Mark mávl energicky rukou, čímž naznačil, že zde bude následovat střih. „Alice, ještě jedno přerušení a jedeš domů!“

	Joe se zamračeně obrátil na dceru. „Ovládej se, Alice. Věděla jsi, co to bude za práci. Bezva, to jsi, tuším, říkala!“

	Alice se odšourala přes místnost do kouta. Mračila se. „Promiňte.“

	Mark se obrátil zpátky ke Stanovi. „Takže když jste usoudil, že v domě straší duch Cromwellova bijce čarodějnic, rozhodl jste se minimalizovat vlastní ztráty a dům prodat. Ale nikdo ho teď nechce koupit, je to tak?“

	Stan chmurně přikývl. „Potíž je v tom, že ten barák padá. Potřebuje spoustu oprav. Střechou zatéká.“ Pokrčil rameny. „Nemůžu si dovolit ho dál udržovat. Nechci ho. Nechci ho ani vidět. A potřebuju peníze. Říkal jsem si, že jsou lidi, kteří by třeba rádi měli dům, kde straší. Někdo mi říkal, že takový se dobře prodávají. Ale ten můj si ještě nikdo nekoupil.“

	Joe pohlédl na Marka a mrkl. Tak, a je to tady. Ten starej prevít si všechno vymyslel. Řekl si, že za ten obchod dostane víc, když mu v něm bude strašit známý duch. Mark stěží skrýval rozladění. Tohle pořadu na důvěryhodnosti příliš nepřidá.

	„Díky, Stane. Myslím, že pro tuhle chvíli je to všechno.“

	„Fajn.“ Barker velmi ochotně vyklidil své stanoviště u paty schodiště. „Teď vás tu nechám. Ale pamatujte si, že chci, abyste to tu zítra zabalili. V pondělí se sem stěhuje nový nájemce.“

	„Stane!“ zvolal náhle Mark, když starý Barker došel až skoro ke dveřím. „A co ta druhá část domu? Ten obchod vedle? Tam také straší?“

	Stan pokrčil rameny. „O tom jsem nikdy nic neslyšel. S těma čarodějnicema chodili jenom tady.“ A ukázal palcem ke schodišti. „Do té hezčí části domu je nikdy nevodili. Tam se bydlelo. Ani jejich křik tam nedolehl.“ Když odešel, zavládlo nadlouho ticho.

	Colin sundal těžkou kameru z ramene a s tichým zaúpěním ji složil na zem, zatímco Alice zavřela za jejich návštěvníkem dveře a chvíli pozorovala, jak mizí z dohledu.

	„Kristepane, jen dnešek a zítřek! Myslel jsem, že na to budeme mít aspoň týden!“ zabědoval Mark, zatímco Joe už stáčel kabely. „Prozradil mi, že tady i v tom vedlejším domě bude obchod se zlevněným zbožím. Výprodej. Asi věci, co někomu vypadly z náklaďáku. Ale jen do Vánoc. Jeden by si myslel, že nás tady nechá o trochu déle.“

	„Však my to zvládneme.“ Colin si vzal od Alice blok. „Pokud tady zítra budeme točit celý den… Ostatně, máme ještě dnešek.“ Usmál se na ni. „A duchové se stejně zjevují hlavně v noci, že?“ Povzdechl. „Vetší starosti ale mi dělají ty jeho poznámky o strašidlech jako obchodním artiklu. Co si o tom myslíte? Nemáte dojem, že jsme promarnili odpoledne? Jestli si to všechno jenom vymyslel, tak máme po pořadu. K čertu s tím! Proč to jenom říkal?“

	„Můžeme to vystřihnout,“ ozval se Joe a zapálil si cigaretu.

	Mark pomalu zavrtěl hlavou. „Pořád budeme vědět, že to řekl.“

	‚Já si myslím, že říkal pravdu.“ Alice se vydrápala na pult, pohodlně se tam uvelebila a bezstarostně houpala nohama. „To poslední bylo ale fakt hnusné – jak je v té druhé části domu nikdo neslyšel křičet.“

	Mark pokrčil rameny. Byl nakloněn tomu, souhlasit s Alicí. „Potíž je v tom, že Barkerovi jde o to, aby ten dům rychle prodal. To se mu ale možná trochu vymsti. Lidé mají duchy sice rádi, ale takovéhle právě ne. Natož aby s nimi toužili žít pod jednou střechou. Obávám se, že pokud je historie tohohle obchodu jen trochu pravdivá, tak to kupce spíš odradí. Přesto,“ odmlčel se a chmurně se pousmál, „když se nad tím zamyslím, tak z našeho pohledu to tomu filmu může přidat na věrohodnosti.“ Přešel k Alici. „Podívejme se na seznam lidi, kteří jsou ochotni mluvit. Na dnešek tu máme ještě další dva. Říkám si, jestli by se s nimi nešlo dohodnout a převelet je všechny sem, soustředit je na tomhle místě. A na zítřek tu máme pár dalších. To je skvělé. Může se nám podařit udělat atmosféru. Celé to pak potřebujeme ještě něčím podepřít – konkrétně několika záběry colchesterského hradu a jeho kobek… už jsi zařídila to povolení, Alice? Fajn. A to by mělo stačit. OK, lidičky. Založme film a natočme pár záběrů toho výklenku a místnosti v patře. Světlo už trochu padá, takže to bude vypadat strašidelněji. Tak to přece řekla Emma. Strašidelné. A řekla to spontánně!“ Při té vzpomínce se pousmál. „Pak můžeme jit pořídit pár záběrů dolů na ulici. OK?‘

	Když skládali kameru, světla i scénář, aby je přenesli, mihl se nahoře na schodišti u sloupku, kolem něhož zaprášené dubové stupně zatáčely do tmy, nějaký stín. Alice se prudce otočila. Stín ale zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	V nastalém ruchu nikdo nepostřehl kroky přecházející po špinavých prknech podlahy v patře.
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	Vítr na moři se utišil. Vlny u Gunhleet Sands se neklidně vzdouvaly a klesaly a se sykotem omývaly ploché břehy. Muž věnčící v posledních odlescích světla na pláži u Frintonu psa se zastavil a zahleděl se na nekonečnou vodní pláň Severního moře. Tam, kde ještě před pár minutami rozeznával vzdálený horizont obestřený korunou bouřkových mraků a vlny rozbíjející se o mělčiny, náhle neviděl nic. Zamračil se. Obloha viditelně měnila barvu. Temnou šedí stále zřetelněji prosvítala těžká, špinavá žluť. Vzduch byl nyní chladnější a muž pojednou ucítil vůni hlubinných oceánských proudů a soli, pach severních moří a ledové tříště. I jeho pes zpozorněl. Nechal usilovného čenicháni ve změti mořských řas a škeblí válejících se v písku, zůstal stát vedle svého pána a díval se tam, kam on. Pokrčil přední tlapku, našpicoval uši a vzhlédl k němu, jako kdyby od něho očekával povzbuzení. Muž nejistě pokrčil rameny. Je načase se vrátit, hochu,“ řekl tiše. Pes nepotřeboval dvakrát pobízet. Vyštěkl, zavrtěl ohonem a střelhbitě zamířil k nízkým útesům při okraji pláže a zelenému trávníku nad nimi. Muž ucítil na lýtkách závan chladného, vlhkého vzduchu. V tom vánku jako by zaslechl ozvěny jiných míst, jiného času. Vzdálené troubeni rohu, hněvivý křik mužů. Na okamžik se zděšeně obrátil. Jisté, je to jen jeho fantazie. Pachuť studeného orknejského vzduchu i rychlost, s jakou se přihnal, jej znervóznily.

	Na pouhý zlomek okamžiku jej napadlo, zda nezahlédne oblou, nelítostnou příď lehké lodice klouzající v příboji po mělčině. Ale ne. Nic tam nebylo.

	Když se odvracel od moře, aby vyšplhal na útes za svým psem, zachvěl se úzkosti. V té mlze cítil zlo.

	Prohnalo se za ním i kolem něho, zahalilo pobřeží a postupovalo ústím proti proudu řeky směrem k Mistley a k Manningtree. Během několika sekund byl celý poloostrov zahalen v chladné, vlhké mlze.
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	Sobota, večer

	

	„Cože jsi udělala?“

	Piers hleděl na Emmu znepokojivě naléhavým pohledem.

	„Reflektovala jsem na tu nabídku. Ohledně toho domu v Mistley.“ Přijela domů chvíli před desátou a našla ho, jak sedí sám uprostřed záplavy květin na večerní terase a naslouchá čistým tónům smyčcového kvarteta, sklenku vína na tepaném stolku před sebou. Kočky spaly na pohovce. Tady nahoře byla horká noc sametově hebká a vůbec ne černá; žádná londýnská noc není černá. Jen nahořklá a temně oranžová, prosycená pachem výfukových plynů a kouře stoupajícího ze stovek grilů na balkonech i terasách a vůní květin z parků, zelených náměstí i tisíců nákladně udržovaných minizahrádek. Kolem zavanul proud chladného vzduchu a zmizel do noci. Oni dva tu zůstali a mlčky hleděli jeden na druhého.

	Piers se posadil a sáhl po sklence. „Promiň, Emmo, ale zdálo se mi, žes řekla, že kupuješ dům. Asi jsem se zbláznil.“

	„Slyšel jsi dobře, Piersi.“ Její sebevědomí se rychle vytrácelo. Posadila se vedle něho a setřásla z nohou sandály. Kotník měla ještě stále trochu nateklý… „Zamiluješ si ho, to ti slibuju. Musela jsem se rozhodnout. Chtěl ho koupit ještě někdo jiný.“ Promnula si rukama tvář, unavená po dlouhé jízdě. „Mohl bys mi nalít trochu vína?“

	„Trochu vina bychom si měli dát oba.“ Piersův hlas byl upjatý a ona v něm cítila doutnající vztek. „Pak mi to třeba vysvětlíš.“

	Jak by mu to ale mohla vysvětlit? Tu svou jistotu. Strach, že o něj přijde. Panickou hrůzu, nával prudkých a iracionálních emocí, které jí rozdíraly nitro a které nechápala ani ona sama.

	„Tobě zřejmě přeskočilo,“ zněl jeho jadrný komentář, když konečně skončila s líčením svého rozevlátého dne.

	„Asi jo.“ Hleděla za ním, jak odchází k zábradlí a opírá se o parapet. „Musela jsem to udělat, Piersi. Ale neptej se mě proč. Sama to nechápu. Já vím, nedává to žádný smysl. Vím, že jsem blázen. Ale…“ Odmlčela se. „Ten dům mi byl od první chvíle povědomý. Připadalo mi, že tam znám každý koutek.“

	„To hodláš koupit každý dům, na který se pojedeš podívat?“

	„Ne, to samozřejmě ne.“

	„Tak proč zrovna tenhle?‘

	Emma zavrtěla hlavou. „Protože to je domov. Měla jsem intenzivní pocit, že už jsem tam někdy byla. Nejen jako dítě. Tehdy jsem ten dům vídala vždycky jen zvenčí, od cesty. A přitom tam znám každý strom, Piersi.
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	Každý trám ve zdi. Nedokážu to vysvětlit.“ Ze všech sil se snažila, aby se nerozplakala. Opřela se o opěradlo židle a vzhlédla k obloze. Ticho se vleklo. „Jdu si lehnout, Emmi.“

	Vůbec si nevšimla, jak se Piers odlepil od zdi. Teď stál před ní a díval se jí přímo do tváře. Jeho vlastní obličej, plný tajeného hněvu, zůstával skryt ve stínu. „Kde na něj vezmeš, Emmi? Pomyslela jsi na to vůbec?“

	„Peníze nejsou problém, Piersi. Mám svěřenský fond, který mi zřídil tatínek, a na zbytek použiju své úspory. Můžu si ten dům dovolit. Nežádám té o přispění.“

	„To rád slyším!“ Zhluboka se nadechl. Několik vteřin vládlo ticho. „Nezapomeň, že zítra přijde na oběd tvá matka s Danem. Třeba ti tu pošetilost vymluví, co říkáš?“ Sklonil se a políbil ji do vlasů. „Uvidíme se ráno.“

	Ani se nepohnula. Zamrkala, hřbetem ruky setřela slzu a znovu vzhlédla k hvězdnaté obloze. I přes všechna Piersova láskyplná slova cítila ocelově chladný spodní tón. A věděla, že zde nebude prostor pro kompromis. Proč také doufala, že někdy bude?

	Nešťastně popotáhla, těžce vstala a sáhla po láhvi vína. Dřevěná podlaha pod jejíma bosýma nohama byla dosud příjemně vyhřátá. Teplým vzduchem se šířila vůně zářivě bílých květů jasmínu, který rostl v nádobě hned vedle francouzských dveří. Ze tmy nedaleko ní se vyloupl stín. Jedna z koček se probudila a teď jí hlasitě předla u nohou. Emma se sehnula a zvedla kocoura, který se jí okamžitě uvelebil na rameni. Do očí se jí opět draly slzy. Se sklenkou v ruce usedla na houpačku. Po několika vteřinách jí na klíně vedle Maxe přistála i jeho sestra Min a schoulila se do klubíčka. Během deseti minut Emma usnula.

	Jakmile se jí začal zdát sen, svezla se z jejího klína napřed jedna a vzápětí i druhá kočka, vklouzly do provoněných stínů a zmizely ve tmě za francouzskými dveřmi.

	* * *

	Jestli ji v její skrýši najdou, zemře. Už nebude úniku. Přitiskla se ještě více ke staré cihlové zdi a zatajila dech. Cítila, jak jí v hrudi buši srdce.

	„My víme, že jsi tu, Lízo!“ Hlasy teď zněly zblízka. Ženské hlasy. Tiché. Vemlouvavé. „Vyjdi ven a pojď si s námi promluvit. Vždyť víš, co musíš udělat. Je to vůle boží.“

	Zacpala si rukama uši a ze všech sil se snažila neposlouchat, co říkají. Když ani nehlesne, když nebude dýchat, když ji srdce přestane tak divoce tlouci, bude v bezpečí. Nikdy ji tu nenajdou. Nikdy.

	„Lízo!“ Byly teď hodně blízko. U branky. „Lízo! Proč si to ztěžuješ? Pojď a vyzpovídej se před tváří Všemohoucího. Bude ti milosrdný. Pojď, Lízo. My víme, že jsi tady.“ Hlasy sílily. Vířily jí v hlavě. Přicházely teď ze všech stran. Lízo! Lízo! Lízo!

	Všemohoucí Bůh ti bude milosrdný, Lízo… Stačí se jen kát, Lízo… Na ramenou a mezi lopatkami cítila ledově studený pot. Ruce svírala v pěst tak křečovitě, až jí zbělaly klouby, a nehty se jí zarývaly do dlaní. Vylez, Lízo! Smály se. Modli se, Lízo…

	Záleží jen na tobě, Lízo…

	* * *

	Emma se prudce posadila. Kůži po celém těle jí pokrýval studený pot. Třásla se strachy. Trvalo několik vteřin, než si uvědomila, že je pořád ještě venku na terase. Nejisté vstala a šla se opřít o parapet. Upřela zrak do tmy. Snažila se uklidnit. Cítila, jak jí ve spáncích buší krev. Proboha, vždyť to byl jen zlý sen, který zřejmě přivolala hádka s Piersem! Zatracený sen!

	Pohlédla na své ruce, jimiž svírala zábradlí parapetu, které tu dali nainstalovat, když se sem přistěhovali. Viděla, jak se jí chvějí a jak křečovitě zatíná prsty do chladného kovu. Zamračila se a silou vůle se snažila uvolnit. Pak se obrátila a zašla do francouzských dveří.

	Dlouho stála pod sprchou a nastavovala tvář bodavým jehličkám vodních proudů, než se strach zcela vytratil. Pak se zahalila do obrovské osušky a zamířila do kuchyně.

	„Emmi?“ O hodinu později ji tu našel Piers. Rozsvítil. „Pojď si lehnout, miláčku. Ráno si o tom domě promluvíme.“

	„Tady není o čem mluvit.“ Unaveně si protřela oči. „Už je rozhodnuto. Kývla jsem.“

	„Všechno se dá ještě zrušit. Nic jsi nepodepsala.“

	„Ne, ale…“

	„Tak vidíš. Promluvíme si o tom ráno, Emmo. No tak…“ Vzal ji za ruce a něžněji zvedl ze židle. „Třeba se dohodneme na nějakém kompromisu. Mít dům na víkend může být docela zábavné. Jednou. V budoucnu. Pár si jich objedeme a uvidíme. Něco nás napadne.“

	Cítila, že Piers couvá, a rychle na něho pohlédla. „To myslíš vážně? Budeš o tom uvažovat?“

	„Budu o tom uvažovat.“ Zhasl a odvedl ji do ložnice.

	Peggy s Danem dorazili k obědu pozdě. Když vyšli za Emmou na terasu, Piers už tu seděl uvelebený na houpačce s hromadou novin na klíně. Víno měl otevřené a na stole před ním stála rozpitá sklenka.

	„Promiň, drahoušku. Dlouho jsme nemohli najít místo k parkování.“ Peggy políbila Emmu na tvář a pohodlně se usadila na měkce vystlané židli. Dan vzal do ruky láhev chlazenou v ledu, prohlédl ji proti světlu, aby viděl, kolik vína v ní ještě zůstalo, a začal rozlévat. Byl to statný, zdravím kypící muž s nakrátko ostříhanými bílými vlasy a živýma modrýma očima. V padesáti letech zanechal kariéry v City a posledních deset let se věnoval dovozu vín. Specializoval se na malé, vybrané vinice známé pouze úzkému okruhu zasvěcených znalců.

	„To není zlé.“ Když nalil víno všem ostatním, doplnil Piersovi sklenku až po okraj. „Dobrý ročník.“

	„Myslel jsem si to.“ Piers složil noviny a odložil je stranou. „Tak jakpak se oba máte?“

	„Dobře, jako vždycky.“ Peggy se vesele zasmála. „Ale novinky od nás jsou velice nudné. Chtěla bych slyšet ty vaše. Jeli jste se včera podívat na ten dům?“ Zvědavě pohlédla z jednoho na druhého.

	Piers se zamračil. „Tak ty už jsi jim o tom řekla, Emmo?“

	„Emma mi volala, že se možná pojedete podívat na nějaký dům.“ Peggy se zachmuřila. „Vím, říkala, že o tom nebudeš chtít slyšet, Piersi, ale…“

	„Tohle také řekla?“ Piers vstal a šel se opřít o zábradlí. „Třeba bys ji na tuhle eventualitu mohla upozornit, Peggy.“

	„Piersi!“ Emma za nimi vyšla na terasu s miskou oliv v ruce. Zavrtěla hlavou. „Maminku do toho nezatahuj. Ani Dana.“

	„Nezatahuj do čeho přesně?“ Dan se usadil na židli vedle Peggy a pln dychtivého očekávání se předklonil, lokty opřené o kolena. „No tak. Povězte mi o tom. O co tu kráčí?“

	„Jela jsem se podívat na jeden dům. Sama, protože Piers nechtěl,“ řekla Emma a podala mu olivy. „A moc se mi líbil.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Takže se na něj pojedeš podívat také?“ zeptal se opatrně Dan a pohlédl na Pierse.

	„Ne,“ prohlásil rezolutně Piers a hodil do sebe skleničku. „A přestože jsem řekl, že momentálně žádný dům nechci, poněvadž jsme oba příliš časově vytížení a ve skutečnosti si ho nemůžeme dovolit, navzdory tomu všemu…,“ na okamžik se dramaticky odmlčel, „…ona o koupi toho domu začala jednat.“

	Zavládlo hluboké ticho. Pak se ozvala Emma. „Ty si ten dům třeba nemůžeš dovolit,“ pronesla tiše, „… ale jak jsem ti už včera večer řekla, já ano.“ Nepříjemné ticho se vleklo.

	„Mám tu konkrétní údaje.“ Vstala a na okamžik zmizela uvnitř. Když se vrátila, nesla v ruce složku klasického formátu A4 s dokumenty od realitního agenta. „Možná že na papíře tak skvěle nevypadá, aleje úžasný.“

	„Co kdybychom se tam zajeli podívat všichni?“ Dan dopil sklenku a natáhl ruku, aby mu Piers dolil. Peggy si vzala od dcery papíry a začala je studovat. „Co takhle příští týden? Myslím, že by to mohl být docela pěkný výlet.“

	„Pro vás možná.“ Piers nalil Danovi víno, položil láhev, poodešel k zábradlí, opřel se a zahleděl se na okolní střechy. „Jestli Emma ten dům chce, je to jen její věc. Já ho nechci a nevidím důvod, proč bych měl ztrácet den a jezdit se na něj koukat. Pokud bychom kupovali dům, chtěl bych ho někde v Normandii nebo v Bretani. A ne, opakuji, v Essexu.“

	Emma pokrčila rameny. „Vidím, že je tu hodně o čem diskutovat.“

	Prudce se otočil. „Co prosím? Jak dlouho jsi diskutovala ty, než jsi na tu nabídku přistoupila? Odjela jsi tam s jasnou představou, co si o tom myslím. A přestože jsi to věděla, rozhodla ses ten dům koupit.“ Na konci věty už zvedl rozčileně hlas.

	Dan s Peggy se po sobě podívali. Peggy stáhla obočí, naklonila se k Emmě, dotkla se její paže a zavrtěla hlavou. „Pojďme změnit téma,“ pronesla tiše. „Myslím, že vy dva si toho potřebujete ještě spoustu vyjasnit. Pojď, pomůžu ti v kuchyni.“ Vstala a zamířila otevřenými dveřmi dovnitř.

	Emma pomalu vykročila za ní a cestou sebrala složku s dokumenty realitní kanceláře, kterou matka nechala ležet na židli. „Já ten dům musím mít,“ ozvala se, když vešly do kuchyně. „Nevím proč, ale musím.“

	Peggy se otočila. „Tak ty nevíš proč?“ Pátravě se zahleděla dceři do tváře.

	Emma zavrtěla hlavou. „Přistoupila jsem na tu nabídku, protože se mě najednou zmocnila hrůza, že o ten dům přijdu. Je pěkný, ale zase nijak zvlášť. Už jsem viděla i hezčí. A není ani v příliš dobrém stavu. Zahrada je pro víkendový provoz moc veliká a Piersovi se celá ta záležitost příčí. Tohle všechno bych správně měla roztrhat …“ Zamávala papíry Peggy před obličejem, „…a na všechno rychle zapomenout. I ten realitní agent si o mně myslel, že jsem blázen.“

	„Ale?“ Peggy dlouze pohlédla Emmě do tváře.

	„Ale já jsem v tomhle případě prostě nedokázala jednat racionálně. Od té chvíle, co jsem ho v Country Life uviděla, jsem věděla, že v něm chci žít.“ Otevřela dvířka lednice a vytáhla odtud mísu přikrytou fólií. „Je to celé divné, mami. Já vím. Uvědomuju si to víc než kdo jiný.“

	Peggy zamyšleně stáhla obočí. „Jsi odhodlaná riskovat kvůli tomu domu i svůj vztah s Piersem?“

	Emma pomalu přikývla. Neměla daleko k slzám.

	„Vezmi si někdy příští týden jeden den volna. Zajedu se tam s tebou podívat. Jestli budeš chtít, může jet i Dan. A ještě jednou si ten dům prohlédneme.“

	„Co třeba hned zítra?“ Emma vzhlédla. „Zavolám do práce, že mi není dobře. Ono mi opravdu není dobře!“ Nervózně se rozhlédla kolem, popadla roli papírových kuchyňských utěrek ležících na odkapávači a vysmrkala se. „Myslíš, že se ti podaří sehnat někoho, kdo by se ti postaral o krám?“

	Peggy kývla. „Zavolám Edwardovi. Vždycky ochotně na den zaskočí.“ Edwar byl matčin soused, důstojník ve výslužbě, kterému zlomilo srdce, když se na scéně objevil Dan.

	„Piersovi nic neříkej,“ zaprosila Emma náhle.

	„To víš, že neřeknu.“ Peggy si povzdechla. „Ale ty bys, myslím, měla, Emmo. To, co jste tu s Piersem vybudovali, je příliš krásné a byla by škoda to ztratit, drahoušku. Jen co je pravda.“
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	Neděle, ráno

	

	Brzy po ránu Mike zamířil do kostela. Mlha se rozplynula a udělal se nádherný, jasný den. Ze hřbitova zavanul pach čerstvě posekané trávy, kterou Bill Standing, pečující o kostelní pozemky, upravoval okolo některých starých hrobů. Bill býval před odchodem do důchodu zahradníkem a nic nemiloval víc, než když mohl sekat trávu, zastřihovat živé ploty a čechrat záplavu líbezných růží pnoucích se po mechem obrostlých kamenných sloupcích brány v hřbitovní zdi a přepadávajících přes ně v nádherné růžovo-červené kaskádě květů. Popíral nicméně, že by měl cokoliv společného se sekáním trávy ve farní zahradě, a pokud Mike věděl, nikdy také nevkročil do kostela. Pro Mika byla tahle poslední informace obrovským překvapením. Vůbec to nechápal, zvlášť proto, že nabyl dojmu, že stařec celé tohle místo velice miluje. Teď se Mike zastavil u brány a pozvedl ruku na pozdrav. S tímhle starým brachem, který mu připadal jako živoucí studna vědomostí a moudrosti, si jednou dlouze porozpráví a taktně se ho přeptá, proč nechce chodit do kostela. Prozatím se však všechny jeho pokusy zapříst s Billem rozhovor setkaly s neúspěchem.

	Bill upřeně hleděl směrem k ústí řeky a v jeho zachmuřené tváři se zračila hluboká starost. Mike pohlédl týmž směrem. Nebylo tam k vidění nic až na jasný pruh lesknoucí se vody a několik kroužících racků. Jak Mike Billa pozoroval, stařec zamyšleně zavrtěl hlavou a odvrátil se. Výraz v jeho tváři byl ponurý. Mike se zastavil a zavolal ho jménem. Bill vzhlédl, kývl na pozdrav, obrátil sekačku a táhl ji na druhou stranu. Mike pokrčil rameny a namísto rozhovoru se rozhlédl po hřbitově. Staré, omšelé náhrobní kameny byly už většinou nečitelné. Slaný východní vítr vanoucí od moře proměnil nápisy v nezřetelné, mechem zarostlé plochy, avšak v líbezném tichu teplého srpnového rána se tohle místo zdálo ideální oázou, kde by člověk mohl v míru spočinout.

	Mike otevřel bránu a vydal se po štěrkem sypané cestě ke kostelu. Byl už odemčený a jeden z pomocníků tam už chystal vše potřebné pro nedělní bohoslužby. Byl to Donald James, který před třemi lety odešel do důchodu z pozice manažera jedné nejstarších bank v Colchesteru. Teď přinášel ze sakristie modlitební knihy a pečlivě je skládal na stolek vedle vchodu. „Dobré jitro, rektore.“ Donald se na něho usmál. „Necháme dveře otevřené, aby sem mohlo proudit slunce?“

	Mike se úslužně opřel do dveří a otevřel je, jak nejvíc to šlo. Středověké dubové dřevo pobité železnými hřeby dlouze zavrzalo a na šedou kamennou podlahu dopadly zlaté sluneční paprsky.

	„Ty knihy budou stačit, Donalde. Pochybuji, že přijde moc lidí.“ Mike pokrčil rameny. „Škoda. Ale máme prázdniny. Několik rodin, které chodí pravidelně, je na dovolené.“ Přešel kostelní lodí k sakristii. V malé místnosti se vznášel pach starých knih a zaprášených polštářků, které někdo posbíral z lavic a narovnal do kouta, místo aby je rovnou vyhodil. Mike ve dveřích krátce zaváhal, pak se otočil a zamířil ke kněžišti. Poklekl na nejvyšším stupni před oltářem, vzhlédl ke kříži, soustředil se, sebral myšlenky a konečně se začal modlit.

	Za jeho zády tiše přecházel Donald, který sbíral spadlé okvětní plátky růží ležící na koberci okolo oltáře. Když vchod do kostela vyplnil čísi stín, Mike se ohlédl. Postava zvedla ruku na pozdrav. Byla to Judith Sadlerová, laická lektorka, jež při mších předčítala bohoslužebné texty. Tato vysoká, tmavovlasá, přísně vyhlížející žena těsně po čtyřicítce měla na sobě tmavomodrý kalhotový kostým a světle modrou košili s límečkem, který se nápadně podobal kolárku. Když se pustila chrámovou lodí směrem k oltáři, Donald se zamračil. Tuhle ženskou pravděpodobně ani ve snu nenapadne, že by měla rektora nechat na pokoji alespoň do té doby, než se do-modlí. A taky že ano. Mluvila, už když byla několik metrů od něho.

	„Dobré jitro, Miku. To je ale nádherný den!“ Její ostrý hlas přeťal Mikovi modlitbu v půli. Otevřel oči a rychle na ni pohlédl s prosbou v očích. Žádal o strpení. Jeho předchůdce zřejmě Judith hodně protěžoval a jako laickou lektorku mu ji velmi vřele doporučoval. Až donedávna se však ani slovem nezmínil o tom, že neschvaloval její ambice vstoupit do kněžského stavu. Skutečnost, že jí nedal své doporučení, výrazně přispěla k tomu, že ji biskupství odmítlo přijmout mezi kandidáty, což mu Judith rozhodně nehodlala zapomenout ani odpustit.

	Mike vstal a s úsměvem se otočil. „Dobré jitro, Judith.“ Když ji doprovázel k sakristii, aby si zde oba před obřadem přetáhli přes oděv bohoslužebná roucha, povšiml si koutkem oka, že do kostela vstoupil cizí člověk. To bylo dobré znamení. Těsně za ním se ve dveřích objevily dvě nebo tři další postavy, rýsující se na pozadí jasného slunečního světla jako pouhé siluety. Možná přece jen podcenil početnost kongregace.

	Během bohoslužby se Mike několikrát přistihl, jak se ohlíží po neznámém muži, který seděl v zadní části levé řady lavic. Byl sám. Tento poměrně mladý člověk přibližně mezi třicítkou a čtyřicítkou měl krátce ostříhané vlasy a dlouhou, zasmušilou tvář. Přestože pozorně vyslechl Mikovo kázání a vstával i usedal na těch správných místech, povšiml si Mike, že bohoslužbu aktivně neprožívá. Nemodlil se nahlas, zřejmě nezpíval a nepřišel ani k přijímání.

	Třeba je to jen nějaký turista, který byl zvědavý na zdejší kostel. Rozhodně nevypadal jako nějaká nešťastná, usouzená duše, ale člověk nikdy neví. Proto Mika tak úplně nepřekvapilo, když na konci bohoslužby tohoto muže uviděl, jak míří za ním, očividně s úmyslem si s ním soukromě pohovořit. Když si Mike potřásl rukama s posledními ze svých farníků a vyprovodil je ven na sluncem zalitý trávník, obrátil se k neznámému a boční lodí spolu pomalu vykročili z doslechu Donalda i Judith.

	„Jmenuji se Mark Edmunds.“ Cizinec mu podával ruku. „Jsem tu jen na pár dní. Možná jste si nás už všiml. Filmujeme tady v jednom z těch starých obchodů na konci ulice.“

	Mike pokrčil rameny. „Promiňte, ale neviděl jsem vás. Asi jsem se přehlédl. Co natáčíte?“

	„Dokument. O duchách.“

	„Ach.“ Mike pohlédl muži pátravě do tváře. „A chcete k tomu vyjádření církve?“

	„Neodmítl bych, kdybyste mi něco takového nabídl.“ Mark se lehce pousmál. „Ale to není ten pravý důvod, proč tu jsem.“ Zastavili se pod pamětní deskou na počest mužů, kteří padli za I. světové války. „Předpokládám, že věříte v duchy, nebo ne? Je to součást vašeho povolání, že?“ Mark zastrčil ruce do kapes.

	Mike přikývl. „To ano,“ pronesl opatrně. „Já osobně v ně ale nevěřím. Musím ovšem připustit, že jsem nikdy žádného neviděl. A nikdo se mnou nikdy na toto téma profesionálně nekonzultoval. Máte nějaký problém?“

	Mark pokrčil rameny. „Je to hloupé. Jak jsem řekl, natáčíme tady dokument o starém pekařství. Abych byl upřímný, mám takový dojem, že ten chlapík, co ho chce prodat, trochu moc fabuluje. Ale na druhou stranu existuje spousta historek, které se tam opravdu udály. Natočili jsme pár rozhovorů, nějakou tu večerní scenérii, stíny, atmosféry – pár záběrů z včerejšího večera, a takové ty věci.“ Odmlčel se a upřel zrak na úhledná písmena pamětní desky se jmény těch, kteří položili život za vlast.

	„A?“ pronesl Mike tichým hlasem. „Stalo se něco, co jste nepředvídali, že?“

	Mark se jen ušklíbl. „Přesně tak.“

	* * *

	Předešlého večera krátce po deváté zanechal Mark ostatní sedět v hospodě, vymluvil se na bolest hlavy a pomalu vykročil do kopce směrem k penzionu, šťastný, že vypadl z kouře a řevu v baru, kde si našli malý kulatý stolek, na který se jim podařilo vtěsnat tácy s biftekem a hranolky. Dva rozhovory, které natočili vpodvečer, vyšly dobře. První mluvila žena, která někdy před dvaceti lety v obchodě pracovala jako uklízečka. Svůj příběh dovyprávěla tichým, jistým hlasem, který je všechny přesvědčil. A fakta, která uvedla, víceméně potvrzovala o poznání temnější Stanuv příběh. Při několika příležitostech zaslechla v domě kroky. I jí se zdálo, že na schodech zahlédla jakousi postavu a bývalo jí nepříjemné sem chodit brzy po ránu, zvláště v zimě, kdy musela obchod odemknout a rozsvítit v něm všechna světla s vědomím, že je jediná, kdo se v té době uvnitř pohybuje. V bytě nahoře zřejmě nikdo nebydlel už od padesátých let, kdy odtud utekla pekařka, co pekla koláče. Nakonec dala žena výpověď a od té doby tam nevkročila. Rozhovor s ní natáčeli na nábřeží, s řekou v pozadí. Druhému ze zpovídaných nevadilo natáčet přímo v obchodě, ale stejně jako Stan odmítl jít nahoru. Asi před pěti lety sem přišel jako elektrikář a po většinu dne musel pracovat na nových rozvodech nahoře. Jednou se otočil a zjistil, že stojí tváří v tvář muži s kozí bradkou. Zjevení trvalo pouhých několik sekund, ale to stačilo. Majitel obchodu si musel najít jiného řemeslníka, který práci dokončil. Jazyk, kterým muž svou příhodu popisoval, byl, mírně řečeno, šťavnatý. Alice se bezděky několikrát uchechtla, zatímco Joe pouze mrkal. Bylo jasné, že většinu rozhovoru budou muset přehlušit pípáním. Nakonec nechali v horní místnosti běžet na zpomalený chod dvě kamery.

	Mark stoupal do kopce. Na čerstvém vzduchu se cítil mnohem lépe a obzvlášť oceňoval jemný, chladivý větřík prosycený vůní soli a bahna, který vanul od řeky. Vešel do domu, poměrně veliké a rozlehlé stavby v edwardiánském slohu se spoustou hostinských pokojů a – jak zjistil – těmi nejfantastičtějšími anglickými snídaněmi, jaké pamatoval, a vystoupal po schodech do svého pokoje. Teď si dá sprchu, ihned zalehne a bude se těšit, že zítra snad najdou na tiše se odvíjejícím filmovém pásu něco zajímavého.

	Usnul téměř okamžitě, jednu ruku skrčenou pod polštářem a druhou nataženou přes tvář. Za pár minut už se mu zdál sen. Utíkal ve tmě po dlouhé úzké cestě, pod nohama mu stříkalo bláto a za sebou slyšel dusot cválajících koňských kopyt. Rozběhl se rychleji, až sotva popadal dech a pot se z něho jen lil. Živé ploty po obou stranách cesty byly husté a vysoké a on neviděl, kam vlastně utíká. Zakopl, pak znovu, a ze všech sil se snažil udržet na nohou. Kůň se rychle blížil. Panebože, on ho chytí! Zoufale pátral po průrvě mezi ploty, kudy by se mohl protáhnout, zmizet z cesty a skrýt se, avšak ploty byly plné trní a větve jako by se po něm natahovaly, drásaly mu oblečení, a kam až oko dohlédlo, tvořily neprostupnou zeď. Za sebou uslyšel výkřik. Pak další. Za koněm se hnal dav. Slyšel, jak hvízdá a volá po krvi – jeho i té ženy, kterou se snažil zachránit. Pokoušel se utíkat rychleji. Někde se musejí schovat. Zahlédl ji teď vedle sebe. Pádila spolu s ním, vlasy jí vyklouzly zpod kápě a dlouhé sukně se jí pletly mezi nohy. Ztratila jednu botu. Plakala. Pak uslyšel její výkřik. A byl to týž výkřik, který zaslechl v obchodě. Ve svém snu byl náhle právě tam, stál uprostřed horní místnosti a poslouchal, jak ta zoufalá, vyděšená žena křičí…

	Mark se celý udýchaný a zborcený potem probudil. Rozsvítil malou lampičku a natáhl se pro hodinky, které nechal ležet na nočním stolku. Ještě nebylo ani deset.

	Trvalo dlouho, než znovu usnul. A když se ráno vzbudil, přistihl se, že jeho první myšlenkou bylo, vyhledat místního kněze.

	

	* * *

	Mark se zhluboka nadechl a obrátil se opět k Mikovi.

	„Víte o tom, že prakticky v každém domě tady v okolí straší buď čarodějnice, nebo duch jakéhosi Matthewa Hopkinse, který na ně pořádal hon?“

	Mike pozvedl obočí. „To snad je trochu přehnané. Ale vím o tom, že tu několik takových případů bylo. Je to kus historie, která každou komunitu určitým způsobem poznamená.“

	„A dobré lákadlo pro turisty.“

	„To také.“ Mike na něho úkosem pohlédl. „Smím se vás zeptat, co se vám konkrétně přihodilo, že jste se rozhodl mě vyhledat?“ Mark pokrčil rameny. „Zlé sny.“

	„A máte dojem, že to je případ spíše pro kněze než pro lékaře?“ Mark si pročísl rukou vlasy. „Nejsem neurotický. Normálně spím, jako když mě do vody hodí.“ Odmlčel se, zhluboka se nadechl a zavřel oči. „Jak říkám, spím dobře, mám pevné zdraví a jediné, co mé dokáže připravit o spánek, jsou neúprosné termíny.“ Chmurné se zasmál. „Ty sny mé pronásleduji teprve od chvíle, kdy jsme sem přijeli. Včera v noci, například…“ Zavrtěl hlavou. „A tu noc předtím. Utíkal jsem, schovával se a snažil se ukrýt ještě někoho dalšího, a pak…,“ znovu se odmlčel, jako kdyby mu bylo zatěžko o tom mluvit……… pak jsem se ocitl tam nahoře.

	V tom obchodě. A slyšel jsem výkřik. Nemohu se zbavit vzpomínek na ten výkřik.“

	Mike cítil, jak mu po zádech přeběh mráz. „A zapadá to do celé historie toho obchodu?“ zeptal se tiše.

	„Možná. Dozvěděli jsme se, že Hopkins tam údajně některé ze svých obětí nechával přecházet.“

	„Nechával přecházet?‘

	„Sem a tam. Nahoru a dolů. Celou noc. Nedovolil jim spát. Velmi účinná forma trýzněni. Chápejte, fyzické mučení bylo už tehdy v Anglii zakázané s výjimkou podezřeni na velezradu. Tohle byla jeho specialita. Nic k tomu nepotřeboval. Žádná mučidla. Nic.“ Mark se zachvěl. „Ale to by ti lidé tak nekřičeli. Že ne? Kdyby je jen tak nechával chodit sem a tam?“

	Mike hned neodpověděl. Díval se do země a pouze podvědomé vnímal snivé, barevné světlo procházející úzkými chrámovými okny a dopadající na kamennou dlažbu pod jeho nohama. „Nechtěl byste si se mnou zajít na faru a trochu si o tom popovídat? Je to zřejmě vážná věc a já bych to s vámi rád trochu probral. A pomodlil se.“ Vzhlédl a usmál se, skoro jako kdyby se omlouval.

	Mark zavrtěl hlavou. „Teď nemohu.“ Pohlédl na hodinky. „V jednu točíme rozhovor. Už bych měl běžet. Možná někdy jindy.“

	Mike přikývl. „Kdykoliv budete chtít. Víte, kde mě najdete.“ Odmlčel se. „Pane Edmundsi, než odejdete… Zmínil jste se o tom, že jste celou noc natáčeli. Bylo na tom filmu něco?‘

	Mark se chmurně pousmál. „Ne,“ řekl. „Vůbec nic.“

	Mike se za ním díval, jak vychází ze dveří a mizí v oslnivé záři slunečního svitu.

	„Tak copak se stalo?“ Ani si nevšiml, že se blíží Judith. Ještě stále měla kolem krku modrou štolu a rochetu. Stála teď jen kousek od něj, napůl skryta za jedním ze sloupů.

	Mike se zamračil a snažil se potlačit osten rozladění, že ho – pokolikáté už? – opět vytrhla z myšlenek. „Jen útkový krátký rozhovor. Nic, kvůli čemu by si měl člověk dělat starosti.“ Pohlédl chrámovou lodí směrem k východu. „Donald už odešel?“

	Judith přikývla. „Musel se vrátit domů. Rodinné povinnosti. Miku, jestli nemáte co dělat, nechtěl byste zajít ke mně na oběd? Jen něco lehkého.

	Salát. Skleničku něčeho dobrého.“ Nejisté se usmála a očividně čekala, že odmítne. Zničehonic pocítil vlnu lítosti. Věděl, jak je Judith osamělá. „To je od vás moc milé. Díky. Velmi rád.“

	Bydlela na nízkém kopečku nad městem v třípokojovém bungalovu v ulici se stejnými domy stojícími na obdélníkových parcelách. Když Mike vylezl z jejího auta, bezděky se rozhlédl po zahradě. Byl tu už mnohokrát a důvěrně znal celý Judithin příběh. Žila v tomhle domě po celý svůj život. Matka ji zemřela, ještě když studovala na pedagogické koleji, a Judith se vrátila domů, aby pečovala o otce. Jeho vášni byla zahrada. Z toho, co Mike slyšel od lidí, kteří starého pána znali, ještě když byl při síle a mohl o svou zahradu pečovat, hýřily záhony barvami, což hluboce kontrastovalo s ponurým zařízením a výzdobou z 50. let, které bungalov dosud zdobily zevnitř. Z té zahrady dnes už mnoho nezbylo. Mike nikdy nedokázal uhodnout, zda se Judith po otcově smrti v roce 1966 záměrně zbavila jakéhokoli náznaku krásy a vznešenosti, anebo to bylo prostě tím, že ji nebavilo pečovat o zahradu a nevšímala si usychajících růží, ani vadnoucích listů jiných květin. Jak rostliny jedna po druhé hynuly, vytrhávala je a pálila a místa po nich rychle zarůstala býlím a roštinami.

	Mike za ni vstoupil do domu a trpně přijal sklenku sladkého sherry, které, jak ji podezříval, koupila jenom kvůli němu. Ona sama nikdy nepila, jen seděla a bedlivě sledovala, jak usrkává z malého náprstku, což ho vždycky znervózňovalo.

	Na stole bylo prostřeno pro dva. Přistihl se, že si představuje, jak se Judith vrací do prázdného domu, protože její pozvání odmítl, a smutně odnáší jeden talíř i s příbory do kuchyně, a věděl, že právě proto pozvání přijal, tak jako je přijímal přibližně každý měsíc od té doby, co se přistěhoval na faru.

	„Judith, vy tady ve městě žijete od narození.“ Vstal a přešel za ni do kuchyně, což ji krajně znejistilo. Byla by raději, kdyby zůstal spořádané sedět v obývacím pokoji, dokud jídlo nebude na stole v malé jídelně. „Narazila jste tu na nějaký zájem o příběh muže, který pronásledoval čarodějnice?“ Opřel se o desku kuchyňské linky. Stálo tam vedle sebe několik lahviček s léky. Zamračil se. Snad není nemocná! Taktně odvrátil pohled k oknu a zahleděl se na trávník za domem. Mezi ním a dřevěnými panely plotu už nebyly žádné květinové záhony. Jediným vzdáleně dekorativním předmětem byla bílá prádelní šňůra.

	Judith zapnula elektrickou plotnu pod pánví s brambory, které čekaly, čerstvě oloupané a nakrájené na sporáku. „Mathewa Hopkinse?“ Otevřela lednici a vytáhla odtud několik kousků studeného masa. „Myslím, že většina zdejších lidi ví, kdo to byl.“ Sáhla do šuplíku pro nůžky a rozstřihla fólii, do níž byla masa zabalena. Pak na každý talíř položila plátky šunky, klobásy, kuřecích prsíček a vše pečlivě srovnala. „Proč?“ Ostře na něho pohlédla.

	„Doslechl jsem se, že prý se zjevuje na několika místech ve městě.“

	„Leda v hospodách.“ Otočila se, znovu otevřela dveře lednice a vytáhla rajčata a hlávkový salát v igelitovém sáčku. „Zjevuje se akorát v hospodách,“ zopakovala nekompromisně.

	Mike se usmál. „To je divné, vzhledem k tomu, že to byl puritán.“

	„To ano.“ Vhodila salátové listy do mísy ve dřezu a pustila na ně studenou vodu.

	„Učíte o něm někdy ve škole?“ Znovu si lokl sherry a snažil se nemrkat, když se mu sladká, lepkavá tekutina přelila přes jazyk.

	„Učím. V pátém ročníku pořádám jednu takovou akci. Vyšlu děti po městě s papírem a tužkou, aby se porozhlédly po nějakých stopách. Pak jim udělám podrobnější výklad. O zlech a nebezpečí čarodějnictví. Však to znáte. Uvažoval jste někdy, že byste se o tom problému mohl zmínit, až přijdete na návštěvu do školy?‘

	„Panebože, to ne!“ Mike prudce zavrtěl hlavou. „Ne. Abych pravdu řekl, jen mě trochu zneklidnilo něco, co jsem dnes vyslechl.“

	„Od toho člověka, co jste s ním mluvil v kostele?“ Judith se otočila a upřeně se na něho zahleděla. „Vím. Hned jsem si všimla, že máte starosti. Nevypadal jako jeden z těch, co se těmhle věcem věnují – takoví ti New Age nebo grungey.“

	
Mike se zachmuřil. „To opravdu ne.“

	‚A co říkal?“

	„Víte přece, že vám to nemohu říct, Judith.“ Usmál se, aby trochu zmírnil ostrost svých slov. „Ale přimělo mě to se zamyslet. A klást si otázky. Zda existuji nějaké hmatatelné…,“ zaváhal a chvíli hledal slovo, jímž by vystihl, co mu Mark říkal, „…pozůstatky minulosti.“

	„Duchové?“ užasla Judith. „Přece nevěříte v duchy!“

	Zamračil se. „Jistěže věřím, Judith.“ Odmlčel se. „A vy jako členka církve byste v ně měla věřit také. Nemusíte být připravena na to, abyste takové věci řešila, ale jejich existenci popřít nemůžete.“

	Neuniklo mu, jak se jí na okamžik nahrnula červeň do tváří, a kousl se do rtu. Nechtěl, aby si jeho slova vyložila jako výtku. „Souhlasím s tím, že mnoho duchů jsou pusté výmysly či co, ale nelze popřít, že takové nešťastné bytosti existuji.“ Položil sklenku. „Chcete abych to odnesl?“ Natáhl ruku po talíři s masem, čímž ji dal čas, aby se vzpamatovala.

	„Věřím v takové věci,“ řekla tiše. „I v čarodějnictví. Jen jsem nevěděla, jestli v to věříte vy.“

	Rychle se otočil. „Nemohl bych být knězem, kdybych v takové úkazy nevěřil Judith.“ 

	„To je správné.“ Přetrhla salátový list na dvě půle. „Proto také ve škole učím o Hopkinsovi. Jeho metody byly možná kruté, ale ženy, které pronásledoval, si to zasloužily. Byly zlé. Učím o tom všem, abych ty malé, co si pohrávají s myšlenkou, že se stanou dnešními čarodějkami a kouzelníky, odradila.“

	Mike stál ve dveřích s talířem v ruce. Pozorně studoval její tvář a snažil se skrýt zděšení, které při jejich slovech pocítil. „Chcete snad říct, že tady v okolí ještě žiji čarodějnice?“

	„Překvapilo by vás, kolik je tu v kraji lidi, kteří o sobě prohlašují, že jsou jejich potomky. A jsou na to pyšní! Ó, ano, Miku! Čarodějnice existují. A duchové taky. I duchové čarodějnic.“ Vhodila natrhané salátové listy do drátěného košíku a prudce jimi zatřásla, až se voda rozstříkla po místnosti. „Mě jen udivuje, že jim trvalo tak dlouho, než začali ze svých temných úkrytů vylézat a vstupovat vám do cesty.“
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	„Na těch ukazatelích odboč doprava. Tamhle!“ Emma ukázala přes přední sklo dopředu a zhluboka se nadechla. „Co když se mi tu tentokrát nebude ani trochu líbit?“

	Pcggy vyhodila rychlost, přibrzdila a s úsměvem pohlédla na dceru. Ještě jsi nic nepodepsala. Svou nabídku můžeš kdykoliv stáhnout.“

	Když projížděly ulici, Emma se předklonila a v ostrém, žhavém slunci přivřela oči. Bylo skoro poledne a tentokrát jim trvalo téměř tři hodiny, než se ucpanými ulicemi Londýna propracovaly na dálnici. Dan zůstal doma a obsluhoval v obchodě. Laskavý soused tentokrát vypomoci nemohl.

	

	Emmě se zatajil dech. „Je to tamhle vlevo. Hned za rohem. Tam.“ Peggy zaparkovala na kraji ulice a obě celé rozlámané vystoupily z vozu. Zůstaly stát a zadívaly se na dům. Dlouho vládlo ticho. „Tak co?“ ozvala se konečné Emma.

	„Je moc roztomilý. Nevzpomínám si, že by tu tehdy rostlo tolik růži. Vypadá jako nějaký barvotiskový obrázek.“ Peggy se zhluboka nadechla. „A je tu tak čistý vzduch! Máš klíč?“

	Emma sáhla rukou do otevřeného okna vozu. Klíče, které si vyzvedly cestou v realitní kanceláři, ležely v přihrádce pod palubní deskou. Will Fortingale očividně podlehl chřipce, avšak jeho asistentka jim je přeochotně půjčila, na jak dlouho budou chtít. Emma je teď pevně sevřela v prstech a na okamžik se opřela o střechu auta. Srdce se jí divoce rozbušilo.

	Peggy, která se rozhlížela po okolí, ji uviděla, zamračila se a pak položila ruku na dceřino rameno. Jsi v pořádku, drahoušku?“

	Emma přikývla. Kousla se do rtu. „Kéž by byl Piers jel s námi.“

	„Mám dojem, že nic takového nehrozilo, Emmo.“ Peggy povzdechla... Budeš se toho muset vzdát. Jestli ten dům koupíš, bude to možná konec vašeho vztahu.“ Pohlédla dceři zkoumavé do tváře. „Doufám, že si to uvědomuješ, nebo ne?“

	Emma zavrtěla hlavou. „On se s tím smíří. Vždycky se se vším nakonec smířil. Má jenom vztek, že to nenapadlo jeho. Uvažoval o nějakém domě ve Francii. Ale jaký by to mělo smysl? Dokud tam žádný dům nemáme, máme důvod jet navštívit Dereka a Sue. Kdybychom tam dům měli, nikdy bychom se s nimi neviděli. On k nim jezdit chce. Takže bychom tam žádný dům mít neměli. Připadá mi to úplně logické.“

	Peggy pokrčila rameny. „Snad. No, tak pojďme. Běž první.“

	Když se ocitly v předsíni, Emma se zastavila a chvíli napjatě poslouchala, zda neuslyší ten podivný hlas, který ji minule volal, ale v domě vládlo hluboké ticho. Ticho plné očekáváni, jako kdyby ten hlas spolu s ní čekal, jaký verdikt vysloví její matka.

	Celou hodinu strávily procházením domu a jeho přístavků a pak vyšly do zahrady. „Musím přiznat, že je to tu rozkošné.“ Peggy se rozhlédla kolem. „Svým způsobem idylické, ale byla bych čekala, že si vybereš něco exkluzivnějšího. Modernějšího. A ta zahrada je obrovská. Není to moc praktický nápad, drahoušku. V životě jsi neměla na starosti zahradu.“

	Emma na ni uraženě pohlédla. „Promiň, ale co to podle tebe máme u nás na střeše?“

	„Tak tedy kromě tvé střešní zahrady.“ Peggy utrhla ze změti větviček drobnou růži a přivoněla k ní. „Ale to jsou všechno samé květináče!“

	Emma zavrtěla hlavou. „V těch květináčích je zem. A v zemi květiny. A já se o každou z těch květin starám už celé čtyři roky od chvíle, kdy ta zahrada existuje. Vymyslela jsem ji. Nakoupila rostliny i nádoby, ve kterých je pěstuji, a všechno jsem stvořila jen vlastní fantazií. Piers nehnul ani prstem, snad až na to, že koupil nábytek, na kterém teď sedí a pozoruje, jak se o tu zahradu starám!“

	„Odpusť!“ Peggy zavrtěla hlavou. „Přijímám tvou výtku. Dobrá. Tak ty tedy tvrdíš, že nezanedbatelná část tvé duše prahne po tom stát se zahradníkem. Ale ty jsi přece povoláním investiční analytik s náročnou práci, která té drží v Londýně. Kolik času myslíš, že bys měla na zahradu?“

	„Mohla bych si najmout zahradníka.“ Emma popošla mezi záhony. Dlouhá tráva ji hladila po holých lýtkách a zachytávala se za přezky jejich sandálů. „Nebo bych se mohla vzdát své práce v Londýně, přestěhovat se sem a provozovat tady bylinářství.“ Otočila se a pohlédla matce do tváře. „Přesně to taky chci. Chci se věnovat zahradě. Chci ji vyčistit a zachránit, aby znovu rostla a vzkvétala. Chtěla bych se tomu věnovat profesionálně.“

	„A co Piers?“ Peggy jí zkoumavě hleděla do tváře. „Jak ten zapadá do tohohle plánu?‘

	„Třeba by mohl dojíždět do Londýna.“ Emma se pojednou zarazila a usmála se. Oči jí náhle zářily, plné šibalství. „Musí to nějak fungovat. Nějak už ho přesvědčím. Podívej, jak je tu krásně. Bylo mi to tu souzené.“ Zvedla ruce a samou radostí se zatočila v drobné piruetě. „Něco už vymyslíme. Určitě. Tohle je můj domov, mami. Tady bych chtěla strávit zbytek života.“
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	Lyndsey prudce zastavila a upřeně se zahleděla na zelený Peugeot kousek před sebou, který právě couval do ulice. Košík připevněný na blatníku pod řídítky měla plně naložený knihami, a když slézala z kola, lehce pod jeho váhou zakolísala. Stála dost blízko, aby v jedné z žen, které ve voze seděly, dokázala rozpoznat tu hnědovlásku, která tady byla už v sobotu. Zamyšleně stáhla obočí. Takže si s sebou někoho přivedla, aby se s ním poradila.

	„Tak jak ?“

	Při zvuku toho hlasu sebou prudce trhla. Vedle ní plavně přistálo modré, zaprášené Volvo, ale ona se tak soustředila na tu ženu v Peugeotu, že ho vůbec neslyšela přijíždět. Obrátila se k muži za volantem, kterému začínaly lehce řídnout vlasy na hlavě. „Buďte zdráv, Alexi. Odpusťte. Vůbec jsem vás neslyšela.“

	„To bude asi tím, že jsem jel pomalu.“ Zasmál se. Měl rád tuhle přitažlivou mladou ženu s jejím svérázným vystupováním, tak temperamentní a vášnivou. „Nešpehujete tu náhodou?“

	Usmála se. Jak jinak? Tahle ženská tu byla už předevčírem.

	„ Je načase, aby ten dům někdo koupil, Lyndsey. Jestli ne, tak co nejdřív spadne.“ Alex zatáhl ruční brzdu, vypnul motor a vystoupil. Byl to vysoký čtyřicátník s jemnou pletí a vybledlým obočím. Měl světle modré oči, jejichž barvu ještě umocňovala kombinace modré polokošile s krátkým rukávem a krčmově bílého plátěného obleku. Ukázal na knihy. „Hoďte to všechno do auta. Odvezu vám to. Na kolo je dneska dost horko, natožpak s takovým nákladem knih!“

	„Vypůjčila jsem si je od Olivera Denta. Vůbec mu nevadí, kolik si jich beru, jen když je všechny v pořádku vrátím.“ Lyndsey láskyplně přejela rukou po pečlivě vybraných titulech.

	Alex otevřel zadní dvířka a ona mu začala knihy podávat. „Netušil jsem, že Dent je takový čtenář.“ prohodil.

	„Má jich tisíce. Mimochodem, právě jsem od něho dostala práci. Budu mu chodit jednou týdně uklízet. Chudák starý, už to sám všechno nezvládne.“

	„Fajn. Jen doufám, že vám pořád ještě zbude dost času i na moje děti.“ Alex poskládal zbývající knihy a zabouchl dvířka. Stačil zběžný pohled, aby zjistil, že všechny jsou o rostlinách a květinách.

	„To víte, že zbude.“ Vylovila kolo z houštiny živého plotu, kam ho před okamžikem položila, a přehodila nohu přes rám. „Mám večer přijít?“ Dvakrát nebo třikrát týdně hlídala Westovým děti a občas je měla na starosti i po škole.

	Přikývl. „Jdeme dnes s Paulou na večeři. S nějakým chlápkem, co se s ním Paula seznámila ve vlaku.“ Pokrčil rameny a lehce obrátil oči v sloup. „Společenský styk na úrovni! Co jsem komu udělal, abych si zasloužil manželku, která dojíždí za prací!“

	Lyndsey se zasmála. „Sám víte, že se vám nijak nepříčí být mužem v domácnosti! Kdyby Paula nevydělávala v City takový balík, nemohl byste se tu s dětmi takhle poflakovat a užívat si jak pánbůh, nebo ne?“

	„To je fakt.“ Povzdechl. „Ne že bych si nicnedělání a roli manžela v domácnosti zvolil jako ideální kariéru.“ Na okamžik se odmlčel a zvážněl. Bezděky si vybavil několik nevydařených projektů, které hodlal rozjet, ale ze kterých sešlo, na navštívenky, jež si dal s takovou nadějí vytisknout, i mlčící telefon. Za okamžik se mu však opět rozhostil úsměv v tváři. „Počítám, že to budou nějací zazobaní lufťáci, ti co ten Lízin dům chtějí koupit. Doufám, že si mě najmou jako správce. Simpsonovy to bylinářství docela slušně živilo.“

	„Omyl. Neživilo je bylinářství.“ Lyndsey láskyplné pohlédla na dům. „Proto ho prodávají. Většinu příjmů měli ze zahradnictví v Bradfieldu. Tady tohle stavení nakonec jen pronajímali na léto, a i to se jim zdálo málo výnosné. Teď, když se rozhodli odejít do důchodu, ho jejich syn už nechce a já mu to vůbec nemám za zlé.“

	„Asi máte pravdu.“ Alex povzdechl. „No, už musím jet. Uvidíme se večer.“ Vesele se ušklíbl. „Prozradil jsem Sophii a Jamesovi, že je dnes budete hlídat, a mám takový dojem, že chystají nějakou lumpárnu, tak si dávejte pozor.“

	Když Alex nasedal do auta, Lyndsey mu ještě stačila zamávat. „Nemějte obavy.“ ušklíbla se. „Lumpárny, ty já mám nejradši.“

	Když Mark dorazil do obchodu, všichni ostatní už tam byli. Rozhlédl se. „Po novém nájemci ani vidu?“

	„Ani vidu, ani slechu.“ Colin pojídal čerstvě opečený toast a prsty se mu leskly od roztopeného másla. „Takže se nemusíme nikoho dovolovat. Jestli sebou hodíme, stihneme natočit ještě pár záběrů nahoře, a než přijdou, tak vypadneme. Všechno připraveno?“ Zarazil se, chvíli přežvykoval a soustředěně hleděl do stropu. Pak se zamračil. „Zkontroloval jsi, jestli tu nikdo není, Joe? Zdá se mi totiž, jako kdyby nahoře někdo chodil.“

	Všichni pohlédli vzhůru. Alice zbledla. Teď to slyšeli zcela jasně. Nahoře nad jejich hlavami někdo pomalu přecházel po prkenné podlaze. Kroky se táhly. Napřed zavrzalo jedno prkno, pak další a další…

	Joe tiše hvízdl a beze slova típl cigaretu ve víku nějaké krabice na pultě, která mu sloužila jako popelník. „Půjdu se tam kouknout. Možná se někdo schoval ve výklenku. Nebo v koupelně. Mám se jit podívat?“ Nevypadal, že by se mu zrovna chtělo.

	Mark vrhl rychlý pohled na schodiště. Cítil, jak ani on nemá tu nejmenší chuť se po něm vydat. Předešlou noc se mu stalo totéž, co už předtím zažil: vzbudil se náhle s bušícím srdcem a v uších mu zněla ozvěna ženského křiku. Na okamžik strnul hrůzou. Ležel s očima upřenýma do stropu a snažil se zklidnit dech. Cítil, že je celý zpocený a má strach učinit sebemenší pohyb, i kdyby měl jen natáhnout ruku a rozsvítit malou lampičku na nočním stolku.

	A teď tohle. Colin ho pozoroval a čekal, jak se rozhodne. „Půjdeme nahoru?“

	Mark pokrčil rameny. „Dneska ráno mě přepadla taková zvláštní nervozita a tíseň… Vím. Je to pitomost… Tak tedy pojďme. Zkusíme zachytit něco z té atmosféry na filmu.“ Zhluboka se nadechl.

	Colin kývl. „Mám jít první?“ Pozvedl obočí. Kroky ustaly. Všichni si pojednou uvědomili hluk venkovního provozu, jako kdyby předtím nic neslyšeli.

	Mark přikývl a chmurně se pousmál. „Jestli chceš…“

	„OK.“ Colin zvedl těžkou kameru a vysadil si ji na rameno.

	„Já nahoru nejdu,“ ozvala se Alice tenkým hláskem. „Myslím, že by tam neměl chodit nikdo.“

	„Alice,“ napomenul ji Joe zpola konejšivým a zpola výsměšným tónem. „No tak. Snad by ses nebála! Jsi přece velká holka.“

	Alice zrudla. „Samozřejmě, že se nebojím. Myslím ale, že tahle práce leze všem na mozek.“ Odhodila poznámkový blok na pult a obrátila se ke dveřím. „Stejně mě tu nepotřebujete. Jdu se projít.“

	„Alice!“ zavolal ostře Joe.

	„Nech ji,“ ozval se tiše Mark... Působí to na ni úplně stejně, jako to působí na mě. A pojďte. Půjdeme nahoru.“

	Colin byl už v půli schodiště, když se dveře do obchodu náhle otevřely. Všichni se otočili. Na prahu uviděli stát mladou ženu. Chvíli přešlapovala a nejistě se po nich rozhlížela. Svými tmavými, nakrátko ostřihanými vlasy a jasně modrýma očima Markovi ze všeho nejvíc připomínala lesní elfku.

	„Co pro vás můžeme udělat?“ Mark se s jistou úlevou odvrátil od schodů. Jestli jsou noví nájemci už tu, budou si muset pospíšit. A také jej napadlo, že větší počet lidi třeba pomůže zažehnat tíživou atmosféru, která tu visi ve vzduchu.

	Měla obrovské oči. Když se pohnula a váhavě vkročila dovnitř, zjistil, že se nedokáže dívat na nic jiného. Dveře za sebou nechala otevřené. „Co tu děláte?“

	Colin se vrátil a opatrně položil těžkou kameru na pult. Mark se usmál, vyšel mladé ženě vstříc a podával jí ruku na uvítanou. „Jsem Mark Edmunds. K natáčení máme svolení pana Barkera. Promiňte. Chtěli jsme být hotoví, než přijdete.“

	Pojednou se zatvářila vyděšeně. „Vy jste mě čekali?“

	„No, čekali jsme někoho.“ Mark spustil ruku. Vůbec si jí nevšimla. „Předpokládám, že chcete co nejdřív začít skládat zásoby. Jestli nám dáte ještě tak hodinku, skončíme to tu a budete mít od nás pokoj.“ Věnoval ji nejvstřícnějši úsměv, jakého byl schopen. Neopětovala jej.

	„Nepřišla jsem skládat žádné zásoby.“ Lehce se zamračila. „Přišla jsem kvůli vám, protože vy jste tu jen proto, abyste nám způsobilí potíže. Všem, kteří tu žijeme.“

	Mark pohlédl na Colina, který jen zvedl obočí a posměšně se zamračil. „Mohu vás ujistit, slečno…?“ Odmlčel se a čekal, že doplní své jméno. Ignorovala ho. Stála mlčky s očima upřenýma do jeho tváře a očividně vyčkávala, co řekne dál. Lehce konsternován pokračoval. „Vůbec nemáme v úmyslu působit komukoli potíže. A jsme tu, jak už jsem řekl, s laskavým svolením Stana Barkera.“

	„Stan mi řekl, že jste sem přišli filmovat duchy.“ Vůbec poprvé odtrhla oči od jeho tváře a pohlédla za něj, ke schodům. Mark odolal pokušení otočit se a pohlédnout tam také.

	„Natáčíme dokument Jeden z dílů televizního seriálu, který pojednává o domech, v nichž straší,“ pronesl opatrně.

	„Musíte s tím přestat.“ Její hlas pojednou zazněl hlasitěji. Vrazila ruce do kapes kalhot – těsných džínsů nad kolenem rafinovaně roztržených, což jen zdůrazňovalo štíhlost její postavy. „Musíte.“

	„Smím se zeptat proč?“ zeptal se jemné. „Řekla jste, že jsme sem přišli dělat potíže. Ujišťuji vás, že to není náš případ. Takovéhle programy jsou obvykle nesmírné populární…“

	„A dají věci do pohybu.“

	Zničehonic si uvědomil, že emoce, která ji projasňuje oči, je čirý hněv. „Vám na tom nesejde. Vám a vašim přátelům…“ S despektem pohlédla na Colina a Joea. „Dotočíte, vrátíte se zpátky do Londýna a už se tu nikdy neobjevíte. A my si tu pak budeme muset poradit s tím, co jste po sobě nechali.“

	„Mrzí mě, že to vidíte takhle.“ Mark mluvil klidným hlasem. „Ale jak už jsem řekl, to nejhorší, co se vám tu může přihodit, bude invaze turistů. A za ty jsou, myslím, místní lidé obvykle vděčni. Vylepší jim rozpočet.“

	„Já nemluvím o turistech!“ Nervózně si olízla rty. Byl to takřka nepostřehnutelný pohyb, jimž mu vzdáleně připomněla malou ještěrku. Její tón byl odmítavý.

	„Tak o čem?“

	Chvíli mu hleděla do očí a vůbec poprvé jako by zaváhala. „Uvádíte věci do pohybu,“ opakovala jen. „Jaké věci?“ vložil se do hovoru Colin.

	„Energie…“ Kousla se do rtu. „Tím svým zájmem, tím, že tu filmujete, že vyslovujete jeho jméno. To všechno mu dodává energii. Cítím to. Celé město se mění. Atmosféra. Charakter tohohle místa. Soustřeďuje se to tady, v tomhle obchodě.“

	„Proč?“ Joe nenápadně zapnul mikrofon. Pásek se roztočil.

	„Tenhle obchod – tohle místo tady bylo odjakživa centrum všeho. Tolik se toho tady stalo.“

	„Co se tu stalo?“ zeptal se Joe.

	„Dával sem přivádět ženy. Některé z nich. Byl to dům, kde bydlela Mary Phillipsová.“ „Jedna z Hopkinsových společnic?“ Mark udělal sotva znatelné znameni. Všichni tři muži pohlédli ke stropu.

	Zřejmě si toho vůbec nevšimla. „Jejich strach, hněv i zoufalství prostupují těmito zdmi!“ zvolala vášnivě. „Copak to necítíte? Nikdo tady dlouho nezůstane. Nikdo tu nevydrží. Ty ženy byly odvlečeny ze svých domovů, obviněny z čarodějnictví, mučeny, zastrašovány a zavražděny na pokyn jediného člověka!“

	„To je nepochybně fakt, který na Hopkinsově příběhu dodnes tolik lidí fascinuje.“ pronesl Mark pomalu. „Zloduch stál očividně na straně zákona a jeho oběťmi byly ženy, které opravdu mohly být čarodějnicemi vzývajícími ďábla a způsobujícími všemožné zlo.“

	„Ale nebyly!“ Obrátila se k němu a tvář měla tvrdou a plnou nenávisti. „Přinejhorším to byly hloupé stařeny, které si vůbec neuvědomovaly, co se s nimi děje. A ty, které to věděly, se neprovinily ničím jiným, než že užívaly k léčení byliny a neškodná kouzla, která byla součástí tehdejších receptur.“

	Mark přikývl. „Váš názor by byl skvělým příspěvkem do našeho programu. Proč nám nedovolíte, abychom vás natočili a vy jste mohla prezentovat své stanovisko…“

	„Ne!“ Oči jí vzplály. „Copak jste vůbec nepochopili, co vám tu říkám? Musíte s tím natáčením přestat. Musíte odejít a na všechno zapomenout!“

	„Ještě pořád jste mi neřekla proč.“ Markovi, který se opíral o desku pultu, se náhle vybavila vzpomínka na onen děsivý výkřik, který ho pronásledoval ve snech. „Pokud byly ty stařeny nevinné, proč by měl jejich příběh přivolávat nějaké problémy? Jistě by uvítaly, že je někdo obhájí. A Hopkins sám byl sice podle našich dnešních měřítek sadistický násilník. Ale z toho, co jsem o něm vyčetl, vím, že všemu, co dělal, upřímně věřil.“

	„Byl placený za každou usvědčenou osobu, Marku,“ vložil se do hovoru tiše Colin. „Jakkoliv myslel něco vážně, měl skvělý nástroj k tomu, a zničil každého, kdo byť i jen vzdáleně naplňoval jeho představu o čarodějnictví.“ 

	„Jeho nezajímalo milosrdenství ani spravedlnost,“ pokračovala mladá žena. „A neodpočívá v pokoji. On ani jeho oběti. Prosím vás, odejděte  odtud.“ 

	„Odejdeme.“ Joe se na ni povzbudivě usmál a založil ruce na prsou. „Ještě dnes. Nedělejte si starosti, milánku. Do odpoledne se nás zbavíte. My vypadneme a všechny vaše energie se zase uklidní.“

	„A zničíte svůj film?“ Přimhouřila oči.

	„O všem, co jste nám řekla, budeme přemýšlet,“ ujistil ji Mark ochotně. „To vám slibuji.“

	Chvíli stála a hleděla na každého z mužů, pak se obrátila a vyšla ze dveří. Jak spěchala ulicí, zaslechli, jak ji někdo vesele zdraví: „Ahoj, Lyndsey!“, a viděli, jak ona pozvedá ruku na pozdrav.

	„Lyndsey,“ opakoval Mark. „Pamatujte si to. Ach jo. Kéž bychom byli tu holku natočili aspoň na pásek.“

	Joe se zašklebil. „Taky že jsme ji natočili. Ale jiná věc je, jestli to můžeme použít.“

	„Jsi skvělý chlapík.“ Mark zamyšleně hleděl za jejich návštěvnicí, pak přešel ke dveřím a zavřel za ní. „Víte, že jsem nakloněn tomu, s ní souhlasit?“

	„Ty myslíš, že bychom měli přestat s natáčením?“ Colin a Joe na něho překvapeně pohlédli.

	Mark pokrčil rameny. „Ne. Přestat ne. Ale mám dojem, že opravdu něco uvádíme do pohybu. Zdají se mi o tom hrůzostrašné sny. Natočme ten záběr nahoře a vypadněme odtud. A doufejme, že až odejdeme, tak se ta atmosféra, o které mluvila – ty vibrace –, zase uklidní!“
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	„Ne!“ Piers byl bílý vzteky. „Nikam se nepojedu podívat. A už o tom nebudu mluvit. A nikdy – nikdy! – tam nevkročím. Jestli v téhle věci budeš pokračovat, tak jsme, pokud jde o mě, skončili. Nadobro!“

	Emma se opírala o zábradlí a přes střechy domů hleděla na vzdálené vrcholky stromů. Mlhavý, lehce prosvětlávající opar kolem nich se pomalu propadal do tmy. Neřekla nic.

	„Emmi?“ Piersův hlas zjemněl. „Prosím tě, miláčku, uvažuj rozumně. Miluju tě. Nechci – a nemůžu – bez tebe žít.“

	Beze slova se otočila k němu a on viděl, že pláče. Něžně ji objal a políbil ji na čelo. „Vynahradím ti to, to ti slibuji.“ Tvář měla schovanou v jeho košili, ale on přesto ucítil její vzlyk a přivinul ji k sobě. „Něco ti povím. Co kdybychom si na podzim vyjeli někam na dovolenou? Na nějaké opravdu exotické místo? A ty ho vybereš.“

	Mlčky se mu vysmekla z objetí a sehnula se pro jednu z koček. „Nakrmil jsi je?“ Zabořila nos do tmavé, sametově hebké kožešiny.

	„Jistěže. Nechtěla jít Peggy nahoru?“

	„Ne. Cítila se unavená. Byla to dlouhá cesta.“ Políbila Maxe na ouško a položila ho zpět na zem. „Asi se půjdu vykoupat.“

	„Fajn. Co kdybych ti pak přinesl do postele něco teplého k pití?“

	Mdle se na něho usmála. „To by bylo báječné. Díky.“

	Byla už tma, když zašel dovnitř a zavřel za sebou prosklené francouzské dveře. Zamířil do kuchyně a cestou přemýšlel, čím by jí udělal radost. Čaj? Kakao? Nebo snad sklenka whisky? „Emmo?“ zavolal. Zvuk vypouštěné vody v koupelně utichl už před drahnou dobou. „Emmo? Co by sis dala k pití?“

	V ložnici byla tma. „Emmo? Jsi vzhůru?“ rozsvítil stojací lampu v koutě. Emma ležela v posteli, tvář zabořenou v polštáři. Na sobě měla šedé hedvábné pyžamo. „Emmi?“ Zašeptal a posadil se na okraj lože. „Spíš?“

	Žádná odpověď.

	„Chceš, abych ti něco přinesl?“ Několik vteřin čekal, pak s povzdechem zhasl a po špičkách vyšel z pokoje.

	Emma se pohnula. Objala polštář, převrátila se a její tmavé vlasy se rozprostřely po bílém prostěradle. Z hlubin spánku se znovu rozplakala.

	Do kanceláře přišla pozdě a po několika minutách za pracovním stolem zase vstala. Ruce se jí třásly a bolest hlavy byla nejhorší, jakou kdy v životě zažila.

	Emmo!

	Ten hlas zněl v její hlavě.

	Emmo! Kup ho! Musíš ho koupit, Emmo! Musíš se vrátit!

	Vzbudila se pozdě, unavená a zpocená, a prostěradlo pod sebou měla celé zmuchlané, ale na sny, které se jí v noci zdály, si nevzpomínala. Piers už dávno odešel. Zřejmě strávil noc na pohovce.

	„Jsi v pořádku, Emmo?“ Kolega procházející kolem jejího stolu se zastavil a starostlivě na ni pohlédl. „Vypadáš, jako kdyby ses včera večer pořádně rozšoupla.“ Zasmál se.

	Pohlédla na něho a pak se obrátila zpátky k pracovnímu stolu, sklonila se, otevřela zásuvku a vytáhla odtud prášky proti bolesti hlavy. Pak zvedla telefon. „Pan Fortingale? Tady Emma Dicksonová. Už je vám lip?“ Vzpomněla si právě včas, aby se stačila zeptat. „Říkala jsem si, jestli jste už náhodou nedostal zprávu od Simpsonových ohledně mé nabídky.“ Oběma rukama pevně sevřela sluchátko, a jak naslouchala monotónnímu hlasu na druhém konci drátu, nepřítomně hleděla do monitoru před sebou. Pak pomalu přikývla. „Dobře. Děkuji vám. Ne, už jsem vám to říkala. Nechci žádné posudky. Dnes dopoledne dám pokyn svému advokátovi. A jak jsem řekla, nebudu nic prodávat. Bude to transakce v hotovosti, a vzhledem k tomu, že dům je prázdný, půjde, doufejme, všechno hladce a rychle.“ Když zavěsil, dlouho stála a poslouchala ticho na lince. Pak lehce položila sluchátko zpět na místo.

	* * *

	Když se Emma zjevila na prahu ředitelské kanceláře, David Spencer zvedl oči od zprávy, kterou právě studoval. Emma zaklepala na otevřené dveře a zůstala stát. Tvářila se, jako kdyby ho vůbec neviděla.

	„Emmo?“ Rychle vstal. „Je nějaký problém?“

	Zamračila se a viditelně se snažila zkoncentrovat. Pak vešla a zavřela za sebou dveře. „Dávám výpověď, Davide.“ Stála před jeho pracovním stolem a vůbec mu nepohlédla do očí. „Odcházím z Londýna.“

	„Ty si děláš legraci!“ David si prohrábl řídké, šedivějící vlasy, až pramínky dosud pečlivě sčesané přes lysá místa zůstaly trčet vzhůru. „To přece nemůžeš… Co se stalo? Proboha, posaď se! To snad nemyslíš vážně!“

	Poslechla. Přitáhla si židli, předklonila se, lokty se zapřela o stolní desku a položila bradu do dlaní. „Myslím to úplně vážně, Davide. Omlouvám se. Svou výpověď samozřejmě podám písemně.“

	„Ale proč?“ Jeho hlas byl pojednou tichý a jemný. „Nejsi nemocná?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Možná jen šílená.“ Mdle, bezmocně se zasmála. „Kupuji dům na venkově a chci tam pracovat. Potřebuji si odpočinout od City.“ Musíš se vrátit zpátky, Emmo!

	Ta slova ji ještě chvíli zněla v hlavě. Sklopila oči. Co to říká? Co to dělá? Zahazuje svou kariéru, vztahy, domov, celý svůj život. Vzhlédla a David si všiml její bledé tváře a zarudlých očí.

	„Má to něco společného s Piersem? Rozešli jste se?“

	„Ne.“ Pokrčila rameny. „Vlastně ano. Myslím, že ano. Rozejdeme se. On si o mně myslí, že jsem se zbláznila.“

	„A má pravdu. Podívej,“ vstal a přešel k ní, „už nic neříkej, Emmo. Jdi domů. Nevypadáš zrovna dobře, mám-li být upřímný. Rozmysli si to. Vezmi si pár dnů dovolenou. Nedělej nic, čeho bys později litovala. Prosím tě o to.“ Sklonil se k ní a přikryl svými dlaněmi její ruce. „V práci, kterou děláš, jsi skvělá, Emmo. Nechtěj se jí vzdát.“

	Skleněnou stěnou své kanceláře se díval, jak odchází k svému pracovnímu stolu. Sebrala kabelku i kufřík, chvíli stála a dívala se na místo, kde až do té doby pracovala. Pak odešla, aniž řekla slovo svým dvěma kolegům, kteří oba zaraženě vzhlédli a mluvili na ni, když kolem nich procházela. Zamračil se. Něco tu nebylo v pořádku. Pár okamžiků stál a díval se na telefonní aparát. Pak zvedl sluchátko a vytočil Piersovu přímou linku.
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	„Emmo?“ Piers otevřel dveře bytu, zastrčil klíče do kapsy a prošel malou, bíle vymalovanou předsíní do obývacího pokoje. „Jsi doma?“

	Francouzské dveře byly roztažené a on ji okamžitě zahlédl. Seděla se zavřenýma očima na houpačce, s Maxem svinutým v ohybu paže.

	„Ahoj. Co děláš doma?“Usedl vedle ní na houpačku, poněkud upjatý ve svém dokonalém obleku úředníka z City a naleštěných černých botách.

	I ona ještě měla na sobě kostým, v němž chodila do kanceláře.

	„Nebylo mi dobře.“ Otevřela oči a pohlédla na něho. „Co tu děláš ty?“

	„Musel jsem projít strašnou spoustu zpráv a přitom jsem pořád musel myslet na tuhle terasu plnou květin a na sklenku vína a jak je to hrozné být v tomhle vedru v jednom kuse zavřený v té skleněné výhni, a tak jsem si řekl, že se uleju.“ Usmál se a s tichým zamručením vstal. „Teď si dám sprchu a převléknu se do něčeho pohodlnějšího. Nechceš něco přinést?“

	Zavrtěla hlavou, zavřela znovu oči a on ji chvíli zachmuřeně pozoroval. Když o něco později opět vyšel na terasu, spala. Věřen svým slovům usedl a pustil se do pročítání zpráv, avšak každou chvíli se po ní ohlédl. Slunce se pomalu klonilo k západu a stíny pod markýzou, kde ležela se prodlužovaly. Ještě pořád bylo horko. Dočetl tlustý fascikl, vrátil ho do kufříku a vytáhl další složku. Někde dole na rušné ulici slyšel houkat licejní sirény. Několik vteřin se ozývaly kdesi blízko, ale pak se vzdálily jak auto ujíždělo po Cromwellově ulici.

	* * *

	Ve svém snu Emma opět stála ve dveřích domku a rozhlížela se. Na sobě měla černý plášť a pod ním jemné hedvábné šaty s vyšitými kvítky. „Lízo?“ Hlas byl její vlastní, avšak slova, jež jí vycházela z úst, zněla podivně cize. „Lízo? Kde jsi? Přinesla jsem ti máslo a trošku kořeněného mléka s vínem!“

	Vešla do kuchyně, kterou tak důvěrně znala. Tenhle malý výminek ležící na statcích jejího otce od nich Líza dostala na stará kolena jako odměnu za celoživotní péči o tuhle mladou svéhlavičku a jejího bratra, o něž se starala, když jim zemřela matka. V krbu plápolal oheň a nad ním visel kotlík plný vroucí vody. Nahlédla dovnitř. Voda se už skoro vyvařila. Neplavaly v ní žádné byliny. Žádná zelenina. Vzala kousek tlusté látky si nespálila prsty, vyvlékla kotlík z háku a položila jej na okraj krbu - se znovu rozhlédla, jestli tu nejsou Líziny kočky. Žily tu hned dvě – zbožňované i rozmazlované. Líza je chovala od koťátek, jež dostala někdy před dvaceti léty, když ještě žila v panském sídle. Při troše neopatrnosti ^očky máslo sežerou, než je Líza uvidí. Teď tu však zřejmě nebyly.

	Stůl za jejími zády byl posetý kvítky. Opodál zahlédla dvě krabice sušených bylin, obě otevřené a rozházené. Na podlaze se povaloval nůž, malý hmoždíř a palička. Sarah se zamračila. Zničehonic jí po zádech, běhal mráz, chladný jako mlha, která tiše postupovala ulicí a zahalila už celý kostel. „Lízo? Kde jsi?“ zašeptala. Ten šepot nebylo téměř slyšet. Popošla k patě schodiště, plna úzkosti položila nohu na spodní stupeň a vzhlédla. Chvíli se neodvážila pohnout, ale jakmile vykročila, dveře za jejími zády se otevřely.

	„Tu jsem, koťátko moje.“ Na prahu stála Líza zahalená do teplého vlněného pláště, jímž nepronikl chlad ani mlha. Vešla do místnosti, rozhlédla se, a když uviděla dárky na stole, dojatě se usmála. „To je od tebe milé. Budou se mi hodit.“

	„Kdes byla, Lízo?“ Sarah se mračila. Ještě stále se nemohla zbavit tísnivého pocitu. „Voda se skoro vyvařila a všechno je tu rozsypané.“

	Líza zavrtěla hlavou. „Jen jsem si někam odběhla. Venku na ulici někdo byl.“ Pokrčila rameny. „Někdo, s kým jsem se nechtěla setkat.“

	Ve dveřích se objevila kočka, zamňoukala, přiběhla k ní, vyskočila na stůl a dožadovala se laskání. Líza ji roztržitě pohladila. „Sárinko, zlatoušku, kdyby se mi cokoliv stalo, slib mi, že se postaráš o kočičky. Dohlédneš na to, aby dostaly najíst a měly domov.“

	„To víš, že ano.“ Sarah ji vzala za ruku. „Co je ti, Lízo? Co se děje? Proč takhle mluvíš?“

	Líza pokrčila rameny. „Tam venku jsou podlí, zrádní lidé, Sárinko. Hopkinsovi poskokové. Někdo ho proti mně ponouká.“

	Sarah zbledla. „Ach, ne! To ne, Lízo! To nikdy nedovolím. Nikdy. A navíc, pro tebe nikdy nepřijdou. Příliš mnoho lidí tě miluje.“

	Líza se usmála svými bezzubými ústy. „No, stát se může cokoliv.“ Sklonila hlavu na stranu. „Pamatuješ na všechno, co jsem tě učila, Sárinko? Nikdy na to nezapomeň. Nikdy.“ Znovu pokrčila rameny. „Se mnou si nedělej starosti. Půjdu jim z cesty. Ale,“ chmurně se usmála a znovu pohladila svou kočku, „mám strach o tyhle dvě. Byly to moje dítka, stejně jako ty.“

	„Nech toho, Lízo! Takhle nemluv!“ Sarah ji chytila za ruku. „Nikdo ti neublíží. Ani kočkám. Nikdo…“

	* * *

	 „Nikdo neublíží kočkám! Nikdo!“ Emma se probudila a zjistila, že ta slova vykřikuje nahlas. Nad ní se skláněl Piers. „Emmi, Emmi, už je to dobré. Byl to jen sen!“ Držel ji za ruku.

	„Kočky!“ Narovnala se a rozhlédla se kolem. „Kde jsou kočky?“ Zničehonic se rozplakala.

	„Uvnitř. Max ti ležel na klíně, ale když jsi začala křičet, vyděsil se. Obě jsou někde vevnitř. Emmo…?“ Narovnal se a se značným znepokojením sledoval, jak utíká přes terasu. Než usnula, zula si boty a teď byla bosa. Vlasy měla rozcuchané.

	V obývacím pokoji se rozhlédla. „Maxi?“ Uviděla kocoura, jak se choulí pod konferenčním stolkem a mrská ocasem ze strany na stranu. „Ach, Maxi!“ Sehnula se k němu a chtěla ho vzít do náruče, ale on se naježil, couvl, zasyčel a pak po ní vystrašeně sekl packou. Ošklivě ji škrábl na zápěstí a jako blesk zmizel někde v kuchyni.

	„Nech ho, Emmo. Je celý vyděšený. A ty taky,“ ozval se Piers ode dveří. Vrhla se na pohovku a rozplakala se. „Co je to s tebou, miláčku? Co se stalo?“ Jeho hlas se náhle změnil.

	Zavrtěla hlavou. „Já nevím. Měla jsem sen. Hrozně jsem se v něm bála, že se něco stane kočkám.“

	Piers se k ní posadil a objal ji kolem ramen. „Obě jsou v pořádku. Jen nech Maxe chvilku být. Vyděsila jsi ho k smrti, když jsi začala křičet. Podívej, přinesu ti něco na ten škrábanec. Teče ti krev.“

	Než jí vyčistil ránu septonexem a zalepil ji náplastí, Emma se uklidnila.

	„O čem se ti vlastně zdálo, můžeš mi to říct?“

	Pokrčila rameny. Opřela se zády o polštáře a zavřela oči. „Je to hloupost. Už je to pryč.“

	Piers chvíli mlčel a pozoroval ji. „Emmo? Je ti dobře? Říkal jsem si, proč jsi asi přišla domů.“

	Zamračila se a na okamžik zabořila hlavu do dlaní. Pak pokrčila rameny. „Nevím. Točí se mi hlava. Asi se půjdu osprchovat, Piersi.“

	„Možná bych ti měl něco připomenout,“ pověděl tiše. "Anebo jsi mi to nechtěla říct? Vím, že jsi dnes dopoledne dala výpověď.“

	Pomalu vzhlédla. „Nezapomněla jsem na to. Odkud to víš?“

	„David mi volal. Měl o tebe starost. Myslel, že jsi nemocná. Proto jsem přišel domů.“

	„Nejsem nemocná.“

	„Tak jsi možná… ztratila hlavu.“ Jeho hlas ztvrdl.

	Vstala. Ve svém tmavě modrém kostýmku a hedvábné košili, s rozcuchanými vlasy a bosýma nohama vypadala podivně zranitelná. „Asi ano.“

	Náhle to mezi nimi opět jiskřilo. Stáli na pokraji hádky, v níž by na sebe křičeli a říkali si věci, které říkat nechtěli a které už nikdy nejde vzít zpět. Jako kdyby to cítili, ani jeden z nich nepromluvil. Nakonec prolomil ticho Piers. „Nechci tě ztratit, Emmo.“

	„Ne.“ Řekla to tak tiše, že ji sotva slyšel.

	„Přece vážně nechceš zahodit svou kariéru! Všechno, na čem jsi tak tvrdě pracovala!“

	„Ne.“

	„Ty svou práci miluješ.“

	„Ano.“

	„Tak proč jsi to udělala? Proč, Emmo?“ Pokrčila rameny a popotáhla. „Nevím.“

	„Co chceš dělat?“

	„Provozovat bylinářství.“

	Piers na ni dlouze, pronikavě pohlédl. „Chceš říct, že pořád mluvíme o tom proklatém domě? Nemohu tomu uvěřit. Vždyť tobě se o něm dokonce i zdá! Když jsi tak vyděsila Maxe, křičela jsi ‚Kde jsi, Lízo?‚ Prosím tě, Emmo, tohle nemůžeš udělat!“

	„Musím.“

	„Copak jsi odhodlaná hodit všechno za hlavu? Úplně všechno? A jít tam bydlet?“ Přikývla.

	„V tom případě jsi šílená. Úplně, naprosto a kompletně mimo.“

	Unaveně se usmála. „Aspoň na tom se tedy shodneme. Nechci ale, aby to znamenalo náš rozchod, Piersi. Opravdu nechci.“

	„Jak by mohlo neznamenat? Já jsem městský člověk, Emmo. Můj život, práce, přátelé, to všechno je tady v City. Nemohu a ani nechci dojíždět. A nehodlám trávit víkendy v nějakém zapadákově.“

	„Mnoho lidí dojíždí. Je to jen pár…“

	„Nezajímá mě, jak dlouho to trvá nebo jak je to daleko. Já to prostě nechci. A neudělám to.“

	„Pak se tedy rozejdeme.“ Slzy v očích jí oschly a tvář měla bledou jako sníh. „Musí to tak být. Já se tam odstěhuju, jakmile budou vyřízené formality s převodem. Moc mě to mrzí. Opravdu. Ale udělat to musím. Musím. Já tam prostě patřím.“

	„Ty patříš sem!“ Náhle se rozplakal.

	„Ne, nepatřím. Nepatřím sem, Piersi. Je mi to líto. Je mi to moc líto.“ I jí po tvářích stékaly slzy. Vyskočila a rozběhla se ke dveřím, zatímco on se za ní díval a vzlykal jako malé dítě.

	Vrazila prudce do ložnice, práskla za sebou dveřmi a teprve tehdy, když seděla na posteli a objímala polštář, si uvědomila, že tu jsou i obě kočky. Tiskly se k sobě, schoulené pod prádelníkem, a pozorovaly ji svýma obrovskýma očima plnýma hrůzy.

	„Jste vyděšené,“ zašeptala zoufale. „A já taky. Nevím, proč to všechno dělám. Už ničemu nerozumím. Vůbec ničemu.“
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	Středa, dopoledne

	

	Flora Gordonová čekala na Emmu v Planet Organic. Pila pomerančový džus. Její mohutně nakadeřené plavé vlasy vypadaly ještě neučesaněji než obvykle, a když si sedala na vysokou barovou stoličku, měla už u nohou naskládanou hromadu nákupních tašek.

	„Emmo?“ Sklouzla z židličky a bouřlivě Emmu objala. „Co se, proboha, děje? Když jsi mi volala, připadalo mi to, jako bys byla na dně. Proč nejsi v kanceláři?“ Flora byla jednou z Emminých nejstarších přítelkyň. Chodily spolu do školy, ale pak se jejich cesty rozdělily. Emma odešla na univerzitu a našla si práci v City, zatímco Flora se věnovala alternativní medicíně, což ji odválo studovat po celém světě, a když se zase vrátila zpátky, zřídila si v Londýně praxi.

	Emma měla opět na krajíčku. „Podala jsem výpověď. A zdá se, že jsme se s Piersem rozešli. Stěhuju se na venkov.“

	Flora na ni pár krátkých okamžiků hleděla, zcela konsternovaná. Pak se bouřlivě rozesmála. „No a? Proč, proboha, pláčeš? To je ta nejlepší novina, jakou jsem od tebe za posledních několik let slyšela.“ Usadila se opět pohodlně na své stoličce. „Drahoušku, já vím, že Piers je fešák, a je mi jasné, že sis myslela, že to bude navěky, ale ty a on byste spolu stejně dlouho nevydrželi. Jste příliš rozdílní. On musí mít pořád společnost; máme-li mluvit na rovinu, je to takový konzervativní hošánek a k tomu dost nudný!“ Chytila Emmu za ruku a doslova ji vytáhla na židličku vedle sebe. „Já vím, že je sladký a příjemný a že tě zbožňuje, ale hrozně tě omezuje, Emmo. A v tobě přitom dřímá báječná, svobodná ženská,“ a poklepala Emmě na hruď, „která přímo volá po tom, aby ji vypustili z klece.“ Naklonila se k Emmě. „Kam teď půjdeš? Doufám, že tě budu moct pořád vídat.“

	Emma se i přes všechny pohromy, které ji v posledních hodinách postihly, začala znovu usmívat. U dívky za pultem si objednala kávu, pak pohlédla zpět na Floru a povytáhla obočí. „Jsi první člověk, který mi neřekl, že jsem blázen.“

	„Samozřejmě že nejsi blázen.“ Flora naklonila hlavu na stranu a pátravě se na Emmu zahleděla. „Máš spoustu přátel, Emmo, kteří tě mají doopravdy rádi, ale všichni jsou hrozně konvenční. Alespoň ti, které jsem potkala.“ Ušklíbla se. „Žádný z těch tvých a Piersových kolegů tě neviděl takovou, jaká opravdu jsi. Už jsem se začínala bát, že tě Piers potají zamordoval a nahradil finančním partnerem společnosti Step ford!“

	Emma se hlasitě rozesmála. „Tohle jsem potřebovala slyšet. Byla jsem tak rozpolcená, Floro. Měla jsem o tom všem hrozné sny. Ani vypovědět nemůžu, jak jsem byla vyděšená. Je to tak radikální krok jinam. A já si vůbec nejsem jista, proč to dělám.“

	„Protože sis uvědomila, jak se klec uzavírá.“

	Emma na ni zamyšleně hleděla. „Myslíš, že to je tím? Mně se zdálo, že to je proto, že jsem se zamilovala do toho domu tam na pobřeží severního Essexu, kam jsem jako dítě jezdívala na prázdniny.“

	Flora zavrtěla hlavou. „Všichni se zamilováváme do věcí a nic kvůli tomu nepodnikáme.“ Zasmála se. „Jinak bych musela mít ve skříni zavřeného kouzelného dědečka, připraveného splnit mi každé přání. Ach, Emmo,“ povzdechla si, „zareagovala jsi na určitý podnět, takže pro tebe musel být důležitý. Pamatuješ, když jsme ještě byly děti? Měly jsme své sny. Pohrávaly jsme si s myšlenkou, co z nás jednou bude. Dělá to každý. Když ale vyrosteme, na své sny zapomeneme. Ony tu pořád jsou, ale připadají nám nedosažitelné, nereálné. Nejlépe na ně zapomenout. Ty sis vzpomněla.“ Naklonila se k Emmě a položila svou ruku na její. „Vrátila ses do míst svého dětství. Tehdy jsi byla moc šťastná a teď jsi dostala druhou šanci. Musí pro to existovat nějaký důvod. Nezahazuj tu příležitost. Neohlížej se zpátky. Jdi si za svým.“

	Emma chvíli mlčela. Venku prudce zabrzdilo auto, zakvílely pneumatiky a dovnitř dolehl hluk prudké výměny názorů. Pak se ozval řev motoru a vůz se prudce rozjel. Do restaurace vešli dva lidé a hlasitě spolu hovořili. Dítě mezi nimi se rozplakalo.

	„Přijedeš se za mnou podívat, viď?“

	„Zkus mi v tom zabránit.“ Flora pohlédla na hodinky. „Heleď, drahoušku, já už musím jít. Za půl hodinky mi přijde klient na terapii. Dáš mi vědět, jak si vedeš, viď? A neopovažuj se zapomenout dát mi svou novou adresu.“ Sklouzla ze stoličky a sehnula se pro své nákupní tašky. „Pamatuj, ať se děje cokoliv, má to svoji příčinu, Emmo. Brnkni mi. Napiš.“ Rychleji objala, letmo ji políbila a byla pryč.
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	Středa, v noci

	

	Mike Sinclair se probudil uprostřed noci a rozhlédl se po ložnici. Srdce mu bušilo strachy a byl celý zpocený. Posadil se a sáhl po budíku vedle postele. Ten spadl a on po něm zmateně šátral. Bylo půl dvanácté. Spal teprve necelou půlhodinku. Vstal, přešel k oknu a roztáhl závěsy. Na obloze visel obrovský žlutý měsíc a zaléval zahradu i dům svým studeným světlem. O čem byl ten sen? Pomalu se mu vybavoval. Byl v něm medvěd. Viděl, jak se k němu po ulici blíží medvěd. Byl to černý samec s dlouhými zahnutými drápy, které cvakaly po zemi, a mohutnými tesáky. Z tlamy mu kapaly sliny, jeho dech páchl a malá rudá očka mu upíral do tváře. A Mike se nemohl hýbat. Nedokázal se ani pohnout.

	Zhluboka se nadechl a zahleděl se z okna, když tu si náhle uvědomil, že bezděky napíná zrak a v temných měsíčních stínech v koutech zahrady pátrá po medvědovi.

	„No tak, Miku. Vždyť to byl jen sen,“ zamumlal sám pro sebe. Vrátil se zpátky k posteli, a když si sedal, natáhl se po vypínači lampičky na nočním stolku. Hned vedle ležela jeho stará bible, kterou dostal u příležitosti biřmování od své babičky. Vzal ji do ruky. Avšak jediná modlitba, která se mu stále honila hlavou, byla prastará prosba: „Bože, ochraňuj nás před upíry a duchy i všemi příšerami vylézajícími za nocí!“ A proč ne? V té modlitbě bylo vše, co mělo být řečeno. Přitiskl bibli na nahou hruď. „Otče náš, jenž jsi na nebesích…“ Vstal. Za dveřmi jeho ložnice zavrzalo prkno. Pak uslyšel, jak něco škrábe. Bylo rytmické škrábání a cvakání, jako od medvědích tlap. Zavrtěl hlavou, odložil bibli a přešel ke dveřím. Vzal za kliku, prudce otevřel a vyhlédl do chodby. Nikdo tam nebyl. „Haló?“ Jeho hlas se v prázdném prostoru neobvykle hlasitě rozlehl. Odpovědělo mu jen ticho. Vykročil a rozsvítil v hale. Světlo ozařovalo holá, naleštěná prkna podlahy, rudě lemovaný běhoun položený v nejužším místě chodby za jeho dveřmi, zavřené dveře vedoucí do prázdných, nepoužívaných pokojů i hlavní schodiště s jeho starým, zčernalým dubovým zábradlím. Přešel až ke schodům. „Je tam dole někdo?“ zavolal. Dveře do jeho pracovny byly otevřené a do haly proudilo okny měsíční světlo.

	Rozběhl se bos dolů, zamířil k pracovně, zastavil se na prahu a nahlédl dovnitř. Široké francouzské okno do zahrady bylo dokořán otevřené a on skrze ně uviděl bílé jazyky mlhy plížící se po trávníku k domu.

	„Sakra!“ zašeptal a zatajil dech. Sáhl po vypínači. Pokud v domě někdo je, je to jen jeho vina. Vzpomněl si, jak večer dveře zatáhl a automaticky sahal po klíči, když vtom zazvonil telefon a on se k němu rozběhl. Rozhovor s arciděkanem trval dvacet minut. Když domluvil, vyšel z místnosti, aniž dveře zkontroloval.

	Vedle pod závěsem stálo opřeno o zeď několik vycházkových holí – svědectví artritidy jeho předchůdce. Vzal jednu z nich, sevřel ji pevně, v ruce a začal prohledávat dům. Jídelnu, obývací pokoj, kuchyň, sklep, čtyři ložnice i dva pokoje s výklenky. Všechny byly tiché a prázdné. Když skončil, svítila už v domě všechna světla. Nikdo tam nebyl.

	Věděl, že teď nějakou chvíli určitě neusne. Rychle si navlékl džínsy a bavlněnou košili a vyšel do zahrady. Když otevíral bránu, zavrzaly panty. Jeho zrak padl na měsícem osvětlenou desku s nápisem Fa.a. Písmeno „r“ bylo k jeho pobavení dávno nečitelné a on se už nějaký čas zabýval myšlenkou, že ho dříve či později doplní. Na cestě byla větší tma, než předpokládal, protože stromy zadržovaly měsíční světlo. Právě tady viděl ve snu medvěda. „Otče náš, jenž jsi na nebesích…,“ mumlal si pro sebe, když vstupoval do stínu. „Posvěť se jméno tvé.“ Jeho oči si pomalu zvykaly na tmu. Ulice byla opuštěná a mezi stromy se vznášely cáry mlhy. Žádný medvěd tu nebyl. Jistěže tu nebyl.

	Kráčel pevným krokem do centra městečka. Byli tam lidé, které stejně jako jeho vylákal jasný měsíc. Před místní krčmou postával houf mladých lidí. Zahnul do boční ulice a zamířil k řece. Voda plynula – stříbrný proud mezi širokými, lesklými pruhy bahna. Nad ní se takřka neznatelně vznášel mlžný opar. V bahně stály desítky malých lodí zakotvených v různých úhlech, jak zůstaly stát, když voda za odlivu opadla. Z chvíli se jedna po druhé začnou opět zvedat, až zůstanou stát ve vyrovnaných řadách, laskány třpytivým přílivem. Šel pomalu, ruce v kapsách, a naslouchal spokojenému štěbetání kachen cachtajících se v bahně, i vzdáleným skřekům skupiny brodivých ptáků, ztrácejících se takřka ve tmě a brouzdajících se v místech, kde se bahno měnilo v stříbro, jak se voda vkrádala na pevninu. Kolem přívěsu s hamburgery, zaparkovaného u chodníku, stála skupinka lidí. Jak se Mike blížil, ucítil vůni párků a česneku a bezděky se mu začaly sbíhat sliny. Zašátral po kapsách. Ani penny. Škoda, byl by si dal půlnoční snack. Když míjel omladinu, popřál jim dobrý večer, avšak odměnou mu bylo jen kyselé ticho. Jen co trochu popošel, zaslechl tlumené poznámky na svůj účet. Povzdechl.

	Za ním tiše jelo auto. Nevšímal si ho, zastavil a zadíval se přes řeku. Auto zastavilo asi padesát metrů před ním a pak začalo couvat, až dojelo takřka k němu.

	„Miku?“ Judith se natáhla od volantu k protějšímu okénku a otevřela ho. „Hned jsem si myslela, že jste to vy.“ Zatraceně!

	To bylo za ten večer už podruhé, co klel. Tentokrát však jen tak pod vousy. „Judith, co tu, proboha, pohledáváte?“

	„Jedu domů. Večeřela jsem s Olliem Dentem. Bylo to tak příjemné, že mě napadlo ještě se trochu projet po nějaké hezké cestě.“ Otevřela dvířka a vystoupila, popošla na trávu až k němu a obdivné se zahleděla na řeku. „Nemohl jste usnout?“

	Zavrtěl hlavou. „Šel jsem si brzy lehnout, ale obávám se, že to bylo k ničemu. Měl jsem ošklivý sen. Zdálo se mi, že mě honí medvěd.“

	Judith se zasmála. „Jak shakespearovské! Musel jste mít k večeři sýr. Po tom bývají těžké sny. Dnes je ale tak krásná noc, že je snad až škoda chodit spát.“ V jejím hlase zazněl náznak roztoužení, což Mika přimělo, že na ni úkosem pohlédl. Uvědomil si, že o jejím soukromém životě vůbec nic neví. Neměl dojem, že by se v jejím okolí vyskytoval nějaký muž, ani že někdy nějakého měla, a totéž samozřejmě platilo o ženě. Žila sama. Učila ve škole a všechen volný čas věnovala církvi.

	„Jak se má Ollie?“ zajímal se. Oliveru Dentovi bylo přinejmenším osmdesát, takže pochyboval, že by jejich vztah mohl být něčím jiným než pouhým přátelstvím, i když dnes člověk nikdy neví.

	Jeho otázka vytrhla oba ze zamyšlení. „Už je na tom lépe. Vzal si jednu holku na úklid a to mu hodně zvedlo náladu. Jenom škoda, že tou osobou je Lyndsey Clarková, ale předpokládám, že i ta je lepší než nic.“

	„Lyndsey Clarková?“ Díval se na vodu omývající jachtu stojící v bahně nedaleko něho. „Myslím, že ji neznám.“

	„Ne. To neznáte.“ Tón, jímž Judith promluvila, zostřel. „Zpět k našemu nedávnému rozhovoru o čarodějnicích: tohle je jedna z nich. Na seznamu jejích nejbližších přátel pastor jistě figurovat nebude.“

	„Ona je čarodějnice?“ Obrátil se a užasle na ni pohlédl. „Opravdová?“

	Judith přikývla. Zamračil se. „Problém je v tom, že je chytrá. Oliver mi o ní vyprávěl. Měla všechny předpoklady pro skvělou univerzitní kariéru. Studovala v Cambridgi. Ale jí to nevonělo. Nepochyby se tam snažili vštípit jí nějaký smysl pro řád. A ona jako nějaké rozmazlené dítě, kterým v hloubi duše je, odešla ze školy. Nevím, kdy se stala čarodějnicí. Možná ji získali na nějakém místním sabatu, ale ona se s tím nijak netají. Vyzařuje zlo každým coulem.“ Na okamžik se odmlčela a pak pokračovala, „žije ze samých příležitostných prací. Má nepopiratelné kouzlo a je velice půvabná. Všichni muži jsou do ní celí pryč.“ Stiskla znechuceně rty „tak se mějte na pozoru, drahý Miku. Jestli napře své kouzlo vaším směrem, mohl byste být ztracen.“

	„To mě zaujalo.“ Loď nyní již oblévala voda. Bahnem se k nim nenápadně plížil příliv. „Tuhle jste říkala, že tady v okolí kvete čarodějnictví. Opravdové čarodějnictví. Že vám to dělá starosti ve škole.“

	„Čas od času.“ Judith se zachvěla. Měla na sobě květované šaty s krátkým rukávem a lehké páskové sandály. Teplý noční vzduch byl nehybný, avšak jí na pažích naskočila husí kůže. „Je to víceméně věc mladých. Satanismus. Ale už i mým žákům to připadá romantické. Vzrušující, jen tady v okolí se konají přinejmenším dva sabaty ročně a hrozí, že do nich budou zataženy i děti.“

	„Poněvadž církev jim neposkytuje romantiku a vzrušení po nichž prahnou,“ pronesl Mike zamyšleně.

	„Přesně tak.“ Judith se znovu zachvěla. „A proč by také měla? Víra není zábava.“

	„To ne.“ Odvrátil se, aby skryl trpký úsměšek.

	„Buďte opatrný, Miku.“ Pohlédla na něho. „Jste velmi zranitelný, víte?“

	„Ano?“ Upřímně se podivil.

	„Nedalo vám to, a tak jste se mě zeptal, jestli tu jsou v okolí čarodějnice.“ Rychle na něho pohlédla. „Potřeboval jste to vědět, Miku. Člověk to cítí. Vnímá zlo. Za nocí, jako je tato, když svítí úplněk a nad řekou se vznáší mlha, je ve vzduchu cítit zlo. Vzpomeňte si na toho muže, co se vás přišel ptát na duchy. Zřejmě se doopravdy bál, jinak by za vámi nepřišel.“

	Mike se bezděky ohlédl směrem k řece. Chvíli mlčel a zachmuřeně hleděl do tmy. Stála a pozorovala, jak na něho její slova působí.

	Nakonec promluvil. „Myslíte, že bych si s tou Lyndsey mohl promluvit?“

	„Ne!“ Odpověděla tak ostře, až ucouvl. „Ne, Miku. Nechci, abyste se k ní přibližoval.“

	„Myslíte, že nejsem dost silný, abych se postavil zlu?“ v jeho slovech bylo cítit lehkou výtku.

	„Určitě jste.“ Judith sledovala pár mladých lidí kráčejících směrem k nim. Drželi se za ruce a každou chvilku se zastavovali a vášnivě se líbali. Otřásla se. „Neupozorňujte ji na sebe, Miku. Já si s ní poradím. Můj modlitební kroužek ji zastaví. Zvládneme ji.“

	Mike na ni rychle pohlédl. Proč, podivil se v duchu, ho ta myšlenka tak zneklidnila?
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	O hodinu později vešla Judith, oblečená ve svém bavlněném pyžamu a bleděmodrém županu, do kuchyně, sáhla po jedné z lahviček s léky, vysypala z ní tabletu, spolkla ji a zapila dvěma doušky vody. Dělala to každý večer od té doby, co nedlouho před Mikovým příchodem prodělala operaci srdeční chlopně. Pak se odebrala do ložnice, poklekla u postele a sepjala ruce k modlitbě, což dělávala každý večer už od útlého dětství. Modlitby jí zabraly přesně čtvrt hodiny. Když se domodlila, cítila, že je celá prochladlá, což se mohlo zdát podivné, neboť noc byla velmi teplá, avšak v její ložnici, kde netopila ani v zimě, bývalo vždycky chladno. Vstala, svlékla si župan, zhasla a ulehla na úzké lože. Obvykle okamžitě usnula, ale tentokrát nenacházela klid. Měla pocit, jako by vypila příliš mnoho kávy. Puls měla rychlý a dech nepravidelný, oči se odmítaly zavřít a pátravě bloudily tmou, kde hledaly tvary mezi stíny, jež vrhala lampa pouličního osvětlení stojícího nedaleko branky.

	Budu potřebovat, abyste mi pomáhala, paní Phillipsová.

	Hlas patřil postavě v rohu místnosti.

	Judith se s tichým výkřikem hrůzy přitiskla k polštáři. Napínala zrak do tmy a pokoušela se něco zahlédnout, avšak v místech, kde mezi oknem a dveřmi stála skříň, vládl hluboký stín.

	Musíme najít každou čarodějnici tady v okolí. Musíme konat boží dílo.

	Judith zděšeně přikývla. Nebyla paní Phillipsová. Nemluvil tedy s ní.

	Práce se mnou se ti vždycky zamlouvala a mnohé je ještě třeba učinit, Mary!

	„Já nejsem Mary!“ Judith se přistihla, že mluví, hlas ochraptělý hrůzou. „S někým jste si mě spletl.“ Celá se třásla.

	Mary sídlí v tvé duši, Judith. Jste spřízněné povahy, ty a ona.

	Byl to něčí tichý smích, co zaslechla z rohu? Jak tak napínala zrak do tmy a ze všech sil se snažila zahlédnout toho, jemuž hlas patřil, zahnulo do ulice auto; jeho přední světla na okamžik prosvítila lehké závěsy a ozářila zeď. Nikdo tam nebyl. Jak by mohl být? Byl to jen sen. Celá rozčilená se donutila zavřít oči a přetáhla si pokrývku přes hlavu.

	Ráno si už na tu příhodu ani nevzpomněla.

	Když Lyndsey vyšla z domu, obrovský měsíc zaléval krajinu svým jasným světlem, až se zdálo, že je bílý den. Ve stínu starých sladoven u přístavní hráze se krčila řada tří rybářských domků pobitých prkny. Za dokem blízko pobřeží vedl hluboký kanál. Voda byla černá a neklidně jím plynula, zdvíhaná měsícem. Všude vládlo ticho. Lyndsey se zastavila a pohlédla přes hráz po proudu řeky k širokému ústí. Tam někde, za pruhem vody a lesknoucího se bahna, v chladné mlze vznášející se nad mořem, číhalo cosi dávného a zlého. Stále častěji teď cítila, jak toto něco vyčkává, a to ji děsilo. Copak je jediná na tomto poloostrově, kdo to cítí?

	Celý svět jako by spal. Domky napravo i nalevo od ní tonuly ve tmě. Tiše se vrátila, vyvedla ven kolo a zabouchla za sebou domovní dveře. Nikdo ji neviděl. Rozjela se po přístavní hrázi a úzkou uličkou zahnula nahoru směrem do centra městečka.

	Místo, kde stával starý kostel, leželo ztopeno v měsíčním svitu, podobno zářivé tapiserii, mozaice světla a stínu v černé, šedé a temné sametově zelené. Když přelezla přes zeď, dlouho stála a naslouchala. Kdesi nedaleko zapípal pták vyrušený měsíčním světlem, avšak ihned zase zmlkl a ona slyšela už jen vysoké pískání netopýrů poletujících nad trávníkem.

	Jistým krokem zamířila doprostřed, kde kdysi stávala severní zeď kostela, poklekla na orosenou trávu a vytáhla z kapsy malou lucerničku. Zapálila v ní svíčku a s rukama chránícíma čerstvě zažehnutý oheň čekala, až se plamen ustálí a kolem knotu se vytvoří jezírko roztopeného vosku. Vhodila do něj špetku sušených bylin a pár zrnek esence, která zasyčela a vyprskla, a tiše se začala modlit k bohyni. Slova modlitby vyslovovala jen šeptem a se zatajeným dechem, neboť se bála, že by ji v hlubokém tichu mohl někdo zaslechnout. Ne že by tu někdo byl. Cesta vypadala pustá, na domy choulící se ve tmě za stromy neviděla a Lízin domek za jejími zády byl prázdný a spal.

	Když skončila, stála ještě dlouho na místě, všechny smysly v pohotovosti, a očima pročesávala stinná zákoutí. Ještě stále tu vládl klid a mír.

	Nakonec se přece jen otočila a zamířila zpátky ke zdi. Na ulici krátce zaváhala a po chvilce zamyšlení se tiše vydala k domku. Nápis „Na prodej“ zmizel a nahradilo jej jedno slovo: „Prodáno“. Stálo tu, nemilosrdné a pyšné, přibité mezi sloupky branky na konci cesmínového plotu a vrhalo černý obdélníkový stín na cestičku vedoucí k domu. Will Fortingale jí prozradil, kdo dům koupil. Obchodnice z Londýna, která je tak bohatá, že nepotřebovala hypotéku. Bude sem jezdit na víkendy. Pravděpodobně si sem pozve interiérového architekta i zahradníka a změní to tu k nepoznání. Opatrně vklouzla do zahrady. Tam, kde nesvítil měsíc, vládla černočerná tma. Dům stále vypadal, jako by spal. Za dveřmi a zejícími okny bez záclon cítila prázdno a pojednou se začala bát. Tiše stála a rozhlédla se kolem sebe. Nakrátko ostříhané vlasy jí na zátylku vstávaly. „Lízo?“ zašeptala. „Lízo, jsi tu?“

	Nikdo neodpovídal. Měsíc stál nyní výš a byl menší. Na jabloni vedle branky zděšeně zapípal pták a ona zahlédla drobný stín, jak vystřelil z listoví a zmizel z dohledu na druhém konci zahrady.

	Lyndsey opatrně kráčela mezi spletí růží obtížených sladce vonícími květy a tiše zmizela za domem. Terasu rozšířili asi před třiceti lety Simpsonovi. Drobné, mechem obrostlé červené cihly dali položit do tvaru rybí kosti a podél soklů postavili asi tucet starých, velikých hliněných květináčů, v nichž dosud bujela levandule a rozmarýn. Pergola se pod vahou růží propadla a vůně květů, v nočním vzduchu bohatá a sladká, Lyndsey takřka omámila, když sestoupila z terasy do vlhké trávy. Cítila, že zahrada je plná očí, které ji pozorují. Drobná zvířátka a ptáci, ale i jiní noční tvorové, skryté a neviditelné bytosti, které si zahradu přisvojily. I ony měly starost, neboť stejně jako ona prožívaly velkou nejistotu ohledně toho, co se s tímhle místem stane. „Vezmu věci do svých rukou, miláčkové,“ zašeptala. Cítila, že poslouchají, uvědomila si, jak pojednou zbystřily a upnuly na ni pozornost. „Nechceme přece, aby se sem někdo přistěhoval, že ne? Nebojte se. Zbavím se jí. Musíte mi pomoci.“

	Zahoukala sova. Vzhlédla, okamžik sledovala její tichý přelet zahradou a usmála se. „Bude to pro nás hračka, že? S Lízinou pomocí.“ Zmlkla a otočila se. „Pomůžeš nám, viď, Lízo? Nechceme tu žádnou novou příchozí. Tohle je tvůj domov. Tvůj a můj.“

	Simpsonovi tu vydrželi rok a půl, jak se dozvěděla. Pak se odtud odstěhovali. Později už sem přijížděli a zase odjížděli jen prázdninové hosté. Zdá se, že ti Líze nevadili. Ostatně, dlouhý čas v průběhu roku zel dům prázdnotou. A od té doby, co se Lyndsey vrátila do vsi, tu už nebyli ani prázdninové hosté. O to se postarala. Chtěla, aby dům zůstal prázdný, protože tak byla zahrada její. Bylo to místo, kde – aniž si náhodný pozorovatel vůbec všiml, že tu někdo byl – pěstovala, hýčkala a sklízela své byliny.

	Na univerzitě vydržela čtyři semestry. Hrozné místo. Ve městě. Plné lidí, aut a hluku. Její rodiče si nad ní myli ruce, když zanechala studií. Otec vybuchl a dával jí všemožně najevo své pohrdání, zatímco matka se rozplakala. „Většina lidí by dala nevímco za to, kdyby mohla studovat v Cambridgi, Lyn! Jak jsi nám to mohla udělat. Jak?“

	Nikdy ji nechápali. Nikdy se nestarali o to, jaká doopravdy je, co je nejlepší pro ni a ne pro ně. Když Lucy Stebbingsová, její prateta, zemřela a odkázala jí maličký domek s terasou v Mistley, pochopila to jako znamení vybízející ji chopit se nabízené svobody. Nastěhovala se sem a na skromné živobytí si vydělávala ve vsi všelijakými krátkodobými pracemi, které jí zajistily dostatečný příjem, aby se mohla věnovat své skutečné práci a vášni: skvělým, minuciózním malbám a studiu okultního využití bylin, jež jednoho dne shrne do čarodějnické bylinářské bible, kterou napíše. K rodičům do Woodbridge se už nikdy nevrátila. A nikdy v životě už neviděla otce. Matka za ní občas přijela s balíčky jídla a oblečení a nějakou chvíli tu pobyla. Lyndsey se k ní však příliš ohleduplně nechovala. Chtěla jen, aby ji všichni nechali na pokoji.

	Zavrtěla hlavou. Proč ji najednou napadlo uvažovat o vlastní minulosti? Zřejmě v tom měla prsty Líza. Líza nepatřila k jejím předkům. Nezůstalo po ní žádné dítě. Zato Sarah ano. Sarah byla její pramáti. Sarah, kterou Líza odkojila. Byla to Lízina přítelkyně a žačka. Tahle Sarah dožila své dny v tomto domě, svém vdovském sídle, kde trávila dny stáří a pokračovala v Lízině díle.

	Tenhle dům by měl být správně Lyndseyin. Nijak jí nevadilo, že v posledních třech stech letech nepatřil žádnému z členů její rodiny. Tenhle kus země, tenhle domov, tohle místo, to vše bylo přesto její, bylo to její přirozené dědictví a ona se rozhodla, že jí ho nikdo nevyfoukne.

	Zachvěla se. Cítila ji všude, tu cizí ženu, která dům koupila. I ona stála tady pod terasou. Má zvláštní energetické pole. Plné tísně, neklidu a strachu. Přinese sem své neštěstí a smutek. Všechny Lyndseyiny smysly se náhle vzepřely. Ne. To se nesmí stát. Rozvrátilo by to všechno to dobré, co tu za léta vytvořila. Rozpoutalo by to vše, co se ona pokoušela spoutat. Ta žena probudí zlo, vpustí ho sem, zavolá mlhu, aby přivanula z moře a všechny je pohltila.

	Kouzlo bylo prosté. Napřed udělat v trávě sotva viditelný kruh, pronést šeptem zaříkání vzývající strážce čtyř světových stran a pozvednout paže k měsíční bohyni vznešeně plující jasnou, půlnoční oblohou.

	„Ať nikdo tenhle dům nekoupí. Ať tu nikdo nebydlí. Ať do těchto dveří nevstoupí nikdo, kde sem nepatří. Lízo, matko rodu mé matky, vyslyš mé modlitby a pomoz mi střežit svůj dům. Kdyby se sem někdo nastěhoval, nechť tu zůstane jen krátce. Nechť se všechny dveře a zdi, stropy i podlahy, všichni pavouci, krysy a myši spojí a vyženou ji ven. Ať komíny kouří a na zdech kvete plíseň, ať se do prken dá hniloba a trámy žerou larvy.“ Odmlčela se, spokojená s tím, jak ta slova zní, ale pak se náhle zamračila. „Samozřejmě nic z toho ať není tak hrozné, aby ten dům spadl.“ Sama pro sebe se usmála a zavrtěla hlavou. „Lízo, tohle je pořád ještě tvůj domov. Tvůj dům, tvá zahrada. Vyžeň tu ženskou. Straš ji. Hleď ji vyděsit. Sešli na ni nemoc. Nebo šílenství. Nedovol, aby tu zůstala!“

	Mlčky hleděla na měsíc a cítila, jak do ní vstupuje jeho moc. Cítila sílu vlastní nenávisti. Pak se zachmuřila. Měsíc stále ještě nebyl úplný. Možná by se měla vrátit zítra, až bude jeho moc kulminovat, a kouzlo zopakovat. Jakže Will říkal, že se ta žena jmenuje? Emma. Ano. Emma Dicksonová. Znovu pozvedla paže. „Tento dům nikdy nebude tvůj, Emmo Dicksonová. Nepovede se ti tu dobře. Neotvírej jeho dveře. Nepřekračuj jeho práh. Nedotýkej se zahrady, která je Lízině památce svatá.“ Sáhla do kapsy svých džínsů. Ještě stále to tam měla. Krátkou stužku, kterou nosila s sebou pro případ, že by měla udělat spoutávací kouzlo. Pozvedla ji v obou rukách a začala na ní dělat uzlíky. „Uzlík, který sváže mé kouzlo. Uzlík, který ho udrží při síle. Uzlík, který zadrží nebezpečí, které jednoho dne přijde.“ Tři uzly. Trojitá pečeť. Zaryla prsty do trávy ve středu kruhu a vyhrabala malou jamku, do které stužku uložila. Pak ji zahrnula hlínou a naaranžovala na ni maličký drn trávy. Hotovo. Jestli se Emma Dicksonová někdy přistěhuje do tohoto domu, bude toho po celý zbytek života litovat.

	

	ČÁST DRUHÁ
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	Konec září

	

	Spánek se nedostavoval. Mike vyšel do ledově chladného úsvitu a zahleděl se směrem k řece. Neviděl nic. Mlžný opar z uplynulé noci se změnil v hustou mlhu přikrývající jako bílá peřina vlhký, studený a zrádný příliv zaplavující lesknoucí se bahno. Třeskuté, tíživé, vše zahlcující ticho mu bušilo do uší. Přivřel oči a usilovně se snažil zahlédnout obrys staré lodi s obnaženým žebrovím a shnilým kýlem, trčícím ve slapech.

	Atmosféra byla divná a matoucí a on se náhle přistihl, jak lapá po dechu, strnulý strachem, že venku je cosi, co se skrývá kus od pobřeží, neviditelné lidským zrakům. Kdesi za vodou zaslechl osamělý hvizd ptáka a uvědomil si, že se točí, chodí pořád v kruzích a už ani neví, kde je ulice, kde tráva pod jeho nohama a kde okraj vody. Byl úplně ztracený.

	Vytáhl ruce z kapes a napřáhl je před sebe. Dotýkal se vzduchu a cítil, jak se mu na kůži srážejí ledové krůpěje mlhy. Ať tam venku bylo cokoliv, bylo to nezměrné zlo, a to zlo se blížilo. Chtěl se otočit a rozběhnout, ale zdálo se mu, že se nemůže hýbat. Dech se mu krátil, a teprve tehdy si uvědomil, že je tak ochromen děsem, že se už skoro nedokáže ani modlit.

	„Dobrý bože, Kriste Ježíši, stůj při mně.“

	Ta slova zanikla v mlze, avšak přinesla mu úlevu.

	Nad městem se vznášelo cosi děsivého a všichni ostatní to cítili také. Zamračil se. Několikrát v poslední době zahlédl Billa Standinga, jak se dívá směrem k řece s oním ustaraným, úzkostným výrazem v tváři, jako kdyby očekával, že se z tichých, blátivých vod vynoří cosi hrůzného. A včera večer se o této atmosféře zmínil kdosi na schůzi farního výboru. Někdo se vlámal do kostela, rozbil okna a sprejem načmáral na zdi graffiti. Donald James, který mu o tom pověděl, jen smutně potřásl hlavou. Příliš mnoho věcí se obracelo k špatnému. Míra zločinnosti v celém okrese velmi vzrostla. Ředitel školy si stěžoval, že děti jsou malátné a nepozorné, hloupě na dané téma vtipkují a vyprávějí si mezi sebou, že se něco schovává ve vodě. Mike přimhouřil oči a snažil se prohlédnout skrze mlhu. Opravdu je něco ve vodě? Samozřejmě ne v tom smyslu, o jakém mluvil ředitel, ale něco jiného. Něco mnohem, mnohem závažnějšího.

	Rozednívalo se. Pocit tíživé osudovosti náhle zmizel, pojednou Mike opět viděl. Mlha se rozplývala a na východě se rozlila  sluneční záře. Jak slunce vycházelo z mlh, mělo barvu krve.
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	V domě vládlo hluboké ticho. Emma se rozhlédla po nevelkém obývacím pokoji s nízkým stropem a na seznam potřebných věcí připsala dvě položky: obzvlášť jemné polštářky na malou pohovku, kterou před odjezdem z Londýna koupila u Petera Jonese, a ještě jednu lampičku. I přes zářivý, slunečný podzim venku za okny byla místnost ponurá a tmavá. Světlo nikdy neproniklo do všech jejích zákoutí. Vládl v nich stín, ať přestavovala nově koupené lampy, jak chtěla.

	Od chvíle, kdy se sem přistěhovala, uplynul už týden a bylo to teprve šest neděl, co domek uviděla poprvé. Převod nemovitosti proběhl bez nejmenšího zádrhele, David Spenser přijal její výpověď - ovšem se značným zdráháním, a teprve když mu slíbila, že ho čas od času bude zásobovat zprávami a svodkami, že zůstane na mailu, a kdyby si náhodou vše rozmyslela, že mu okamžitě zavolá. Poslední, co v ten zoufalý den musela udělat, bylo odvézt všechny své věci včetně Maxe a Min z bytu, který byl nyní už jen Piersův.

	Když kočky zjistily, že teď mají pro sebe celý dům a akry pozemků, byly zprvu zaražené a nervózní, avšak jejich strach se pomalu vytrácel a měnil se ve zvědavost a touhu prozkoumat vše nové. Teprve včera je po prvé pustila ven a ony opatrně vylezly na terasu a tam váhavě usedly vedle sebe. Nadšení a odvaha, jaké projevovaly za oknem, byly tytam. Láskyplně je pozorovala. Zpočátku se bála, že utečou a už se nevrátí, ale nemusela se strachovat. Hned při prvním zvuku motoru auta vlétly jako střely zpátky do kuchyně a odtud do patra. Teprve po několika minutách se opět připlížily dolů. Jejich vzrušení a touha prozkoumávat okolí očividně převážily nad strachem.

	Zařízení v domě bylo dosud poskrovnu. Před třemi dny, ji navštívili Peggy a Dan a přivezli malý starožitný stůl se čtyřmi křesílky do jídelny, která se brzy stane součástí kuchyně, jen co se podaří strhnout sádrokartonovou příčku vyplňující prostor mezi trámy starého hrázdění. Dubový kávový stolek a dvě babičkovská, viktoriánská křesla potažena sametem dostala také od nich. Postel nahoře koupila novou. Viktoriánský prádelník byl po babičce, malá dubová skříň patřila Peggy. Ještě stále to však nepůsobilo dojmem domova. Tajemný hlas se už, díkybohu, neozval.

	Vyšla ven. Od zborcené pergoly v polovině zahrady se nesl líbezný podzimní zpěv červenky. Tu pergolu bude muset dát opravit, stejně jako valnou část plotu a branku. Seznam prací na domě i zahradě, které bylo třeba udělat, se zdál nekonečný. Stála bez hnutí, na tváři ji hřály teplé sluneční paprsky a nosem vdechovala čistý, slaný vzduch vanoucí od moře. Z okna své ložnice viděla na oblouk ústí řeky a rozeznávala už čerstvý, chladný pach bahna, když je odliv obnažil a zanechal široké, temně šedé a lesklé okraje řeky holé.

	Posadila se na chvíli na zídku, aby si trochu odpočala po namáhavé dopolední práci v domě. Avšak příliš dlouhá přestávka by byla nebezpečná. V takových chvílích ji přepadaly pochybnosti. Její štěstí, její pocit naprosté správnosti, pokud jde o rozhodnutí, jež učinila, její triumf, že zde našla samu sebe, to vše nestačilo přehlušit výčitky svědomí nad tím, co udělala. Vzdala se skvělé kariéry. Odstěhovala se z domova, který milovala, a odešla od muže, jehož zbožňovala. Navíc bezmyšlenkovitě utratila většinu svých úspor. A za co? Za sen. Fantazii. Dokonce ani vyhlídka, že bude moci externě pracovat pro Davida, jí nepřinášela dostatečnou útěchu. Příjem, jaký z takové práce bude mít, nikdy nebude nijak závratný. Vzhlédla do okna zadní ložnice, kde na malém dřevěném stolku trůnil její počítač. Až u něj bude sedat, uvidí při práci do zahrady. Bude to její kancelář, až si ji zařídí, pokud se k tomu někdy dostane.

	Na klíně jí přistála Min a tiše zapředla na pozdrav. Emma se sklonila a políbila tmavý kočičí čumáček. „Že se ti tu líbí, viď, miláčku?“ zašeptala. Pak povzdechla.

	Toužila zavolat Piersovi, jen aby slyšela jeho hlas. Ohlédla se ke dveřím do kuchyně, jimiž viděla na telefon. Byl modrý, aby ladil se sporákem zn. Aga, který jí přijdou instalovat příští týden. Ne. Co by to mělo za smysl? Prokoukl by ji, vycítil její osamění a ona by raději zemřela, než aby připustila, že možná udělala chybu.

	Vstala, postavila kočku na mechem obrostlou zídku a vykročila po zahradní pěšince. „Ty jdeš za mnou?“ Obrátila se a luskla prsty na Min, která mezitím opatrně seskočila na zem a vydala se za ní. Emma si všimla, jak teď kočka několikrát přičichla k trávě, pak packou zkusmo hrábla do holého kousíčku země, zarazila se, uskočila a celá se na hřbetě naježila.

	„Co je, Min? Buď opatrná.“ Emma přistoupila blíž, aby se podívala, co kočka objevila.

	Ležel tam částečně vyhrabaný kus zauzlované a zablácené červené stuhy. Emma se zamračila a vytáhla ji ven. Důkladně si ji prohlédla. Čišelo z ní cosi nepříjemného, i když přesně nevěděla co. „Je to jenom kousek stužky, Min. Na, chceš si hrát?“ Zamávala jí kočce povzbudivě před nosem, avšak zvíře zaprskalo a couvlo.

	Emma ustoupila. „Promiň. Myslela jsem, že by sis ráda pohrála.“

	To už ale Min klusala zpátky k terase. Tam se v klidu usadila a začala si olizovat kožíšek. Průzkumná výprava pro ten den skončila.

	Emma pokračovala v cestě a stužku roztržitě zastrčila do kapsy.

	Trávník byl spletí po kolena vzrostlé trávy, bylin a zplanělých květin. Vlevo i vpravo od pěšinky stály dvě prastaré jabloně prohýbající se pod tíhou drobných, jasně zelených plodů. Za nimi se táhly kdysi symetrické záhony růží až ke zborcené pergole, jenž se ztrácela ve změti odkvětajících a usychajících rostlin.

	Emma se zastavila. Náhleji zaplavil podivně svíravý, tísnivý pocit. Kdykoliv se procházela po zahradě, vždycky se zastavila na tomhle místě, aniž věděla proč. Ohlédla se přes rameno a zachvěla se. Pak se ještě jednou rozhlédla kolem a spěšně pokračovala dál. Před sebou měla branku do bylinné zahrady. Starou stodolu pobitou prkny obklopovaly záhony přebujelých a zdřevnatělých rostlin a za nimi se tyčil tunel z popínavých růží, zarostlých býlím. Tu stodolu milovala. V dobách, kdy tu ještě bývalo bylinářství, byla určitě centrem všeho dění. Měla zavedenou vodu a elektřinu a rozvody dosud fungovaly. Emma tu našla dvě lavice, police plné květináčů i rozbitého nářadí, nálepky, marmeládové skleničky a všemožné další drobnosti, které zřejmě nikomu nestály za to, aby je odnesl.

	Zahrada byla ze dvou stran obehnaná starou, přibližně dva a půl metru vysokou cihlovou zdí. Většinu třetí zdi, kterou právě prošla, pokrýval břečťan a vistárie a kousek od ní stál špalír kdysi pečlivě prořezaných hrušní. Úkryt před větrem, jaký skýtaly zdi, učinil z tohoto zákoutí ráj plný vůní. Kdysi, jak se dozvěděla, to bývala jedna z užitkových zahrad patřících k panskému domu nahoře na konci ulice. Na čtvrté straně zeď prakticky celá spadla a ustoupila vysokému, nestříhanému živému plotu. Za ním se prostíraly dva akry pole plného náletových rostlin, které mnohde nabyly rozměrů houštin a křovisek. Jak Emma procházela mezi záhony, bezděky utrhla snítku rozmarýny, rozemnula ji mezi prsty a přičichla k ní. Na jaře se tu pokusí zavést nějaký řád. Do té doby věnuje veškerou energii domu a poznávání svého okolí. V té chvíli ji zaplavila další, spontánní vlna nevýslovného štěstí. Ať za svůj příchod sem zaplatila jakoukoli cenu, věděla, že se rozhodla správně.

	Do kuchyně se vrátila s košíkem plným natrhaných bylin a kyticí růží, kterou vsadila do oblé skleněné vázy a odnesla do obývacího pokoje. Zamračila se. I přes to, že všechna světla svítila, byla místnost stále ještě tmavá. Navíc se nemohla ubránit divnému pocitu, jako kdyby odtud právě někdo odešel. Nikdo tam ale nebyl. Emma se snažila ten pocit zaplašit. Možná že když přistaví stolní lampu blíž ke křeslu a přihodí do krbu o polínko víc, pokoj se trochu projasní.

	Jak tam stála tak a dívala se z okna, uvědomila si náhle, že má stále ještě v kapse červenou stuhu. Připadalo jí, jako by ji ta stuha pálila. Byl to krajně nepříjemný pocit. Znechuceněji vytáhla a chvíli na ni chmurně hleděla. Co to, proboha, je? Ohlédla se po kočce. Kočka tam na zahradě na tu věc prskala. Proč? Přešla k ohni. Ať je to cokoliv, existuje jen jedno místo, kde to může skončit. Když vhodila stuhu mezi žhnoucí polena, plameny bouřlivě zasyčely a takřka hněvivě vzplály. Během několika vteřin stuhu strávily. Atmosféra v místnosti se rázem uvolnila.

	Když toho večera zazvonil telefon, stála právě u dřezu a smývala si hlínu z prstů. Vyplela a prostříhala květiny ve starých kořenáčích venku na terase, odtáhla je na nová místa a vymyslela, kde bude stát zahradní stůl a židle.

	„Emmo?“ zazvonil jí v uších Piersův hlas. „Jen jsem se chtěl přeptat, jak se máš.“

	Zavřela oči a chvíli bojovala s trýzní, jakou jí jeho hlas působil. „Dobře. Jsem opravdu šťastná.“ Náhle si uvědomila, že jí po tvářích stékají slzy. „Přijedeš se za mnou jednou podívat, viď?“ Zhluboka se nadechla a s vypětím všech sil se přiměla mluvit pevným hlasem.

	Jejich loučení bylo bolestné. Neřekli nic, čím by naznačili, že to je konec jejich vztahu, ale co jiného to mohlo být? Piers ani v nejmenším nepovolil. S neskrývaným smutkem jí pomohl zabalit, smířen s jejím odchodem. Opatrně uložil klece s kočkami na sedadlo vedle řidiče, políbil ji na rozloučenou a zamával jí, když se vzdalovala. A pak už nic.

	Netrpělivě čekala, kdy jí zavolá. Pýcha jí bránila, aby sama zvedla sluchátko – snad ze strachu, že se rozpláče.

	„Kočkám se po tobě stýská, Piersi.“

	„Jenom kočkám?“

	Nedokázala posoudit, zda se usmívá, nebo ho to popudilo. „Nejen kočkám. Mně taky.“

	Na okamžik se na drátě rozhostilo ticho. „Ty mi taky moc chybíš. Nikdo už nekartáčuje pohovku.“ Nostalgicky se zasmála. „Vždyť víš, že jsem toho chtěla nechat.“ Chvíli bylo ticho. „Určitě ti nic nechybí?“

	„Ne. O víkendech za mnou jezdí Peggy s Danem a vždycky mi přivezou spoustu dobrot od Waitrose. Zřejmě si myslí, že tady hladovím. Což je hloupé. Je tu pár opravdu roztomilých báječných krámků s potravinami.“

	Když zavěsila, dlouho stála a hleděla z kuchyňského okna. Připadala si opuštěná.

	Na okenní parapet vedle ní vyskočil Max a ona ho podrbala pod bradičkou. „Řekl, že přijede,“ zašeptala, „Ale já si to nemyslím.“    Noci teď byly stále chladnější. Léto se klonilo k podzimu a v posledních dnech se objevily mlhy. Emma si v ložnici zapnula elektrický krb. Brzy přijde čas, kdy bude potřebovat ústřední topení. Musí najít nějakého šikovného místního řemeslníka, který bude ochoten na domě pracovat. Obě kočky teď už spaly u ní v posteli. Domovní dveře zamkla na dva západy. Max s Min mají na noční výpravy ještě dost času, až si na tohle místo lépe zvyknou a najdou si cestičky domů. Ona mezitím bude muset najít někoho, kdo jí pro ně udělá ve dveřích kočičí díru.

	Zahalila se do županu, po špičkách sestoupila z ložnice na podestu a otevřela dveře do koupelny. Byla tam nepředstavitelná zima. Popraskané linoleum na podlaze a otlučené bílé baterie také nepůsobily právě útulným dojmem. Horká voda však tekla, a to ji naplnilo nadšením. Voda pocházela z elektrického bojleru schovaného ve skříňce za plátěným závěsem. Napustila si vanu a přidala do ní pěnu do koupele. Předložku, koupelnové zařízení, sprchu i tyčový radiátor už měla poznamenané na seznamu potřebných věcí.

	Cípem osušky setřela ze zrcadla páru a zahleděla se na svou tvář. Byla samá šmouha. Prach a hlína se z rukou přenesly na nos, do vlasů i do očí. Ona sama byla šedivá únavou. Zamračila se. Rozhodně neskýtala idylický obrázek někoho, kdo si užívá svého snu. Naklonila se blíž. Chvíli jako by se vůbec nedívala do vlastní tváře. Zděšeně se otočila. Nikdo tam pochopitelně nebyl.

	Unavená celodenní prací usnula, jen co položila hlavu na polštář, jednu kočku v nohách, druhou v náruči. Pára v koupelně pomalu mizela. Jak teplota stupeň za stupněm klesala, dubová prkna praskala a sesedala se na původní místo.

	Min se polehoučku vyvlékla z Emmina objetí, přeskočila z postele na okenní parapet a zahleděla se z okna do ztemnělé zahrady.
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	Sen přišel, jako by na ni už dlouho čekal. V jednom okamžiku se mátožně probrala ze spánku, ale ihned do něj zase upadla, jak na nové, nezvyklé matraci stále nemohla najít pohodlnější polohu. V další chvíli podvědomě zašátrala po Piersovi, který vedle ní neležel, a vzápětí už stála oděná v dlouhém rouchu a vyšívaném šálu v neznámé místnosti s těžkým dubovým stolem a hleděla do otevřeného okna, odkud ji někdo volal jménem.

	„Slečno Sarah! Honem!“ Postava, která se zjevila v okně, se bázlivě ohlédla přes rameno, očividně vystrašená. „Hopkins a ti jeho blázni jdou pro Lízu. Musíte tam jít!“ Cítila, jak se jí žaludek svírá strachy.

	Byl to Hal. Jeho otec Tom sloužil na Bennettově panství jako šafář. Rozběhla se ke dveřím. „Hale? Kde jsi?“ On však mezitím už zmizel.

	Cítila, jak se jí krátí dech. V ústech měla vyprahlo a úzkost jí svírala útroby. Teprve když zahlédla doškovou střechu Lízina domku, zpomalila běh a začala uvažovat. Hopkins je nebezpečný člověk. Věděla, jak postupuje. Jak rozeštvává souseda proti sousedovi, podněcuje závist, budí podezření, rozsévá zášť. Kdokoliv mu zkříží cestu nebo zpochybní jeho metody, může očekávat zatčení. Všichni jej nenávidí a pohrdají jím, avšak v zemi zmítané občanskou válkou, kde se každý bojí každého, není člověka, který by se mu dokázal vzepřít, zvlášť když on se ve všem, co podniká, zaštiťuje zmocněním parlamentu. Nikdo se mu neodváží postavit!

	Srdce jí prudce tlouklo. Přelezla plot a podél vzrostlých pámelníků se po špičkách plížila k zadnímu dvorku. Slyšela křik. Mužský i ženský. Zřejmě Lízu zastihli v zahradě před domem. Ach, bože, dej, ať se jí nic nestane. Náhle se křik změnil v jásot. Kradla se blíž a blíž, avšak přes zeď za roh neviděla. Přeběhla rychle k domu a dávala jen dobrý pozor, aby ji z okna nikdo nezahlédl. Skryta za spletí větví zimolezu plazících se po mřížce u domovní zdi vykoukla za roh. Konečně je uviděla. Zástup mužů a žen rojící se na ulici. Něco – či někoho – nakládali do přistavené káry. Pak se opět ozval jásot a byli pryč. Slyšela klapot koňských kopyt v blátě i po kamenech a pak smích a křik davu, který spěchal za vozem.

	„Počkejte!“ zavolala. Z jejích úst však nevyšel ani hlásek. Zprvu se vůbec nemohla pohnout, a pak náhle pádila jako šílená k brance. Ještě na cestičce v zahradě se ale zprudka zastavila a pohlédla na zem. Ležela tam stará kočka, ubitá a zkrvavená, a otevřenýma očima civěla do nebe. „Ach, ne!“ Oči se jí zalily slzami. „Ach, Lízo, tohle ne!“ Odpotácela se po pěšině zpátky k domku, vešla dovnitř a rozhlédla se. Místnost byla prázdná. Kde je druhá kočka? Pojednou bylo nanejvýš důležité, aby ji našla. „Blackie! Blackie! Kde jsi?“

	Pohlédla schodištěm do patra. „Blackie! Jsi tam?“

	Kočka se odplazila nahoru umřít. Hleděla na ni rychle hasnoucíma očima. Žebra měla zlámaná, žaludek i slezinu natržené, čumáček celý od krve, to vše od tvrdé boty nějakého člověka. Když vedle ní Sarah poklekla a položila svou něžnou ruku na drobnou hlavičku, bolest a strach už odeznívaly. Během minuty byla mrtvá.

	Sarah se s pláčem rozhlédla. „Lízo!“ To slovo z jejích rtů vůbec nevyšlo. „Lízo, proč jsi se před nimi neschovala?“

	Panebože! Cítila to. Zaslechla ozvěny. Ozvěny zla, strachu, smrti…

	„Lízo!“ Rozběhla se ze schodů. „Lízo, vrať se!“ křičela.

	Její zoufalství a úzkost přerostly v slepý hněv. Pádila k brance. Po shluku lidu v ulici teď nebylo ani památky. Prach se usazoval. Z nedalekého živého plotu vyskočil drozd se šnekem v zobáku a hledal, o co by mohl ulitu rozbít. Tucty lidských nohou odkoply z cesty kámen, který teď ležel v trávě. Pták ho okamžitě zahlédl, ihned na něj kořist položil a s neúprosnou krutostí se začal dobývat dovnitř.

	Sarah s pláčem zamířila domů.

	„Tati?“ Nikdo neodpovídal. „Tatínku? Kde jsi?“ Její hlas se v chodbě s dubovým táflováním podivně rozléhal.

	Otec stál ve velké síni a hovořil se svým správcem. „Copak je, Sarah?“ Anthony Bennett se podmračeně otočil. Jakmile však pohlédl na svou jedinou dceru, jeho tvář zjihla.

	„Odvlekli Lízu! Hopkins a jeho banda odvlekli Lízu! Tati, musíš něco udělat!“ Viděla, jak se otcův správce zachmuřil. John Pepper pracoval u Bennettů, kam až její paměť sahala. Nikdy ho neměla ráda.

	„Byla to jen otázka času, slečno. Ta stařena na můj vkus moc často škodila, a myslí si to i spousta lidí ve městě.“

	„To není pravda.“ Sarah zablýsklo v očích. „Konala vždycky jen samé dobro. Jasně si vzpomínám, jak mnohokrát připravovala léky i vaší rodině, Johne Peppere!“

	„A mí příbuzní umřeli, slečno!“ opáčil Pepper takřka triumfálně.

	„Zemřeli na bahenní zimnici, ne na uřknutí!“ Sarah byla plná vzdoru.

	„Kdo říká, že na uřknutí? Líza jim dala léky a oni zemřeli. Třeba je otrávila.“

	„Tak dost!“ Anthony Bennett prudce bouchl do stolu knihou, kterou držel v ruce. „Odejděte, prosím, Johne. V našem rozhovoru budeme pokračovat později. Sarah, ty se uklidni. Obávám se, že v téhle věci nemůžeme nic podniknout. Právo musí jít svou cestou. Jsem si jist, že spravedlnost dojde naplnění.“

	„Jakápak spravedlnost?“ Sarah na něho zoufale pohlédla. Byla bledá jako stěna. „Kde byla spravedlnost v případě těch ostatních? Neudělaly nic zlého!“

	„Kdyby to byla pravda, drahoušku, neskončily by na šibenici.“ Pozvedl ruku. „Pojď se ke mně posadit, popovídáme si o tom a uvidíme, jestli se dá něco dělat.“

	Celá se třásla. „On jí ublíží, tati. Přinutí ji k doznání.“

	Anthony Bennett se zamračil. „Ať proti ní vznesou jakékoli obvinění, Líza není tak úplně nevinná, Sarah. Oba to dobře víme. Úmysly měla možná jen ty nejčistší, avšak její metody nebyly vždy křesťanské.“

	Chmurně se pousmál. „Mám-li být upřímný, nebyly nikdy křesťanské. To je také, má drahá, důvod, proč ji tvá matka propustila z našich služeb. Usoudila, že není vhodné, aby o tebe pečovala.“

	Sarah zahořela tvář vzdorem. „Ty jsi ji ale po maminčině smrti zase přijal zpátky, tati. A ona se o mě starala jako o vlastní dceru. Nikdy mi ani malíčkem neublížila…“

	„Ne. Nikomu z nás nikdy neublížila. Byla věrná a laskavá k celé Bennettově rodině, a proto jsem jí také daroval ten domek. A proto se jí nyní zastaneme a uděláme pro ni, co bude v našich silách.“ Vstal a přešel k oknu, opřel se lokty o vyřezávaný parapet a zahleděl se do zahrady. „Promluvím s naším sousedem, sirem Harbottlem, který možná ještě dnes ten soudní případ dostane na stůl,“ pověděl pomalu. „Naše přátelství ovšem v poslední době značně utrpělo, neboť on je stoupencem parlamentu, kdežto my straníme králi. Dnes není nejvhodnější čas dožadovat se něčí laskavosti.“ Obrátil se zpátky k ní. „Musíš to nechat na mně, Sarah.“ Jeho hlas zněl náhle přísně. „Nepleť se do toho.“ Znal svou dceru. Na nějaký čas, po dobu jejího krátkého manželství s Robertem Paxmanem, se z ní stala šťastná a spokojená domácí paní, alespoň tak to na něho působilo. Vydechl tehdy úlevou. Jeho dcera se provdala za bohabojného a zámožného člověka a konečně se usadila. Nebyl to šlechtic, jak by si byl přál – vhodného ženicha, kterého jí přivedl ukázat, odmítla –, nýbrž vážený kupec z Colchesteru. Byl statný, vzdělaný, úspěšný, měl styky a ona ho zbožňovala. Jediným kazem na jejich šťastném pětiletém manželství bylo, že neměli děti. Kolébka zůstala k lítosti obou prázdná, a když Robert zemřel na neštovice, stala se ze Sarah sice bohatá a nezávislá, avšak osamělá vdova. Anthony povzdechl. V posledních několika týdnech to bylo už potřetí, co za ním přijela na návštěvu. Osamění ji zřejmě začínalo tížit.

	Pohlédl jí do tváře a neuniklo mu, jak má zrudlé líce, jak se jí lesknou oči a nervózně zatíná ruce v pěst. Opět povzdechl. „Zavolám Johna, aby tě doprovodil domů, Sarah. V okolí se stále potuluje spousta vojáků a chraň Pánbůh, abys jela sama. A tu věc s Lízou přenech mně, dítě. Pokusím se zjistit, kam ji odvedli a co pro ni můžeme udělat. Neboj se.“ Zavrtěl hlavou. V její tváři četl odhodlání. Přesně věděl, jaké nebezpečí jí hrozí, kdyby se do věci vložila. V posledním roce měl tu čest vidět mistra Hopkinse v akci, když jezdil po východních hrabstvích. Neměl toho muže rád a jeho poslání se mu příčilo.

	Sarah vstala, přistoupila k oknu a stanula vedle něho. „Kde myslíš, že ji budou držet?“

	Pokrčil rameny. „S největší pravděpodobností ji odvezou do Colchesteru a zavřou ji na hradě, dokud ji nepostaví před soud v Chelmsfordu. Možná ji ale napřed Hopkins bude vyslýchat v Mistley Thorn nebo v Manningtree.“

	„Ne!“ Bylo to zasténání.

	„Třeba se ale také nebude obtěžovat anebo na ni nebude mít čas.“ Anthony se pokoušel dceru upokojit. Oba věděli, co takový výslech obnáší. Podle práva to nebylo kvalifikováno jako mučení, avšak v očích rozumně uvažujících a soudných lidi to nic jiného nebylo.

	„Nedovolím, aby ji zabili, tatínku!“ Napětí v jejím hlase svědčilo o hloubce jejího zoufalství.

	„Nepleť se do toho, Sarah!“ zvolal otec přísně. Na mysli mu bezděky vytanula nevyřčená myšlenka: Před pouhými několika měsíci jsem u Naseby ztratil syna; dobrý bože, dej, ať v téhle prokleté zemi, kde si sousedé jdou navzájem po krku a kde bratr bojuje s bratrem, nepřijdu i o dceru. „Zakazuji ti to! Sama by ses ocitla v ohrožení života! Pídili by se po příhodách z tvého dětství, kdy o tebe Líza pečovala. Tvé jméno by přibylo na seznamech podezřelých. Nesmíš se do toho míchat, rozumíš? Nesmíš…“

	Jeho hlas slábl. Točil se jí v hlavě jako vzdálená ozvěna. „Sarah? Sarah, posloucháš mě?“

	„Ano, tatínku.“ Sarah stála a hleděla ven z okna. Už ho neslyšela. Upírala zrak k plotu postavenému v místech, kde končil trávník prostírající se kolem domu. „Musím Lize nějak pomoci. Musím… Musím…“

	Hlas, který patřil Sarah, zněl Emmě ještě chvíli v hlavě. Sen odezníval, rozpadal se do tříště obrazů a zvuků, až nakonec skončil. Když se za úsvitu probudila, cítila pouze hluboké znepokojení. Kočky už v místnosti nebyly.
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	„Podívej se na to, Marku.“ Joe stiskl tlačítko a videopřehrávač začal hrát. Mlčeli. Mark zpola stál a zpola seděl na hraně pultu, Colin postával u okna.

	„…pořád se tu ozývaj nějaký zvuky. Jako kdyby lidi chodili sem a tam.“ rozlehl se do ticha hlas Stana Barkera. A pak Markův. „Usoudil jste tedy, že v domě straší duch Matthewa Hopkinse, muže, který pořádal hon na čarodějnice?“

	„To je dobré. Na filmu to vypadá lip než ve skutečnosti,“ zasmál se Mark.

	Všichni ještě nějakou chvíli sledovali videozáznam. Pak Joe přistoupil až k obrazovce a sedl si před ní na bobek. „OK. Tady někde to bude. Počkejte. Jo. Tady. Hodím tam pauzu.“ Obraz se zastavil a Mark se přistihl, jak na něj soustředěně hledí. „Vidíte? Tady.“ Joe natáhl ruku a zabodl ukazovák do jednoho místa na monitoru. Za hlavou Stana Barkera bylo vidět schodiště ubíhající do tmy nad krámem.

	Je to moc rozmazané.“ Mark se snažil zaplašit tíživý pocit, který v něm hlodal od chvíle, kdy mu Joe zavolal.

	„Počkejte. Přehraju vám zbytek a pak se k tomu vrátíme.“

	Obraz se opět rozhýbal. Mark viděl, jak Stan mává rukou ve vzduchu a ukazuje za sebe. Pak to uviděl. Tvář vykukující zpoza rohu na schodech.

	„Pane na nebi!“ vydechl nahlas. „Kdo je to?“

	„No, to je právě ono.“ Joe stiskl zpětné přetáčení. „Podívejte se na to ještě jednou.“

	Následující tři minuty mlčky sledovali obrazovku a pak Joe video vypnul.

	„Už se tam znovu neobjevuje?“ 

	„Proč jsme to předtím neviděli?“

	Joe pokrčil rameny. Je to hodně rozmazané. Když jsme si ten materiál poprvé prohlíželi, asi jsme se soustředili jenom na Stana. Pak jsme to odložili stranou a natáčeli další rozhovory. Kromě toho jsme pracovali na dalších epizodách. Neměli jsme čas si sednout a pořádně si ten materiál projít. Všimli jsme si toho s Colinem až včera večer. Projížděli jsme to celé znovu, abychom si řekli, kde bude začátek, a při té příležitost jsme na to přišli.“

	Mark vstal a přešel k oknu. Joe vlastnil malou střižnu a studio v zadním traktu úzkého, vysokého terasového domu v Highgate. Teď seděli nahoře ve třetím poschodí a Colin byl ještě celý udýchaný, jak šli pěšky do schodů.

	Mark ho po očku pozoroval. „Máš houby kondici, co? Proč, proboha, trochu nezhubneš, Coline?“

	Colin se ušklíbl. Jo, jo. To musím. A to jsem na tom ještě daleko líp než tady Joe,“ prohlásil a blýskl okem po svém hostiteli, který jako obvykle mával ve vzduchu dýmající cigaretou. „Kdy už konečně přestaneš kouřit, Joe? Jednou tě to zabije.“

	Joe se zašklebil. „Hele, vyměň kazetu, Coline. A teď, Marku, co chceš dělat s tou tváří?“

	„Je to bomba!“ Mark sebou hodil do otočného křesla za pracovním stolem a plácl se dlaněmi do stehen. Zároveň mě to ale děsí. Tohle není žádný výmysl, nebo jo?“

	„Ne.“

	„Alice to viděla?“

	„Neukázal jsem jí to.“

	„Proč ji sem nezavoláš a nepustíš jí to? Schválně jestli to taky uvidí.“

	„To bychom možná mohli.“ Joe protáhl obličej a pomalu zamáčkl cigaretu.

	„No tak. Zařvi na ni. Není to žádná skleníková květinka. Nic jí neříkej. Jen jí tu sekvenci ukaž.“

	„Bude chtít vědět proč. Obvykle se jí na její názor neptám.“

	„No, třeba bys mohl. Teď je ta nejlepší chvíle začít.“ Mark vstal z křesla a přistoupil ke dveřím. „Alice!“

	„Co je?“ Hlas ozývající odkudsi zdola nezněl příliš vstřícně.

	„Mohla bys na chviličku? Chtěli bychom se tě jen na něco zeptat.“

	Přestavoval si, jak něco brblá, pohazuje hlavou a sama pro sebe se šklebí. A jde. A opravdu. O pár okamžiků později zaslechl, jak po naleštěných dřevěných schodech klapou její dřeváky.

	„Tak co byste rádi?“ Na sobě měla otrhané džínsy a křiklavě zelené tričko. Mark si ihned povšiml nového kroužku, který na ní od posledně přibyl. Tenhle vězel nad pravým obočím.

	„Stříháme ten film z Manningtree. Pamatuješ na interiér toho strašidelného obchodu?“

	„Marku!“ ohradila se dotčeně. „Vždyť je to teprve šest týdnů!“

	„Promiň. Nám starcům to připadá jako věčnost.“ Spiklenecky mrkl na Colina. „OK. Takže teď bych rád, aby ses podívala na tuhle sekvenci.“

	Colin přetáčel kazetu zase nazpět. Joeova dcera se mezitím uvelebila na podlaze před monitorem a zkřížila nohy. „Tak na co mám dávat bacha? Na ducha?“

	Mark zachoval kamennou tvář. „Jen se dívej. Pak si o tom promluvíme.“

	Colin pustil video. Alice se předklonila, lokty zapřela o kolena a pozorně se zadívala na obrazovku. „Idiot jeden!“ zamumlala sama pro sebe. Pak vytřeštila zrak. „A sakra! Je tam duch!“

	Colin zastavil obraz. „Co vidíš?“

	„Je tam tvář a kouká ze schodů dolů. Hergot krucinál!“

	„Jen jsme si potřebovali ověřit, jestli si to celé nevymýšlíme.“ Mark pojednou cítil, jak mu mezi lopatkami stéká studený pot. „Tak. Kdo si myslíš, že to je?“

	„Těžko říct.“ Po první otrávené reakci bylo znát, že ji celá ta věc mnohem víc vzrušuje, než děsí. „Je tam moc velká tma, aby bylo vidět víc než tu tvář. Vypadá, jako by vůbec neměla tělo.“ Vítězoslavně se uchechtla.

	„Dobrá. Zkraťme tu komedii.“ Colin vrátil film zpět a znovu ho přehrál. „Je to chlap, nebo ženská? Co myslíte?“

	„Chlap.“

	„Ženská.“ 

	Mark s Alicí promluvili takřka současně.

	„No vida.“ Colin odevzdaně pokrčil rameny. „Na čem se tedy shodneme?“

	„Dlouhý nos. Pronikavé oči. Spíš hnědé. Šerosvit.“ Alice se zadumaně posadila. „Taková rembrandtovská figura.“

	„Škoda, že nedostanu metál za to, když uhodnu, co studuješ.“ Mark přešel k obrazovce. V ruce držel tužku a hrotem ukázal na rozmazanou postavu. „Dívejte se dobře. Myslíte, že tohle je taky část postavy? Třeba nohy, nebo sukně?“

	„To nejde jednoznačně říct.“ Alice zírala soustředěně do monitoru. Pak se náhle otočila. „Uvědomujete si, že on nebo ona, anebo co to bylo, nás sledovalo?“ Oči se jí rozšířily. „Podívejte. Nekouká na Stana. Dívá se přes něj přímo na vás a na tátu.“

	„To mě nenapadlo.“ Joe pohlédl na Marka. „A docela si říkám, že by bylo lepší, kdyby to nenapadlo ani tebe, Alice. Zvlášť když se tam budeme muset vrátit.“

	„Vrátit?“ Vytřeštila na něho užaslé oči. „No to je skvělé. Můžu jet taky?“

	Mark se rozesmál. „Jestli ti to tatík dovolí, tak klidně. Nevím, proč bys nemohla. Takže se nebojíš?“

	„Ne. Jasně že ne.“ I přes dřeváky a záměrně nemotorné pohyby se plavně zvedla ze země. „Myslela jsem, že ten starej chlápek říkal něco v tom smyslu, abychom tam už nechodili, že tam bude mít nějakého nájemce.“

	„To že říkal?“ Mark předstíral úžas. „No, v tom případě se ho asi nebudeme na nic ptát. Jestli to nebude vadit tomu nájemci, pak myslím nebudeme nikoho dalšího obtěžovat.“

	„Chcete tam uspořádat seanci?“ Alice mířila ke dveřím.

	„To rozhodně ne. Tohle je seriózní pořad.“

	„Ale seance přece jsou seriózní! Znám jednu holku, která vám ji může uspořádat. Médium. Je fakt skvělá.“

	„Ne, díky.“ Mark zavrtěl tolerantně hlavou. „Je to roztomilý nápad, ale já bych ten pořad nechtěl zlehčovat. No. Vážně.“ Zvedl ruku. „Mnoha lidem možná spiritistická seance připadá stejně důležitá jako vědecký výzkum, ale obávám se, že nevyhovuje našemu zadání. To zní: Po stopách historie strašidelných domů.“

	„A teď máme bombu století!“ rozplývala se. „Počkejte, až o tom povím kamarádům.“

	„Ne, Alice! Nechci, abys o tom s kýmkoli mluvila. Ano?“ Otec na ni přísně pohlédl. „Závazek mlčenlivosti, vzpomínáš? Mluv o tom, až se to odvysílá, anebo ještě před vysíláním, pokud se rozhodneme použít ty záběry jako upoutávku, ale do té doby ani muk. Kdyby se tohle dostalo ven, oblehli by nás novináři, stali bychom se středem pozornosti, rozcupovali by nás a někdo by ten pořad mohl začít už předem zpochybňovat.“

	„A my potřebujeme shromáždit ještě další svědectví,“ vložil se do hovoru Mark. „Myslím, že ten dům i místo skýtají prostor nejmíň na hodinu i víc. Kolikrát tudy kráčela historie! A těch námětů, co se nabízejí! Cromwell. Občanská válka. Tehdejší vztah k ženám. Čarodějnictví a magie… To není jako ten duch, co jsme o něm natáčeli v Nottinghamu. To bylo klasické melodrama na téma „pán a zhrzená služka“.

	„A ten duch se navíc ani neobjevil,“ dodal Colin.

	„Žádný z těch duchů se neobjevil,“ upřesnil tiše Mark. „Až teď.“

	Všichni pohlédli na monitor, jako kdyby čekali, že ta tvář tam ještě bude, ačkoliv video už bylo dávno vypnuté.

	„Mám objednat tentýž penzion?“ zajímala se Alice a otevřela dveře. „Čtyři pokoje jako minule? Ano?“

	„Kdy chceš, abychom tam jeli, Marku?“ Colin pozvedl obočí.

	„Co nejdřív! Musí to být brzy, protože pak už mi začnou přednášky.“ Slečna asistentka si najednou vzpomněla, co je jejím hlavním životním posláním.

	„Bojím, že to hned tak nebude.“ Mark vytáhl z kapsy tenký, dosti omšelý diář. „Mám nabito. Sakra. To je k vzteku.“

	„Co se stane, když mi začnou přednášky?“ ozvala se Alice zoufale. Pak ale nakrčila nosík. „Nevadí. Můžu tomu říkat projekt. Slyšela jsem, že z přednášek utíká spousta lidí.“

	„Tak to tedy ne!“ Joe pozvedl přísně obočí. „Ty nic nepromeškáš, mladá dámo. Rozhodně ne po tom všem, cos do toho vložila, aby ses tam vůbec dostala. Něco vymyslíme.“

	„A do té doby musíme vydolovat něco z archivů,“ pronesl Mark spokojeně. „Chci se dozvědět, proč ten Hopkins měl takový odpor k čarodějnicím. Vím, že se o něm říká, že to dělal pro peníze a že dostával zaplaceno za každou chycenou čarodějnici. Ale podle mě v tom muselo hrát roli i něco jiného. Coline, mohl bys mi pořídit co nejostřejší fotografii té tváře? A zkus, jestli ji půjde zvětšit. Obávám se, že je příliš nejasná, i když člověk nikdy neví.“

	„Ty myslíš, že to je Hopkins?“ zeptal se Joe, když jeho dcera odklapala ve svých krkolomných botách po schodech dolů.

	„Ví bůh.“ Mark pokrčil rameny. „Bude to fantastický pořad. Ale něco ve mně zároveň lituje, že jsme se kdy o tom duchovi z mannigtreeského obchodu dozvěděli.“ Znovu pokrčil rameny. „Nemám ponětí proč. Bude to sice skvělé vysílání, ale…“

	„Co se stane, když nás do toho obchodu nepustí?“ Colin vytáhl kazetu z přehrávače a zasunul ji do obalu.

	„Ale pustí.“ Mark se zatvářil odhodlaně. „Podle mě jim ten nápad bude ohromně imponovat. Neříkal snad Stan, že tam bude nějaký výprodej? Ti lidé ten dům nechtějí koupit a náš pořad jim pomůže přilákat zákazníky. Nemají co ztratit.“

	„Na rozdíl od toho chudáka, co se ho snaží prodat.“

	„Přesně tak. A přitom byl první, kdo s tou historkou přišel. Kdyby nebylo jeho, nikdy bychom se o ní nedozvěděli. Taktně mu to naznačím. Vsadím se, že proti natáčení nebude nic namítat, pokud to nebude vadit nájemci.“

	‚A co ta mladá osoba, která nás před tím vším přišla varovat?“

	Mark pokýval hlavou. „Ta je zrovna jednou z těch, kvůli kterým se chci vrátit. Pokusím se tuhle Lyndsey vyhledat a přimět ji, aby nám vysvětlila, co na tom filmu je. Pokud mě neklame instinkt, mohla by tahle mladá dáma vnést do našeho příběhu drama a udělat ho ještě napínavější, než jsme původně předpokládali. Hlas mimo obraz nestačí, dokonce ani tehdy, kdybychom od ní měli svolení ho použít, což nemáme.“

	Další osobou, kterou Mark hodlal vyzpovídat, byl reverend Mike Sinclair. Reprezentoval by názor církve na duchy a čarodějnice a možná by se vyjádřil i k přeludu bez těla zjevujícímu se na tmavém schodišti.
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	Úterý, 6. října

	

	Toho rána ji tam Mike uviděl zas, tu cizinku, na kterou stále nemohl zapomenout. Stála kousek od vody a hleděla přes řeku, vítr jí vháněl tmavé, polodlouhé vlasy do očí a v tváři měla smutný, zadumavý výraz. Když se při své každodenní pravidelné procházce ulicí U zdi zastavil a zadíval na scenérii před sebou, nedalo mu to a chvíli ji pokradmu pozoroval. Po pár okamžicích se pohnula a s rukama v kapsách a svěšenými rameny zamířila pomalým krokem k Mistley. Vydal se opět na cestu, až došel k místu, kde se obvykle zastavoval; tam se obrátil a vykročil zpět k domovu s vědomím, že se s ní musí setkat tváří v tvář. Jak se k sobě blížili, diskrétně si ji prohlížel. Ještě stále byla pohroužená v myšlenkách. Chvílemi upírala zrak na chodník před sebou, chvílemi zase do dálky za vodou. Jak se blížila, cítil, jak se mu lehce zrychluje tep. Zvláštní. Jen proto, že je tak krásná? A tajemná?

	Když došli až sobě, pokynul jí hlavou na pozdrav. „Dobré jitro,“ řekl a usmál se.

	Zdálo se mu, že na okamžik zahlédl v jejích očích výraz uznání a snad i náznak úsměvu, ale to vše zmizelo a ona se opět zachmuřila.

	„Dobré jitro.“ Měla hluboký, melodický hlas. Minula ho a kráčela dál. Povzdechl. Ta očividně nepatří do jeho kongregace. A vzhledem k jeho obvyklé smůle zřejmě ani nikdy nebude.

	Telefonát Marka Edmundse mu z hlavy vyhnal všechny myšlenky na ni. Položil sluchátko a přešel k oknu. Listy kaštanu stojícího vedle brány zlátly a jejich okraje usychaly. Samy kaštany, ostnaté a jasně zelené, začínaly pukat a ukazovat náznaky svých zářivě hnědých plodů.

	Nezavázal se k ničemu víc než ke schůzce s Markem. Vzhledem k Markovu nabitému programu v Londýně k ní však nemohlo dojít dříve než za několik týdnů. Má-li jít o nějaké interview, zdůraznil Mike Markovi, bude potřebovat předběžné svolení biskupa. Mike si nebyl celkem jist, zda to je pravda, ale bylo nad slunce jasnější, že kdyby řekl něco kontroverzního, biskup by se to dozvěděl. Mohl by ten pořad dokonce i vidět, a pak by měl Mike potíže. Nic, nebo téměř nic nepředstavovalo tak ožehavé téma jako okultismus, jak si musel s trpkostí přiznat. Přitom všechny ty řeči o čarodějnicích a duchách nebyly ničím jiným. Teď, když mohl konečně věnovat nějaký čas úvahám o Markově žádosti, dospěl k názoru, že první, co musí udělat, než se vůbec k něčemu rozhodne, je, že i přes všechno své zdráhání navštíví ten takzvaně strašidelný obchod. Letmý pohled na hodinky mu napověděl, že není vhodnější chvíle než tato.

	Zena za pultem byla statná, nápadně až hýřivě oblečená a netvářila se nijak přátelsky. Seděla na vysoké stoličce, a když otevřel a vešel, ani nevzhlédla. Veškerou pozornost právě věnovala pojídání obrovského obloženého sendviče, jehož ingredience měly podezřele ostré barvy prosvítající zadní stranou časopisu Hello!

	Mike ji chvíli mlčky pozoroval a usoudil, že nějakým předstíráním se pravděpodobně zmást nedá.

	„Dobré odpoledne.“ Na krku měl kolárek, který by mu měl teoreticky zajistit přístup téměř kamkoliv. Samozřejmě se vyskytly chvíle, kdy byl efekt právě opačný. Žena vzhlédla a dlouze se na něho zadívala překvapivě krásnýma zelenýma očima.

	„Přejete si?“ Mluvila s plnými ústy a z jejího tónu vyzařovala nuda.

	Mike urychleně přehodnotil vše, co se chystal říci. Přiměl jej k tomu zběžný odhad jejího IQ. Takových pětadvacet. Napříště už se rozhodně nedá ovlivnit něčíma obrovskýma očima.

	„Majitel tohoto obchodu…“ Bůh mu jistě odpustí drobnou lež – ostatně, Mark povolení údajně obdržel a byl to právě on, kdo jej požádal o názor, „…mi dovolil, abych se podíval nahoru. Mohu tedy?“

	Pokrčila rameny, očividně šťastná, že nebude muset dělat nic tak vysilujícího jako přijmout od něho peníze. „Jasně.“

	Vážně přikývl a s jistým rozechvěním zamířil ke schodům. Dívala se za ním a její jasné oči náhle nabyly soustředěného výrazu, v němž se zračila mnohem větší míra inteligence, než jakou jí právě přiřkl.

	Položil nohu na první schod, zastavil se, pevně sevřel omšelé zábradlí a pohlédl vzhůru. Shora vanul chlad. Dokonce i tady, v přízemí, kde bylo příjemně teplo, ucítil na tváři lehký dotek průvanu. Pojednou si uvědomil, že se na něj žena dívá. Její pohled byl nepřátelský a pronikavější, než mu bylo milé. Zničehonic pocítil silné nutkání ucouvnout, sundat ruku ze zábradlí a otočit se k němu zády. A odejít. Namísto toho zavřel oči a zhluboka se nadechl. Když začal stoupat do schodů, přistihl se při modlitbě.

	Nahoru vedlo celkem čtrnáct nepříliš vysokých dubových schodů, uprostřed vyšlapaných a vyhlazených čtyřmi staletími doteků lidských nohou vystupujících a zase sestupujících dolů, a jeho bezděky napadlo – aniž si uvědomil, že to jsou slova, jichž užil Will Fortingale v propagačním materiálu pro tento dosud neprodaný dům – že jde o opravdu kvalitní schodiště. Žádné takové, jaké by člověk očekával v obchodě s partiovým zbožím. Dům, jehož je tato budova součástí, musel kdysi postavit nějaký bohatý obchodník, který nešetřil ani na materiálu, ani na dokončovacích pracích.

	Nahoře se Mike zastavil. Místnost byla prázdná až na hromadu pootevřených kartónových krabic. Zahlédl v nich zásoby různého zboží, které se prodávalo dole v obchodě. Šlo o výprodej – levné kuchyňské potřeby, hračky, prachovky, věšáky, čisticí prostředky. Jak se tak rozhlížel po místnosti, uvědomil si náhle, že se dosud pevně drží sloupku na konci schodiště.

	V místnosti vládl chlad, ale jinak nebyla ničím zajímavá. S jistou úlevou se pustil zábradlí a vykročil. Cestou k oknu obešel krabice a vyhnul se hromádce šamponů, které se vysypaly z jedné z nich.

	Zachvěl se. Ano, nezdálo se mu to. Tady nahoře bylo opravdu chladno. Nezvykle chladno. A pokoj, na první pohled tak nevýrazný, měl divnou atmosféru. Zastavil se a odolal pokušení otočit se a ohlédnout se přes rameno. Samozřejmě si to jen představoval, jako ostatně každý, komu bylo řečeno, že v tom místě straší.

	Zhluboka se nadechl, přešel k oknu a vyhlédl do ulice. Mnoho neviděl. Ulice byla příliš úzká a okenní rám příliš nízko. Okno mělo překrásně vyřezávané svislé dubové rámy a široký parapet, sice plný skvrn a poškrábaný, avšak přesto půvabný. Byl přesně tak široký a okno tak vysoké, aby se v něm dalo dobře sedět, a tak se Mike ze své výšky sklonil a usedl. Zamyšleně se rozhlédl. Jeho počáteční neklid a stísněnost ustupovaly. Pokoj byl přesně takový, jaký se jevil: starý, zaprášený, neuklizený, se spoustou krabic rozházených po podlaze. Necítil tu žádného ducha. Soustředěně naslouchal. Zdola se neozývaly žádné zvuky. Seděla tam jen znuděná prodavačka, která si olizovala prsty, aby se jí snadněji otáčely stránky časopisu. Jen jednou jedinkrát vzhlédla, zamračila se a chvíli poslouchala, zda nezaslechne reverenda nahoře chodit, a když nic neslyšela, rychle na něho zapomněla.

	Mike povzdechl. Nebyl si jist, co přesně očekával. Nějaké zvuky? Pocity? Nebo snad nějaké zjevení? Mark Edmunds očividně zahlédl cosi, co ho vyděsilo. Ale co? Byla to snad jedna z těch čarodějnic? Nebo snad sám Hopkins? Anebo to byl někdo úplně jiný – třebas dřívější obyvatel tohoto domu? Nějaký duch, který nedošel pokoje a kterého probudila pozornost televizních kamer? Nebo že by to byla pouhá vidina z přepracování?

	„Myslím, že jste to vy, pane Hopkinsi.“ Mika samotného překvapilo, že promluvil nahlas. „Tak kde jste?“

	Nic.

	„Jsem služebník církve. Tíží-li vás nějaké neštěstí, mohl bych vám pomoci. Třeba se s vámi pomodlit.“ Pátravě se rozhlédl po místnosti. Bylo tu skutečně o něco chladněji než před chvílí? „Jsem zde, abych vám pomohl vnést pokoj do vaší duše, abyste mohl odpočívat v pokoji.“

	Náhle se prudce zachvěl. Nebylo pochyb. Teplota v místnosti prudce poklesla a zdálo se, že je tu i o něco temněji než před pár okamžiky. Mike vyhlédl do okna. Venku na ulici bylo šero. Na chodníku se ve větru točilo suché listí a on zahlédl mladíka choulícího se zimou, jak zachází za roh a vytahuje si límec pláště.

	Zvuk kroků na prknech podlahy, autoritativně směřujících k němu, se rozlehl tak hlasitě, až se prudce otočil a rozhlédl se po místnosti. Nikoho neviděl.

	„Kdo je tu?“ V prázdném prostoru zněl jeho hlas dutě a cize, zahlušen rostoucím chladem. Mika se začala zmocňovat hrůza.

	Ticho. Nebylo to však obyčejné ticho. Cítil, že někdo poslouchá. Připadalo mu, jako kdyby ten kdosi stál těsně za ním.

	„Pane Hopkinsi?“ Mike se zhluboka nadechl a snažil se uklidnit. „Jste to vy?“

	Nic.

	„Proč se neukážete, abychom si mohli promluvit?“

	Co to bylo za zvuk? Znělo to jako vzdálený smích. Cítil, jak mu mezi lopatkami stéká studený pot. „Pane Hopkinsi?“

	Ať to bylo cokoli nebo kdokoli, bylo to velmi blízko. Mike takřka cítil čísi dech na své tváři. Naskočila mu husí kůže. Chtěl pryč, ale byl tam vedle okna doslova přikován a nedokázal se pohnout ani napravo, ani nalevo, zatímco něco nebo někdo stál na dosah před ním. Intuitivně vztáhl ruku před sebe a zaťal prsty do vzduchu.

	Nic nenahmátl.

	„Pane Hopkinsi?“

	Pojednou ucítil, že nemůže dýchat. Zalapal po dechu, snažil se nadechnout a pak už se jen dusil a chytal se rukou za prsa. V té chvíli jej napadlo, že umírá.

	Pak to přešlo.

	Nemohl se ani hnout. Ještě stále se třásl. Pokoušel se uklidnit. Oči měl zavřené a jen cítil, jak se teplota v místnosti opět vrací do normálu. „Otče náš, jenž jsi na nebesích…,“ tiše odříkával chraplavým hlasem.

	Nakonec se mu podařilo vstát. Zrovna se chystal vykročit směrem ke středu místnosti, když zahlédl, jak se nahoře nad schodištěm mihl nějaký stín a z něho na něj vyhlédly dvě živé, zelené oči. „Jste v pořádku?“ Prodavačka z dolního obchodu stála nad schody a upřeně ho pozorovala. „Slyšela jsem vás mluvit.“

	Mike přikývl. Věděl, že musí vypadat přinejmenším stejně hrozně, jak se cítil. Ještě celý vyděšený se mdle usmál. „Jsem v pořádku. Děkuji.“

	„Nechtěl jste něco?“ zeptala se medově.

	„Ne. Děkuji. Vdechl jsem jen nějaký prach.“

	Pozvedla obočí. „Snad jste nepřišel kvůli duchům, jako tamti od televize?“

	Pokrčil rameny. „Něco v tom smyslu. Ano.“ Odmlčel se. „Vy jste tu někdy viděla ducha?“

	Zasmála se. „To ne. Do tmy jsem vždycky pryč.“ S těmi slovy se otočila a nechala ho tam. Jak scházela dolů, slyšel už jen, jak po schodech klapou vysoké podpatky jejích sandálů.

	Mike zůstal ještě několik vteřin stát. Takže ona si myslí, že duchové chodí jen po setmění. Jak strašlivě se mýlí! S povzdechem sestoupil za ní do přízemí. Ať už bylo v opuštěném pokoji cokoliv, bylo to pryč.

	Když procházel krámem, stála už na svém místě za pultem. V půli cesty ke dveřím se náhle zastavil. Shora zaslechl zvuk kroků. Rozléhal se jasně nad jejich hlavami. Pohlédl na prodavačku a všiml si, že namísto sendviče teď drží v ruce KiteKat, rozbaluje si ho a přitom na něho kouká. Zdálo se mu, že nic nezaslechla. Přiměl se opět vykročit, popřál jí zdvořile dobré odpoledne a přistoupil ke dveřím. S jistou úlevou za sebou zavřel a vyšel na ulici. Neohlédl se zpátky, a tak neviděl, jak stojí ve dveřích a civí za ním, oči nehybně upřené na jeho vzdalující se záda. V ruce dosud držela červený obal od čokolády.

	Na rohu Jižní ulice se zastavil. Zničehonic jej přepadla slabost a začal se mu zvedat žaludek. Celý se roztřásl, tváře mu zahořely a po těle mu stékal pot, jako kdyby dostal vysokou teplotu. A přece ještě přede dvěma minutami mu byla zima. Zhluboka vdechl nosem chladný vzduch a silou vůle se snažil utišit bušící srdce. Kousek od něj zastavilo auto, aby protijedoucí náklaďák mohl pokračovat v cestě úzkou ulicí. Teď ho minul a auto pokračovalo dál. Mike natáhl ruku a přidržel se skla výkladní skříně. Bylo mu hrozně špatně. A opět nemohl dýchat.

	Ztěžka zvedl hlavu a uviděl kolem procházet dvě chichotající se dívenky v kraťoučkých minisukních odhalujících neuvěřitelně dlouhé nohy, prodloužené ještě vysokými podrážkami bot. Obě měly krátká trička sotva do pasu, která odhalovala holý pruh kůže na břiše, a to i přesto, že na ulici byla zima jako v morně a vál ostrý, ledový vítr. Jak se přidržoval zdi, viděl, že se po něm otáčejí a něco si špitají. Pak přidaly do kroku a rozhihňaly se ještě hlasitěji než předtím.

	Děvky! Poběhlice!

	Ta slova mu vytanula na mysli jako blesk z čistého nebe.

	Zděsilo ho to. Odkud se vzala? Je přece tolerantní člověk. Vždycky si zakládal na své laskavosti. Ještě stále opřený o sklo se za holčinami obrátil a díval se, jak se rychle vzdalují, vyhýbají se chodcům, dovolují vetchému starci, aby mezi nimi prošel, a poté se k sobě opět přibližují. Za normálních okolností by se za nimi vůbec neohlížel. Nejsou to přece žádné děvky. Jsou to školačky!

	Na chvíli zavřel oči. Horkost ustoupila stejně rychle jako přišla. Narovnal se a snažil se uspořádat myšlenky. Co se to s ním, proboha, dělo?

	Pomalým krokem vykročil a náhle ho zachvátil hrozný strach. Ta nemoc nebyla jeho a nepatřil mu ani hlas uvnitř jeho hlavy.

	Obojí patřilo někomu jinému.
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	Každá prohlubeň a každičký úval v polích byly plné husté bílé mlhy, která se plíživě ovíjela kolem stromů, vyplňovala příkopy a přinášela s sebou slané, tíživé a hrozivé ticho.

	Řidič jedoucí k pobřeží uviděl za silnicí bílý příkrov ležící nad čerstvě zoraným strništěm a vytřeštil zrak. Zdálo se mu totiž, jako by moře prolomilo pobřežní linii a přelilo se do vnitrozemí. V němém úžasu se zapomněl dívat na silnici, a to se mu stalo osudným. Do uší mu zaječel ohlušující klakson blížícího se kamionu a on ve snaze se mu vyhnout strhl volant doleva. Pneumatiky zakvílely, a jak vozidlo dostalo smyk, vyryly do asfaltu tmavé rýhy. Řidič ztratil veškerou kontrolu nad řízením, auto prolétlo svodidly do pole a tam se zarazilo o košatý, osamělý dub stojící na hraně mlhy. Na kouřící kapotě a rozbitém předním skle se začala srážet bílá pára a krůpěje vody pomalu stékaly dolů.

	Na silnici bylo pusto prázdno. Kamion, který troubil, zmizel z dohledu a uháněl dál za svým cílem v lawfordské průmyslové zóně. Řidič se ani neohlédl.

	Muž v poli seděl bez hnutí a otevřenýma očima zíral přes přední sklo do kmene stromu vzdáleného necelý metr od jeho tváře. Ve větvích se plazily jazyky mlhy a stále neprodyšněji obestíraly stojící vůz. V hlubokém tichu bylo slyšet jen slabé tikání zbytků motoru. Ze zadního sedadla spadla nákupní taška a na kobereček se vysypala vejce. Lesklý bílek se pomalu začínal vpíjet do tkaniny.

	Jak mužovo tělo pomalu chladlo, obloha potemněla a mlha začínala černat.

	Bill Standing stál u okna svého domku a pozoroval, jak se vlhký příkrov plíží z moře na pevninu. Cítil hrozící nebezpečí. Ta mlha se dnes nespokojí s ničím menším než s lidským životem a nikdo a nic ji neusmíří, dokud si nevybere svou krutou daň.
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	Koncem odpoledne se mlha proměnila v déšť. Nad starým hřbitovem visely těžké, šedivé mraky. Lyndsey stála pod stromy, dívala se a poslouchala, jak dešťové kapky něžně bubnují do zlátnoucího listí nad její hlavou. Za zády zaslechla zvuk motoru a svist pneumatik na mokré vozovce, ale nevěnovala jim pozornost. Schoulená do své bundy se snažila maximálně soustředit a silou vůle vstoupit do vnitřního ticha, kde mohla slyšet hlasy. Auto zpomalilo a zastavilo takřka za jejími zády. S rozhořčeným výkřikem se obrátila a ohlédla se skrze listy. Před Líziným domkem vůz zaparkoval. Byla to Emma Dicksonová. Lyndsey přivřela oči a s odporem sledovala, jak se Emma zdraví s plukovníkem Lawsonem, který právě věnčil psa a vracel se ulicí z procházky domů. Lyndsey se ještě více stáhla do svého úkrytu a tiše sledovala, jak Emma obchází auto, otevírá kufr, vyndává nákup a loví v kapse klíče od domovních dveří. Když odemkla a otevřela, Lyndsey zahlédla uvnitř dvě tmavě hnědé, takřka černé kočky, jak se staví na zadní, aby viděly, co jejich paní v taškách přinesla, a pak – než se dveře zavřely – se k ní lísají.

	Zamračila se. Proč je Emma Dicksonová pořád ještě tady? Proč kouzlo, které proti ní použila, nepůsobí?

	Lyndsey si všimla, že když Emma zavírala dveře, zaváhala a nejisté se rozhlédla po ulici, jako kdyby cítila, že ji někdo sleduje. Celá epizoda netrvala déle než tři minuty. Když se pak v přízemních oknech rozsvítilo, Lyndsey se zlostně odvrátila.

	„Copak tu děláte tentokrát?“

	Při zvuku toho hlasu, který se ozval kousek od ní, Lyndsey málem nadskočila.

	„Alexi! Kde se tu berete?“ Stál na druhém konci zdi a pozoroval ji. „A když už jsme u toho, co tu děláte vy? Kde máte auto?“ Vrazila ruce hloub do kapes bundy. Déšť jí crčel z vlasů a ty se jí lepily k čelu. Její modré oči plály hněvem.

	Přátelsky pokrčil rameny. „Špatně jsem odhadl počasí. Myslel jsem, že se trochu projdu, a než začne pršet, budu dávno doma. Celý den jsem seděl zavřený doma a potřeboval jsem si trochu pročistit hlavu.“

	„Takže jste si řekl, že se zaskočíte podívat, jak si vede slečna Dicksonová?“

	„Ne. Nechtěl jsem se na nikoho chodit koukat. Šel jsem tudy, poněvadž jsem promočený až na kůži a tohle je zkratka. Navíc dětem každou chvíli končí škola. Dneska je vyzvedává Bet a já se u ní musím stavit a odvézt je domů.“ Odmlčel se a pobaveně pozoroval, jak Lyndsey vylézá ze svého úkrytu mezi stromy a šplhá přes zeď. Se svýma dlouhýma nohama to lezení po kluzkých cihlách a větvích popínavých rostlin hravě zvládla a skokem přistála vedle něho.

	„Být vámi, nezajímala bych se moc o Emmu Dicksonovou. Nezůstane tu dlouho.“

	Pozvedl obočí. „Jak to víte?“ Kéž by mu tahle mladá dáma nepřipadala tak přitažlivá. Ty oči, nakrátko ostříhané vlasy, štíhlé tělo… Ustoupil raději o krok dál.

	Zpozorovala to a sama pro sebe se usmála. Věděla, že Alex má slabost pro hezké tváře a Paula si tyto manželovy spády moc dobře uvědomuje. „Chci říct, že se jí tu nebude líbit. Je městský tvor. Nehodí se sem.“

	„My jsme s Paulou také městští lidé.“ Zachvěl se. Jeho lehkou bundou začínal prosakovat déšť.

	„Vaše žena ano.“ Lyndsey se ušklíbla. „Vy však máte dobré předpoklady tady zdomácnět.“

	„Ale bude to trvat dalších dvacet let.“ Zasmál se, jako kdyby se omlouval. „Je pravda, že jsem si to tu zamiloval.“ Neuniklo jí, že se nezmínil o Paule. „Proč by se tu nemohlo začít líbit i slečně Dicksonové?“

	„Protože se jí tu prostě nebude líbit.“ Lyndsey přivřela oči a Alex si pojednou začal připadat nesvůj. Jak je možné, že ho tahle dívka tak přitahuje a děsí zároveň?

	„No, doufám, že neprovedete nic, čím byste jí to tu znepříjemnila,“ řekl. Znělo to mentorsky a starosvětsky – dokonce i jemu sánému.

	„A proč bych to dělala?“ Stála před ním a dívala se mu upřeně do očí.

	Protože jsi taková malá mrška, proto, pomyslel si, ale nahlas to neřekl. Pouze se usmál. „No, jen si dejte pozor.“ Připadalo mu absurdní, že by se jí měl bát. „Mám totiž takový pocit, že proti ubohé slečně Dicksonové něco máte. Nic vám přece neudělala.“

	„Že ne?“ Lyndsey zvedla obočí.

	„A udělala?“

	„Koupila Lízin dům.“ Vyzývavě na něho pohlédla.

	„Ach, Lyn! Někdo to jednou udělat musel. A vy jste si to dovolit nemohla!“ Ještě stále mluvil tím mentorským tónem. „A teď vám navrhuji, abyste se sebrala a utíkala domů, než chytnete zápal plic.“

	Na pouhý zlomek okamžiku zahlédl, jak v jejích modrých očích zablýskl hněv. A znovu pocítil ten osten strachu. Bylo to hloupé. Odeznělo to stejně rychle, jako to přišlo.

	„Tak jo, šéfe.“ Usmála se na něho oním okouzlujícím úsměvem, který si šetřila pro okamžiky, kdy u toho nebyla Paula. Pak zamířila ke kolu opřenému o plot a nasedla.

	Mlčky sledoval, jak se vzdaluje ulicí. Problém je v ní. Je po čertech přitažlivá, divoká a potenciálně nebezpečná.
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	Emma zaregistrovala konec téhle výměny názorů, když otevřela domovní dveře. Na lavičce před domem totiž zapomněla balíček hřebíků a vyběhla je sebrat. Bylo příliš pozdě otočit se a jít pryč. Lyndsey už mizela v dálce, avšak Alex dosud stál pouhých pár metrů od branky.

	Přátelsky se na Emmu usmál, zamířil k ní a podával jí ruku. „Vy jste určitě Emma Dicksonová. Jmenuji se Alex West. Bydlím pár mil odtud směrem k Bradfieldu. Jak se zabydlujete?“

	Líbil se jí. Vypadal solidně, měl řídnoucí plavě rusé vlasy, světle modré oči a milý úsměv. Vyzařovalo z něho úplně jiné kouzlo než z Pierse. Byl to přesně ten typ muže, kterého si na první pohled oblíbíte a důvěřujete mu.

	„Docela mi to jde.“ Usmála se na něho a zaváhala. „Poslyšte, vím, že budu otravná, ale když už vás osud zavál k mému prahu, nemohla bych vás požádat o laskavost a na pár minut vás zdržet?“ Nejisté se usmála. „Víte, já si docela zakládám na tom, že jsem po všech stránkách soběstačná, ale teď bych zoufale potřebovala pár rukou navíc – tedy jednu ruku navíc, abych byla přesná.“

	Usmál se. „Jsem vám k dispozici. S oběma rukama.“ A na důkaz svých slov je pozvedl. „V čem je problém?“

	„Pokouším se opravit jedny panty v kuchyni. A pokaždé, když chci nasadit dvířka, potřebuji, aby mi je někdo přidržel. Určitě vám to nebude vadit?“

	„Jdeme na to.“

	Vešel za ní dovnitř a rychle pohlédl do pokoje vpravo. Složila tam na podlahu celý svůj odpolední nákup, který přivezla autem.

	„Tudy.“ Vedla ho chodbou. „Předělávám kompletně celou kuchyň, ale je tam jedna půvabná stará skříňka, kterou bych si chtěla nechat. Jenže se jí otvírají dveře, a pokaždé, když přijdu domů, přistihnu kočky, že v ní řádily. Podívejte.“ Zůstali stát a prohlíželi si dvířka, o kterých byla řeč. Obě křídla, otevřená dokořán, smutně visela na obrovských, starých a zrezivělých pantech.

	Alex se sehnul a podrbal Min za levým uchem. „Taková roztomilá kočička.“

	Min rozkošnicky zavřela oči.

	„Líbíte se jí.“ To Emmu povzbudilo. Zřejmě se zbláznila, když pozvala dovnitř úplně cizího člověka, avšak instinkty její kočky se zjevně shodovaly s jejími. Tenhle muž byl sympatický a ona náhle zatoužila po hřejivé lidské společnosti.

	„Máte šroubovák?“ Alex vzal do ruky nové panty a chvíli si je prohlížel.

	„Tady je.“ Přinesla tři. Vybral si jeden, přistoupil ke skříňce a sedl si na bobek. „Napřed musíme sundat ty staré.“ Vyšroubovat první hřebík mu trvalo pouhých pár vteřin.

	„Co to bylo za ženu, se kterou jste mluvil?“ zeptala se Emma, vzala od něj první zrezivělý pant a hodila ho do smetí.

	„Lyndsey Clarková. Bydlí dole v Mistley. V jednom z těch domků na nábřeží.“ Alex se otočil na patách a vzhlédl.

	„Chodívá sem často. Všimla jsem si, že mě sleduje. Pokoušela jsem se ji zdravit, ale předstírala, že neslyší.“

	Zamračil se ve snaze zaklesnout šroubovák do zrezivělého šroubu, který se protáčel a nelezl ven. „Brzy se s ní určitě seznámíte. Představím vám ji. Tak, a už je venku.“ Podal jí druhý pant.

	„Kolik máte dětí?“ zajímala se, když natáčela vodu do konvice.

	„Dvě. Sofii a Jamese. Šest a osm let. Chodí do školy v Colchesteru. Moje žena denně dojíždí za prací. Je burzovní makléřkou. Vydělávala mnohem víc než já, a tak když moje místo zrušili, uvolil jsem se zůstat s dětmi doma jako muž v domácnosti. Od té doby mám spoustu času chodit na procházky v dešti a nabízet služby dámám v nesnázích.“ Usmál se. A jak si všimla, velmi obratně dvířka nasadil, aniž k tomu potřeboval třetí nebo čtvrtou ruku.

	„Nenudíte se?“

	Pokrčil rameny. „Abych pravdu řekl, tak ano.“

	„Já jsem pracovala v City. Všichni si o mně mysleli, že jsem cvok, když jsem toho nechala a odstěhovala se sem.“

	Utáhl poslední šroub a na zkoušku dvířka zavřel a zase otevřel. Oboje fungovaly skvěle. Vstal a odložil šroubovák na stůl. „Všichni si tady mysleli, že sem budete jezdit jen na víkend.“ Pohlédl na ni. „Potřebujete ještě něco, dokud mě tu máte?“

	Zasmála se. „Nepokoušejte mě. Jedna z věcí, kterých se snažím dosáhnout, je úplná samostatnost. Potřebuju jen někoho, kdo by tady udělal velké stavební a instalatérské práce, ale ty menší bych ráda zvládla sama. Jestli znáte nějakého šikovného zedníka, stačilo by mi jeho telefonní číslo.“

	„Prohodím pár slov s jedním známým chlapíkem. Řeknu mu, ať vám brnkne.“ Alex se odmlčel. „Kdybyste ale někdy potřebovala něco menšího, rád se u vás zastavím. A něco vám navrhnu. Co kdybyste k nám někdy zašla na večeři? Seznámíte se s Paulou a dětmi. Jsme skoro sousedé, tak se s vámi můžeme podělit o nějaké místní drby.“

	Emmě se rozjasnila tvář. „To by bylo skvělé. Mám vám jako poděkování za ty panty uvařit kávu?“ Ukázala směrem k varné konvici.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, díky. Musím jet vyzvednout děti,“ řekl a zamířil ke dveřím. Když bral za kliku, otočil se. „Neuvažujete náhodou o tom, že byste tu začala znovu provozovat bylinářství, že ne?“

	„Třeba jednou.“ Vyprovodila ho do předsíně.

	„Kdyby ano, vzpomeňte si na mě.“ Pokrčil rameny. „Mám docela dost obchodních zkušeností, ochotné ruce a – jak sama vidíte – spoustu času.“

	Dívala se za ním, jak vychází z branky a mizí na ulici. Milý člověk. Přátelský. Osamělý. A nemá co na práci.

	„A má rád kočky, Min.“ Sehnula se a zvedla zvíře, které se jí lísalo k nohám. „Musíme si dávat pozor, vid‘?“

	Kočka se jí pohodlně uvelebila v náruči a otřela se jí hlavičkou o bradu.
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	Mike položil telefon. Uvědomil si, že se mu třesou ruce, a když bral do ruky pero, zamyšleně se zadíval na hromadu papírů před sebou.

	„Během deseti minut jsem u vás,“ prohlásila Judith, když se konečně odhodlal jí zavolat. Pohlédl na hodinky a pak na bibli takřka pohřbenou pod spoustou korespondence. Na šetřiči obrazovky před jeho očima tiše a donekonečna kroužily spirály abstraktních obrazců. Zazvonil telefon. Chvíli na něj hleděl, pak se k němu naklonil a zvedl sluchátko.

	„A neuveď nás v pokušení a zbav nás od zlého…,“ zašeptal.

	Hlas, který se mu ozval v hlavě tam na ulici před Barkerovým obchodem, nebyl jeho. Dej Bůh, aby nepatřil Mathewu Hopkinsovi.

	Když zaslechl na příjezdové cestě před domem Judithin starý vůz, byl u dveří, ještě než stačila vystoupit.

	„Miku?“ Následovala ho do jeho pracovny. „Co je? Co se stalo?“

	„Myslím, že jsem provedl velkou hloupost.“ Posadil se za svůj pracovní stůl, položil bradu do dlaní a pak si nervózně pročísl rukou vlasy.

	Zaváhala a v příštím okamžiku se posadila na židli proti němu.

	„Zašel jsem dnes do Barkerova obchodu. Víte, do toho obchodu, o kterém si ten člověk od televize myslí, že v něm straší. Dnes ráno mi telefonoval. Očividně si teprve teď pořádně prohlédli, co natočili, a mají dojem, že na filmu zachytili ducha.“ Odmlčel se.

	„Ach, Miku!“ Obrátila oči v sloup, očividně podrážděná. „Říkala jsem vám přece, abyste se do toho nenechal zatáhnout.“

	„Já vím.“ Zachmuřil se. „Ale chtěl jsem to tam vidět. Člověk tak často slyší vyprávět takovéhle historky. Jenže pak se začnou šířit fámy a od té chvíle už to žije vlastním životem. Myslel jsem, že budu moct říct, že jsem tam byl, prohlédl to tam a nic jsem nenašel. A zarazit ty řeči dřív, než bude pozdě.“

	„A co se stalo?“ Zamračila se. „Neříkejte, že jste něco viděl.“

	„Ne. Nic jsem neviděl.“

	„Tak co se přihodilo?“

	„Něco jsem cítil. Ve vzduchu. Chlad. Samozřejmě to mohla být jen moje představivost. Ale potom jsem uslyšel kroky.“ Odmlčel se. „A hlas. No, hlas zrovna ne. Bylo to jen v mé hlavě. Později. Na ulici. Pak jsem uviděl takové dvě mladé holky…“ Odmlčel se a chvíli hledal slova, „…a měl jsem vůči nim výhrady, jaké jsou mi normálně cizí. Bylo to, jako kdyby mi někdo neznámý nasadil do hlavy své myšlenky. A mé tělo zachvátila cizí nemoc. Jen na pár minut.“ Otřásl se. Pohlédl na ni a zavrtěl hlavou. „Nevím, jak to vysvětlit, Judith, ale vyděsilo mě to. Hodně mě to vyděsilo.“

	„Modlil jste se, samozřejmě.“

	Přikývl.

	„Možná máte pravdu a byla to jen vaše představivost. Takovéhle povídačky sem ale lákají turisty. Manningtree své čarodějnice a inkvizitora miluje. Možná je to všechno nesmysl a vy jste jen udělal, co potřebovali. Připojil jste se k všeobecné hysterii. Hopkins je věcí historie. Není skutečný. Už ne.“

	„Podle vás tu ale přece čarodějnice stále jsou.“ Pátravě jí hleděl do tváře.

	„To ano. Jsou. Ale s Hopkinsem to nemá nic společného.“ Předklonila se a opřela se lokty o desku pracovního stolu. „Ani s duchy. Tady existují dva druhy osob, co se věnují čarodějnictví. Obojí je špatné. Obojí je urážkou křesťanství, ale ti lidé nemají s minulostí nic společného. To všechno ty moderní filmy a televize.“ Zachvěla se. „Satanisté, Miku. Vyznavači ďábla. Zvrhlíci, kteří zneužívají děti.“ Zavrtěla hlavou. „Zlí, úchylní lidé. A pak tu jsou wiccariáni, co pěstují jistý druh přírodního náboženství. Scházejí se na sabatech. I ti jsou zlí. Stavějí se proti křesťanství. To, co provozují, je hrozné. Perverzní. Hnusné. Možná tu s nimi se všemi budete mít v rámci svého úřadu co do činění. Nemám ale dojem, že by to v Manningtree či v celém Essexu bylo to jiné než kdekoliv jinde. Všude je to stejné. Nenechte se do toho zatáhnout. Doufám, že jste si nemyslel, že mluvíte s Hopkinsem, že ne?“ Krátce, úzkostně se zasmála. „Miku, že ne?“

	„Ne. Jistěže ne.“ Odmlčel se. „Ne, doopravdy. Judith…“

	Vstal a začal přecházet po místnosti. Její vášnivý výlev ho zneklidnil. „Koho z místních lidí by bylo možné kontaktovat ve věci okultních věd? Je tady v téhle diecézi nějaký pracovní tým vyškolený k tomu, aby si dokázal poradit s duchy a takovými věcmi?“

	„Ach, Miku! Nemám dojem, že byste se měl ubírat touhle cestou.“ Stáhla rty. „Vážně. Vím, že existují duchovní, kteří se takovými věcmi zabývají, ale většina z nich se dá strhnout kouzlem a dramatičností těch historek, z nichž většina jsou jen hloupé pověry. Tváří se jako příslušníci High Church 1 . Kadidlo a zvony. Ach ne, jen to ne. To by tady nedopadlo dobře, to vás ujišťuji. Farní výbor by to rozladilo. Odvádí to od skutečné práce. Od misijní činnosti.“ Oči se jí leskly nadšením. Odstrčila židli a vstala. „Jediné, co skutečně potřebujete, je modlitba, Miku. Co kdybychom se teď společně pomodlili?“

	
Mike se odvrátil. Zaujal své oblíbené místo u okna, zaražený vlnou odporu, která se v něm vzedmula, vlnou nechuti vůči této ženě, která v nic nevěřila a všechno věděla … Zhluboka se nadechl. „Děkuji vám, Judith. To je skvělý nápad.“

	Když skončili, zamyšleně na něho pohlédla. „Miku, znám jednoho člověka z takového týmu, na který jste se prve ptal, s kterým byste o si tom všem mohl promluvit. Jmenuje se John Downing. Je to ušlechtilý muž. Velmi opravdový. Citlivý. Dovolte, abych ho kontaktovala. Je to můj starý přítel.“ Usmála se. „Řeknu mu, aby vám zavolal.“

	Své slovo dodržela. John Downing zavolal ještě téhož večera. „Judith mi samozřejmě vylíčila vše, co věděla,“ řekl, jakmile se představil. „Ale já bych celý ten příběh rád slyšel od vás.“

	Bez přerušení Mika vyslechl, a když Mike skončil, oba chvíli mlčeli.

	 Jistě si uvědomujete, že všechny tyto případy jsou všechno jen ne skutečná duchařina. V některých případech jde o zjevný podvod, avšak ještě častěji o pouhou představivost. Stíny. Strašidelné dom; Zvýšená míra očekávání. Dokonce i halucinace. Odpusťte, že se ptám, ale neužíváte v této chvíli nějaké léky?“

	Tohle Mike nečekal a na chvíli se mu zatmělo před očima. „Chcete snad naznačit, že jsem byl pod vlivem drog? Třeba si myslíte, že jsem alkoholik!“

	„Ne, ne, Miku.“ John Downing mluvil profesionálně konejšivým tónem. „Musím se na takové věci ptát. Mám to v instrukcích. Stejně jako za vámi musím poslat psychiatra, aby si s vámi pohovořil. Je členem týmu.“

	„Psychiatra!“ Mike takřka bouchl pěstí do telefonu. „Teď mi zase jinými slovy říkáte, že jsem blázen! Co vám to, proboha, Judith namluvila? Očekával jsem, že se mi dostane opory, Johne. Jako profesionálovi od jiného profesionála. Čekal jsem, že se na to místo přijdete podívat. Případně se tam se mnou pomodlíte. A ne že na mě budete vytahovat psychiatry!“

	„Však my tam také přijdeme, pokud budeme mít pocit, že to je třeba.“ Tón Johna Downinga sklouzl od konejšení k mentorování. „Jme zvyklí si s takovými případy poradit, o tom vás ujišťuji. Podíváme se tam, Miku, a pak za vámi zajdeme, souhlasíte? Mezitím se za vás v tomto domě pomodlíme několik modliteb. A Miku, už tam sám nechoďte, ano? Nechte to na nás.“

	Mike praštil sluchátkem a zhluboka se nadechl. Byla-li tohle Judithina představa, jak mu pomoci, mohl se bez ní klidně obejít. Ať‘ řekla cokoliv, Johna Downinga to očividně vedlo k domněnce, že je nesvéprávný hysterik!

	Zlostně několikrát přešel pracovnou.

	Tak takhle to tedy je. Má to nechat na nich a už se o to nezajímat. Zapomenout na to a odevzdat se do péče psychiatra, který o něm nepochybně prohlásí, že si to všechno vymyslel, anebo ho dá zavřít někam do blázince!

	Znovu se posadil na židli, několikrát si poklepal perem o zuby, a tehdy se mu zčistajasna vybavilo jméno, které potřeboval. Tony Gilchrist.

	Mike se s Gilchristovými setkal před několika lety na jedné konferenci, které se zúčastnil ještě předtím, než se stal pastorem. Oba mu byli nesmírně sympatičtí a Tonyho touha pomáhat lidem, kteří se ocitli v podobných situacích, ho hluboce zaujala. Zdálo se mu, že tento kněz je ve svém přístupu k téhle věci tak opravdový, tak racionální a přitom tak neobyčejně lidský! Čas od času si psali anebo se setkali, a když byl Mike ustanoven do své první farnosti, poslala mu Ruth vizitku s jejich novou adresou.

	Mike přemýšlel, co je vlastně přimělo odstěhovat se do Suffolku. Tony se tam nahoře v Lancashiru angažoval v jakémsi případu exorcismu způsobem, jaký církev hluboce neschvalovala. Případ přivábil pozornost všech možných médií a biskup nakonec Tonyho přiměl všeho zanechat. Tony pak odešel do důchodu a po půl roce se s Ruth odstěhovali. Zmizeli, jako by se po nich slehla zem. Mike sáhl po svém adresáři. Pak zvedl sluchátko.

	Ozval se Tony. I on Mika bez komentáře vyslechl. Nakonec dlouho mlčel. Když promluvil, řekl jediné slovo: „Fascinující!“

	Mike vydechl úlevou. „Mé starosti jsou tedy na místě?“

	„Ó, ano. A nenechte si od nikoho namluvit, že takové věci neexistují, Miku, nebo že si to všechno jen představujete, či že vám to způsobil prášek proti bolení hlavy, který jste si předešlého večera vzal. Řiďte se svým instinktem. Pokud máte starosti, pak nepochybně existuje důvod, abyste je měl. Poslyšte…“ Tony se na druhém konci drátu odmlčel a Mark slyšel, jak obrací nějaké stránky. Zřejmě diář. „Teď jedeme s Ruth na pár dnů pryč. Podívat se na nové vnouče a pokřtít ho. Nebudeme pryč dlouho. Až se vrátíme, zajedu se za vámi podívat. Co vy na to? Jen jako přítel. Pro vlastní dobro tomu vašemu povedenému týmu nic neříkejte a ani biskup ať se nic nedozví – pravděpodobně by se mě hleděl zbavit, ještě než bych se tam k vám dostal.“ Zasmál se. „Miku, Pancíř sv. Patrika. Předpokládám, že slova znáte.“

	Mike se zachmuřil. „Kriste, při mně stůj. Kriste, při mně stůj.“

	„Přesně tak. Dobrá věc. Doporučují to některé křesťanské studijní skupiny. Postarejte se, abyste to uměl odříkat tam i nazpět, vzhůru nohama a třebas i ve spánku. Kdykoliv. Kdekoliv. A pokud se budete cítit v ohrožení, budete vystrašený nebo jenom trochu nesvůj, obklopte se těmi slovy, jako by to byl váš štít. A Downing má v jednom pravdu. Vyhýbejte se tomu obchodu. Zdá se, že to je středobod všeho. A pokud bude ve vašich silách přimět toho vašeho známého od televize, aby s tím natáčením přestal, udělejte to. Neuspějete s tím, to je pochopitelné, ale za pokus to stojí. A neposkytujte žádný rozhovor na kameru. Věřte mi, Miku, vede to k všemožným potížím. Přijedu za vámi, jakmile se vrátím z křtin, a uvidíme, co se dá dělat. Je možné, že to všechno vyšumí.“

	O něco později si Mike odemkl kostel a pomalým krokem zamířil chrámovou lodí ke kněžišti. Venku se už stmívalo. Vnitřek kostela tonul v hlubokém stínu. Natáhl se po jednom z vypínačů poblíž dveří do sakristie. Bodové světlo ozářilo oltář i kříž. Byl to prostý dřevěný kříž, který tu přes týden nechávali v naději, že ho nikdo neukradne. Při bohoslužbách ho nahradili rytým mosazným krucifixem, který se třpytil jako zlato. Svítilna vrhala na zeď svůj stín a Mike se přistihl, jak na něj v zamyšlení zírá. Po rozhovoru s Tonym se mu hluboce ulevilo, ale na dně duše ještě stále cítil něco, co ho znepokojovalo. Cosi skrytého v stínech a číhajícího v hlubinách jeho mysli. S povzdechem poklekl na schod před oltářem a upřel zrak na kříž.

	„Kriste, při mně stůj. Kriste, při mně stůj.“

	Vysoko nad ním, ve venkovním šeru, začal do oken bušit déšť.
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	Úterý, 13. října, Úplněk

	

	Lyndsey postavila kolo na obvyklé místo, opřela ho o křoví a zhasla reflektor. Rozhlédla se kolem, zatajila dech a chvíli poslouchala. Už před pár hodinami přestalo pršet, ale ze stromů pořád ještě kapalo – všude kolem sebe slyšela dopadat kapky. Ty však jen umocňovaly pocit ticha. V úžlabinách a prohlubních všude kolem číhala studená, lepkavá mlha a vznášela se i nad vodou. Lízino stavení na protější straně ulice tonulo ve tmě. Domy stojící o kousek dál nebylo za temnou clonou stromů vidět. Nad hlavou, vysoko na nebi, se zahalen mraky vznášel měsíc, jemuž čarodějnice říkávají Krvavý.

	Chvíli zápasila s vlhkou kovovou páčkou na řídítkách, ale nakonec se jí přece jen podařilo odepnout svítilnu z kola. Opatrně ji znovu rozsvítila. Nečekala, že noc bude takhle tmavá. Přelezla zeď a tiše se plížila mokrou trávou za slabým kuželem světla. Ve svitu baterky vypadalo všechno jinak. Kontury hřbitova byly ještě nerovnější, stromy sukovitější, křoviny hustší a to vše se rozplývalo v chuchvalcích mlhy. Na okamžik úplně ztratila orientaci a propadla panice. Zastavila a silou vůle se snažila zklidnit svůj dech. Musela zůstat klidná. Soustředěná. A silná.

	Všechno vypadalo cize. Obdélník tmavší trávy, o němž byla přesvědčena, že to je Hopkinsův hrob, zcela splýval s okolním porostem. Postoupila o krok dál a zoufale svítila reflektorem do všech stran. Pojednou nedokázala najít to správné místo, a přitom tu už tolikrát dělala kruh, mumlala své svazovací kouzlo a strojila past, která by tohoto mstivého, ďábelského ducha udržela na místě a připoutala ho k zemi. Byl tu. Beze všech pochyb.

	Právě Hopkins byl jedním z důvodů, proč zůstala v Mistley a nepodlehla okamžitému pokušení prodat domek, který zdědila, a odstěhovat se jinam. Její zapálené a odříkavé studium čar a kouzel, jež chápala jako dávné náboženství vzývající Matku zemi, by ji za tím zloduchem muselo dříve či později samo přivést, dokonce i tehdy, kdyby tady v okolí nebyl tak nechvalně známý. Bylo v tom však i něco víc. Tenhle zápas brala navýsost osobně, neboť Hopkins pronásledoval její předky. Zachvěla se.

	V postranních uličkách a na polích tu v mlze jeho duch stále obchází. Té mlhy se bála. Byla to mlha, jež v sobě skrývala pach krve a ozvěny pradávného zla.

	Špičkou boty narazila na hrbol zarostlý trávou. Byl to pozůstatek strženého kostela. Právě tady čas od času sedávala a v duchu si vybavovala slova, která bude jednou odříkávat, mumlat je polohlasem a sledovat, jak působí. Jsou to konkrétní, mocná slova.

	Na tomhle místě přebývalo něco, co ji děsilo. Ne to, že tu může být pohřben Hopkins. Bylo v tom něco víc. Tohle místo jako kdyby náleželo k těm, kde všechno to zlo, z něhož se jeho duše napájela, pramenilo.

	V blízkém okolí existovalo hned několik takových lokalit. Nevěděla, proč anebo odkud se ono prapůvodní zlo vzalo, ale dokud tu stával kostel, byl zdroj toho zla spoután. Musela to chtě nechtě přiznat: kostel působil jako protiváha. Zlo zůstávalo ochromeno, ukováno v zemi. V den, kdy lidé strhli poslední kámen svatyně, toto pouto přestalo existovat. Lyndsey shodila z ramene svůj ošoupaný kožený batoh a položila ho do trávy. Uvnitř měla vše, co potřebovala: svíčky, lahvičky se solí, olejem a vodou, malou misku, která jí sloužila jako kotlík, roucho, jež oblékala při speciálních obřadech, i proutek, který si uřízla a sama vyřezala z větve lísky.

	Položila svítilnu a zhasla ji. Měsíc za řídnoucím mrakem byl jantarově žlutý a odlesky téže barvy se zrcadlily i na nebi nad zálivem, kam z přístavů Harwich a Felixstowe po celou noc bez konce stoupala zář marnotratně svítících světel.

	Lyndsey pomalu obešla místo, rozložila svíčky i zbývající pomůcky a začala se připravovat k rituálu. Když byla se vším hotova, udělala kruh. Chodila neustále kolem dokola, hůlku a špičatý nůž s černou rukojetí napřažené před sebe, dívala se, jak z nich vychází světlo, a budovala stěnu moci, schopnou udržet ducha onoho člověka uvězněného hluboko v zemi.

	Plamínky svíček v malých skleněných nádobkách se ve větru mihotaly. Jeden z nich zhasl. Zarazila se a stáhla obočí. Až dosud slyšela jen svůj vlastní hlas vyvolávající do noci slova kouzla, avšak teď si uvědomila, že všude kolem ní zavládlo hluboké ticho, zrušené jen šuměním dešťových kapek dopadajících na nahnědlé a zlátnoucí listí stromů. Zachvěla se, sehnula se k svíčce a chvíli hledala v kapse zápalky. Její odhodlání zakolísalo. Stěna moci se hroutila. Nedokázala ji udržet.

	„Pomozte mi!“ Vstala a vztáhla ruce do tmy. „Strážní duchové všech čtyř světových stran, buďte zde. Buďte silní. Pomozte mi udržet kruh. Veliká bohyně kouzelnic, pomoz své dceři udržet zlo a ducha tohoto muže v okovech!“

	Odmlčela se stále ještě s rukama vztaženýma do tmy, oči upřené k nebi. Vítr, který přivál ostrou, studenou spršku deště, zahnal i mrak halící měsíc a krajinu zalilo nezvyklé světlo barvy mědi.

	„Nedovol mu uniknout, aby obcházel v našich domech a na našich cestách! Nedovol, aby pronásledoval ženy a do jejich životů znovu vnášel děs. Drž ho pevně zde. Připoutej ho k zemi!“ Její hlas přehlušil šum deště. Upřeně hleděla na kus trávy uvnitř kruhu. Byla tmavá, jen mdle osvícená mihotavými plameny svíček. Po sile nebylo ani památky. Zeď, která ho měla zadržet, neexistovala. Uvnitř kruhu cítila jen prázdnotu.

	Paže ji klesly a její nitro naplnil trpký pocit porážky. Nebyl tu. Všechno to dělala zbytečně. Byl pryč. Unikl. Duch neúnavného pronásledovatele čarodějnic se opět potuloval po zemi. Nedokázala ho spoutat. Byl volný.

	Větvemi hlohů nedaleko ní zacloumal vítr a svíčky zhasly. Zůstala stát v naprosté tmě, neboť měsíc opět zašel za velký černý mrak. „Ne!“

	Pomalu se otočila.

	„Ne, ty zmetku! Mě nedostaneš! Nikoho nedostaneš! Už ne!“ Poslední slova křičela.

	Stála čelem proti větru a cítila, jak ji studí v tváři. Voněl mořskou solí a bahnem. Větve starých stromů se začaly zmítat, listí se rozlétlo do všech stran a udeřilo ji do obličeje.

	V hluboké tmě neviděla postavu za svými zády, dokud nebyla až téměř u ní.
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	O něco později téže noci

	

	Emma hluboce spala. Víčka ji škubala a oči pod nimi se pohybovaly, zahleděny do minulosti. Ve snu byla opět Sarah Paxmanovou. Stála před krčmou U trnitého keře ve středu Mistley, obklopená davem lidí. Nedaleko ní kotvila u mola plachetnice, do které svalnatí muži nakládali pytle s vlnou a obilím. Z rychlého člunu, který přistál kousek od lodi, se vyrojili námořnici. Po kamenném dláždění drkotala kola povozů a nad tím vším se vznášel pach piva linoucí se z otevřených dveří hospody. Přitáhla si plášť těsněji k tělu a oslovila jednoho z mužů, který vyklopýtal z šenku.

	„Pan Hopkins je zde?“

	Opilec na ni zíral krvi podlitýma očima. „Řek bych, že jo…“ „Kde?“

	„Tam nahoře.“ Ukázal palcem za sebe. „Ale nechcete tam, doufám, chodit, slečinko, že ne?“

	„Jistěže tam chci jít.“ Sarah energicky pozvedla obočí, obrátila se a poručila své komorné: „Pojď, Agnes, a mlč.“

	Obě ženy zanechaly Johna Peppera s podomkem u koní a vešly do dveří. Za nimi nalezly strmé schodiště vedoucí do úzké, tmavé chodby v patře. Všechny dveře byly zavřené.

	„Pane Hopkinsi?“ zavolala Sarah pevným hlasem. „Na slovíčko, prosím!“

	První dveře, které otevřela, vedly do společné noclehárny. Byla špatně osvětlená a nevětraná. Na slamníku v rohu ležel na zádech jediný nocležník a hlasitě chrápal.

	Otřásla se odporem a přešla k dalším dveřím. Za nimi nalezla soukromý pokoj, připravený k pronajmutí za mnohem vyšší cenu solventnějším zákazníkům. Byl však zaprášený a prázdný.

	„Slečno?“ Agnes zatahala Sarah za rukáv. „Podívejte. Tam.“ Dívčin hlas se chvěl úzkostí. Ukázala na jedny z dveří. Zpod jejich prahu se do temné chodby linul jasně viditelný proužek světla.

	Sarah se zhluboka nadechla, vykročila k nim a prudce je otevřela. „Pane Hopkinsi? Ráda bych si s vámi promluvila, kdybyste dovolil.“

	Seděl za dřevěným stolem a v ruce držel husí brk. Byl to mladý, ani ne pětadvacetiletý muž. Jeho bledou tvář však již kolem úst brázdily dvě hluboké vrásky. Se světlou pletí kontrastovaly tmavé vlasy a vous. Měl jasné oči a ostražitý výraz. Proti němu seděla kyprá, růžolíci žena středního věku, oblečená v černých šatech. Sarah se jí zdvořile uklonila. „Dobrý den, slečno Phillipsová.“

	Žena na ni pohlédla chladnýma očima. Ani nemrkla. „Dobrý den, paní Paxmanová.“

	„Dal jste uvěznit Lizu Clarkovou, pane Hopkinsi.“ Sarah přešla ke stolu, opřela se rukama o jeho desku a naklonila se k mladíkovi, který ani nevstal, když vešla. Plameny svíci ve svícnu po jeho levici se třepotaly v průvanu ode dveří.

	„Vskutku jsme ji odvedli.“ Mluvil tichým, zadumaným hlasem. „Co vás na té věci tak zajímá?“ Sklonil brk k notesu, do něhož si zapisoval poznámky, jako kdyby se chystal její slova zaznamenat.

	To gesto ji nijak nezastrašilo. Oči jí vzplanuly. „Zajímá mě na ni všechno, pane Hopkinsi, protože to byla má chůva a jsem si jista, že víte i tom, že je dosud i mou přítelkyní. Nemá žádné pletky s ďáblem, pokud byste chtěl něco takového prohlašovat, a vy, slečno,“ obrátila se k Mary Phillipsové, „vy to víte také, poněvadž jste v celé této farnosti společnými silami dlouhá léta pomáhaly přivádět děti na svět!“

	„Na vašem místě bych byl trochu opatrnější a neobhajoval ji tak vášnivě, paní Paxmanová.“ Hopkins si skutečně zapsal její jméno. Pak smočil brk v červeném inkoustu a dvakrát je podtrhl. „Museli bychom vás totiž začít podezřívat, že sdílíte její praktiky.“ Přivřel oči. Na jeho bledé, strhané tváři se perlily drobné krůpěje potu. „Radím vám, abyste šla domů.“

	Sarah mu pevně pohlédla do očí. „Neodejdu, dokud mi nedáte své slovo, že ji propustíte.“

	„To je nemožné.“ Jeho ústa se po tomto výroku zaklapla jako past.

	„Musela vás hodně naučit, pani Paxmanová,“ ozvala se tiše Mary Phillipsová. „Jak dlouho o vás v dětství pečovala?“

	Sarah vyschlo v ústech. Dlouze pohlédla Hopkinsovi do tváře. „Naučila mé znát hodnotu lásky, věrnosti a laskavosti,“ pronesla pomalu.

	„Nikoliv však hodnotu pravého křesťanského učení, řekl bych.“ Několik okamžiků ji upřeně hleděl do tváře. Pak odvrátil zrak ke svým poznámkám a vedle jejího jména si cosi připsal. Už jen to prosté gesto v sobě skrývalo hrozbu. „Nezdá se mi, že bychom vás viděli v kostele, paní Paxmanová.“

	Sarah cítila, jak ji do tváří stoupá horkost. „Nebydlím tu již, jak jistě dobře víte. Mým domovem je Colchester.“

	„Když jste ale na návštěvě u otce, očekával bych, že přijdete na mši s ním.“

	„Nejsem povinna vám z ničeho skládat účty, pane.“ opáčila Sarah ostře. „Pokud lidi takto bedlivé sledujete, jistě vám neuniklo, že jsem tu teprve od pondělního poledne. A přišla jsem za vámi mluvit o Lize, a nikoliv o sobě. Kde je?“

	„Čeká v Manningtree na výslech.“ Odmlčel se. „Pak stane před městským soudem.“

	„Chci ji vidět.“

	„To nepřichází v úvahu.“ Vzhlédl. „Mary na ni dnes odpoledne bude hledat čarodějná znaménka. Nepochybuji, že je najde. Pokud se chcete vyhnout téže zkoušce, radím vám, abyste opustila Mistley Thorn a vrátila se ještě dnes do Colchesteru. Nepleťte se do věcí, do kterých vám nic není, pani. Mám svou práci, kterou mě pověřil parlament. Nesnesu žádné zasahování.“ Odložil brk a konečně vstal. Nebyl nijak vysoký, byl dokonce o šířku dlaně nižší než ona, avšak vyzařovala z něho síla odhodlání.

	Spustila z něj oči, pohlédla na Mary Phillipsovou, která založila ruce na prsou, a pak zase zpět na něho. „Seženu ji obhájce, pane Hopkinsi.“

	„To by bylo plýtváním penězi, paní, a byla by to hloupost; sentimentální čin. V této záležitosti mám vrcholné pravomoci. Nelze mě obejít. Pokud je ta žena nevinná, pak ji Bůh obvinění zprostí. Pokud dnes odpoledne najdeme znaménka a Mary použije svého bodce k naši spokojenosti, podrobíme ji zkoušce vodou, abychom si mohli být jisti. Sbohem, pani.“ Uklonil se.

	„To nemůžete. Nemůžete ji hodit do vody…“

	Prošel kolem ní, notes pod paží. Pak se zastavil a naposledy se na ni chladně zadíval. „Pokud ji Bůh ve zkoušce vodou shledá vinnou, budeme od ní vyžadovat doznání, čímž celou záležitost uzavřeme.“ Mdle se pousmál, ještě jednou se uklonil, a aniž na ni znovu pohlédl, vyšel ze dveří na chodbu.

	„Navrhnu-li panu Hopkinsovi, aby vás dal zatknout, tak to udělá, paní Sarah.“ Mary Phillipsová se ani nepohnula. „Vsadím se o slušnou částku, že znaménka, která hledám, bych našla i na vás. Chodila jste za Lizou, aby vám dala kouzlo, po kterém byste mohla počít, že? Nemyslete, že jsem na to zapomněla. Ptala jste se mě jako porodní báby, proč od toho vašeho úžasného manžílka nemáte žádné děti. Já jsem vám pomoci nemohla, tak jste šla za ní.“

	„Vy byste mi nikdy nepomohla.“ Sarah na ni ostře pohlédla. „Odmítala jste. Nechtěla jste mě dokonce ani prohlédnout.“

	„Poněvadž Anglie nepotřebuje další rozmazlené royalistické spratky!“ vmetla ji náhle do tváře Mary.

	„Proto jste tedy po mně chtěla tak vysoký poplatek, že jsem si nemohla dovolit ho zaplatit, aniž bych požádala o přispění manžela?‘

	Mary pokrčila rameny. „Na tom nezáleží. Faktem zůstává, že jste pak šla za Lizou a ta vám dala kouzlo.“

	„Nic mi nedala.“

	„Dala vám kouzlo a nádobku obsahující ďáblovo sémě.“

	„To je pustá lež!“

	„To se dá lehce prokázat. Pokud jste si ten kelímek vzala, pak jste prokazatelně čarodějnice, ďáblova děvka! Nu, vy jedna nafoukaná paničko, však uvidíme. Ďáblova znaménka po vpichu nekrvácejí.“ Sáhla rukou do kapsy svých šatů a vytáhla odtud dlouhý bodec s rukojetí... Zkusíme to, paní Sarah? Pan Hopkins se o téhle speciální zkoušce dozvěděl ve Skotsku, kde se používá. Tahle jehla najde místa, odkud ďábel vysává svého služebníka.“

	„Nedotýkejte se mne!“ Sarah od ní prudce, štítivě ustoupila a snažila se držet z jejího dosahu... „Jste zlá, krutá žena.“

	„Dělám jen svou práci, jak to po mně vyžaduje pan Hopkins.“ Mary zvedla ruku s bodcem. „Však my se vám dostaneme na kobylku, má drahá, nebojte se. Liza dozná všechno a já se ji budu ptát zvlášť na vás.“

	„Nic vám o mně neřekne!“ Sarah se zastavila ve dveřích.

	„Ale ano, řekne.“ Mary se na ni pomalu, chladně usmála. „Věřte mi, že řekne. Všechny řeknou.“

	„Není co říkat.“ Sarah cítila, jak ji polévá strach, jak ... „To si myslíte vy. Líza to ale bude vidět jinak. Až bude pod výslechem, udá každého, koho kdy znala, drahoušku. A vy budete mezi prvními.“ Mary uložila bodec zpět do kapsy. „Moc ráda vás budu vyslýchat a už se těším, jak na vás budu hledat vaše ďáblovo znaménko. Vsadím se, že ho najdu na intimních místech. Tam se vždycky hledá nejlépe.“

	Sarah zalapala po dechu. Byla bílá jako stěna a chtělo se jí omdlít. Mary postoupila o krok k ní. Tehdy se Sarah otočila, prudce vyšla ze dveří, seběhla po schodech a za halasného vtipkován a pokřiku vyšla šenkem ven. 

	 „Paní Sarah, jste v pořádku?“

	Sarah si teprve nyní uvědomila, že Agnes s ní nevešla do pokoje. Když tam vstupovala, dívka utekla. . Čekala na ni před hospodou a  chvíli se tam vybavovala se služkami z kuchyně. 

	 „Kde je Hopkins?“ Sarah se zhluboka nadechla a pokla.

	„Odjel, paní. Podle řeky.“ Musela se uklidnit.

	Sarah zavřela oči. Uvědomila si, že se celá třese strachy.

	 „Pojedeme domů, Agnes. Zpátky k tatínkovi. Zavolej Johna s koňmi. 

	 „Ale dopadne to dobře, že, paní?“ Agnes na ni hleděla a tvář jí hořela vzrušením. Modré oči jí plály. Důvodem, jak si Sarah uvědomila, byli zřejmě dva mladí dráteníci postávající ve dveřích krčmy.

	„Ne, Agnes,“ pravila s hořkostí. „Tohle nedopadne dobře. Nevím, co budeme dělat.“

	* * *

	„Nevím, co budeme dělat!“ opakovala Emma poslední slova ze snu, když otevřela oči a rozhlédla se po temné ložnici. „Ach bože,  ja nevím, co budeme dělat!“

	Nehybně ležela a srdce jí prudce bušilo. . Muselo se jí zdát něco hrozného. Ať to ale bylo cokoliv, když se probudila, vůbec nic si nepamatovala. Ten tíživý strach nechala za sebou. Vztáhla ruce po Piersovi, jako kdyby hledala oporu, ale pak je zase odevzdaně položila. Jak je to hloupé, myslet si, že tam po tak dlouhé době stále ještě bude. 

	Posadila se. Celá se chvěla. Okno bylo otevřené na štěrbinu a ona slyšela, jak déšť bubnuje do uvadajícího listí zimolezu pnoucího se po zdi v přízemí. V ložnici bylo chladno. Po kočkách ani památky. S tichým  zaúpěním spustila nohy z postele a šla si natáhnout tlustý svetr a šla k oknu. Roztáhla lehce se vzdouvající závěsy a užuž natahovala ruku, aby zavřela, když vtom ve tmě  za zahradní zídkou zahlédla záblesk světla.

	Zamračila se a vyhlédla do noci. Světlo zablesklo znovu. Ne u ní v zahradě, ale až za cestou, na starém hřbitově. Někdo tam obcházel s baterkou. Vyklonila se přes římsu, aby lépe viděla. Noční vzduch byl chladný a na tváři ji zastudila zbloudilá dešťová kapka.

	Někdo křičel. Zaslechla ženský hlas přicházející ze hřbitova. Ten hlas byl plný úzkosti. Vyklonila se ještě víc a napínala oči do černé tmy. Náhle dostala strach. Nepřepadli tam někoho? Neměla by zavolat policii?

	Prudce se zachvěla. Světlo baterky divoce kmitalo. Nedaleko něj zahlédla kruh drobných světélek, která vypadala jako plameny svíček.

	Zničehonic se rozhodla. Seběhla ze schodů, natáhla si holínky, z věšáku v předsíni sundala kabát, přehodila si ho přes pyžamo a svetr a ze stolku s telefonem vzala baterku, kterou tam měla pro všechny případy stále položenou.

	Venku bylo chladno a mokro. Drobné dešťové kapky si brzy našly cestu i za krk pod límec jejího pláště. Opatrně kráčela po cestičce a vyšla brankou na ulici. Neslyšně našlapovala. Po mokrém listí přešla přes cestu a živým plotem se proplížila až k hřbitovní zdi. Zhasla baterku, postavila se ke zdi a zpola skryta za větvemi hlohů nakoukla dírou dovnitř. Zvedal se vítr, cloumal haluzemi a vháněl jí déšť do očí. Skoro nic neviděla. Opatrně přelezla přes staré cihly a plížila se blíž. Zdálo se, že temná postava chodí v kruzích. Světélka pocházela, jak se původně dohadovala, ze svíček rozestavených po zemi. Vše nasvědčovalo tomu, že je tam pouze jedna osoba, a nezdálo se, že by byla obětí nějakého násilného činu. Chodila pořád dokola a cosi přitom vykřikovala a gestikulovala.

	Emma ani na okamžik nezapochybovala, co tam dělá. Byla to jakási černá magie a ona zoufale zatoužila, aby tam v té chvíli nebyla. Právě v okamžiku, kdy se odvracela, se vzedmul silnější poryv větru než obvykle, zhasl svíce a obě ženy ponechal ve tmě.

	Jakmile Lyndsey zahlédla Emmu stojící opodál, vykřikla a Emma se tak polekala, že se bez rozmýšlení rozběhla zpátky ke zdi. Mokrýma rukama chytila baterku, chvíli s ní zápasila, než se jí podařilo rozsvítit, a divoce kmitajícím kuželem světla hledala průrvu v cihlové zdi, kudy se sem dostala.

	„Počkejte!“ I Lyndsey měla baterku. „Počkejte! Musím s vámi mluvit!“ A poněvadž znala terén mnohem lépe než Emma, snadno ji dostihla a chytila ji za rukáv.

	„To si nemyslím!“

	„Vy jste mě špehovala!“

	Déšť stékal oběma po tvářích. Emmě se sesmekla kapuce a vlhké vlasy jí teď padaly do očí. „Myslela jsem, že se vám něco stalo. Slyšela jsem vás křičet!“ Vítr jí rval slova od úst. Poznala teď v Lyndsey onu mladou ženu, kterou viděla s Alexem, a to jí dodalo odvahy. „Poslyšte, je to hloupé. Pojďte ke mně dovnitř, tady prší. Obě tu úplné zbytečně mokneme.“

	Lyndsey váhala. Na okamžik se ohlédla přes rameno do tmy, ale pak kývla a vykročila za Emmou.

	Svlékly si pláště a zuly vysoké boty, všechno i s Lyndseyiným hábitem nechaly v zádveří a Emma zamířila do kuchyně. „Přinesu ještě pár ručníků,“ řekla cestou, pokynula Lyndsey směrem ke kuchyňským dveřím a vyběhla po schodech do patra, kde měla skříň s prádlem. Když sešla dolů, stála už Lidnsey u nového sporáku. Měla teď na sobě záplatované džínsy a jasně červený svetr.

	Beze slova si od Emmy vzala ručník a otřela si jím tvář i vlasy „Jestli jste nešpehovala, tak co jste tam dělala?“ K Emminu úžasu měla dikci horních deseti tisíc, která by se podle ní hodila mnohem lépe do salonu než na půlnoční venkovský hřbitůvek.

	„Už jsem vám to řekla.“ Emma se utírala do ručníku. „Vzbudil mě váš křik. Myslela jsem, že vás někdo přepadl nebo znásilnil anebo něco podobného.“

	„Tak proč jste nezavolala policii?“ Lyndsey si přestala třít vlasy a bojovně hleděla na Emmu. „Nezavolala jste ji, že ne?“

	„Ne. Říkala jsem si, že než by přijeli, bylo by už stejně pozdě, a tak mě napadlo, že se toho násilníka pokusím vyplašit sama. Promiňte. Nechtěla jsem…“ Emma se odmlčela. „Nešpehovala jsem vás.“

	„Ale viděla jste, co jsem dělala.“

	„Moc ne. Byla tma.“ Emma uhnula očima. „Byla jste tam sama?“

	Lyndsey přikývla a začala si opět energicky vydrbávat vlasy.

	„Tak co jste tam dělala?“ Emma zůstávala obezřetně pootočená.

	„Co nevíte, to vás nepálí.“ Lyndsey odhodila ručník a založila ruce na prsou. „Nechoďte na ten hřbitov. To, co se tam děje, není vaše věc.“

	Emma se zachmuřila. „Myslím, že to je víc moje věc než vaše, mohu-li to tak říci.“ Otočila se. „Bydlím přímo naproti a nejsem zrovna nadšená, když mě někdo uprostřed noci budí křikem, který mě k smrti vyděsí!“

	Lyndsey vzplály oči. „Tak proč nestrčíte hlavu pod polštář? Vy, lidi z města, jste všichni stejní. Přijdete si na venkov a nelíbí se vám, co tu vidíte. Vůbec tomu nerozumíte. Nemáte ponětí, o čem mluvíte, ale do všeho chcete strkat nos.“

	„Přestaňte…“ Emma cítila, jak jí stoupá adrenalin.

	„Vy přestaňte. A hleďte si svého!“

	„Zatímco vy si tu budete provozovat svoje nevinné venkovské kejkle? Co to bylo, Lyndsey? Čarodějnictví? Satanismus? A to mám trpět před vlastním prahem, ano?“

	„V tom to právě je, víte?“ Lyndsey bez sebe vzteky vyrazila ke dveřím. „On to totiž není váš práh. Je to Lizin práh. Na to nezapomínejte!“ Chytila za kliku u dveří, chvíli se s ní potýkala, pak otevřela a vyběhla do předsíně.

	„Počkejte!“ zavolala Emma. „Odvezu vás aspoň domů. Venku je hnusně.“

	„Ne, slečno Dicksonová.“ Lyndsey udělala vše, aby to jméno znělo jako urážka. „Není hnusně. Tohle je normální venkovská noc!“

	Rychle si obula boty, popadla bundu, vykročila do tmy a práskla za sebou dveřmi.
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	„Výborně, děti! Nasnídané? Tak umýt zuby! Honem! Pani Coxová tu bude každou chvíli a odveze vás do školy.“

	Alex trůnil v čele kuchyňského stolu, jako kdyby řídil schůzi výkonné rady. Ráno: přehled všeho, co je třeba během dne udělat. Večer: diskuse o tom, jak den proběhl. Jídlo: všechno snědeno, a pokud ne, důvod. Potom, veze-li děti do školy Molly Coxová, naskládat nádobí do myčky, zkontrolovat seznam věcí, které je potřeba nakoupit, a po zbytek dne volno. Pokud má službu on, objet další dva domy a vyzvednout tři jiné děti, vyklopit je u školní brány a pak pochůzka po Colchesteru, a jestliže ten den děti i vyzvedává, pak šálek čaje a výlet někam přes pole. Třeba do Cambridge nebo Norwiche. Do Londýna ne. V Londýně na něho doléhají tíživé vzpomínky na chvíle prosezené ve vlaku, kdy padal vyčerpáním, vyhaslý jak vyhořelá svíce, zkrátka deprese.

	Dnes zavolá Emmě Dicksonové a dohodne se s ní, kdy k nim přijde na večeři a on ji představí Paule.

	Když skládal misky od snídaně do myčky, na okamžik se zamyslel. Paula nebyla zdaleka tak nadšená, jak očekával, když ji pověděl o Emmině návštěvě. A on si přitom byl tak jist, že spolu budou skvěle vycházet. Dvě inteligentní ženy, pocházející z podobného prostředí. Paula uvězněná na venkově a Emma pravděpodobně pociťující jistý stesk po City.

	Když si vybavil Paulinu reakci, zamračil se. „Samozřejmě ji můžeš pozvat, ale nemám dojem, že by to nějak změnilo mé city vůči tomuhle místu.“ ,Tímhle místem‘ měla samozřejmě na mysli Bradfield, Manningtree, Essex, zkrátka venkov, všechno, co on měl tak rád, a to ho vyděsilo, tak jako ho vyděsilo i několik dalších jejích poznámek, které v poslední době utrousila. „Až děti skončí v Cambridge House, měli bychom znovu zvážit naši situaci, Alexi. Je to přesně ten správný okamžik zamyslet se nad budoucností.“ Tím měla na mysli stěhování. A stěhovat se znamenalo návrat zpátky do Londýna. Sevřel rty a snažil se vytěsnit tuto představu z mysli. Vzal do rukou kousek papíru, na který Emma naškrábala své telefonní číslo, a zvedl sluchátko.

	Zdálo se mu, že ji pozváni těší, ale chovala se poněkud rezervovaně, což, jak si uvědomil, ho zklamalo. Když si zapisovala jeho adresu, lehce zaváhal. Pak se s tím vytasil. „Emmo? Nestalo se, doufám, nic, co by vám bylo nepříjemné? Neurazil jsem vás nějak?“

	Rozesmála se. „Ne. Samozřejmě že ne. Ale po pravdě…“ Odmlčela se a on si představoval, jak se mračí a uvažuje, zda mu má opravdu říci, co se stalo a co ji dělá starosti. Očividné se rozhodla, že ano. „Týká se to té vaši přítelkyně Lyndsey. Včera v noci jsme se tak trochu pohádaly.“

	Mlčky vyslechl její líčení o tom, co se přihodilo, a bezděky pocítil stín znepokojení.

	„Lyn je normální magor!“ konstatoval, když skončila. „Je úplně mimo.“ Povzdechl. „Ale je neškodná, Emmo. Už jsem vám to říkal. Jinak bych jí nesvěřoval svoje děti. Mám dojem, že se tak trochu považuje za kouzelnici. Zřejmě ji zaskočilo, že ji při tom někdo přistihl. Poslyšte, promluvím s ní. Nedělejte si starosti. Ať se zabývá čímkoli, nemyslím, že by to mohlo někomu ublížit.“ Odmlčel se. Doufal, že Emmu přesvědčil, ale když promluvila, cítil, že stále ještě váhá.

	„Tak dobře,“ ozvala se. „Nechám to na vás. Nechtěla bych si z ní udělat nepřítele.“ Na lince zavládla další chvíle nekonečného ticha. Pak opět promluvila. „Alexi, myslíte, že by to bylo ode mě moc nezdvořilé, kdybych se vás zeptala, jestli bych k vám mohla přivést na večeři ještě někoho? Svého bývalého přítele.“ Krátce a nervózně se zasmála. „Možná by sem zajel na víkend, kdybych mu předložila lákavý program.“

	V jejím hlase vycítil nostalgii, a když zavěsila, zachmuřil se. Chudák Emma. Život na venkově ji zřejmě připadá mnohem osamělejší – a děsivější –, než původně očekávala. Sebral klíčky od auta a zamířil ke dveřím. Malá Lyndsey zřejmě bude potřebovat trochu domluvit. A to brzy.

	Nebyla doma. Stál na přístavní hrázi, a zatímco se mu vítr proháněl ve zbytcích vlasů, díval se zamyšleně do jejího okna. Pak znovu zaklepal na dveře. Když se nic nedělo, sehnul se, otevřel schránku na dopisy a zavolal dovnitř: „Lyn?“

	V domě vládlo hluboké ticho. Lehce se předklonil a nakoukl oknem do malého obývacího pokoje. Nechala zatažené závěsy a v místnosti vládla tma. Stáhl obočí, obrátil se a vykročil směrem k řece. Hustý noční déšť ustal a vyčasilo se. Mdlé sluneční paprsky ozařovaly oblé, sytě zelené suffolkské pahorky svažující se k protějšímu nízkému břehu. Voda nestoupala, ani neklesala. Sotva postřehnutelný kalný proud pomalu uplývající směrem k městu lemovaly široké nánosy bahna.

	Povzdechl. Vrátila se v noci domů, anebo zmizela a někam se zašila? Neměl žádné indicie, z nichž by se mohl dobrat pravdy, a nebylo koho se ptát. Věděl, že se svými sousedy nekomunikuje.

	Otočil se a vykročil podél domů po hrázi zpět k silnici, kde zaparkoval vůz. Namísto aby se rozjel do kopce k domovu, zamířil do Mannigtree nakoupit pár drobností v lahůdkách. Jak tak pomalu ujížděl podél řeky do městečka, zahlédl pastora, jak stojí s rukama v kapsách a divá se přes vodu podobně, jak to před pár minutami činil on sám. Alex zamyšleně přibrzdil. Pak se rázem rozhodl a zastavil u chodníku.

	Mike pozvedl ruku na pozdrav. Alex nebyl jeho farníkem, avšak vídal ho občas ve městě. „To je dobře, že přestalo pršet,“ prohodil, když Alex vylezl z auta a přidružil se k němu.

	„To je.“ Alex vrazil ruce do kapes. „Říkal jsem si, že bych si asi s vámi měl promluvit, reverende.“ Odmlčel se a chvilku sledoval hejno ptáků letících nízko nad hladinou a mířících k bahnitým břehům.

	Mike po něm vrhl krátký, zkoumavý pohled. Zaregistroval jeho skleslá ramena i podmračený výraz. „Ovšem.“

	„Právě jsem mluvil s Emmou Dicksonovou – nevím, jestli jste se s ní už seznámil.“ Alex na něho rychle pohlédl, a když viděl, jak Mike lehce vrtí, hlavou, pokračoval. „To je ta, co koupila Lízin dům.“

	„Ach tak.“ Mike přikývl. „Vím, o kom mluvíte.“

	Alex si chvíli zamyšleně okusoval rty. „Nevadilo by vám, kdybychom se trochu prošli? Nevím, jestli bych se o tom vůbec měl zmiňovat.“ Znovu se odmlčel. Otočili se, srovnali krok a vykročili zpátky po cestě, kudy Alex přijel. Když se Alex stále neměl k řeči, Mike ho jemně povzbudil. „Tohle je velice příjemné místo, kde se dá přemýšlet, pozorovat přiliv i odliv a dívat se na létající ptáky.“ Chvíli mlčel. „Předpokládám, že bydlíte v Bradfieldu, že?“

	Alex kývl. „To, o čem s vámi chci mluvit, se netýká mě. Týká se to Emmy a Lyndsey Clarkové.“

	„Ach, Lyndsey.“ Mike přikývl.

	„Vy ji znáte?“ Alex na něho konečné pohlédl.

	„Osobně ne. Jen se mi o ní kdosi zmínil.“

	Alex se zastavil a takřka agresivně na Mika pohlédl. „V jakém smyslu?“

	Mike zavrtěl hlavou. „Obávám se, že vám to nemohu říct.“

	„Někdo vám namluvil, že je to čarodějnice, nemám pravdu? Ale je to jenom pošetilé, nedospělé a dramatizující stvoření, kterému hrozí, že mu věci přerostou přes hlavu.“

	Mike zamyšleně studoval jeho tvář. „Znáte Lyndsey už dlouho?“

	Alex přikývl. „Asi pět let. Od té doby, co se sem přistěhovala z Londýna. Ale v poslední době se dost změnila.“ Znovu pomalu vykročil a Mike jej následoval. „Včera v noci byla na starém mariánském hřbitově,“ ozval se znovu Alex a v krátkosti Mikovi vypověděl Emmin příběh.

	„Obávám se, že by Lyndsey nebyla právě nadšená, kdybych se do toho nějak vměšoval,“ pronesl Mike zamyšleně, když Alex skončil. Oba muži se opět zastavili. „Budu se za ni samozřejmě modlit. Stejně jako za to, aby mě napadlo, co s tím.“ Odmlčel se. „Mezitím bych třeba mohl navštívit tu novou ženu. Emma Dicksonová, říkáte?“

	Alex kývl. „Řekl bych, že ji celá ta věc trochu zarazila. Bydlí v tom domku úplně sama a muselo to pro ni být opravdu děsivé.“
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	Později odpoledne

	

	Mike šel napřed za Lyndsey. Do městečka sestoupil po příkré silničce svažující se z kopce nad sladovnami. Tohle místo se mu vždycky moc líbilo. Kontrast, jaký tvořily obrovské sladovny a trojice nizoučkých, pestře omítnutých domku, ho svým způsobem okouzloval. Rozhodně by neočekával, že tady bude žít nějaká čarodějnice. Při té příležitosti si uvědomil, nakolik je ovlivněný klasickým pohádkovým stereotypem, který tyto ženštiny nechává žít uprostřed nějakého temného, nepřístupného lesa, s koštětem postaveným za dveřmi.

	Domky v odpoledním slunci tiše dřímaly. Chladný vítr rozfoukal ranní mračna a jasné světlo se teď v oslnivých odlescích odráželo od říční hladiny. Dveře Lyndseyina domku byly zavřené a závěsy v okně vedoucím do ulice zatažené. Zaváhal. Samotného jej překvapilo, jak je nervózní.

	„Kriste, při mně stůj.“ Zhluboka se nadechl a vzal do ruky klepátko.

	Nikdo se neozval. Mike nedbal silného nutkání otočit se a odejít a přiměl se zaklepat znovu. I teď zůstaly dveře zavřené. Rozhlédl se vpravo i vlevo po okolních domcích. Všude vládlo ticho, i když měl podezření, že v jednom z nich zahlédl, jak se pohnula záclona. Potlačil trpký úsměv. Co si asi zdejší lidé pomyslí o pastorovi klepajícím na dveře místní čarodějky? I když neměl kolárek, jistě vědí, kdo je. Lidé vždycky vědí.

	Lizin domek vypadal mnohem vstřícněji. Zaparkoval vůz vedle zeleného MG, otevřel branku, na okamžik se zastavil a zahleděl se na průčelí domu. V minulosti dost často projížděl kolem, avšak plot býval tak přerostlý, že si ho nikdy nevšiml. Teď uviděl podzimní růže pnoucí se kolem oken se záclonami, z nichž jedno bylo otevřené a linuly se z něj tóny "L’apres midi d’un faune“. Zastavil se a chvíli poslouchal.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ Vyšla zpoza rohu a přistihla jej, jak zamyšleně hledí na štít jejího domu.

	Otočil se a samým překvapením otevřel ústa. Byla to ta žena, kterou už několikrát viděl procházet se po břehu řeky. Dokonce i teď, oblečená v obnošených džínsech a natržené košili byla krásná. Na okamžik jako by oněměl, ale pak se dal rychle dohromady. „Slečna Dicksonová? Já jsem Mike Sinclair.“ Poznala ho? Viděl, jak lehce stáhla obočí v usilovné snaze si ho někam zařadit. „Viděli jsme se párkrát dole u řeky. Myslím, že jsme oba milovnici ranních procházek.“ Usmál se a pak si náhle uvědomil, že jeho oblečení – svetr, bunda, kalhoty i ošoupané boty – neprozrazuje vůbec nic o jeho povolání. „Odpusťte, asi bych vám měl vysvětlit, proč jsem přišel. Jsem místní pastor a napadlo mě, že bych za vámi mohl zajít a uvítat vás. Podívat se, jak se zabydlujete.“

	Jako člověk, který vždycky velmi citlivě vnímal, jak druzí reaguji na sdělení, kdo je, zesmutněl, když viděl, jak její úsměv sotva znatelně ochladl. „Obávám, že nejsem z těch, kdo chodí do kostela.“ řekla.

	Zklamalo jej to, ale nepřekvapilo. „Jen málo lidí dnes chodí.“

	To ji trochu obměkčilo. „Doufám, že se spokojíte s šálkem čaje. Není to snad tradiční uvítání pro duchovního? Pokud vám nevadí překročit práh domu nevěřícího, buďte vítán. A teď si musím umýt ruce. Ty postřiky hrozně páchnou.“ Nakrčila nos a vedla ho dál chodbou do kuchyně. Tam mu pokynula, aby se posadil, a sama zamířila k dřezu. „Kuchyňská kamna mi přivezli teprve před pár týdny a já jsem vlastně ještě neměla žádné hosty. Můžete mi je pomoct zasvětit.“ Kousla se do rtu. „Odpusťte, nedotkla jsem se vás?“ Viděl, jak ji v očích zaplály veselé ohníčky. „Ale jsou tak krásná, že o nich uvažuji jako o členu domácnosti.“

	„Jsou opravdu nádherná.“ Podal jí ručník přehozený přes opěradlo židle. „Zdá se, že jste to tu velmi zútulnila.“

	Kriste, při mně stůj.

	Ta slova mu vytanula na mysli zcela bezděčně. Proč? Odkud se vzala? Připadalo mu, jako kdyby je pronesl někdo druhý. Zachvěl se a rozhlédl se po místnosti. Byla veliká – nedávno tu dala strhnout příčku oddělující kuchyň od jídelny, která s ní sousedila, čímž vznikl světlý, teplý a útulný obdélníkový prostor opticky rozdělený dubovými trámy a zařízený pouze půvabným starým stolkem a prádelníkem. Na kamenné podlaze měla rozhozeny hadrové koberečky. Něco ještě nebylo hotové a ve vzduchu se dosud vznášel pach sádrokartonu a čerstvé omítky.

	Přistihl se, jak ji pozoruje, když se obrátila ke dřezu, nalévala vodu do čajníku a stavěla jej na nový sporák tak energicky, až pár drobných kapek vystříklo na zahřívající se plotnu. Přísně se odvrátil a pohlédl na své sepjaté ruce, položené na desce stolu. Lehce se mu třásly.

	Poděkoval za čaj i sušenky a pak velmi opatrně naťukl důvod své návštěvy. „Pokud vím, absolvovala jste půlnoční setkání s naší místní čarodějkou.“ Pohlédl na ni.

	„Ach, kdo vám to pověděl? Alex?“

	Přikývl. „Ani on nepatří k mým farníkům. Nechtěl bych se do ničeho plést, ale řekl bych, že to pro vás muselo být dost nepříjemné.“

	Emma se usadila ke stolku proti němu. Měla, jak si všiml už prve, velmi krásné, oříškově hnědé oči. Zamyšleně se na něho podívala a nějakou chvíli se měřili pohledy. Emma první odvrátila zrak. Tváře jí lehce zrůžověly. „Myslím, že jsem to celé trochu přehnala. Je mi té dívky spíš líto. Nic mi do toho nebylo, vyděsila jsem ji, stejně jako ona vyděsila mě.“

	„Byla jste velmi statečná, když jste vyšla sama ven.“

	„Ne. Jen hloupá.“ Znovu na něho pohlédla.

	„Ale nevěříte těm jejím obskurním rituálům, že ne?“ 

	Kriste, při mně stůj.

	

	„Ne.“ Emma rozlomila sladký linecký koláček, zachmuřila se a upřela zrak na drobečky před sebou. „I když…“

	„I když?“ opakoval tiše.

	„I když jsem neviděla, co vlastně dělá.“ Emma vstala, odstrčila židli a šla se podívat z okna na zadní terasu. „Takže to nemohu nijak komentovat. Když jsem ji obvinila z čarodějnictví, nijak to nepopírala.“ Na chvíli zmlkla. Mike čekal. „Nelíbí se jí, že tu bydlím. Zřejmě proto, že odtud vidím na hřbitov.“ Zamyšleně se odmlčela. „Byl jste tam někdy?“

	Přikývl.

	„Je to divné místo, viďte? Zvlášť o půlnoci.“ Usmála se a povytáhla obočí.

	Zamračil se. „Nerozpakujte se mi zavolat, kdyby vám cokoli, co se tam bude dít, dělalo starosti. Jsem si celkem jist, že je neškodná, ale člověk nikdy neví, že? Zlo existuje a často se skrývá v těch nejnevinnějších a nejkrásnějších převlecích.“ Odvrátil zrak a chvíli uvažoval, zda si jeho slova nevyloží špatné a nebude si myslet, že mluvil o ní, avšak nezdálo se, že by postřehla dvojsmyslnost jeho prohlášení. Pozorovala něco na zahradě.

	Vstal, zpola zdráhavě a zpola dychtivě opustit tenhle dům s jeho zvláštní atmosférou i půvabnou majitelkou, a tehdy spatřil, na co se dívá. Na terase seděla skoro černá kočka a pohledem fixovala květináč s levandulí. Viděl, jak bleskurychle sekla elegantní tlapkou a chytila nějakého drobného hlodavce. Odvrátil zrak.

	Emma ho vyprovodila až ke dveřím. Chvíli stála a dívala se, jak odchází po cestičce k brance. Pak zmizela uvnitř a zavřela za sebou dveře. Ulevilo se mu. Z nějakého důvodu si nepřál, aby ho viděla, jak se prodírá křovím na druhé straně ulice a přelézá drolící se zeď.

	Jak tak kráčel mezi vzrostlými hlohy, mokrá tráva mu promočila spodní část nohavic. V paprscích zapadajícího slunce uviděl, jak na zemi v trávě cosi svítí. Za půl hodinky zajde slunce a vše se ponoří do stínu. Opatrně kráčel k lesknoucímu se bodu v trávě. Byl to malý kalíšek ze zabrušovaného skla, v němž stála svíčka. Zastavil se, zvedl ho, vylil dešťovou vodu, která do něj přes noc napršela, a rozhlédl se kolem po dalších. Necítil tu nic zvláštního. Nebo ano? Díval se kolem a pozorně naslouchal, jako kdyby k němu odkudsi z podzemí mohla dolehnout ozvěna Lyndseyných podivných výkřiků. Ještě si vzpomínal, jak nepříjemně se tu cítil, když sem posledně přišel. Třeba tu byla před ním, ta mladá čarodějka od přístavní hráze v Mistley.

	V okolní trávě našel ještě čtyři další svícny a tři malé misky. V jedné byla rozmočená sůl, v další olivový olej, což zjistil, když v něm smočil ukazovák a přivoněl k němu, a třetí byla prázdná. Dohadoval se, že obsahovala vodu a zřejmě se převrhla. Naskládal je jednu do druhé, položil je na zem a v zamyšlení se zahleděl na ostatní předměty u svých nohou. Ležel tam kuchyňský nůž, větší hluboká miska, zauzlovaný provázek a vyřezávaný proutek, o němž se dohadoval, že jde o kouzelnickou hůlku. Upřeně se na vše díval a vůbec se mu nechtělo se těch věcí dotýkat. Ale musel to udělat. Musel je zničit.

	Není tu v trávě takový tmavší obdélník? Znamení toho, že by to mohl být hrob? Sedl si na paty a chvíli hleděl do trávy. Při zemi byla zima a on se prudce zachvěl. Čí to je hrob? A je to náhoda, že si Lyndsey vybrala tohle místo pro své magické rituály, anebo si ho vybrala záměrně? Kdo je tu pohřben?

	Vstal s očima upřenýma na tmavé místo. Odpověď na tuto otázku znal okamžitě. Je to Hopkins. Na tomto opuštěném, odsvěceném místě leží Mathew Hopkins. Nebo si to Lyndsey jen myslí? Zachvěl se a založil ruce na prsou.

	„Tak, pane Hopkinsi. O to tu tedy jde?“ Zavrtěl pomalu hlavou. „Ubohá, naivní holčina. Jde ji o pomstu? Jedná ve jménu všech těch nešťastných žen, které jste zavraždil?“

	Šikmé paprsky zapadajícího slunce za jeho zády nabyly purpurové barvy a jako šípy se zabodávaly do černého mraku na obzoru. Světlo sláblo a rozkládalo se, zachycováno zvadlým listím a větvemi stromů i křovisek, jež vrhaly dlouhé stíny na zem u jeho nohou.

	Nešťastné ženy?

	Zavraždil?

	Anebo to byly zlé služebnice Satanovy vzývající jej v jeho zvrhlém chrámu, ženy, jež šířily černou magii, aby obloudily bohabojné křesťany? Ano, byly to povětšinou stařeny. Ale měly moc. A vědomosti. Za svůj dlouhý život poznaly muže i jejich slabosti, lapaly je do sítí svých kouzel a vysávaly z nich energii, jejich životní sílu. A to vše učily své mladší sestry. Křtily je v krvi, strhávaly jim suknice, aby obnažily jejich údy, a pozorovaly, jak obcují s ďáblem.

	Mike se otřásl. Neuvědomoval si, nakolik se jeho tvář proměnila. Jeho oči, normálně tak laskavé, se zúžily a nabyly ostrého, tvrdého výrazu a jeho prsty se zaťaly jako spáry dravce. Jeho dobré já zmizelo a nahradilo je já zcela jiného muže.

	Děvky. Běhny. Svádějí muže. Dokud jsou mladé a krásné, číhají na ně a lákají je do svých pastí, a když zestárnou, bijí je a ponižují. Na okamžik si v duchu představil jednu konkrétní stařenu, vlastní babičku, oděnou do nejprostšího černého šatu, s vlasy schovanými pod čepcem přísného, strohého střihu, jak stojí nad malým, vyděšeným chlapcem, její rákoska sviští vzduchem a dopadá na jeho záda a slyšel její hněvivá slova, která mu zvonila v hlavě. „Ošklivý, neposlušný kluku, už se nikdy, nikdy neopovažuj pohlédnout na ženu s chtíčem! Slyšíš mě? Ano? Já ti dám ty tvé chlipné myšlenky, smyslné choutky, žádostivost rozkoše! Všechno povím tvému otci! A povím to i tvé matce! Jsi zlý! Bůh tě ztrestá!“ A bila hocha dál a dál, a teprve když bylo po všem, uvědomil si Mike, že ten odporný, pichlavý hlas v jeho hlavě mluvil francouzsky. Při představě té rákosky znovu a znovu dopadající na chlapcova záda se otřásl a přímo fyzicky cítil jeho strach i nenávist.

	 Sale: petite bele vile; dégoutant!

	Jeho hněv v něm zůstal. A rostl. A měnil se v nenávist. Nenávist k celému ženskému pohlaví.

	Když se stařena konečně vyčerpala a nedokázala už pozvednout hůl, odstoupila a nechala ho vzlykajícího ležet na zemi. Pomočil se bolestí.

	A jaký že to byl zločin, za který musel tak krutě pykat? Odvážil se štípnout do zadku jednu ze služebných na faře svého otce, a tím ji přiměl k smíchu.

	Mike se odvrátil od místa, kde stál, a než si uvědomil, co dělá, pozvracel se do stínů pod stromem. Roztřesenou rukou hmátl do kapsy a vytáhl kapesník. Tvář měl pokrytou potem. Odkud se v něm, proboha, něco takového vzalo? Jako kdyby se mu v mysli otevřelo nějaké okno a on zahlédl něčí soukromé peklo. Trýzeň malého, nešťastného chlapce. Zhluboka se nadechl, narovnal se a zavřel oči.

	Několik minut se modlil nad hrobem, pokud to skutečně byl hrob, pak se otočil a šel sebrat Lyndseyiny věci. Opatrně je uložil do kufru svého vozu, nasedl a rozjel se vstříc zapadajícímu slunci.

	Když dojel na faru, hasly už na tmavnoucí obloze poslední rudé paprsky slunce. Věděl, co má dělat. Svíčky, provázek, sůl, olej i proutek, to vše musí vhodit do ohně, skleněné svícny rozdrtit na prach a misky zahrabat.

	Spolu s nimi musí skončit v zemi i Lyndseyin hrozivě nabroušený nůž s podivnými symboly namalovanými stříbrným fixem na rukojeti a jeho ostří je třeba zlomit v půli. To vše je poskvrněno kontaktem s ďáblem. Jen oheň a zem spolu se svěcenou vodou si s takovými věcmi dovedou poradit.
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	Pátek, 16. října

	

	Po High Street spěchaly děti jednotně oblečeně v šedých školních uniformách. Každé z nich mělo blok a tužku i seznam připravených otázek. Sally Masonova se loudala za nimi, dávala na ně pozor a v duchu uvažovala, jestli si některé z nich všimne, když si dá pár šluků z cigarety, než je všechny sežene do jednoho houfu a dovolí jim usednout na zídku nad řekou, aby si snědly své sendviče a brambůrky. Tenhle den byl mezi žáky vždycky populární. Manningtreeský hon na čarodějnice. Za normálních okolností tuto exkurzi pořádala Judith jako úvod k hodině plné nenávistných výpadů proti čarodějnictví, avšak tentokrát si vše musela odpustit. Prý kvůli nějakému lékařskému vyšetření v Colchesteru. Sally to nijak nevadilo. Měla ráda dny,  kdy se učilo mimo školu, a tenhle den pro ni nebyl nijak náročný. Škola v Manningtree byla malá a třídy se daly zvládnout. Snažila se klást dětem jednoduché otázky. Na většinu z nich přinesla odpověď návštěva miniaturního muzea v zadní části místní knihovny. Jediné, co žákům ještě zbývalo udělat, bylo posbírat pár místních názvů, najít vzrostlý jeřáb, namalovat koště – jedno takové ještě pořád stálo opřené před vchodem do obchodu s počítači, jak se přesvědčila. Po obědě půjdou na procházku podél řeky do Mistley, chvíli postojí a podívají se na krčmu U trnitého keře s půvabně naivním vyobrazením honce čarodějnic na vývěsním štítu a pak se konečně všichni nahrnou do minibusu a ona se bude moci těšit domů.
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	Úterý, 20. října, dorůstající měsíc

	

	Emma ještě nikdy nebyla na colchesterském hradě. Správce manningtreeského muzea ji doporučil, ať si zajde do tamního muzea, když vyjádřila zklamání nad úrovní exponátů týkajících se čarodějnictví, za něž odpovídal a které byly spíše pro děti než pro koho jiného. O Lize tenhle člověk nevěděl nic.

	Emma prožila šok, když se poprvé dozvěděla, že stařenka, kterou jako dítě vídala skrze listy živého plotu, když sem jezdívala na prázdniny, nebyla Líza. Líza žila v jejím domě v 17. století a byla to čarodějnice, kterou dal upálit Mathew Hopkins.

	Vlastně ne, nebyla upálena. V Anglii se čarodějnice neupalovaly. To byla vůbec první věc, kterou zjistila. Na ostrově se čarodějnice věšely. Ne však dříve, než byly podrobeny strašlivému mučení. Mučení jako takové sice nebylo v Anglii povoleno, avšak nenávistný a důkladný Hopkins měl několik drobných fint, s jejichž pomocí trýznil podezřelé, které vyslýchal. Fint a triků. Dal je bodat dlouhou jehlou vsazenou do dřevěné rukojeti. Poněvadž bylo známo, že ďáblova znaménka, která na stařenách hledal, jsou na vpich necitlivá, byl bodec zasouvatelný. Když se oběť už dost nakřičela, stiskl ten, kdo bodec obsluhoval, pružinu, jehla vklouzla do rukojeti a hle, čarodějnice přestala křičet. Nic už ji nebolelo. Byla tudíž vinna. Důkaz byl na světě.

	Emma šla podle ukazatelů a po dlouhém schodišti sestoupila do hradního vězení. V podzemních kobkách bylo ticho. Nekřičely a nebrebentily tu děti prohlížející si starořímské exponáty nahoře. Byla tu jediným návštěvníkem a věděla proč. Nápis nad schody hlásal, že výstava v temném sklepení není vhodná pro děti.

	Mlčky stanula pod schody a rozhlížela se, dost nervózní a také plna očekávání. Exponátů tu bylo k jejímu zklamání minimum. Malá skříňka na stěně obsahovala sbírku rozbitých hliněných píšťal a to bylo vše. Co na tom mělo být děsivého? Pomalu kráčela podél informačních tabulí vyprávějících příběh tohoto žaláře i lidí, kteří jím prošli, a pak – pak to přišlo. Tři panely pojednávající o čarodějnicích a o muži, který je pronásledoval. Každý z těch panelů pečlivě pročetla a po celou tu dobu se v ní vzmáhal silný pocit zklamání. Bylo tu minimum podrobností na dané téma, tři obrázky míst spojených s osudy čarodějnic v jejich dnešní podobě, rytiny oněch nešťastnic, jak je věší na šibenici, a pak karikatura samotného Hopkinse, která ukazovala muže s pěknými vlnitými vlasy i vousy, hluboce posazenýma očima, orlím nosem a hubenou tváří. Ani v nejmenším se nepodobal muži z jejích snů.

	Pod obrázkem byly dveře vedoucí do tmy. Užuž se chystala vejít dovnitř, když tři dívenky ze školní výpravy seběhly tryskem dolů, s mohutným křikem a hihňáním se procpaly kolem ní, zůstaly stát v temných dveřích a nakoukly dovnitř. Hluk, který tropily, vzrostl, jak se navzájem strkaly dovnitř a žádná nechtěla jít první. Emma se držela stranou a zpola pobaveně a zpola otráveně pozorovala, jak jedna druhou povzbuzují, aby sebrala odvahu vejít do tmy. Žádná se toho neodvážila. Zčistajasna se všechny jako na povel otočily a vyřítily se nahoru pro posily.

	Emma využila příležitosti a vešla. Nápis nade dveřmi hlásal: „Až vejdete, povšimněte si, prosím, jak je dřevo dveří vyhlazeno dlaněmi bezpočtu uvězněných.“ Pohlédla na dveře, pokrčila rameny a vrazila ruce do kapes. Pak sebrala odvahu a vstoupila do podivného, vše prostupujícího ticha a tmy za dveřmi.

	Jak tam stála v hluboké tmě a tajila dech, zjistila, že má před sebou dvě cely, z nichž v jedné se rozsvítilo mdlé, přízračné světlo ozařující prázdnou kobku. Ticho prolomil hlas historického komentáře.

	Přiměla se zůstat stát a poslouchat. Velmi silně přitom vnímala nesmírnou tíhu kamenné budovy nad svou hlavou, temných kleneb, mříží, klaustrofobie, bolesti, utrpení, hrůzy i zoufalství, které jako by vyzařovaly z každého kousku kamene kolem ní.

	Ke konci výkladu vykročila směrem k východu, oněmělá hrůzou. Nebyl to křik, který slyšela – ten byl natočen jen tiše a velmi střídmě –, ani podrobnosti, jež vyslechla a viděla na těch pečlivě uspořádaných, lehce zapamatovatelných a chladných informačních tabulích. Byly to probuzené vzpomínky, vzpomínky zasuté hluboko v jejím nitru.

	Vzpomínky z jejích snů.

	Vzpomínky na minulost.
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	Čtvrtek, 22. října

	

	Mike Emmu zpozoroval, právě když vycházela z obchodu se zdravou výživou na druhé straně ulice. On byl zase navštívit mladou vdovu truchlící po manželovi, jehož auto v mlze narazilo do dubu stojícího v poli. Byl z toho smutný a zlobil se na osud, že zmařil další mladý lidský život, který mohl druhým ještě tolik dát.

	„Dobrý den,“ zavolal, a když se Emma otočila a uviděla ho, zvedl ruku na pozdrav. Přešel ulici a přidružil se k ní. „Doufám, že žádné další půlnoční extempore nebylo.“

	Zavrtěla hlavou. Vypadala bledá a unavená. „Mé nejnovější půlnoční problémy se týkají jen mě samotné. Mých nočních můr.“

	„Má to snad něco společného s Lyndseyinými aktivitami?“ Zamračil se.

	Pokrčila rameny. „To asi ne. Možná jsem jen přetažená. Práce na domě je jedna z nejtěžších. Člověk snadno upadne v pokušení chtít pokračovat pořád dál, snažit se udělat co nejvíc. Vidím, že i zedník je z toho unavený.“

	Usmál se. „No, když dovolíte, rád bych vás pozval na kávu a vnutil vám tak deset minut odpočinku.“ Ukázal rukou na malou kavárničku dva domy před nimi. „Sám bych velmi ocenil, kdybych si také mohl vydechnout. Bylo to smutné dopoledne.“

	„Smutné?“ Pozvedla obočí. „Copak mají duchovní smutná dopoledne?“

	Přikývl, otevřel dveře kavárny a vpustil ji dovnitř. „To mají. Jsme svým způsobem uznávaní sociální pracovníci a čas od času přicházíme do styku s dost srdceryvnými situacemi.“

	„To věřím. Obávám se, že pokud jsem o tom někdy přemýšlela, spojovala jsem si něco takového vždycky jen s farnostmi uvnitř velkých měst. Tam bych si vás představovala tak trochu jako křížence mezi těmi kouzelnými venkovskými faráři typu Francise Kilverta nebo Gilberta Whita, spomenutými – po našem posledním setkáni – otcem Karrasem z Vymítače ďábla.“

	Mike se hlasitě rozesmál. „Kéž by! To je nádherná představa.“ Posadili se k malému stoku v rohu. Pokynul na pozdrav dvěma starším dámám u vedlejšího stolku a zavrtěl hlavou. „Bože, to bude zase klepů! Odpusťte, doufám, že vám nevadí, když vás se mnou lidé uvidí na veřejnosti.“

	Emma se usmála. „Nějak to přežiju. Znám tady v okolí tak málokoho, že by mě snad mohli pokládat za osudovou ženu. Myslíte, že vám to mezi lidmi vylepší pověst?“

	„To jistě.“ Vzhlédl a chvíli se jí díval do očí. První odvrátila zrak.

	„Tak jak dlouho jste tu vikářem?“ otázala se, sebrala ze stolu nápojový lístek a otevřela ho.

	Usmál se. „Technicky vzato jsem rektor. To je jiná krevní skupina.“

	„Opravdu?“ Nevěřícně se usmála. „Myslela jsem, že to je totéž.“

	Zavrtěl hlavou. „Rektor je mnohem důležitější chlapík. Všechno to souvisí s desátky.“ Zachytil její pohled a rozesmál se. „OK. Máte pravdu. Jsou zaměnitelní – stejné jako má víc významů to krásné slovo pastor. Abych odpověděl na vaši otázku, jsem tu teprve rok. Je to moje první farnost. Byl jsem vysvěcen dost pozdě.“

	„Pozdě?“ Podala mu lístek.. „Dala bych si jen kávu, prosím. Čemu říkáte pozdě? Snad mi nechcete tvrdit, že jste nějaký zachovalý sedmdesátník?“

	„Ne tak docela.“ Vstal a odstrčil židli. „Když dovolíte, skočím napřed pro ty kávy a pak vám budu vyprávět o své podivuhodné a spletité minulosti.“

	„Začínal jsem jako učitel,“ pokračoval, když se zase posadil. Od pultu přinesl dvě kávy a dva malé lívanečky. „To bylo zřejmé trochu příliš ambiciózní. Mám děti rád, ale ne takové, na jaké jsem narazil. Chtěl jsem učit. Doopravdy učit. Přitom jediné, co jsem pořád dělal, bylo, že jsem na ně křičel a snažil se udržet pořádek. Nic je nezajímalo. Tak jsem si řekl, že budu raději dělat něco jiného. Něco, kde bych si vydělal slušné peníze. Třeba v průmyslu. A nestačil jsem žasnout! Najednou jsem si mohl dovolit dobré jídlo a dokonce i oblečení!“ Ušklíbl se. Líbilo se jí, jak se mu v koutcích oči dělají veselé vrásky. V jeho tváři bylo tolik opravdového veselí i hlubokého soucitu! Napadlo ji, že musí být u svých farníků velice populární. „A co se přihodilo? Našel jste Boha?“

	Přikývl. „Bůh tu byl vždycky, jen se zničehonic začal trochu víc prosazovat a já jsem najednou zjistil, že tam mé učení vlastně mělo začínat. Intuice byla správná, jen nabrala špatný směr.“

	„Muselo to být krásné, zjistit, že jste nalezl své poslání.“ V hlase ji náhle opět zazněla nostalgie. „Jsem zvědavá, jestli já najdu to své. Třeba jako bylinářka nebo zahradnice.“ Její tón byl lehce posměšný a ironizující, avšak on zachytil ustaraný spodní tón.

	‚Je to hrozné, rozhodnout se k tak radikálnímu životnímu kroku, viďte?“ Pohlédl na ni. „Člověk je pojednou tak osamělý.“

	Byl to bystrý odhad. Když skláněla hlavu ke kávě, zahlédl na okamžik v jejich očích bolest. „Pojďme změnit téma, Miku. Mohu vám tak říkat? Nebo bych vás měla titulovat ‚pane vikáři‘ či ‚reverende‘ anebo tak nějak?“ Vyslovila ta slova s typicky venkovským přízvukem.

	„Mike bude nejlepší.“ Ještě stále nenápadně studoval její tvář. Seděla zády k oknu a v tváři se jí míhal stín. Vlasy jí lehce povlávaly v průvanu a líce měla zrůžovělé zimou. Avšak jak se tak na ni díval, náhle se mu před očima na okamžik proměnila. Vlasy měla pojednou schované pod bílým čepcem, oči přivřené, ostrý pohled, široká a laskavá ústa sevřená do pošklebku. Prudce vstal, odstrčil židli a vrazil do stolku, až se káva z šálků přelila do talířků.

	„Miku? Co je? Co se stalo?‘

	Emma na něho hleděla široce rozevřenýma očima Byla to opět ona sama.

	Odvrátil pohled a zhluboka se nadechl. „Odpusťte… nevím, co se stalo. Najednou…“ Zavřel oči. „Emmo, já se hrozně omlouvám.“ Zasmál se. „Musíte si o mně myslet, že jsem blázen!“ Potřásl hlavou. „Zdálo se mi, že vedle vás někoho vidím.“ Nu, nebylo to právě vedle, ale jen stěží ji mohl vysvětlit, co ve skutečnosti zahlédl.

	Emma se pousmála. Zaujalo ji to. „Viděl jste ducha?– Ta představa ji zřejmě nijak neděsila. „Zdá se, že tady v okolí jich sídlí požehnaně. Jeden dokonce v tom obchodě tady vedle.“

	„No ne?“ Odmlčel se, vděčný, že může změnit téma. „Tak vy o tom víte?‘

	Přikývla. Je to dost strašidelné místo. Zašla jsem si tam před pár dny koupit nějaké věci do kuchyně a pořád je to tam takové divné.“

	„Pořád?“

	„Ocitla jsem se tam v ten den, kdy jsem se poprvé přijela podívat na svůj dům. Nějací chlapíci od televize zrovna o tom duchovi natáčeli film.“

	„Mark Edmunds!“

	„Vy ho znáte?“

	Mike přikývl. „Chtěl po mně, abych v tom pořadu vystoupil. Prezentoval stanovisko církve.“

	„A vy jste souhlasil?“

	Zavrtěl hlavou. „Přijede sem znovu. Hádám, že chce ještě něco dotočit. Pokud se mě ale ještě jednou zeptá, řeknu mu znovu ne.“

	„Měl byste v tom vystoupit. Bylo by zajímavé slyšet, co o tom říkáte. Vy věříte v duchy?“

	Mike vzhlédl a nějakou chvíli se jí díval do očí. „Ano,“ promluvil tiše. „Věřím v duchy.“

	Zvědavě mu pohlédla do tváře. „To znělo upřímně.“

	„Bylo to upřímné.“ V prvním okamžiku byl v pokušení jí vyprávět, co se mu přihodilo v obchodě, ale rozmyslel si to. Pokrčil jen rameny. „Promiňte. Patří to k mému povolání.“

	„Takže upřímnost má své hranice?‘

	„Obávám se, že ano.“

	„Být vaší důvěrnicí je asi docela komplikované, že?“ Náhle jí opět zajiskřilo v očích. „O čem vlastně smíte mluvit? Mám-li ve vašem životě hrát roli osudové ženy, musíme si o něčem upřímně a důvěrně pohovořit.“ Položila bradu do dlaní a konečky prstů si zaťukala do tváří. „Mohl byste mě třeba požádat, abych se vám v kostele starala o květinovou výzdobu.“

	Vesele se usmál. „To byste se, bohužel, musela zapsat do pořadníku.“

	„Neříkejte.“

	Je to tak. Spousta žen chce dělat květinovou výzdobu.“

	„Takže je o vás velký zájem?‘

	Jistě.“

	„Musíte mít doma hodně energickou manželku, aby nás všechny vyhnala.“

	„To bohužel nemám. Anebo bohudík.“ Zasmál se. „I když jednu semetriku tu mám, ale to není manželka.“ Zarazil se. „To jsem asi neměl říkat. Prosím vás, zapomeňte na to.“

	„Hluboce nekřesťanská myšlenka, že?“

	Tiše se zasmál. Odtrhl zrak od její tváře a natáhl se pro šálek kávy. „Ale zpátky k tématu duchů. Vadilo by vám, kdybych vás požádal, abyste nechodila na ten hřbitov? Mám takový pocit, že by tam neměl chodit nikdo z nás, a to mi dělá starosti.“

	„Špatné vibrace?“

	Přikývl. „Přesně tak.“

	„Neměla jsem v plánu tam chodit.“

	„To je dobře.“ Vstal a zašoupl židli. „Už budu muset jít. Naše krátké setkání mě moc potěšilo, slečno Dicksonová.“

	„Emmo, prosím! Ostatně, jsem vaše osudová žena.“

	„Tak tedy Emmo.“ Na okamžik zaváhal a ona čekala, zda si s ní potřese rukou nebo ji políbí na tvář. Nic z toho neudělal. Lehce se dotkl jejího ramene a byl pryč.

	

	36

	Pátek, 23. října

	

	„Emmo, to je fantastické!“ Flora přijela neohlášena ve svém starém volkswagenu právě ve chvíli, kdy se Emma chystala vyrazit na nákup. „Netušila jsem, že to tu bude tak pěkné.“ Prohlížela si dům, nakoukla napřed do obývacího pokoje, pak do kuchyně a prozkoumala každý koutek. Pak se otočila, energicky Emmu objala a vrátila se do předsíně pro svůj košík. „Tady. Nebyla jsem si jista, co všechno budeš potřebovat, a tak jsem ti přinesla spoustu věcí!“

	Vytáhla půvabnou keramickou aromalampu, krásný květináč, láhev medoviny, pingpongový míček pro kočky a ostře modrý hedvábný šál pro Emmu – anebo spíš do křesla.

	„Proč jsi mi, proboha, nezavolala?‘ Emmu nadšení její přítelkyně naprosto konsternovalo.

	„Bylo to dílo okamžiku. Dva zákazníci mi odřekli a najednou jsem měla den volna. Tak jsem si řekla, proč ne? Nevadí ti to, viď?“ Do jejich obrovských zelených oči se náhle vloudily obavy.

	„To víš, že ne. Jenom…,“ Emma se zarazila. Jen že zítra by měl přijet Piers.“

	Flora se ušklíbla. „Takže?‘ „Takže tě nemůžu pozvat na noc.“

	„Ach, drahoušku! Přijela jsem jen na chvilku! Navíc,“ Flora zaváhala. „Nikdy ses mi nezmínila o tom, že tu straší.“ Emma na ni užasle pohlédla.

	„Věděla jsi to?“ Flora ji chytila za ruku. „Já jsem to cítila, jakmile jsem vešla do dveří.“

	„Ano.“ Emma se svezla na židli. „Věděla jsem to. Nikdy jsem ji neviděla, ale vím, že tu někde je.“

	„A nebojíš se?“ Flora jí pátravě pohlédla do tváře. „Ne.“

	„To je dobře. Není třeba.“ Rozhlédla se po místnosti. „Je ráda, že jsi tady.“

	Emma se usmála. Takovéhle řeči byly jednou z typických Flořiných výstřednosti, jimž se tolerantně usmívala. Pojednou jí však výstřední vůbec nepřipadaly. Zdály se jí normální. „Vím to a jsem šťastná. Zamilovala jsem si to tu.“

	Až na ty hrůzostrašné sny. Kousla se do rtu. „Jak jsi poznala, že tu straší?‘

	„Zřejmě stejně jako ty.“ Flora se zasmála. „Někteří lidé tyhle věci cítí sami od sebe, zatímco jiným…“ předklonila se a třepla Emmu hravě do ramene, „to trvá déle. Tak je to.“ Posadila se, otevřela kabelku a vytáhla odtud tři lahvičky esenciálních olejů a zápalky. „Nebyla jsem si jista, jestli ještě nějaké oleje máš. Zapalme aromalampu. Tady je levandule a rozmarýn. A jalovec. Ty chrání. A pročišťují. Tohle byl dům čarodějnice, že?‘ Na zlomek okamžiku vzhlédla a pak se opět soustředila na počítání kapek vonného oleje, který kapala do vody v lampě.

	„ Jak jsi to poznala?“

	„Copak jsi mi to neřekla?“

	„Ne.“

	Flora pokrčila rameny. „Byla ho hodná čarodějnice. Musela být laskavá. Jsou tu příjemné vibrace. Většina z nich.“ Ohlédla se dveřmi do předsíně a lehce se zamračila.

	Emma zpola pobaveně a zpola starostlivě pozvedla obočí. „Většina? Ne všechny? Proto tu nechceš zůstat přes noc?‘

	Flora chvíli neodpovídala. Zapálila svíčku a posunula aromalampu doprostřed stolu.

	„Je tu něco znepokojivého, Emmo. Někdo… nebo něco… tu obchází. Pravděpodobně to není nic důležitého.“

	Zahlédla Min, jak sedí na venkovním parapetu. Vyskočila. „Ukaž mi zahradu, Emmo. Tolik ti ji závidím. Jsem v pokušení vykašlat se na Londýn a přijít ti sem pomáhat s bylinnou zahradou.“

	„Opravdu?“ Emma se snažila zaplašit myšlenky na ono znepokojivé něco, co tu obchází.

	„Opravdu.“ Flora za ní vyšla do zahrady. „Takže Piers přijede?“ Hleděla na Emmu nesouhlasným pohledem. „Jezdí často?‘

	„Bude to jeho první návštěva.“ Emma pokrčila rameny.

	„Ale v tvém životě už nefiguruje, nebo ano?“

	Emma zavrtěla hlavou. „Necháván to otevřené. Třeba se mu tady bude líbit.“

	„Ale jdi, Emmo. Buď realista. Tady tohle ani náhodou není Piersova parketa.“ Flora se zeširoka rozmáchla. Pak se zachvěla. „Víš, tady na tomhle místě je něco divného, Emmo. Někdo nás pozoruje. A nemůže se dočkat, až budu pryč.“

	Emma se přiměla k smíchu. „Nech toho. Děsíš mě. Poslyš, co kdybys se mnou šla nakoupit? Musím na víkend obstarat spoustu dobrot a pak bychom si mohly zajít do Koruny a dát si něco k obědu. Co tomu říkáš? Aspoň vypadneš z té atmosféry tady.“

	„Ona nebude mít Pierse ráda, Emmo. Nebude ho tu chtít. Musíš být opatrná.“ Flora ji chytila za ruku.

	„Kdo ho nebude mít rád? Už toho nech, Floro!“

	Flora pokrčila rameny. „Promiň. Nemohu si pomoci.“ Ještě naposledy se rozhlédla a obrátila se k domu. „Tak dobře. Půjdeme nakupovat. A ta hospoda, to zní taky dobře.“
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	Otevřeným kuchyňským oknem se k Emmě nesla něžně melancholická píseň červenky sedící na zdi staré prádelny. Ptáček se na chvilku odmlčel, jako by poslouchal. Byl to jeden z nejkrásnějších a nejsmutnějších zvuků přírody. Rozloučení s létem, s teplem a krásou slunce i květin, první vlaštovka nadcházející zimy. I přes příjemný žár sálající z kuchyňských kamen se zachvěla. Flořina návštěva ji znepokojila.

	Ani se jí nechtělo uvěřit, že Piers je ochotný přijet. Když mu zavolala a pověděla mu o pozvání k Westům na večeři, čekala chladné odmítnutí. Namísto toho se zdálo, že ho těší, ba že se mu přímo ulevilo, když se ozvala, a v půl jedné odpoledne přijel s květinami a dvěma láhvemi vína, gobelínovým přehozem od Halse, což byl jeho hlavní dar do domu, a dvěma pytli kočičích granulí pro nadšeně předoucího Maxe a Min.

	„Tak jak je na venkově?“ Nalil oběma sklenku vína a posadil se ke stolku, zatímco ona vytahovala z trouby pánev a prostírala své těžké kameninové nádobí.

	„Dobře, Piersi. Moc se mi tu líbí.“ Odhrnula si vlasy z tváře a vzala si od něho skleničku. „Nějaká práce na obzoru?“ Pozvedl obočí.

	„Na jaře. Do té doby už budu mít bylinnou zahradu připravenou k sadbě.“

	„Už se na to těším.“ Zhluboka se napil. „Emma Dicksonová s hlínou za nehty prodává sazenice v květináči za devadesát devět pencí kousek.“

	„Hlady neumřu, Piersi.“ Dotčeně na něho pohlédla „Pracuju externě pro Davida. Jsem na mailu. Každý den ráno mi pošťák vozí ze vsi na kole Financial Times. Jestli květiny nepůjdou na odbyt, můžu si tu zřídit finanční poradenství anebo prodávat v obchodě, nebo dokonce napsat knihu.“ Usmála se, natáhla ruku a hravě ho dloubla do ramene. „Povede se mi dobře. A ty se můžeš kdykoliv přistěhovat, začít dojíždět a podporovat mě.“ Myslela to jako žert.

	Zamračil se, odvrátil zrak a začal usilovně hladit Min, která mu vyskočila na klín, předla a otírala se mu hlavičkou o bradu.

	„Odpusť. Nemyslela jsem to nijak vážně. To měl být jen takový vtip.“ Dlouze se napila vina.

	„To je dobře,“ odpověděl tiše. „Protože pro mě tohle řešení nepřipadá v úvahu. Promiň.“

	Pustila cédéčko, aby se během jídla přenesli přes chvíle tíživého ticha. K polévce, domácímu chlebu se sýrem a čerstvému ovocnému salátu jim hrály lehké tóny klavíru a saxofonu, chvílemi podbarvené zpěvem červenky v zahradě. „Hlavní jídlo nás čeká večer. Co kdybychom se teď šli projít k řece? Nebo se podívali do galerie? Nebo bys raději šel krmit labutě?“ Byl to zvláštní pocit, připravovat mu na celé odpoledne program a bavit ho, to vše s vědomím, že on sem nepatří.

	Procházka se vydařila. V keramické dílně u přístavní hráze ji koupil krásnou mísu a pak kráčeli podél řeky do Manningtree, došli do centra a zamířili k domovu. Když nasedali do auta a vyráželi do Bradfieldu, bylo půl sedmé večer.

	Alex a Paula bydleli v moderním bungalovu ve stylu amerického ranče na konci dlouhé, štěrkem vysypané příjezdové cesty. Z oken se dívali na zorané pole, které ve tmě před jejich reflektory vypadalo holé a prázdné.

	Emma zastavila kousek od vchodu a vypnula motor. Mrkla na Pierse. „Připraven?“

	„Připraven.“

	Dům byl plný tepla, světla a hudby. Alex je srdečně pozdravil a uvedl je do rozlehlého obývacího pokoje, kde na jedné straně stál stůl prostřený pro čtyři osoby. Žádní další hosté tu tedy nebudou.

	„Paula bude dole za minutku.“ Naléval jim sklenky. „Mezitím se můžete seznámit s našimi ratolestmi. Pojďte pozdravit, děti!“

	„Tatínek říkal, že máte dvě kočky.“ Sophie hleděla na Emmu velkýma, vážnýma očkama. „Maminka nám nechce dovolit, abychom měli nějaké zvířátko.“

	„To není tak úplné pravda, Sophie.“ Alex se zamračil. Pak se otočil a podal Emmě sklenku.

	„Je to pravda. Já vždycky mluvím pravdu,“ pronesla dívenka s velmi vážným výrazem. Měla bledou, půvabnou tvářičku s obrovskýma tmavýma očima. Dlouhé rusé vlasy jí přidržovala čelenka. „K posledním třem narozeninám jsem chtěla koťátko, štěňátko a poníka a ani jedno jsem nedostala.“

	„To proto, že vím, že by ses o ně pořádné nestarala a já bych na ně neměla čas.“ Ve dveřích za jejich zády se objevila dívčina matka. „Dobrý večer. Já jsem Paula.“ Paula Westová, štíhlá, elegantní třicátnice, měla krátké blond vlasy a dokonalý make-up. K večeři se oblékla do skvěle střižených kalhot a šedomodré hedvábné košile ladící s barvou jejich očí.

	„Tatínek by se o ně staral s námi,“ namítla Sophie neústupně. „Říkal to.“

	„Možná to říkal, ale on také nemá čas.“ Paula si vzala gin s tonikem, který jí manžel vtiskl do ruky, a zabořila se do pohodlného křesla. „Posaďte se u nás, prosím.“ Pokynula Emmě. „Vím, že bych je tu neměla nechávat, ale my bychom se jinak vůbec neviděli. Alexi, máš pro ně připravené video?“

	„Ano, drahoušku, jistě.“ Alex podal sklenku Piersovi. „Děti jsou obstarané. Budou mít u sebe v pokoji piknik.“ Mrkl na své hosty.

	Mystifikován tímto důvěrným gestem Piers moudře přikývl. „Předpokládám, že jste se rozhodl odejít z města a vzdát se života v City,“ poznamenal.

	Alex se ušklíbl. „Nevím, jestli jsem v té době měl moc na vybranou. Ale dnes už toho nelituji. Zpátky byste mě už nedostal ani za všechny prachy.“

	„Protože nemusíš dojíždět. Nechodíš domů den co den vyčerpaný a nevstáváš za tmy, abys byl už zase zpátky v práci!“ Paula vypila sklenku na ex, podala mu ji, aby jí dolil, a on tak mlčky učinil. Svého pití, jak si Emma povšimla, se ani nedotkl. Pohlédla na Pierse a jejich zraky se setkaly. Neomylné poselství znělo: Panebože, tohle bude zas jeden z těch večerů, kdy na sebe hostitelé vztekle poštěkávají a hosté jen trpce litují, že sem vůbec chodili.

	Ve skutečnosti to ale vůbec tak zlé nebylo. První gin Paule zvedl náladu, a jakmile se přemístili ke stolu a pustili se do uzeného lososa, po němž následoval steak s drobnými brambory, máslem a podzimní zeleninou, uklidnila se natolik, že svému manželovi za jeho dílo dokonce složila kompliment.

	„Pro děti je samozřejmě venkov lepší. Za všech okolností.“ Odmítla brambory, ale přidala si mrkev a brokolici. „Ale stejně pořád uvažujeme o tom, jestli by nebylo lepší přestěhovat se zpátky do Londýna, až půjdou na střední školu.“

	„Ne.“ Alexův hlas, byl tichý, byl dostatečné pevný. „Tady je jim dobře. Mají tu kamarády. Milují to tu. A taky tu mohou mít zvířata. Sophie by například mohla chovat poníka. Mohou tu zkoušet jachtařit. Cokoliv. A mají tady Lyndsey, která se o ně stará…“ Odmlčel se a v němé prosbě pohlédl na Emmu.

	Nejisté pokrčila rameny. Nevěděla, co má říct, i když bylo vcelku snadné uhodnout, co má na mysli. Hlavně Paule neprozraďte, jak často je má Lyndsey na starosti. A neříkejte ji, že děvče, které děti hlídá, je čarodějnice. A zvláště se nezmiňujte o tom, že to je čarodějnice, která o půlnoci praktikuje na hřbitově černou magii.

	Najednou si uvědomila, že Piers s Paulou probírají záležitosti v City. Zjistili, že mají společné známé. Absolvovali tytéž konference. Pravděpodobně se už někde setkali. Nakláněli se k sobě přes stůl stále blíž. Alex sáhl po láhvi, nalil Emmě plnou sklenku vína a pak dolil sobě. „Lyn děti miluje,“ pověděl tiše. „A ony ji.“

	„Nic se neděje.‘“ Emma si lokla vína. Bylo vynikající. „Zastihla jsem ji ve špatné chvilce.“ Odmlčela se. „Poslyšte, řekněte mi, je Mike Sinclair váš přítel?“

	Alex naklonil hlavu na stranu. „Spíše známý.“ Viděl, jak se Piers otáčí a poslouchá, a rychle pokračoval ve vysvětlování. Je rektorem v Manningtree a Mistley. My samozřejmě spadáme do jiné farnosti. Ne že bychom chodili do kostela, mám-li být upřímný.“

	„Chodíme jen o Vánocích,“ vložila se do hovoru Paula.

	„Vy jste se s ním setkala, že?‘ zeptal se Alex nevinně. „Myslím s Mikem.“

	Emma přikývla a zadívala se přivřenýma očima do plamene svíčky. „Líbil se mi. Řekla jsem mu na rovinu, že nebudu patřit mezi jeho farníky, ale včera jsem ho potkala ve městě a on mě pozval na kávu.“

	„Je hezký, že?“ vyzvídal Piers.

	„Ano. Abych pravdu řekla, je.“

	„A je svobodný,“ dodala Paula. „Dámy z jeho farnosti jsou celé rozechvělé, když projde kolem.“

	Oba muži se rozesmáli. „Pravděpodobně je to homosexuál,“ prohlásil Paul. „To je dnes většina kněží, ne?‘

	„Ne. To ne.“ Emmu samotnou překvapilo, jak energicky se proti tomu tvrzení ohradila. „Tenhle mi jako homosexuál vůbec nepřipadal. Ani v nejmenším.“

	„Takže na vás očividně udělal dojem.“ Tentokrát se smála Paula. „Vůbec vám to nevyčítám. Jsem členkou jednoho z jeho výborů pro děti a musím potvrdit, že to je slušný člověk. Velmi opravdový a ani trochu gay. Ale má za zády tu příšernou osobu, tu lektorku, co za ním chodí, kam se jen hne. A nedovolí, aby se k němu přiblížila jakákoli jiná žena.“ Ušklíbla se. „Syndrom hlídacího psa. Chodíte do kostela, Piersi?“

	Zavrtěl hlavou. „Obávám se, že to není moje parketa.“

	„Takže nevěříte ani v duchy?‘

	Znovu zavrtěl hlavou. „Neříkejte mi, že v tomhle domě straší.“

	„Ne.“ zasmála se Paula. „Ale tam u vás. V Lízině domku. Už jste o tom duchovi museli slyšet.“

	„To není můj dům. Patří Emmě,“ pronesl Piers tiše. Já jsem tu jen na návštěvě.“

	„Ach.“ Paula se zamračila. „Promiňte. Myslela jsem, že jste pár.“ Emma vrhla rychlý pohled na Pierse. „Už ne,“ řekla tiše. „No, ať je to jak chce, Emma tu aspoň nebude tak sama, když má ducha v domě, že?“ prohodila Paula až příliš bodře. „Paulo, ne. Teď ne.“ Alex se zamračil.

	„Proč ne? Lidé rádi poslouchají o tom, že v jejich domě straší.“ Paula vstala a začala uklízet talíře.

	„Ne tak docela, když tam žijí sami,“ pověděla Emma tiše. Zasmála se, zavrtěla hlavou a rázně potlačila vzpomínku na Flořino včerejší varování. „Odpusťte. Nechtěla jsem, aby to znělo tak nešťastně.“

	„Neznělo. Bylo to upřímné.“ Alex odstrčil židli. „Nedělejte si žádné starosti. Na vašem domě není nic strašidelného. Vždycky jsem si říkal, jak milou a půvabnou má atmosféru.“

	„Vzhledem k tomu, že ten duch byla čarodějnice,“ vložila se do hovoru opět Paula a tajuplně ztišila hlas. „Ale, jak říkal Alex, byla to doopravdy milá čarodějnice.“

	„Víte, kdo to byl?“ zeptala se Emma. Natáhla se pro zbytek svého rohlíku a rozdrobila ho na malé kousky.

	„Líza, pochopitelně. Copak vám o ni nikdo nic neřekl?“ prohodila Paula přes rameno. Odnesla talíře do kuchyně a položila je na linku. Pak se vrátila a začala uklízet mísy se zeleninou. „Upálili ji na hranici v Manningtree Green.“

	„To není pravda.“ Alex položil na okamžik dlaň Emmě na zápěstí, aby zklidnil její neúnavné, drobící prsty.

	„Já vím.“ Přikývla. „Už jsem si něco zjišťovala. „Oběsili ji v Chelmsfordu po řádném soudním procesu.“

	„Řádném?“ podivila se Paula, „Copak je nemučili?“

	Emma přikývla, „Mučili. Ale jakmile do věci vstoupili soudci, dělo se všechno přísně podle práva.“ Pokrčila rameny.

	„Viděla jsi ji?“ zajímal se Piers.

	Emma zavrtěla hlavou.

	„Když dovolíte, raději ten rohlík odnesu.“ Alex jemně vyprostil kus pečiva z jejich prstů. „Jak už jsem řekl, vždycky to byl a je příjemný dům. Duchové, pokud tu nějací jsou, straší v Manningtree. V tom obchodě na rohu Kostelní ulice to dokonce filmovali. Nějaký televizní dokument, jak jsem slyšel. Mluvily o tom ženské v lahůdkách. Ta dívka, co v tom obchodě pracuje, říkala, že Mike Sinclair prý tam přišel toho ducha vymítat, a když vyšel ven, vstávaly mu vlasy hrůzou na hlavě.“ Zasmál se a šel pro čisté dezertní talířky. „Zapomněl jsem se ho na to zeptat. Teď to zní úžasně.“

	„I tak je to všechno nesmysl, když dovolíte.“ vložil se do hovoru Piers. „Ohlupovat lidi řečmi o duchách je špatné. Budí to v nich strach.“

	„Doufám, že si nemyslíš, že se bojím!“ Emma se na něho zamračila.

	„Ale mohla bys. Kdybys byla v noci v celé ulici sama a na míle daleko nikdo nebyl, určitě by tě to vyděsilo.“

	„Pokud by to byl dobrý duch, tak ne.“ Emma se tvářila zatvrzele.

	„Tak, tady je pudink.“ Ve dveřích se objevila Paula s obrovskou mísou pudinku se šlehačkou a strouhanou čokoládou. „Triffle. Moje specialita. Alex vždycky vaří všechno ostatní a já dělám pudink.“ Vytáhla velikou naběračku. „Ještě dva talířky pro děti, Alexi. Slíbili jsme jim to. A teď,“ usmála se zářivě na Emmu, „mohu vám nandat? Předpokládám, že jste se přestala týrat dietou, když jste teď venkovanka.“

	Emma na ni rychle pohlédla. Nevěděla, jak si tuto poznámku má vyložit. Naznačuje snad Paula, že je tlustá? Usmála se. „Velmi ráda si dám.“ Ve světle svíčky chvíli studovala Paulinu tvář. Leželo v ní napětí, které až příliš dobře znala. Paula žila pod obrovských tlakem. Byla unavená, ve stresu a zřejmě velmi nešťastná. Chudák Alex. Ohlédla se po něm a viděla, jak odnáší dvě přetékající misky pudinku dětem. Během pár okamžiků byl zpátky. „Ty byly rády!“

	„Na co se koukají?“ Emma vzala do ruky lžičku.

	„Na Babe. Snad už potisící.“ Alex se svezl na židli. „Už to skoro končí. Pak si půjdou lehnout. Mám docela rád, když jdou večer pozdě spát. Znamená to, že ráno budeme mít chvíli pokoj. Mimochodem, nezapomeňte, že dnes je noc o hodinu delší, takže se můžeme krásně vyspat.“ Zasmál se. „Neděle je vzácnost. Kdyby si to Mike Sinclair uvědomil, nepřekvapovalo by ho, jak málo lidí chodí do kostela.“

	„Nemám dojem, že by byl překvapený,“ pronesla Emma pomalu. Vychutnávala skvělý sladký pudink. „Když jsem mu řekla, že já do kostela nechodím, ani nemrkl. Ale musí to být velmi deprimující. Chudák.“

	„Třeba by se mohl soustředit na ten svůj exorcismus a jinak nechat lidi na pokoji.“ To byl Piers.

	„Mohla byste si ho pozvat, aby vám vypudil Lízu.“ Paula si nandala další lžíci pudinku. „Pak se za temných zimních nocí nebudete muset bát.“

	„Já se ale opravdu nebojím,“ zamračila se Emma.

	„Ale určitě budeš. Nebyla bys člověk, kdyby ses nebála,“ prohodil Piers. „A pak se třeba ještě ráda vrátíš do Londýna.“

	„Nevrátím, Piersi,“ pronesla Emma jemně.

	„Ale!“ Alex pohlédl na jednoho a pak na druhého. „Zdá se mi, že ve vzduchu cítím konflikt. Pardon. Tohle je horká půda. Nezměníme téma?“

	„Nechápu, jak jste se po životě v Londýně mohla chtít přestěhovat sem a bydlet tady,“ prohlásila Paula. „Mně to připadá šílené. Stejně jako vzdát se skvělé kariéry kvůli nějakým bylinám.“

	„Paulo, nech toho!“ V Alexově hlase zaznělo jasné varování.

	„Ne! Mám právo říct svůj názor!“ Pauliny bledé tváře zrudly hněvem. „Ty zatraceně dobře víš, že nemyslím na nic jiného, než jak se přestěhovat zpátky do Londýna. Děti tam budou šťastné. Zamilují si to tam. Emma udělala hloupost, když se toho všeho vzdala. Naprostou hloupost.“

	„Děkuji pěkně!“ pronesla dotčeně Emma.

	„Odpusťte nám, Emmo. Vůbec nic nám do toho není.“ Alex byl na velkých rozpacích.

	„Nicméně jste v situaci těch, kteří mohou zasvěceně informovat,“ přerušil Piers nastalé ticho. „Paula má pravdu. Pokud bude dál dojíždět do Londýna a to dojíždějí jí nebude vyhovovat, měli byste se možná opravdu přestěhovat. Ne,“ pozvedl ruku, když viděl, že se Emma chystá něco říct. „Emma podobně ukončila náš vztah, když se sem přestěhovala. Dobře ví, jak si o ní myslím, že se úplně zbláznila.“ Tvrdost té poznámky zjemnil úsměvem, natáhl se a položil dlaň na hřbet její ruky.

	Ucukla. „Nemám dojem, že by Alex a Paula chtěli poslouchat výklady o našem vztahu nebo jeho absenci.“

	Následovalo ticho, přerušované jen cinkáním talířů a příborů. Paula pohlédla na Alexe, pak na Emmu a zamračila se. Snad se do ní Alex nezamiluje? Prudce vstala a odběhla do kuchyně postavit na kávu.

	Emma vyrazila za ní, náruč plnou špinavého nádobí. „Moc mě to mrzí. Bylo to dětinské.“

	„Nemluvte nesmysly. Potíž je v tom, že ta výměna názorů jen odhalila trhliny v naší zdánlivě neporušené fasádě,“ odtušila Paula chladně a postavila konvici na plotnu. „Jdu si teď nahoru odskočit.“ Nevypadala nijak nadšeně, když se Emma vydala za ní – spíše ze zvědavosti než z vlastní potřeby.

	Horní poschodí bylo stejně prostorné jako přízemí. Pět pokojů a tři koupelny. Paula Emmu poslala do malé koupelny pro hosty, bohatě zásobené exotickými mýdly a vodičkami. Když si Emma osušila ruce, zamířila ke schodům. Cestou míjela pokoj, kde zmizela Paula. Zpoza zavřených dveří koupelny hostitelů k ní dolehly zvuky neklamně svědčící o tom, že Paula zvrací. Na okamžik se zarazila a uvažovala, zda by jí neměla jít nějak pomoci, když vtom náhle pochopila. Takhle si Paula může dopřávat bohaté večeře a exotické pudinky a zároveň zůstat štíhlá jako proutek.

	Když se Paula později připojila k ostatním, usazeným kolem hořícího ohně v obývacím pokoji, byla bílá jako stěna a lehce ztrhaná v tváři, avšak na pohled veselá. Energicky rozdala kávové šálky. Emma seděla na dlouhé, šedě čalouněné pohovce a sledovala, jak Alex přihazuje vzorně nařezaná polena do plamenů. Dřevo, z něhož vytékala pryskyřice, zuřivě prskalo.

	Emma pohlédla na svou hostitelku a pokusila se o smířlivý tón. „Musím připustit, že spousta věcí, na které jsem byla v City zvyklá, mi tu chybí. Kamarádské vztahy. Společenský život. Dokonce i práce!“

	„Tak proč jste odcházela?“ Paula stála nad ní a podávala ji cukřenku.

	Emma zdvořile odmítla. „Bylo to, jako kdyby mě k tomu nabádalo cosi v mém nitru. Nějaká hlubší, silnější část mě samotné. Jakási až duchovní touha.“ Zavrtěla hlavou. „Nemyslete, že jsem se sama sebe neptala, proč – ztrácela jsem příliš mnoho…“ Zmlkla a zabloudila očima k Piersovi, který stál u krbu, díval se do ohně a rozmlouval s Alexem.

	Paula se zamračila. „Promiňte, že to říkám, ale mně to moc nepřipadá jako racionální rozhodnutí.“

	„Také nebylo.“ Emma pokrčila rameny. „To je na tom to nejhorší. Nebylo to vůbec racionální rozhodnutí. Ale už není cesty zpět.“
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	Později týž večer

	

	Mise s povzdechem vstal, přešel místností a postavil se na své oblíbené místo u okna. Zatímco sepisoval kázání, venku se setmělo. Nad trávníky ležel lehký mlžný opar a ve světle linoucím se z domu se převaloval jako vlhká vata. Mike pohlédl na hodinky a zhrozil se, když zjistil, že už je hodně po sedmé.

	Se zachvěním zatáhl závěsy a otočil se. Byla tu zas, v jeho hlavě. Ta žena, která ho minulou noc pronásledovala ve snu. Zprvu si myslel, že by to mohla být Lyndsey Clarková, ale Alexův popis na ni neseděl. Po pravdě řečeno, nevypadala vůbec jako žena z 20. století. Podobala se stínu zdržujícímu se vždy na okraji jeho zorného pole. Vlasy měla zakryté bílým čepcem zavázaným pod bradou. V kavárně dole ve městě její tvář na okamžik zastínila obličej Emmy Dicksonové. Mohla by to být klidně Emma, ovšem s tím rozdílem, že z téhle ženy vyzařovala nenávist.

	Zhluboka se nadechl, vrátil se k psacímu stolu a zahleděl se na monitor, který v rohu lehce zrnil. Telefon ukazoval osm zameškaných hovorů, a jak na něj hleděl, opět zazvonil.

	Ještě když usedal za stůl, dozníval mu v uších Judithin podrážděný hlas ze záznamníku. „Miku? Jste tam ještě? Snažila jsem se vám dnes už několikrát dovolat. Potřebuji s vámi nutně mluvit ohledně zítřejší pobožnosti.“ Jeho ruka se takřka proti jeho vůli natáhla po sluchátku, ale pak se zarazila. Telefon vyzváněl a pak zmlkl. Mike seděl a ještě chvíli na něj zamyšlené hleděl.

	A tak se choval celý den. Byl rozechvělý, nervózní a hořely mu líce, jako kdyby na něj šla chřipka. A celý den musel myslet na ty tváře vznášející se kdesi na okraji jeho vědomi. Byly to ženy. Ženy v puritánském oblečení. Jejich hlasy mu rezonovaly v hlavě.

	Opřel se lokty o desku stolu, sepjal ruce a zavřel oči... Otče náš, jenž jsi na nebesích…“ Zarazil se. Někde nahoře bouchly dveře. Pohlédl ke stropu. Když se před chvíli díval z okna, venku se vznášela mlha. Určitě to nebyl vítr?

	Když po chvíli znovu zazvonil telefon, bez rozmyšlení ho zvedl.

	„Miku! Konečně! Celé odpoledne se vám snažím dovolat!“

	„To mě mrzí, Judith. Zrovna jsem se vrátil.“ Tiše doufal, že mu tu lež Bůh odpustí. „Čím vám mohu pomoci?“

	„Zítra je bohoslužba. Chtěla jsem vám říct, že budu hrát na varhany.“

	„Výborné. Charles je pryč.“ Mike se silou vůle snažil zkoncentrovat na povinnosti související s každodenním chodem jeho farnosti.

	„Zpěvy, Miku.“ V jejím hlase opět vycítil osten netrpělivosti. „Slíbil jste, že mi povíte, které to budou, abych si je mohla v rychlosti zopakovat. Nejsem až tak brilantní hráč.“ Zasmála se.

	„A já jsem vám neposkytl čas, Judith, odpusťte.“ Malou chvilku se přehraboval v notách na stole.

	„Myslela jsem, že bych si ještě teď večer mohla zaskočit do kostela a vyzkoušet si je, dokud tam nikdo není. Vy byste si zatím mohl rozmyslet, které to budou, a tak za půl hodinky na mě před kostelem počkat. Nemám klíč.“

	V jejím hlase zazněla další výtka. Před časem jej požádala o vlastní klíč. Kdyby se staral, dnes by jej měla.

	„Budu tam.“ Nebyl si jist, které skladby má vlastně hledat. Dosud neměl připravený jejich seznam. A nebude ho mít, dokud nenapíše kázání. Dokud nepříjde na téma. Povzdechl. Zítra je den sv. Kryšpína. Bude psát o patronovi všech ševců, anebo se uchýlí k Shakespearovi a Jindřichu V? Nebo k oběma? Určitě dokáže na dané téma vymyslet něco podnětného.

	Zavěsil a pohlédl na hodinky. Má půl hodiny na rozmyšlenou. Do té doby si musí udělat pár poznámek, vybrat skladby a zajít s klíčem do kostela.

	Když dorazil, ona už čekala před bránou. „Promiňte, Judith. Měla jste raději přijít na faru. Jsem dnes celý den ve skluzu.“ Vytáhl z kapsy klíč.

	Když vešli a rozsvítili, v kostele vládl lezavý chlad. S příchodem podzimu bylo prvním úkolem Billa Standinga zajít vždy v neděli ráno do kotelny a přesvědčil se, zda funguje ústřední topení. V ostatní dny tu byla zima jako v morně.

	„Máte čísla skladeb?“ Judith mířila k varhanám v postranní chrámové lodi.

	„Tu máte. Všechny jsou jednoduché.“ Mike se usmál. „Smiloval jsem se nad vámi.“

	Ostře na něho pohlédla. „Říkáte to, jako kdybyste na to do chvíle, kdy jsem vám zavolala, ani nepomyslel.“

	„To není tak úplně pravda.“ K čertu s ní, nepotřebuje dostávat lekce. „O tématu svého kázání jsem dlouze přemýšlel.“ To byla pravda, i když na papíře se to příliš neprojevilo. „Není vždycky snadné zvolit to pravé téma.“

	Díval se, jak usedla na stoličku, otevřela varhany a rozsvítila světlo. „Nechám vás tu samotnou. Judith.“

	„Až půjdu domů, hodím vám klíč na faru.“ Zalistovala v notách.

	Neexistoval způsob, jak říct ne. Mohl jediné doufat, že klíč vhodí do dopisní schránky, aniž ho bude rušit.

	Neučinila tak. O čtyřicet minut později se ozvalo klepání na dveře. „Tady máte, Miku.“ Než se vzmohl na protest, proklouzla kolem něj a byla v hale. Položila klíč na stůl a zamířila do jeho pracovny. „Tak už máte kázání napsané?‘

	„Skoro.“ Zůstal stát ve dveřích. „Abych pravdu řekl, po zbytek večera na něm budu ještě pracovat. Musím si ho naposledy projít.“ Zamračil se. Přistoupila k jeho stolu a bez nejmenších skrupulí se zahleděla na monitor. Barevný šetřič obrazovky však nic neprozradil.

	„Už jsem vám jednou říkala, Miku, že bych vám mohla pomáhat s administrativou.“ Od obrazovky počítače zabloudila pohledem k hromadě dopisů rozházených po stole. „Potřeboval byste někoho na sekretářské práce a já bych byla velmi šťastná, kdybych vám mohla podat pomocnou ruku.“

	Zhluboka se nadechl. „To je od vás moc milé, Judith, ale já na to, věřte nevěřte, mám svůj vlastní systém.“ Usmál se na ni. „Nikdo jiný by mu nerozuměl a já jsem šťastný, když se tou korespondencí probírám po svém.“ Bůh chraň, aby se mu v domě ještě víc zabydlela!

	Krátce, zklamaně se zasmála. „No, nabídka platí.“

	„A já si ji velice vážím. Kdybych někdy opravdu nestíhal, dám vám vědět.“ Odmlčel se. „Pokud nemáte nic dalšího na srdci, Judith, pak bych měl pokračovat…“

	„Šel jste za Lyndsey Clarkovou.“ Otočila se a hleděla mu přímo do tváře.

	„Odkud to, proboha, víte?“ Mike cítil, jak v něm roste netrpělivost.

	„Pověděla mi to její sousedka. Viděla vás. Říkala jsem vám, abyste za ní nechodil, Miku. Kladla jsem vám na srdce, abyste to nechal na mně.“

	Mike se zamračil. „Judith, má drahá, nejste tu od toho, abyste mi říkala, za kým mohu chodit a za kým ne. Vítám vaše rady, ale musíte připustit, že rozhodovat se budu sám.“ pronesl pevně.

	Tiše mlaskla, očividně popuzená. „Co říkala?‘

	„Shodou okolností nebyla doma.“

	„Takže jste se s ní nesetkal?“

	„Ne.“

	„Díkybohu.“ Judith teď byla otočená čelem do místnosti a zády k jeho stolu, ruce založené na prsou. Stála mu v cestě. „Nepřibližujte se k ní, Miku. Znám tu holku. Když jsem se s ní poprvé setkala, myslela jsem, že je relativně neškodná. Že si na čarodějnici jen hraje, přestože to je něco tak zlého a nebezpečného. Ale mýlila jsem se. Je to horší, než jsem se obávala. Ona je zhouba. Nikdy vám nebude naslouchat. Biskup by byl zděšen, kdyby se dozvěděl, že se stýkáte s lidmi jako je ona.“

	Mike cítil, jak se v něm zvedá jeho obvyklá nechuť. „Biskup, Judith, bude jen rád, když uslyší, že konám svou práci, to jest, snažím se pomáhat hříšníkům a navracet ztracené duše zpět do stáda. Tak se na to bude dívat, pokud se o tom vůbec dozví, a není důvodu, proč by to měl vidět jinak.“

	Ve spojitosti s Judith ho nyní začínaly napadat velmi nesvaté myšlenky. Arogantní, smrtelně vážný a vysloveně konfrontační výraz ženy stojící před ním ho iritoval.

	Teď však se na něj usmála soustředěným, takřka kalkulujícím úsměvem. „Ozval se John Downing, Miku?“

	„Ozval. Probrali jsme to spolu.“

	„A pomohl vám?“

	Mike ji pohlédl zpříma do očí a dokonce vykouzlil úsměv na rtech. „Pomohl. Vezme si celou tu věc na starost. Řekl mi, abych si nedělal těžkou hlavu.“

	„To je dobře.“ Zdálo se, že se jí vskutku ulevilo. „Dělala jsem si o vás starosti, Miku.“

	Přikývl. „Říkal mi to. A teď, Judith, budu muset pokračovat v psaní. Je mi líto, ale mám ještě spoustu práce.“

	„A je už skoro devět! Poslyšte, jestli jste ještě nejedl…?“ Skvěle maskovala svou agresi. Na rtech měla stále úsměv, avšak oči zůstávaly tvrdé.

	„Ne, Judith, moc mě to mrzí, ale teď nebudu mít na jídlo čas.“

	V té chvíli se proklínal, že řekl „teď“. Napřed se zatvářila schlíple a pak provinile. „Nechám vás tu tedy. Nezapomeňte si posunout hodiny. Uvidíme se zítra.“

	„Tak zítra, Judith. Dobrou noc.“

	Zavřel za ní dveře a rázné zatáhl závoru. Uvědomoval si, že pravděpodobně slyšela, s jakou razanci zapadla. Zhluboka se nadechl.

	John Downing se už znovu neozval a Mike rozhodně neměl v úmyslu mu volat. Ani se svěřovat své přeochotné laické lektorce. Nebo biskupovi.

	A teď bude muset doopravdy sepsat kázání.

	* * *

	Když dopsal poslední stránky, scvakl je dohromady a vypnul počítač, byla už takřka půlnoc. S povzdechem zamířil ke dveřím. Dům tonul ve tmě a ústřední topení se v jedenáct hodin vypnulo. Začínala být zima.

	Unavené vyšel do schodů. Cestou ke dveřím své ložnice myslel na Judith. Předvídal těžkosti. Žila v téhle farnosti už dlouho a očividně měla mezi jeho farníky mocné přátele. Nebylo by dobré si ji znepřátelit. Na druhou stranu reprezentovala jistý proud v církvi, který z duše nenáviděl. Represivní. Staromódní a zároveň bojovný. Neodpouštějící. Neradostný.

	Puritánský. To bylo to pravé slovo.

	Rozsvítil světlo v místnosti a přešel k oknu. Stěna mlhy byla nyní ještě neproniknutelnější. Přicházela od řeky a tiskla se na sklo. Dusila všechny zvuky od silnice. Chvíli do ni upřeně hleděl a zachvěl se nechutí. Pak zvedl ruku a zatáhl závěsy. Noc zůstala venku. Sally takovéhle noci milovala. Nostalgicky zamířil k posteli a odhrnul pokrývku. Smála by se, vyžadovala by hudbu a vysoko šlehající plameny v krbu a nadělala by litry skvělé polévky a domácí chléb. Smutně potřásl hlavou. Možná to všechno stále chce, ale po jiném muži. Jejich vztah přetrval jeho rozhodnutí skoncovat s učitelováním, avšak nepřežil odchod z dalšího zaměstnání a odhodlání dát se vysvětit. Nikdy nechtěla vstoupit do manželství a nedokázala se vyrovnat s představou jeho nového povolání. „Svedla bych o tebe boj s jinou ženou, Miku, a s Bohem bojovat nemohu!“ prohlásila ten poslední den, když spolu vše probrali jako dospělí lidé... Nemohu. V tomhle vztahu pro nás tři není dost místa. Vím, že to je klišé, a vím, že je to ode mne přízemní. Vím, že to je moje chyba. Moc jsem se snažila, ale nedokážu to. A bylo by to ještě horší. Budeš potřebovat manželku, která bude pořádat společenské akce, rozdávat úsměvy a navštěvovat ženské spolky, anebo bude ochotná žít v městské farnosti a sbírat po chodnících použité jehly a kondomy. Já bych to dělat nemohla, Miku. Nedokázala bych to. Je lepší rozejít se dřív, než bys mě začal nenávidět.“

	Bylo to správné rozhodnutí. Jistěže bylo. Ale teď mu chyběla. Povzdechl. Emma se rozhodovala podobně. Město, nebo venkov. Posadil se nešťastně na postel a znovu se zachvěl.

	Sally byla děvka. Nevěřila ve stálost manželství. Učinil jsi správně, když jsi ji zapudil…

	Hlas v jeho hlavě byl tak jasný, až se rozhlédl kolem, jako kdyby čekal, že tam někoho uvidí. Zhluboka se nadechl. Má zřejmě moc bujnou představivost. Příliš dlouho seděl u počítače.

	Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…

	Kriste za mnou. Kriste přede mnou…

	Ta žena, Judith, je pevná ve víře v našeho Pána. Nestrpěla by, aby čarodějnice dál žila. Čarodějnice jako Sarah Paxmanová…

	„Tak dost!“ – Mike vstal. „Kdo jsi?“

	Myšlenky v hlavě mu začaly vířit. Zavřel oči. Zvuky. Hlasy. Útržky hovorů. To vše mu znělo v uších, jako kdyby si stanici po stanici vylaďoval nějaký vzdálený rozhlasový pořad. Otočil se kolem vlastní osy, chytil se za hlavu, a než si stačil uvědomit, co dělá, svezl se na kolena a zaťal prsty do vlasů, jako kdyby si chtěl všechny ty zvuky vyrvat z hlavy. „Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně… Panebože!“ Vyvrátil oči a zvedl ruce ke stropu. „Ve jménu našeho Pána Ježíše Krista -  PŘESTAŇ!!!“

	Zavládlo absolutní ticho.

	Otevřel oči a rozhlédl se po místnosti. Vypadala úplně normálně. Nejistě sešel dolů do své pracovny, přistoupil ke stolu a usedl na židli. Chvíli zíral nevidomýma očima do stohu papírů před sebou a pak se pomalu natáhl pro svůj diář. Číslo Tonyho a Ruth Gilchristových měl zapsané na rubu předních desek hned pod číslem Johna Downinga, kterého nehodlal už nikdy kontaktovat. Již několikrát v poslední době se pokoušel Gilchristovým volat v naději, že budou z návštěvy a křtu nového vnoučete doma, avšak telefon nikdo nebral. Zřejmě se rozhodli pobýt u svých příbuzných o něco déle. Ach bože, jak by potřeboval slyšet Tonyho klidný, konejšivý hlas. Bože, dej, ať už jsou zpátky, a pokud budou, ať jim nevadí, že je někdo volá v tuhle pozdní noční hodinu. Zvedl sluchátko a vytočil číslo. Telefon donekonečna vyzváněl a Mike si představoval, jak se jeho zvuk v prázdném domě rozléhá. Nakonec zoufale položil sluchátko. Neměli ani zapnutý záznamník.

	Dlouho ležel v posteli a nemohl usnout. Hleděl do stropu a očima hledal sotva znatelné pruhy světla od okna. Mlha ustoupila stejně rychle, jako padla, a teď venku vládla chladná, hvězdnatá noc. Přicházel mráz. Po ulici projelo auto, a když na rohu zatáčelo, jeho světla na okamžik osvítila zeď. Vůz však jel dál a pokoj se opět ponořil do tmy. Nakonec Mike přece jen usnul.

	* * *

	Sarah Paxmanová jej navštívila znovu. Vešla do jeho domu na Jižní ulici a dožadovala se, aby ji k němu jeho služebníci uvedli. Pak před ním stála a otravovala ho kvůli té čarodějnici Lize Clarkové. Pozoroval ji a jen zpola se soustředil na to, co říká. Druhou částí své mysli se zabýval jí samotnou. Sarah. Když do Mistley Thorn přijela posledně, byla střídmě oblečená v černých šatech s bílým límečkem, manžetami, zástěrkou a kápí přes bílý čepec. Tentokrát vypadala jako royalistická poběhlice, kterou ostatně byla. Přesně takovou ji vídal ve svých snech. Na sobě měla spodní roucho z růžového popelínu lemované sametovou stuhou a přes něj svrchní oděv z bleděmodré vlněné látky. Na krku i v uších měla perly a na nohou boty na vysokých podpatcích. Přes ramena měla přehozen černý plášť lemovaný modrým hedvábím.

	„Neučinil jste nic, abyste ji osvobodil, pane Hopkinsi!“ Postoupila blíž a on ucítil vůni levandule a růžové vody. „Nic! I přes to, že jsem vás o to tak naléhavě žádala. Líza není žádná čarodějnice.“ Ozdobný řetízek u jejího pasu něžně cinkal, kdykoliv se pohnula. Vlasy pod kápí měla jemné a bohaté. Jeden zbloudilý pramen jí spadl do čela. „Musíte ji pustit. Nemůžete ji z ničeho obvinit.“

	„Už byla obviněna, paní.“ Musel se velmi ovládat, aby mluvil klidně. Dobře si uvědomoval, že tato žena je na svých vysokých podpatcích vyšší než on. Vstal a vypjal hruď. Byl rád, že si nesundal klobouk, když sem přišel. Výška toho klobouku mu dodávala sebevědomí.

	„Mučili jste ji? Vy a Mary Phillipsová? Slyšela jsem, co s těmi ženami provádíte!“

	„Konáme dílo boží, paní!“ Jen stěží se udržel. „Máme povinnost vymítit všechny ďáblovy služebníky.“

	„Ona neslouží ďáblu!“ Sarah postoupila o ještě krok vpřed a oči jí plály hněvem. Bezděky ucouvl. „Je to bohabojná žena!“

	Kysele se pousmál. „To těžko.“ Cítil, že se každým okamžikem rozkašle. Snažil se to nutkání potlačit. Celé jeho tělo zachvátila křeč. Na kapesníku, který si přitiskl k ústům, se objevily krůpěje krve. „Prosím, odejděte, paní!“ Do očí se mu draly slzy bolesti a on nechtěl, aby je viděla. „Jděte!“ Pozvedl hlas a odvrátil se.

	„Neodejdu, dokud nebudu mít váš slib, pane Hopkinsi!“ Promluvila těsně za jeho zády. Ucítil její ženskou vůni a jeho uši zachytily šustění jejího jemného šatu.

	Prudce se otočil. „Řekl jsem, jděte! Nebo chcete, abych vás dal zatknout jako spoluviníci na jejím ďábelském díle?“

	„Neodvážíte se mě dát zatknout.“ Stála tak blízko, že mu musela pohlédnout do očí. „Vaše oběti, pane Hopkinsi, jsou všechno bezbranné ženy, které nemají, kdo by se za ně postavil. Ženy, které jsou v celé farnosti nejzranitelnější. Nemají rodinu ani přátele. Já rodinu a přátele mám, pane Hopkinsi. A po svém manželovi mám i peníze a majetek. Neodvážíte se mi zkřivit jediný vlásek!“ Bez jediného mrknutí mu upřeně hleděla do očí. Viděl její jemné, zrůžovělé líce i sametové stíny tam, kde jí kůže mizela ve výstřihu. „Nechte ji jít, pane Hopkinsi. Nechte ji jít.“

	Jak se na ni díval, její oči náhle začaly měnit tvar. Pln úžasu hleděl, jak matné stíny na její kůži, které jej tolik fascinovaly, zelenají, vlasy jí tmavnou a narovnávají se. Její hněv rostl a rostl a on se pojednou začal hrozně bát…

	S výkřikem hrůzy se Mike ve tmě posadil na lůžku. Srdce mu divoce bušilo. „Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…“ Byl to stále týž sen. Sen, v němž se on, Mike Sinclair, nějakým záhadným způsobem ocital v kůži Mathewa Hopkinse. Vyskočil z postele, odpotácel se k oknu, otevřel je a vyklonil se do tmy. Zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. „Otče náš, jenž jsi na nebesích…“

	Žena v jeho snech byla jako živá. Stála tak blízko, že ji cítil, mohl se jí dotknout, zaslechnout každé zašustění jejího roucha, a v těch několika posledních vteřinách si uvědomil, že ji poznal. Už nebyla stínem, duchem minulosti.

	Byla to Emma Dicksonová.

	

	Konec letního času

	

	39

	Neděle, 25. října

	

	Emma se s úlekem probudila. V první chvíli ležela zcela dezorientovaná a hleděla do tmy. Opatrně natáhla ruku a ucítila vedle sebe Piersovo pevné, teplé tělo. Vydechla úlevou. Po jejich hádce se už bála, že v noci zmizí. Opatrně se k němu přesunula a přitulila se k jeho zádům. Vtom si uvědomila, že slyší, jak jí v nohou tiše přede kočka. V posteli s nimi byl Max nebo Min. S blaženým úsměvem zavřela oči a během pár okamžiků opět spala. Sen se ihned vrátil.

	* * *

	Sarah odjela rovnou zpátky do Lízina domku. Od té doby, co stařenu odvedli, se k němu nikdo nepřiblížil. Ona sama se tam vrátila ještě ten den, kdy Lízu odvlekli, položila obě mrtvé kočky do květinového záhonu, zahrnula je vykopanou hlínou a pokryla kvítky. Chvíli hleděla na čerstvý rov, pak se smutně otočila a poodešla utrhnout několik snítek rozmarýny z keříků rostoucích u cestičky. Položila je něžně na hrob a vešla do domu. Stařenčiných věcí se nikdo ani nedotkl. Nikdo ze vsi se sem neodvážil vkročit. Hmoždíř a palička, nádobky na masti a lektvary, to vše leželo tam, kam to spadlo. Byliny zaschly a uhynuly a popel v ohništi už dávno vyhasl. Na vodě v kotlíku ležel tenký povlak prachu. Když Sarah přistoupila ke stolu a prohrábla se prsty v suchých lístcích a květech, vstoupily jí slzy do očí.

	„Ne!“ Uhodila pěstí do stolu. „Ne, nedovolím, aby to udělal!“ vykřikla a zahrozila pěstí do stropu. „Tohle se nesmí stát! To nelze dovolit!“ Jak hněvivě obcházela stůl, její vlající sukně rozvířily oblak prachu prosycený vůní mateřídoušky a levandule, jež ležely rozházené po podlaze.

	„Pomoz mi, Lízo!“ zvolala rozzlobeně do temného kouta místnosti. „Kde jsi? Pomoz mi přece!“

	Nikdo neodpovídal.

	„Lízo! Pověz, co mám dělat!“ Přešla místností a upřela zrak do vychladlého popela. Líza vždy úzkostlivě dbala, aby byl krb zametený, ale její koště teď smutně leželo na podlaze. Opodál se válela její stará tkaná taška. Vypadalo to, jako kdyby ji někdo záměrně pohodil do prachu. Sarah se zastavila, zvedla ji a bez ohledu na prach ji k sobě na okamžik přitiskla.

	„Paní, já vás hledám.“

	Prudce se otočila. Dveře vyplnil stín. „To jste vy, Johne Peppere?“

	„Váš otec vás naléhavě prosí, abyste se vrátila domů. Podle něj se vystavujete nebezpečí, když sem chodíte.“ Muž těkal očima po místnosti. Jeho pohled byl pronikavý, plný podezření a strachu.

	Sarah pocítila nával hněvu. „Nepotřebuji žádný doprovod, Johne.“

	„Já vím, paní Sarah, ale váš otec se domnívá, že by to tak bylo lepší. Tady v okolí jsou teď všude vojáci a různá zvěř. Dokud v téhle zemi zuří válka a nikdo neví, kdo je přítel a kdo nepřítel, není nikde bezpečno.“ Ještě jednou se štítivě rozhlédl a zamračil se. „Počkám venku, paní, jestli tu potřebujete ještě nějakou chvíli zůstat.“ Sarah zaplavil pocit viny. Od té doby, co zahynul její bratr, zůstala otci už jen ona. Jeho zoufalství nad zprávou o synově smrti bylo tak upřímné, že se na to nemohla dívat. Její vlastní žal ve srovnání s jeho jakoby bledl.

	Jakmile John Pepper zmizel ze dveří a ztratil se z dohledu, dům opět zaplavilo slunce. Zamračila se. O jeho věrnosti jí i otci nebylo pochyb, avšak v jeho hlase zazníval jistý spodní tón, který dosud neznala. Zamyšleně poodstoupila od stolu a pohlédla na podlahu, kde se povalovaly Líziny nástroje, jako například nůž na byliny, a zavrtěla hlavou. Zapomněla na celou válku a v myšlenkách se přenesla do dávných dnů svého dětství, kdy Líza v čistém, vzorně upraveném čepci a šatech s bílou zástěrkou pomáhala pečovat o děti v Bennettově domě. „Poslouchej mě dobře, koťátko,“ slyšela v hlavě jasně Lízin hlas. „Jsi nejstarší dívenka,“ a také jediná, jak se později ukázalo, „a tak musíš znát některé věci. Tajné věci.“

	Věci, které zapomněla. Opravdu je ale zapomněla? Když se zamilovala do hezkého mladého Roberta Paxmana a vyhlédla si ho za manžela, vzpomněla si na ně. V uších jí zazněl Lízin naléhavý, svůdný šepot: „Když něco chceš, koťátko, můžeš to mít. Pamatuj: můžeš mít všechno na světě, pokud to skutečně chceš a znáš způsob, jak to získat.“ Tajně, napůl vystrašená a napůl vzrušená vidinou moci, jakou může mít, vstala v noci za úplňku z postele, a když se přesvědčila, že Agnes spí, vklouzla tiše do zahrady.

	„Paní, váš otec čeká. Bude o vás mít starost.“ Hlas Johna Peppera přerušil proud jejích myšlenek. Provinile sebou trhla. „Podle mého názoru by tohle místo měli do základů vypálit.“ Stál na cestičce před domem. „Je to tu prosáklé zlem. Tak je to.“

	„To není pravda, Johne!“ zarazila ho ostře. „Líza není zlá. Je to jen osamělá stará žena, která mnoha lidem pomohla svými lektvary. Pokud si dobře vzpomínám, i vy jste ji měl ještě přednedávnem rád!“ Cestou ke dveřím se naposledy rozhlédla po místnosti s nízkým stropem a vyšla do sluncem zalité zahrady. Teprve když za ní zavřel dveře, uvědomila si, že dosud svírá v rukou Lízinu starou tašku.

	* * *

	Rána do okenní tabule vzbudila Emmu z nejhlubšího spánku. Jak otevírala oči, ještě zahlédla Min, jak se vrhá z postele na okenní parapet, kde zůstala přikrčeně stát a vzrušeně mžourala do tmy. Do skla zřejmě vrazil nějaký pták. Emma se s úzkostí posadila. Vedle sebe na posteli ucítila pevné, teplé spící tělo. Bylo jí útěchou.

	Než se probudila, zdál se jí sen. Zamračila se. Zdálo se jí o domě, jak vypadal před dávnými časy. První, co se jí vybavilo, když usilovně vzpomínala, byl pocit slunečního jasu, vůně sušených bylin visících na hácích ze stropních trámů v kuchyni i hloubka stínů prchajících pryč. Zoufale se snažila je zachytit, fixovat v paměti, ony však unikaly a zanechávaly v ní pocit hluboké úzkosti. Na co si to nemohla vzpomenout? Co se jí neustále vznášelo v podvědomí a naplňovalo ji jen samou hrůzou?

	Piers vedle ní se pohnul. „Co je, Emmo? Spi. Nezapomínej, že si dnes můžeme poležet v posteli o hodinu déle.“

	Uložila se zpátky do polštářů a chvíli pozorovala tmavou siluetu kočky rýsující se na pozadí blikajících hvězd. Mlha se zřejmě zvedla. Jak zavírala oči, uvědomila si, že touží vrátit se zpátky do svého snu.
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	Když se znovu probudila, bylo už světlo. Probudila se s výkřikem. „Emmo! Vzbuď se! Emmo, jsi v pořádku?“

	„Piersi?“ Objala jeden z polštářů a přitiskla si ho pevně k hrudi. „Ach, Piersi, měla jsem tak hrozný sen.“

	Vstal. „Chudinko malá.“ Obešel postel, posadil se na její stranu a objal ji kolem ramen. „No tak, celá se třeseš. Uklidni se, vždyť to nic není.“ Zamračil se. „Emmo, snad se ti pořád nezdá o tomhle domě, nebo ano?“

	Pokrčila rameny a popotáhla. „Nezdálo se mi o domě. V podstatě.“

	„Pokračuj.“ Vstal a přešel k oknu. „Povez, o čem se ti zdálo.“

	Potřásla hlavou. „Bylo to všechno takové zmatené. Pořád někdo někam jezdil. Slyšela jsem řinčení zbraní. Dusot koňských kopyt. Viděla jsem lidi v černém oblečení a s hněvivými tvářemi. Byli takoví nenávistní. Cítila jsem hrozný strach. A bezmoc.“ Posadila se, stále ještě s polštářem v náručí, a jak ji pozoroval, začala se kývat dopředu a dozadu a z očí jí vytryskly slzy.

	Povzdechl. „To zas ten prokletý dům, viď? Dokonce i když tu už žiješ, pořád té užírá.“ Odmlčel, jako by čekal, že to popře. Neřekla nic.

	„No tak, Emmo. Jsme oba vzhůru. Co takhle jít se osprchovat a pak si dát nějakou snídani? Jen co vstaneš, hned ti bude líp. Půjdu postavit na kávu.“ Zaváhal. „Doma je pro tebe pořád místo, víš? Byl bych moc rád, kdyby ses vrátila.“

	Položila se zpátky do pokrývek. „Piersi…“

	„Já vím.“ Obrátil se ke dveřím a zamířil do koupelny. „Díky, ale ne, viď?“

	„Piersi, to jsem přece neřekla. Já jen, že tohle je teď můj život…“ Než domluvila, byl pryč.

	Když seběhla dolů do kuchyně, byl už v plné práci. „Kávu, toast, vajíčka, modré z nebe…“ Vesele se usmál. „Můj ty bože, vypadáš hrozně.“

	„Dík!“ Posadila se ke stolu a pohlédla na talíř, který před ni postavil. „Dal jsi kočkám najíst?“

	„Jistě.“ Sedl si, naklonil se přes stůl a položil dlaň na její ruku. „Zatímco jsem se doma cvičil v kulinářském umění, hodně jsem o věcech přemýšlel. Pochopil jsem, že tě odtud nikdy nedostanu a že bychom opravdu měli mít víkendový dům. A tenhle by byl perfektní. Vrať se do města, Emmo, a budeme sem jezdit na víkendy. Minulý týden mi volal David Spenser a ptal se na tebe. Říkal, že ti pořád drží místo. Sama víš, jak ti ta práce chybí.“

	„Ne, Piersi. Nechybí.“

	„Ale no tak. Když jsme o tom včera večer u Westů mluvili…“

	„Oba jsme cílili, pod jakým tlakem ta žena žije. Vyčerpání, stres, zoufalý boj o to, aby byla pořád na špici. Víš, Piersi, když jsem tenhle dům poprvé uviděla, vůbec mě nenapadlo uvažovat o práci. Nebylo to jaksi na místě. Nezáleželo na tom. Ano, později jsem o tom samozřejmě uvažovala. Ale ne na prvním místě. Když jsem pak prožívala ta nekonečná muka pochybností, jestli to mám udělat, nebo ne, sehrály v tom klíčovou roli peníze. Mohla jsem si dovolit ten dům koupit, ale v duchu jsem se sama sebe ptala, jestli si budu moct dovolit žít tu bez práce. Nejsem hlupák. Vím, jak je nepravděpodobné, že mě ty byliny uživí. Ale víš, že mě to nijak netrápilo? Ani teď mě to netrápí. A víš proč? Ne proto, že mi David sem tam dává práci, ale protože život v Londýně – celý ten životní styl, dovolené, restaurace a to všechno – je tak nákladný. Když s tím člověk jednou přestane, nebudou výdaje. Ach, ano, budu mít elektřinu i benzin, budu platit komunální daně a tak podobně, ale to všechno je úplné nic ve srovnání s tím, co jsme vynaložili na bydlení v Londýně. Navíc tady si mohu vypěstovat i většinu potravin. Pořád mi ještě zůstala část úspor z tatínkova svěřenského fondu. Když budu obezřetná, nebudu víc peněz potřebovat. A nenudím se tady. Ani netrpím osamělosti.“

	Piers na ni mlčky hleděl. „Ty to myslíš vážně, viď?“

	„Ano.“

	„A co whiskas? Máš dvě věčně hladové kočky, které musíš krmit.“

	„To zvládnu.“

	„A co penze? Na stáří nemyslíš?“

	„Něco už mě napadne. Poslyš, Piersi, existuje ještě jiné řešení. Co kdybys přišel ty sem? Přistěhoval se ke mně?“

	„To v žádném případě. Odpusť. Ach, Emmo, myslím, že jsi blázen.“ Odstrčil talíř s netknutým jídlem. „Vidím, že nemá smysl, abych tu dál zacláněl, že? Opravdu jsme spolu skončili. Ty ses rozhodla žít tady a nejsi ochotná k žádnému kompromisu.“ Vstal.

	„Piersi? Kam jdeš?“

	„Zpátky do toho příšerně drahého Londýna.“

	O deset minut později už byl sbalený a nasedal do auta.

	„Piersi.“ Pokoušela se zadržet slzy. „Nemůžeš přece takhle odjet. Prosím tě. Chtěla bych, abychom zůstali aspoň přáteli.“

	Otočil se a vrátil se zpátky k ní. Vzal ji za ruce a chvíli ji hleděl do očí. „Rve mi to srdce, když tě vidím takhle nešťastnou, Emmo, ale nemohu s tím nic udělat, nebo snad ano? Ty mě nechceš. Líza vyhrála. Budu ti k dispozici, kdykoliv mě budeš potřebovat, ale žít budu v Londýně a…“ Zaváhal. „Emmo, ta nabídka platí teď, ale nemusí to tak být pořád.“ Pokrčil rameny. „Člověk nemůže čekat věčně. Polib za mě kočky, drahoušku. A dávej na sebe pozor.“

	Ať žilo v domě cokoliv, nenamáhalo se to Pierse nijak děsit. Nemělo by to smysl. Nepředstavoval žádnou hrozbu.

	Po jeho odjezdu byl dům náhle nesnesitelně prázdný. Po kočkách se slehla zem, a tak si Emma oblékla bundu a zamířila ulicí do středu městečka. Vzduch byl chladný a vál ostrý, nárazový vítr. Kráčela rychle a snažila se setřást pocit osamění a zoufalství, který se jí zmocnil. Nevěděla, co vlastně od Pierse čekala, rozhodně ale ne tohle hrozné, náhlé a definitivní sbohem.

	Kráčela z kopce kolem sladoven k hospodě U trnitého keře, když vtom se zastavila a chvíli pozorovala pramínek vody stříkající ze zobáku labutě uprostřed kamenné nádrže fontány. Pak pokračovala dál k přístavní hrázi.

	Bahno v ústí řeky se v ranním světle lesklo a ona pozorovala zčeřené vlny pospíchající průplavem. Několik lodí se ještě houpalo v přílivu, avšak většina jich už byla na zimu vytažena na břeh. Stála na hrázi, ruce vražené hluboko v kapsách.

	„Co tu děláte?“ Při zvuku toho hlasu za zády sebou prudce trhla. Ohlédla se a spatřila Lyndsey, jak stojí několik kroků od ní rozkročená nad svým bicyklem.

	Emma zareagovala na nepřátelství čišící z jejího hlasu vinou nevraživosti. „Tak tohle je taky váš soukromý rajón? Měla jsem za to, že po nábřeží se může procházet každý.“

	„To může.“ V Lyndseyně tváři se zračila únava. „Myslela jsem, že hledáte mě.“

	„Ne. Proč bych vás měla hledat?“

	Lyndsey pokrčila rameny. „To je pravda. Není důvod.“

	„Chcete říct proto, že jste byla tehdy v noci tak drzá, když jsem myslela, že potřebujete pomoct a vyběhla za vámi, ochotná riskovat život?“

	Lyndsey se začervenala. Pak se lehce ušklíbla a znovu pokrčila rameny. „Řekla bych, že něco v tom smyslu. Promiňte. Myslím, že jsme se vyděsily navzájem.“

	„Podívejte, Lyndsey.“ Emma povzdechla. „Úplné jsem zapomněla, že tu bydlíte. Co kdybychom začaly znovu? Nechtěla byste si zajít na čaj nebo na něco jiného někam do kavárny? Začíná mi být hrozná zima a navíc mám dojem, že se k sobě zrovna nemusíme chovat nepřátelsky, ne?“

	Lindsey opět pokrčila rameny. To gesto u ní mohlo znamenat cokoliv – ano, ne i možná. Opřela kolo o zeď svého domku a společné vykročily úzkou uličkou do kopce směrem ke starým překladištím, proměněným v řemeslnické dílny a galerie. Vešly do malé čajovny.

	Emma seděla u okna s výhledem na ústí řeky a čekala, až Lyndsey promluví. Když nic neříkala, povzdechla. „Alex si o vás dělal starosti.“ V dálce, uprostřed vln se zlostnými hřebeny trčela z vody žebra lodi a zlomený kýl.

	„Alex si dělá starosti kvůli všemu.“

	„Myslím, že to je velice laskavý člověk.“

	„To je.“ Lyndsey konečně vzhlédla. Je to dobrý přítel.“

	„Myslel, že jste se ztratila, když jste tehdy v noci utekla do deště. A bál se, že by se vám mohlo něco stát. Oba jsme se o vás báli.“

	„Zmizela jsem jen načas. Potřebovala jsem si v klidu promyslet, co se vlastně stalo.“

	Emma chvíli studovala její tvář. Dívka hleděla do stolu a bezmyšlenkovitě otáčela kávovou lžičkou v kameninové cukřence mezi nimi.

	„Proč vám vadí, že bydlím v Lízině domku?“ zeptala se Emma jemně.

	Lyndsey vzhlédla. „Mám k tomu svoje důvody.“

	„Víte, já ten dům znám od dětství,“ promluvila Emma tiše. „Tolik jsem ho chtěla, že jsem kvůli němu opustila i muže, kterého miluji, jen abych tu mohla žít.“

	„To byla pitomost.“ Lyndsey ztvrdly rysy.

	„Ano,“ pronesla Emma hluše. „To byla.“

	„Tak proč se k němu nevrátíte?“

	„Já nevím.“

	Unaveně na sebe hleděly. „Mám děsivé sny,“ pokračovala Emma, skoro jako kdyby mluvila sama pro sebe. „O tom domě. O dávno minulých časech.“

	Lyndsey vypadla lžička z ruky a cukr se rozsypal po stole. „Odpusťte, dělám nepořádek.“ řekla rychle a smetla jej na podlahu.

	„Budu se o ten dům starat. Vím, jak je výjimečný. A abych pravdu řekla, nehodlám chodit na hřbitov. Zvlášť ne v noci. A také proto, že patří někomu jinému.“ Zachvěla se. „Opravdu jsem vás nešpehovala.“

	„Tak dobře.“ Lyndsey přivřela oči a vyhlédla z okna přes řeku směrem k vraku. Vysoko nad ním se mezi cáry mraků objevil modrý pruh oblohy... Já mám zase dobré důvody tam chodit.“

	„Tím jsem si jista.“ Důvody, jako je černá magie. Kouzla. Emma se přistihla, že se nedokáže Lyndsey podívat do očí a zeptat se ji, v co vlastně věří a co tam dělala. Přitom vypadala tak normálně. Pověrčivě zkřížila pod stolem prsty a náhle zatoužila, aby tu s ní byl Piers. Ten by se asi smál, kdyby se mu svěřila, že byla na čaji s místní čarodějnicí, a jistě by si z ní utahoval, kdyby mu řekla, jak ji tahle dívka vyděsila.
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	Neděle, odpoledne

	

	Když Mark vystupoval z auta na ulici, zvědavě pohlédl do výkladní skříně. Obchod byl v neděli zavřený, což víceméně očekával. Nezdálo se, že by uvnitř někdo byl. Anebo něco. Povzdechl. Vždycky může zajít za Stanem Barkerem a poprosit o náhradní klíč. Ale teď, když tu stál, si vůbec nebyl jist, že to chce udělat. Ulice byla opuštěná. Pár prchavých okamžiků, kdy vysvitlo slunce, minulo a obloha potemněla. Mark pomalu vykročil po Vysoké ulici, přešel na druhou stranu a zase se vrátil. Pak se, stále pěšky, vydal Kostelní ulicí k faře.

	Mike opět seděl u počítače. Uvedl Marka do své pracovny. „Je to jediný pokoj, kde hoří v krbu oheň,“ omlouval se a pokynul mu, aby se posadil do jednoho ze starých kožených křesel. „Nenávidím, když se mění čas. Najednou se mílovými kroky začne blížit zima a noci jsou stále chladnější.“

	„Nemusíte teď, doufám, nikam chodit sloužit mši nebo něco podobného?“ Mark se usadil. „Zapomněl jsem, že neděle je pravděpodobně váš nejrušnější den.“

	Mike zavrtěl hlavou. „Všechny bohoslužby už mám za sebou. Byl jste v obchodě?“

	Mark přikývl. „Nešel jsem ale dovnitř. Bylo zamčeno a mně se tam tak nějak nechtělo.“ Odkašlal si. „Máte videopřehrávač?“

	Mike se vesele ušklíbl. „Nejsem tak úplně mimo. Mám ho v obývacím pokoji. Tudy.“

	V místnosti se vznášel ledový chlad. Kdesi v útrobách domu tikalo ústřední topení a probouzelo se k životu, ale jistě potrvá ještě nějakou chvíli, než se to tu vyhřeje. Mike zatáhl závěsy na velkém, tmavnoucím okně a zapnul televizi.

	„Není to dlouhé.“ Mark vyklopil videokazetu z obalu. „Jen pár vteřin.“

	
Inkriminovanou pasáž shlédli celkem třikrát a pak se zase vrátili do vyhřáté pracovny.

	„Tak.“ Mark se zabořil do křesla. „Co tomu říkáte?“

	Mike se opřel o roh pracovního stolu. „Vypadá to, že tam skoro určitě něco je,“ pronesl opatrně. „Víte, šel jsem tam krátce nato, co jsme spolu mluvili po telefonu.“

	„A?“

	Mike chvíli neodpovídal. „Nevím, jestli tam nebylo jen něco, na čem zapracovala moje představivost.“

	„Nejste si moc jistý.“

	„Ne, to ne. Je velmi snadné dát se do takovýchhle věcí vtáhnout. Velice snadné,“ pronesl pomalu. „Nicméně vznášela se tam atmosféra zla. Ano, zla. Ale jak jsem řekl, třeba to byl jen výplod mé fantazie. Mohla pocházet stejně tak od Hopkinse, jako od čarodějnic. Všichni jsou toho názoru, že byly nevinné. Ale nemusely být.“

	„Koncem týdne sem přijedeme ještě něco dotočit.“ Mark pokýval hlavou. „Pokud je na tom filmu tvář, pak je to potenciálně velice vzrušující.“

	„Pokud je to skutečně tvář.“ Mike se zachmuřil. „Ale předpokládám, že to mohl být jen nějaký světelný efekt.“

	„To mohl.“ Mark se netvářil, že by tomu věřil. „Všechno bude stejné.

	Stejné postavení kamery. Stejný úhel nasvícení. Tytéž stíny, doufejme. Uvidíme, co se stane. A já si opatřím nějaké citlivější zařízení. Mohli bychom dokonce vyzkoušet elektronický zvukový záznam. Už jste o něm slyšel? Tahle věcička zachycuje hlasy duchů mimo hranice našeho slyšení.“ Chvíli čekal a pozoroval svého hostitele.

	Mike začal přecházet sem a tam po vyšlapaném koberci. Po chvíli se zastavil. Byl zamyšlený a mračil se. „Promiňte, ale já si nemyslím, že byste se tam měli vracet, Marku. A neměli byste už znovu filmovat.“

	„Takže vy tomu věříte?“

	„Abych pravdu řekl, nevím, čemu mám věřit. Ale mám z toho takový divný pocit. Bojím se, když to chcete slyšet. Pokud je to tvář, může to být kdokoliv. Hopkins. Hodná čarodějnice. Zlá čarodějnice. Nevěřím, že Hopkins byl záměrně krutý člověk. Myslím, že byl svým způsobem i poctivý. Zřejmě upřímně věřil, že ty ženy jsou spolčené s ďáblem. Ale ať v tom obchodě zůstalo cokoliv, je lepší nechat to být.“

	Mark protáhl obličej. „Myslím, že Hopkins byl sadistický a zvrácený misogyn. A že mučit ženy se mu líbilo.“

	„Ne.“ Mike zavrtěl hlavou. „Ne. On si skutečně myslel, že se spolčují s ďáblem a pouze pokání a smrt mohou spasit jejich duši. Trýznit je mu nečinilo žádné potěšení.“ Mluvil rezolutněji než zamýšlel. „Cítil stejné zlo, jaké cítíme my. Věřil, že tím vším jsou vinny ty stařeny.“ Otřel si čelo, zaražen zjištěním, jak moc se potí.

	Zdálo se, že Mark si toho nevšiml. Energicky zavrtěl hlavou.

	 „S tím nesouhlasím. A nechce se mi věřit, že si to myslíte vy. Opravdu ne.“ Ušklíbl se. „Ale ať si člověk myslí o motivech Hopkinse i těch čarodějnic cokoliv, máte dojem, že je možné, že nenalezli v hrobě klid?“

	„To je dost možné.“ Mike se posadil proti němu. „Nenahráváte, viďte že ne?“

	Mark zavrtěl hlavou. „To bych vám neudělal.“

	„Tak dobrá. Pak k vám budu upřímný. Myslím, že to možné je. Příliš mnoho lidí na něho myslí. Po celý ten čas. Tohle město mu nedá spát. Je v turistických průvodcích. V krčmách. V muzeu. Vy o něm natáčíte film. Místní čarodějka ho zaříkává na hřbitově. To nejsou dobré zprávy. Potíž je v tom,“ potřásl hlavou, „že za to tak trochu mohu i já sám. I já jsem se naladil na tyhle vibrace a v noci se mi tom muži zdá. Jsou to děsivé sny.“

	Mark pozvedl obočí. „Vám se také zdají? Tak nám to namluvte do filmu. Myslím, že to je důležité.“

	„To, bohužel, nemohu. Varovali mě, že biskup by to nerad viděl.“

	„Třeba bychom ho mohli přesvědčit.“

	„O tom pochybuji.“

	„Je tu ještě někdo jiný, kdo by mohl reprezentovat postoj církve? Pokud vím, existují dosud exorcisté.“

	Mike se usmál... Říká se tomu teď služba osvobození. V církvi jsou na ni specialisté.“

	„Tak mi zprostředkujte promluvu s takovým specialistou.“

	„Přeptám se. Obávám se však, že víc pro vás udělat nemohu. Nic vám neslibuji.“

	„Nic víc taky nechci.“ Mark vstal a obrátil se ke dveřím. „Zastavil jsem se tu cestou domů. Jedu z Ipswiche. Uvažujeme o tom, že bychom tam natáčeli další díl našeho pořadu. Je tam poblíž doků takový nádherný starý dům, velice strašidelný a sešlý, a neobyčejně fotogenický.“ Usmál se a zaváhal. „Miku, z toho Barkerova obchodu mám takový divný pocit. Bude to fantastický film, ale kdybych mohl, rád bych k tomu získal stanovisko církve. Jako pojistku.“ Zasmušile se usmál. „Žádný jiný duch, o kterém jsem točil, mi nenahnal takový strach.“

	„Tak toho nechte. Marku, prosím vás o to.“ Mike za ním vyšel do haly.

	„To nejde. Do toho pořadu se už investovalo příliš mnoho peněz a navíc je to poutavý příběh. Měla by tam být i novodobá čarodějnice – bylo by úžasné, kdyby se nám ji podařilo nafilmovat. A já o tom ještě něco nastuduji. Dám vám vědět, co jsem vydoloval z archivů. A pokud byste vy sám našel něco o Hopkinsovi, moc by mě to zajímalo. Vy toho o něm dost víte, viďte?“

	Mike se suše zasmál. „To ano. Pořád se učím.“ Díval se, jak Mark odchází po cestičce vysypané štěrkem. „Vím toho až příliš,“ dodal chmurně polohlasem, zavřel dveře a vrátil se do pracovny, kde dlouho stál a zamyšleně hleděl do ohně.

	Zatímco mluvil s Markem, vybavil se mu se zarážejícími podrobnostmi celý jeho sen. Pocity, pachy, zvuky vesnice i detaily oblečení ženy, která ho přišla navštívit. Růžová spodní suknice, modré vlněné roucho, hedvábný plášť a ženina tvář, zkřivená hněvem, zlaté skvrny v jejích oříškově hnědých očích. Sarah Paxmanová. Nebyla to však Sarah Paxmanová. Byla to Emma Dicksonová.

	

	42

	Pondělí, 26. října

	

	„Krucinál fagot!“

	Šepot ve tmě probudil Alexe z nejhlubšího spánku. Tiše zamručel. „Kolik je hodin?“

	„Půl šesté a já jsem si zrovna roztrhla punčochu!“ Slyšel, jak Paula zuřivě něco hledá. Rozsvítila lampičku na nočním stolku.

	Zavrtěl hlavou. „Poslyš, není ještě trochu brzy?“

	„Mám hned po ránu schůzi! Říkala jsem si, že to je docela dobrý nápad, sjednat si ji o hodinu dřív.“

	Alex znovu zamručel. „Proč se raději neoblékáš v koupelně? Tam si můžeš v klidu rozsvítit a aspoň vidíš, co děláš.“

	„Normálně to tak dělám.“ Odhodila roztržené punčochy do kouta... „Zatracená práce! Kde mám nové?“

	„Uklidni se. Do odjezdu vlaku máš ještě spoustu času.“

	„Tobě se to řekne!“ Vztekle roztrhla nový balíček. „Nezapomeň, že James potřebuje do školy jiné bačkory a Sophie si musí najít pastelky.“ Natáhla si punčochy a upravila úzkou černou sukni.

	„Copak jsem někdy zapomněl, co děti do školy potřebují?“

	„Ne, ale mohlo by se ti to klidně stát, když budeš pořád myslet na tu hezkou dámu z Lizina domku.“

	Hlasitě povzdechl. „Ach jo, Paulo.“ Po většinu předchozího dne se hádali a poštěkávali na sebe, kdykoliv se ocitli z doslechu dětí. Většina těch hádek se točila kolem Emmy.

	Celý ten kolotoč nepředloženě spustil Alex. „Víš, o čem uvažuju?“ řekl, když seděl u kávy s nedělními novinami rozprostřenými na kuchyňském stole mezi nimi. Děti si zrovna tiše hrály, ale to netrvalo dlouho. „Navrhnu ji, že bych ji mohl pomoct rozjet to bylinářství. Je to perfektní příležitost k solidnímu podnikáni.“

	„Ty nemáš čas. Staráš se o děti.“

	„Děti chodí do školy.“ Natáhl se pro zpravodajskou část Sunday Times. „A tenhle dům moc opečovávat taky nepotřebuje.“

	Z nějakého důvodu to vzala jako urážku. Od té doby celý den už jen špičkovali a navzájem na sebe nasazovali. Atmosféra se nezlepšila ani odpoledne, kdy se Paula pokoušela telefonicky zastihnout Lyndsey. „Proč ta holka nemá aspoň záznamník? Kde, proboha, vězí?“

	„Pořád si říkám, jestli Lyndsey moc nepřetěžujeme.“ prohodil Alex mírně. „Co kdybychom jako rezervu vyzkoušeli některou ženu z toho spolku, co si v něm navzájem hlídají děti?“

	„Já nemám v úmyslu hlídat cizí děti.“ odsekla, „a tebe by nikdo nechtěl, protože jsi chlap.“

	„Tak dobře.“ Zhluboka se nadechl. „No, Lyn je zřejmě někde pryč, takže dnes večer hlídat nebude.“ Původně si chtěli zajít do Stour Bay Café na večeři, ale teď budou muset večeřet doma. Alex se nabídl, že zajede pro nějaké indické jídlo, ale Paula to stroze odmítla. Nakonec si dali s dětmi scampi a hranolky z lednice. Alex pozoroval, jak Paula po jídle odchází po schodech nahoru, a zamračil se. Když se vrátila, promluvil smířlivým tónem: „Paulo, drahoušku, víš jistě, že tě všechno tohle dojíždění příliš nezmáhá? Mohli bychom se prohodit a pracoval bych pro změnu zase já. Pokusil bych se vrátit zpátky do City…“

	Oba věděli, že něco takového se nikdy nestane. Navíc Paula svou práci příliš milovala, aby byla ochotna se jí vzdát.

	„Já mám lepší nápad. Vrátíme se do Londýna a já nebudu muset nikam dojíždět.“ Mluvila ostře, bez ohledu na Sophii, která na ni zděšeně zírala.

	„Ale já se nechci stěhovat do Londýna!“ Dětské oči se zalily slzami. „Mám tu svoje nejlepší kamarádky.“

	„Však tady taky zůstaneme.“ Alex rozpřáhl náruč a přivinul dítě k sobě. „Neplač, holčičko. Maminka to tak nemyslela.“

	„Lyn říká, že tu už zůstaneme napořád!“ oznámila Sophie vzpurně. Z bezpečí na otcových kolenou pohlédla na matku. „Nemusíme prý dělat, co říkáš. Ona umí zařídit, abychom tu s ní zůstali. Kouzlem. Slíbila mi to!“

	Šok, jakým její slova zapůsobila, oba rodiče doslova uzemnil. Paula pak pokračovala ve svém výstupu.

	„Ta holka začíná být opravdu nebezpečná. Máš pravdu. Využíváme ji moc často. Neměli jsme ji důvěřovat. Jak se opovažuje zasahovat do našich rodinných záležitostí? Pokud jde o naše rozhodování, nemá do něj co mluvit. Vůbec nic jí do toho není.“

	Sophiiny slzy se změnily srdceryvný pláč, který neutišilo ani Alexovo pevné objeti. Vzápětí se k ní přidal i James. Jakmile zaslechl sestřino kvílení, vběhl do pokoje, zamířil rovnou k otci na kolena a začal Sophii zdatně přízvukovat. Paulu, která se tak oproti zbývajícím třem členům rodiny ocitla v menšině, to očividně zdrtilo. Tvář se jí stáhla bolestí a ona beze slova vyběhla z místnosti.

	Alex, jenž se pokoušel děti uklidnit, měl sotva čas věnovat pozornost varovným signálům ozývajícím se kdesi v hloubi jeho duše.

	„Pokusím se najít někoho jiného, kdo by děti čas od času pohlídal,“ řekl později, když už Sophie s Jamesem tiše seděli u kuchyňského stolu a malovali si, a on objevil Paulu, jak sedí před televizí.

	„Promluv si s Lyndsey a upozorni ji, aby si dávala dobrý pozor, co před dětmi říká. V jejich věku všemu uvěří.“ Vůbec neodtrhla oči od obrazovky.

	Ještě stále byl plný úzkosti. „Určitě. To udělám,“ pravil zamyšleně. „Začínají být na ni příliš fixované. Je to moje chyba. Moc často využívám jejích služeb.“

	Paula konečné odvrátila zrak od programu, který sledovala. „Nemůžu ti mít za zlé, že chceš vypadnout z domu. Ostatně, já taky nejsem doma.“ Odmlčela se. „Ale s tou Emmou Dicksonovou si nic nezačínej.“

	„Ach, Paulo, už zas?“ Zavrtěl hlavou. Copak nevidí, že Emma žádný problém nepředstavuje? „Co, proboha, řekla tak hrozného, že tě to tak otrávilo?“

	„Nic mě neotrávilo!“

	„To všechno je jen proto, že se obrátila zády ke všemu, co je ti drahé, viď? Nesneseš pomyšlení, že zavrhla City.“

	„Pokud ti to neušlo, tak spolu s City zavrhla i toho sympatického mladého muže. A bude hledat náhradu.“

	Na okamžik zavládlo zaražené ticho. Pak se Alex rozesmál. „To snad nemyslíš vážně! Ach, Paulo, lásko, ty mi lichotíš, když si myslíš, že by na mě byť jen očkem pohlédla, ale…“

	„Proč?“ přerušila ho chladně. „Zato já jsem se dívala na tebe. Připadá ti přitažlivá, viď? Kultivovaná. Mladá. Pochybuji ale, že by byla o víc než pět let mladší než já. A tebe znám. Ty by ses nerozpakoval po ní pokukovat.“

	„Ne! Ne! Ne!“ Věděl, že cokoliv by teď řekl, by bylo špatně. Nemohl vyhrát. Potíž byla v tom, že se zaměřila na nesprávný cíl. I když je Emma neobyčejně přitažlivá, nikdy by pro jejich rodinu nepředstavovala vážnou hrozbou. Na to si svého manželství příliš cenil. Pokud zde nějaká hrozba existovala, pak ji byla pouze Lyndsey a fakt, že by se své ženě nikdy neodvážil přiznat, že dívka, již svěřují na hlídání své děti, se vůbec netají tím, že je čarodějnice. Paula samozřejmě věděla, že Lyndsey je wiccariánka, ale stejně jako on považovala tento kult za cosi zcela neškodného. Tím si teď však už Alex nebyl zdaleka tak jist. Vůbec si tím nebyl jist.

	Když v dálce dozněl zvuk motoru auta, jímž Paula odjížděla na vlak do Londýna, Alex ulehl zpátky do postele a ještě nějakou chvíli vychutnával blahodárné ticho. Přibližně za půl hodiny se probudí děti a začne obvyklý ranní kolotoč: umýt, oblékat, nasnídat a do školy. Nejméně hodinu teď nebude mít ani minutu na přemýšlení a zbytek dne se pak už jen povleče. Domácí práce. Nákup. Ale pak, usmál se sám pro sebe napůl provinile, pak možná zaskočí na návštěvu k Emmě a prozkoumá půdu ohledně možné nové práce.
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	Mike zaparkoval hodný kus od hřbitova i Emmina domku a vykročil po silnici, vědom si jisté tajuplnosti svého počínání. Na rameni měl černou tašku, kterou svého času dostal při křtu jedné publikace v jistém knihkupectví v Canterbury. V ní měl všechny předměty potřebné k odsloužení mše.

	Když míjel Lízin dům, pohlédl přes živý plot do okna lesknoucího se v ranním světle. Neseděla snad na něm jedna z jejich koček a nedívala se po něm? Rychle odvrátil zrak pro případ, že by tam někde byla Emma a všimla si, jak se kouká.

	Na místo, kde se mohl vnořit do houští a přelézt hřbitovní zeď, nebylo z jejích oken vidět. Vrhl rychlý pohled přes rameno, jestli někdo nejde po ulici, prodral se mezi černým bezem a hlohem a přelezl po starých, drobcích se cihlách. Jakmile se ocitl uvnitř a z dohledu jakéhokoli z případných chodců, zastavil se a rozhlédl. Srdce se mu rozbušilo. Cítil, jak se mu krátí dech. Znovu se rozhlédl a silou vůle se přiměl ke klidu. Nesmí projevit strach. Pokud se ho nezbaví, bude tu k ničemu. Neužitečný. Neschopný. Ranní světlo bylo dosud bledé a chladné a stejnoměrně se rozlévalo po okolní trávě. Přistihl se, jak velmi touží po tom, aby vyšlo slunce.

	Položil tašku, zachvěl se a povytáhl límec své nepromokavé bundy. Pak vrazil ruce do kapes. Kousek země, který jej zajímal, ležel asi pětadvacet kroků od místa, kde stál, zpola zakryt jeho zraku. Než půjde blíž, měl by se možná pomodlit.

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích...“ pronesl polohlasem a zarazil se. Připadalo mu, jako by celý svět náhle zadržel dech. Vadnoucí podzimní listí přestalo šelestit a čerstvý ranní vítr se rázem utišil. Něžné, důvěrné štěbetání malého ptáčka v nedalekém břečťanu ustalo. Takřka cítil pohled těch drobných oček, které ho pozorně sledovaly. „Posvěť se jméno tvé. Přijď království tvé.“ Rozhlédl se. „Buď vůle tvá…“ Zarazil se. Byl si jist, že teplota o několik stupňů poklesla, a na čele ucítil zbloudilou dešťovou kapku. „Jak v nebi, tak i na zemi…“

	Znovu se zarazil. Kdesi poblíž dlouhým táhlým voláním zahoukala sova. Koutkem oka zachytil, jak se nad vzdálenou zdí mihl veliký stín na tichých křídlech a zmizel z dohledu. Co to řekl Shakespeare? …Noční pták seděl, i v pravé poledne houkal a křičel… Něco v tom smyslu. Dobrá, takže vidět sovu za dne věští smůlu. Noc však byla stále ještě velmi blízko. Její stíny dosud ležely v zalesněných údolích i pod okolními stromy.

	„Zbav nás od zlého.“ Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně. Kriste za mnou. Kriste přede mnou… Zhluboka se nadechl, zvedl tašku a vykročil k místu, kde podle jeho mínění stála Lyndsey.

	Nalezl kámen, zpola pohřbený v blátě. Pravděpodobně pocházel ze zdiva starého kostela. Sehnul se a vytáhl předměty z tašky. Kolem krku si přehodil štolu, pak otevřel malý kufřík, vyňal kříž a položil ho na kámen. Poklekl před ním do mokré trávy a snažil se soustředit. Nutkání ohlédnout se přes rameno bylo takřka nesnesitelné.

	Modli se. Soustřeď se.

	Rychle otevřel nádobky, v nichž měl hostii a víno. Ruce se mu třásly. „Já jsem vzkříšení a život. Kdo ve mne věří, byť i umřel, živ bude, a každý, kdo žije a ve mne věří, neumře navěky…“ Pulz se mu zpomaloval. Důvěrně známá slova mu dodávala sílu. Cokoliv tu ta čarodějka se všemi svými magickými kruhy a kouzly udělala, nebude dost silné, aby odolalo ochranné síle Kristovy lásky.

	Když skončil, zůstal ještě několik minut klečet v trávě. Pak otevřel oči. Na hřbitově vládlo ticho, stíny zmizely, podivné ozvěny utichly. Rozhlédl se a pak, uspokojen, začal skládat své věci zpátky do tašky. Když vstal, měl kalhoty na kolenou celé promočené a zablácené. V trávě po něm zůstaly dvě malé jamky, avšak celé místo jako by se pročistilo a získalo novou energii. Rituál zapůsobil.

	Obrátil se, přehodil si tašku přes rameno a vykročil směrem ke zdi.

	Zabij čarodějnici!

	Ta slova se rozlehla tak nahlas, že se jako na povel otočil, poněvadž nevěděl, zda je někdo opravdu vyslovil, anebo se ozvala pouze v jeho hlavě. Jsi služebník boží. Tvou povinností je porazit Satana! Zhluboka se nadechl a sevřel řemen své tašky. Zabij čarodějnici!

	„Požehnal jsem tomuto místu ve jménu Krista!“ Mike se pomalu otočil, pozvedl pravou ruku a učinil znamení kříže. „Nechť všichni, kdo jsou tu pohřbeni, odpočívají v pokoji.“ Odmlčel se a naslouchal. „Pane, osvoboď nás od všeho zla a protivenství, od hříchu a úkladů ďáblových.“ V tichu se jeho hlas nesl ozvěnou. Odříkával slova litanie, o níž vůbec netušil, že ji zná nazpaměť. Nedočkal se žádné reakce. Oddechl si a pokusil se znovu zkoncentrovat.

	Pomalým krokem přešel starý hřbitov, přelezl zeď a vrátil se ke svému autu, posadil se, opřel hlavu o opěrku a zavřel oči. Jeho taška ležela na vedlejším sedadle.

	Z hlubokého zamyšlení ho vyrušilo až zaklepání na okno. Pouhých pár centimetrů od něj se vznášela cizí tvář.

	„Není vám nic, vikáři?“

	Byl to Bill Standing. Mike se zhluboka nadechl a spustil okénko. „Dobrý den, Bille. Ne, nic mi není, jsem v pořádku, děkuji. Jen jsem trochu unavený.“

	„Když dovolíte, vypadáte dost ztrhaně, vikáři.“ Stařec zavrtěl hlavou. „Napadlo mě to už tuhle, když jsem uklízel kolem hrobů a viděl jsem vás jít se slečnou Sadlerovou do kostela. A dneska si to myslím zas.“ Mike cítil, jak Bill upírá své chytré oči do jeho tváře. „Byl jste na hřbitově?“

	Mike pokrčil rameny. Nemělo smysl nic zapírat. „Ano, byl.“

	„Nejlepší je nehrabat se v tom, pokud nevíte, co máte dělat.“ Bill zastrčil ruce do kapes. „Víte, oni ten kostel nestrhli jen tak bezdůvodně.“

	Mike zavřel oči. Když je zase otevřel, nedíval se na Billa. „Hrabat se v některých věcech je mé poslání.“ Očima sledoval hejno racků letících proti větru nad řekou.

	„Někdy ne. Starejte se o živé, vikáři. Mrtvé přenechte jim samým.“

	„A vám, Bille, co? Udržujete přece jejich hroby pěkně upravené.“

	Bill potřásl hlavou. „Tam u svatýho Michala možná, ale tady ne. Tady nikdy.“

	„Stará se tu o to někdo?“

	Bill zavrtěl hlavou. „Jsou tu ovce. Spásají trávu.“

	„Tak jsem to nemyslel a vy to dobře víte. Mluvím o něčem jiném, Bille.“

	Bill si chvíli okusoval ret. „Jo, já vím. Jestli bude třeba nějaký věci udělat, tak se udělají,“ prohlásil konečně. „Možná s vaší pomocí. Možná bez ní.“

	Dlouho bylo ticho.

	Mike povzdechl. „Znáte Lyndsey Clarkovou?“ zeptal se po chvíli opatrně.

	„Jo, Lyndsey znám.“ Bill se pousmál. „Hloupá holka. Zahrává si tu s věcmi, kterým nerozumí.“

	„Tak ji varujte, ano? Moc vás prosím, upozorněte ji na to.“ Mike se natáhl ke klíčku od zapalování. „Už musím jet. Nechcete svézt?“

	Stařec zavrtěl hlavou, ustoupil o krok a zvedl ruku na rozloučenou. Když Mike odjížděl, ještě se stačil podívat do zpětného zrcátka. Starý muž stál na silnici a díval se za ním.
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	Emma si stáhla zahradnické rukavice a vběhla do domu zvednout telefon v naději, že to bude tesař oznamující jí radostnou novinu, že se vrátí a dokončí výměnu některých prken v podlaze pokoje, který se měl stát její pracovnou. Pokoje, kde na její počítač tiše usedal prach, jak neustále odkládala myšlenku, že si k němu sedne a vyhotoví nějaké zprávy pro Davida. V kuchyni hrálo rádio. Bylo tam teplo a naprostý klid. Odhodila rukavice na stůl a zvedla sluchátko.

	„Emmo? To jsem já.“ Pegginy pravidelné telefonáty obvykle začínaly dotazy, jak se Emma má a jestli je zdravá, zda pravidelně jí a jak se mají kočky. Dnes šla Peggy rovnou k meritu věci. Byla očividně vzrušená. „Stala se ta nejneuvěřitelnější věc. Sedíš pohodlně?“

	„Co se děje, mami?“ Emma si odhrnula vlasy z tváře. Ještě před chvílí byla v kůlně vedle terasy a probírala se hromadami starých hliněných květináčů a zahradnického nářadí, které tam našla. Byla si jistá, že některé exempláře jsou tak staré, že by je klidně mohla věnovat místnímu muzeu.

	„Od té doby, co ses přestěhovala, pořád vzpomínám na ty prázdniny, které jsme trávívali v Manningtree s tatínkovými rodiči, když jsi byla ještě dítě. Byly to krásné časy.“ Chvíli panovalo ticho a Emma slyšela, jak matka tiše povzdechla. „Mami…“

	„Počkej, drahoušku, poslouchej. Tvůj tatínek o svém dětství nikdy moc nemluvil, snad až na to, že tam tak rád jezdíval, samozřejmě, ale mě napadlo, že bych mohla nakouknout do krabic s papíry a jeho věcmi na půdě a podívat se, jestli tam nenajdu něco z té doby, a představ si, že jsem našla pár starých alb. Patřila zřejmě jeho matce. Jsou tam roztomilé fotky jejích rodičů a prarodičů. Tihle Bennettovi, zdá se, po generace žili v místě zvaném Overly Hall nedaleko statku, kam jsme za nimi jezdívali. Je to asi míli od místa, kde bydlíš. Není to zvláštní? Že se o tom nikdy nezmínil? Jsem si jista, že bych si pamatovala, kdyby o tom mluvil.“

	Emma se chvíli nevzmohla na slovo. „Chceš říct, že tatínkova rodina tu žila stovky let?“

	„Už to tak vypadá. Viděla jsi ten dům? Existuje vůbec ještě?“

	„Existuje. Je to místní panské sídlo. Bydlí v něm jistý plukovník Lawson. Viděla jsem ho, jak věnčí na ulici psa.“

	„No, to možná trochu vysvětluje tvou lásku k Lízinu domu. Máš v tom kraji své kořeny.“ Peggy se vesele zasmála. „Měla by ses na ten dům jít podívat. A zkusit, jestli by tě jím ten člověk neprovedl.“

	„To bych mohla. A mami, kdy se zase za mnou přijedeš podívat?“

	Na druhém konci drátu se ozval až nemateřsky radostný smích. „Teď asi nějakou dobu nepřijedu, Emmo, odpusť. Doufala jsem, že se objevím brzy, ale hádej, co? Ten starý dobrák Dan chce, abychom jeli na dovolenou. Do Mexika! Nemohu tomu uvěřit! Vyhrál totiž první cenu v loterii – je to vůbec poprvé po čtyřiceti letech, co něco vyhrál – a vystačí nám to na celé dva měsíce! Už jsem si sehnala člověka, který se mi postará o obchod. Poslyš, pošlu ti doporučeně balíček s těmi věcmi. Je to pár dopisů a dvě alba. A teď už musím běžet nakupovat.“

	Emma slyšela, jak se z hlasu její matky opět vytrácí nadšení, a usmála se. Je načase, aby si Peggy trochu užila. A tahle cesta vypadá opravdu slibně.

	Když položila sluchátko, seděla ještě několik minut v hlubokém zamyšlení. Hlavu měla plnou té úžasné noviny. Patří sem. Její předci ji sem zavolali přes propast staletí a ona jejich volání vyslyšela, aniž věděla proč. Overly Hall byl překrásný dům. Na svých průzkumných výpravách po okolí přešla jednou nebo dvakrát kolem. Pocházel přibližně z 15. století a možná to byl dům, k němuž kdysi náležel i Lízin domek a její zahrada obehnaná zdí.

	Téměř nevědomky si oblékla kabát a vysoké boty a plná vzrušení vyrazila ulicí. Během patnácti minut došla k elegantní tepané železné bráně.

	Zastavila se a nakoukla dovnitř. Před vchodem do domu stála zaparkovaná dvě auta, a jak tam tak přešlapovala a váhala, zda má jít dál a zaklepat, zabrzdilo za ní další. Ustoupila z cesty, avšak řidič spustil okénko a pohlédl na ni. Byl to plukovník Lawson. „Mohu pro vás něco udělat?“

	Zaváhala. „Odpusťte. Jen jsem se dívala. Jsem Emma Dicksonová. Bydlím tady nedaleko v Lizině domku.“

	„Už jsem vás viděl.“ Ani se neusmál.

	„Právě jsem zjistila, že mí předci žili v tomto domě, a tak jsem neodolala a vypravila se sem podívat.“ Pokrčila rameny.

	„Zajímavé.“ Jeho tvář zůstávala chladná. „Nicméně se obávám, že dům není veřejnosti přístupný, takže se budete muset spokojit s pohledem odtud.“ Stiskl tlačítko dálkového ovládání a brána se otevřela. Vjel dovnitř a její křídla se za ním opět zavřela.

	Emma zůstala stát s otevřeným ústy na cestě. Pak se prudce otočila, rudá rozpaky. Mohl se alespoň usmát. Chovat se přátelsky. Byla, koneckonců, jeho sousedka. Tolik doufala, že ji pozve dál a bude se k ní chovat jako k potomku rodiny, která tu kdysi žila.

	Odstoupila od brány, zaváhala a ještě naposledy se ohlédla přes rameno na vistáriemi porostlé zdi, vysoké komíny a okna s elegantními rámy. Šokovalo ji zjištění, že se ve svých snech dívala právě z těchto oken. Že kdysi, před dávnými časy, trávila dětství v tomto domě a že to bylo tady, v dětském pokoji pod prastarou břidlicovou střechou, kde se o ni starala žena jménem Liza.
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	Když se Mike vrátil ze hřbitova na faru, strávil hodinu přecházením z místa na místo. Dvakrát se pokoušel dovolat Tonymu, ale nikdo nezvedal telefon, a dvě návštěvy u farníků na druhé straně města ho nijak nerozptýlily. Po návratu domů vyslechl krátký vzkaz na záznamníku od Judith, ale rozhodl se jej ignorovat a sáhl po láhvi whisky. Dal si pořádný lok a s povzdechem usedl k psacímu stolu. Kde je Bůh, když ho potřebuje? Možná by se měl jít do kostela pomodlit. Právě v dny, jako byl tento, přemítal o tom, zda je jeho víra dostatečné silná. Neudělal fatální chybu, když se stal mužem církve? Znovu sáhl po láhvi, chvíli ji třímal před očima a pak ji odstrčil. Důkladné si protřel oči. Problém spočíval v tom, že byl vyčerpaný.

	Kdyby byl někdo o deset minut později nakoukl oknem dovnitř, byl by uviděl reverenda zabraného do hlubokého spánku, s hlavou položenou na předloktí a opřeného o desku stolu, s prázdnou sklenkou opodál.

	

	* * *

	Mathew Hopkins špatně spal. Pronásledovaly ho divoké, úzkostné sny plné strachu a hrůzy anebo sny až k nesnesení nabité erotikou. Viděl v nich Sarah, jak utíká k jeho domu v Jižní ulici, její boty klapou na hrubém dláždění a sukně za ní vlají. V tom snu vyběhla po schodech, strhla ze sebe plášť a vlasy se jí rozsypaly po ramenou. „Pane Hopkinsi, kde jste?“ Slyšel jak prudce otevírá jedny dveře za druhými a hledá ho. „Musím s vámi mluvit. Vy přece můžete najít způsob, jak Lizu osvobodit; jak ji prohlásit za nevinnou!“

	Pokud člověk ví, jak na to, existuje vždycky nějaký způsob. Stál uprostřed pokoje s rukama založenýma na prsou a čekal. Když vešla, okamžitě věděl, jaká bude cena. Teď tu tedy stála ve dveřích a upírala na něho své vyzývavé oči.

	„Tak, paní. Co mi za Lízino osvobozeni nabídnete?“

	Pozvedla obočí. „Co byste chtěl, pane Hopkinsi?“ Přistoupila o krok blíž. Ucítil sladkou vůni její kůže, růžovou vodu v jejich vlasech, zaslechl jemné šustění roucha. Zamračil se. Tohle je dcera z royalistické rodiny, krásná, bezstarostná, oddaná slastem a radostem života. Smutek v jejích očích je pouze dočasný. Teskní pro svého bratra, manžela i chůvu a přítelkyni, a nepochybně i pro další své sestry čarodějnice, ale ten žal brzy přejde a z ní se opět stane povrchní děvka. Při představě takovéhoto nádherného, zakázaného ovoce se nekontrolovatelně otřásl.

	„Je touto cenou mé tělo, pane Hopkinsi?“ Přistoupila ještě blíž. Kdyby pozvedl ruku, mohl by se jí dotknout. Viděl jemné chloupky na její kůži i vlhkou stopu, když jazykem dychtivě, nedočkavě přejela po svých rtech. „Mám vaše slovo, že ji necháte svobodně odejít?“

	Nemohl mluvit. Bojoval s vlastním chtíčem, s vlastní touhou.

	Usmála se a přistoupila ještě o krok blíž. Viděl půvabné stužky na jejím pase i rukávech. Proč na sobě nemá smutek? Takovéhle šaty jsou urážkou všech. Taková výstřednost! Takový nedostatek rozvahy, moudrosti a cudnosti! Těžce polkl. Ucítil tlak na prsou. Teď nebyla chvíle kašlat. Těžko se mu dýchalo, a přesto, aniž o tom uvažoval, vztáhl ruce a prsty se s nevýslovnou něhou dotkl hedvábí ve výstřihu jejího roucha.

	Měla na sobě tu nejjemnější košili a bílé punčochy na zelených podvazcích. „Mám vaše slovo, pane Mathewe?“ Její hlas byl jemný, naléhavý. Vztáhla ruku a dotkla se jeho tváře. Ještě žádná žena se ho nedotkla s takovou něhou od chvíle, kdy mu jeho matka omývala rány po babiččině rákosce. Tehdy ho políbila do vlasů, pokrčila rameny a pověděla mu, aby hleděl zůstat čistý a cudný, nebo bude znovu bit, a ještě hůře, dostane se do pekla. A pak se od něj odvrátila. Jeho otec se touto záležitostí vůbec nezabýval. Byl to poslední den jeho dětství.

	Jeho touha byla nesnesitelná a jeho osamění tak hluboce bolestné, že si nedokázal představit, že by tak mohl žít dál. A teď tu byla Sarah s krásnýma, oříškově hnědýma očima, plnými ňadry a hebkou pletí a v jediné noci opojného štěstí mu nabízela nevýslovnou slast i jisté zatracení. Jak tam tak stál, bojoval sám se sebou, ruku přitisknutou na hrudi, rozpolcen mezi strachem a touhou. Díval se, jak ustupuje a s nohou na židli u jeho stolu si stahuje první punčochu, pak druhou a odhazuje podvazky na stůl, kde zůstaly ležet na jeho otevřeném notesu. Košile jí lehce sklouzla z ramen, spadla jí k nohám a zůstala tam ležet – teplá a hebká hromádka na ledově chladné podlaze.

	Stála před ním nahá.

	Sehnul se, zvedl košili, zabořil do ni tvář a vdechl její vůni. Ještě nebylo pozdě. Ještě stále mohl ucouvnout.

	„Mathewe?“ zašeptala svůdné, vábně. „Potřebuji listinu s vaším podpisem, kde se praví, že Liza je volná.“

	Musel odhrnout její podvazky, vyšívané stuhy ze zeleného hedvábí, aby mohl vzít do ruky notes, v němž měl svůj seznam. Ďáblův seznam. Obracel stránky až tam, kde byla zapsána jména Lizy i Sarah, a pak listoval dál, až dospěl k první prázdné stránce. Vytrhl ji a třesoucí se rukou sáhl po brku. Dívala se, jak píše.

	„Jakou mám záruku, že mou listinu nezneužijete?“ To se v něm ozval právník, chmuřící se nevolí, a šeptal mu varování do ucha.

	„Máte mé podvazky, pane. Ponechte si je jako zástavu.“ Pozvedla paže, rozpustila si vlasy a on viděl, jak ji jejich těžké pletence padají po zádech.

	Tiše zasténal, rozevřel náruč, přitiskl ji k sobě a zabořil tvář do jemné záplavy kaštanově hnědých kadeří. Přes tenké plátno své košile cítil na prsou dotek jejích hebkých ňader.

	S výkřikem hrůzy se probudil a prudce se převalil na posteli. Horečka se mu vrátila a on cítil, jak mu po těle stéká pot. V záchvatu kašle se vypotácel z postele a rozhlédl se. Místnost byla prázdná. Sen ještě několik okamžiků svůdně číhal kdesi v koutě jeho podvědomí, a když Hopkins padl na kolena, vytratil se, smyt slzami hořkosti a hanby.

	* * *

	Mike se probral, tvář vlhkou a pěsti zaťaté na hromadě papírů, jež ležely na stole pod jeho loktem. Prudce vstal a něco zabručel.

	Pamatoval si každý detail toho snu. Obou snů. Panebože, co se to s ním děje?

	Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně.

	Zamířil do kuchyně a nalil si sklenku vody. Pak vyšel z domu. Aniž o tom uvažoval, rozjel se autem k Lizinu domu.

	Dům se zdál prázdný. Kráčel po pěšině ke vchodu a zaklepal na dveře. Chvíli stál a naslouchal ozvěnám ticha. Pak se otočil a uviděl Emmu, jak vchází brankou za jeho zády.

	Při pohledu na ni, jak tu před ním stála z masa a krve, zalapal po dechu. Proč sem, proboha, chodil?

	„Jestli máte nějakou práci, tak půjdu,“ řekl nejistě. Jen mě napadlo, že bych se mohl zastavit, když jedu kolem.“ Zaparkoval vedle jejího auta před přístavkem, který užívala jako garáž.

	Zabij čarodějnici!

	Šepot v jeho hlavě byl velmi slabý.

	Usmála se na něho a pokrčila rameny. „Nikam nechoďte. Pojďte dál.“ Uvedla ho do obývacího pokoje a obrátila se k němu. „Ještě pořád pronásledujete čarodějnice?“

	Zarazil se.

	Chvíle ticha se vlekly. „Co se děje, Miku? Stalo se něco?“ Bez slunečního svitu dopadajícího okny dovnitř bylo v obývacím pokoji šero a chladno.

	Co tu dělá? Hleděl na ni a snažil se zahnat představu, v niž před ním stoji nahá a on drží v prstech její zelené podvazky.

	„Proč jste se ptala na čarodějnice?“

	„Když jsme se viděli posledně, mluvili jsme o Lyndsey.“

	„Jistě.“ Usmál se na ni. Ulevilo se mu. V jednu chvíli jej děsila představa, že mu čte myšlenky.

	Posadila se a pokynula mu rukou k pohovce. „Mohu pro vás něco udělat?“

	Posadil se, zabořil se do polštářů a pak se předklonil a sepjal ruce na kolenou. „Tím si nejsem jist.“ Ta slova vyzněla nechtěně ironicky. Vyčkávala.

	Nevěděl, co má říkat dál. Jak se ticho protahovalo, cítil, jak v ní roste nervozita. „Poslyšte, Miku. Měla jsem dnes ráno nepříjemnost. Šla jsem se podívat na Overly Hall a plukovník Lawson mě setřel, že jsem se přes bránu dívala na jeho dům. Nic víc jsem neprovedla! Po tom, jak se ke mně choval, si připadám takhle maličká!“ A ukázala rukou pár centimetrů od země. „Ráno mi volala matka a říkala, že tam rodina mého otce žila stovky let. Chtěla jsem se na ten dům jen podívat. Nechtěla jsem, aby mě zval dovnitř. No, možná chtěla, mám-li být upřímná, ale on se nemusel chovat tak hrubě. A teď jste se objevil vy a díváte se na mě, jako kdybych vylezla zpod balvanu. Proč jste vlastně přišel?“

	Zhluboka se nadechl a očividně se snažil dát dohromady. Zoufale hledal, co říct. „Jen mě napadlo, že byste třeba chtěla vědět, že se mi zatím nepodařilo promluvit s Lyndsey, ale pokusím se ji zastihnout co nejdřív. Myslíte, že bych se jí raději neměl nezmiňovat o tom, že s tím máte něco společného?“

	„Já s tím nemám nic společného!“ Zamračila se. Vřelost a smysl pro humor, kterými ji okouzlil, když seděli v kavárně, byly tytam. Vypadal celý nesvůj a ona si uvědomila, že se v jeho přítomnosti necítí dobře... „Buďte tak hodný a vůbec se o mně nezmiňujte. Setkala jsem se s ní. Po pravdě řečeno, byla jsem s ní včera na čaji. Mluvily jsme. Co dělá a co nedělá v rámci své víry není mou věcí a ve vší úctě k vašemu povolání si myslím, že ani vám do toho nic není. Být katolíkem nebo evangelíkem snad není povinné, nebo je?“

	Vzhlédl a konečně se usmál. A zřejmě si vůbec neuvědomoval, jak hezky vypadá, když z jeho tváře zmizí starost. „Ne, to samozřejmě není.“

	Nedala se ukonejšit tak snadno. „Potom nevidím důvod, proč byste se měl v jejím případě nějak angažovat.“

	„Protože boj proti zlu mám v náplni práce stejně jako sociální pomoc.“ Odmlčel se. „Předpokládám, že na hřbitově se už nic dalšího nedělo.“

	„Ne. A já jsem Lyndsey ujistila, že tam už nevkročím.“

	„Vadilo by vám, kdybych se vás zeptal, co si o ní myslíte?‘

	Emma pokrčila rameny. „Těžko říct. Není jednoduché ji blíže poznat. Je neustále v defenzivě a z nějakého důvodu ve mně vidí nepřítele. Myslím, že se raději zdržím všech soudů. Budete si o ní muset udělat úsudek sám, až se s ní setkáte.“

	Chvíli se na ni upřené díval. Měla krásné oči. Byly to oči, které viděl ve snu.

	Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…

	Teď se konečně usmívá. Byl to vřelý, svůdný úsměv. Úsměv, který mu připadal velmi přitažlivý.

	„Miku, je tu zima.“ Náhle se uvolnila. „Nechcete jít do kuchyně a já bych postavila na kávu? Je tam tepleji. Tady je to takové formální.“ Omluvně se ušklíbla.

	Nepřijímej to pozvání. Tohle je dům zla. Číhá tu nebezpečí.

	Hlas v jeho hlavě však patřil někomu jinému. Cítil, jak v něm roste napětí. Ale to je přece nesmysl! Tohle je půvabný dům a Emma je nesmírně příjemná osoba!

	„Miku?“ Vstala. Úsměv ji zmizel z tváře a vypadala teď poněkud udiveně.

	„Odpusťte.“ Vyskočil. „Ano, děkuji. To je od vás moc milé.“ Kriste, při mně stůj.

	„Říkala jste, že vaše rodina žila v Overly Hall?‘ To jméno samozřejmě znal. Znal i plukovníka Lawsona. Když se s ním poprvé setkal právě tady v ulici a před tímto domem, i jeho ten muž odbyl pozdravem, který byl všechno jen ne vlídný. Přikývla. „Jmenovali se Bennettovi. Byla to rodina otcovy matky.“ Mike, který za ní vyšel do předsíně, se zastavil. „Bennettovi?“ opakoval. Byl to stěží pouhý šepot. „Přesně tak.“

	Kriste, při mně stůj. Zavřel oči.

	„Miku, jdete?“ Šla první. Když po ránu odcházela, nechala puštěné rádio a dopolední koncert na stanici Classic FM byl teď v plném proudu.

	Vešel za ní a strnul. Před kuchyňskými kamny seděly dvě skoro černé kočky. Sledovala směr jeho pohledu. „Nevadí vám?“

	„Ne. Mám kočky rád.“ Usedl na židli na druhém konci stolu, kterou mu nabídla. „Tedy, většinou.“ Bylo to divné. Tyhle dvě na něho koukaly pohledem, který mu připadal zlý. Po očku pozoroval jejich úzké, chytré tváře i veliké, našpicované uši.

	Čarodějnice má své domácí mazlíčky. Všichni jsou zlí. Všichni tři jsou stvoření ďáblova.

	Ten hlas ho nenechával na pokoji.

	„Dnes ráno jsem požehnal hřbitov.“ Odtrhl pohled od koček a díval se, jak Emma napouští vodu do konvice. „Aha.“ Stála zády k němu.

	„Lyndsey se to samozřejmě nebude líbit, ale jestli je opravdu ve spojení se silami zla, pak musím zasáhnout. Je to mou kněžskou povinností.“ Polkl a snažil se mluvit klidným, pevným hlasem. „V co věří, je v naší společnosti její věc, jak jste řekla, ale to mě neodradí, abych se za ni modlil.“

	„Jsem ráda, že jste ode mě nečekal, abych k tomu obřadu přišla.“

	Proč ho to nepřekvapuje?

	„Nebyla to vlastně bohoslužba.“ Kočky pořád seděly a upřeně ho pozorovaly. Ten pohled ho stále více znervózňoval. Stejně jako vzpomínka na jejich paní oděnou v růžovém hedvábném spodním šatu a jemném svrchním rouchu, které jí s takovou lehkostí spadlo ke kolenům… Kriste, při mně stůj. Prosím.

	Opět vylovila plechovku se sušenkami. Tentokrát je však už nevysypala na talíř. Prostě ji položila doprostřed stolu mezi dva šálky kávy.

	„Lyndsey bude nepříčetná vzteky, až zjisti, co jste udělal.“

	„Tím jsem si jist.“ Pozvedl obočí. „Nechte to na mně. Možná jsem vám to neměl říkat, ale chtěl jsem vám to vysvětlit pro případ…“ Odmlčel se. Pro jaký případ? Pro případ, že by jeho modlitby dolehly až k ní? Pro případ, že by zjistila, že okolo ní cítí zlo, zlo vznášející se v jejím okolí, v její bezprostřední blízkosti, dokonce i v tomto půvabném a laskavém domě? Pro případ, že by zjistila, že mnohé z toho zla pochází přímo od ní? 

	„Pro případ…?“ Čekala, že dokončí větu.

	„Pro případ, že by se něco stalo. Pro případ, že byste něco viděla nebo slyšela. Pro případ, že bych nabyl dojmu, že to musím udělat znovu.“

	„Třeba jste to mohl udělat o půlnoci“ vypadala pobaveně a zdálo se, že ho pokouší.

	„Ne. To není třeba. K takovýmto věcem potřebujeme denní světlo. Slunce. Zlo se ukrývá před světlem.“

	„Tak byste na ně měl vyrazit za tmy, když je venku.“ Pozvedla obočí. „To by dávalo smysl.“

	Tuší vůbec, jak by se toho bál? Vzhlédl. Soustředila se na hrnek ve svých dlaních.

	Myslím, že toho teď není třeba.“ odpověděl tiše. „Jsem si jist, že požehnání z dnešního rána postačí.“ Pohlédl jí do očí. Nádherných. Tajemných. Nepřátelských. Jako oči jejich koček. Proč to nepřátelství? Překvapilo ho, když si uvědomil, že myšlenka na to, že je ji nepříjemný, v něm probouzí cosi jako bolest. Ale třeba se mýlí. Nemůže to být tak, že on sám je ji sympatický, ale odrazuje ji jeho povolání? Anebo ho neměla ráda Sarah? Mátlo jej to. Normálně měl, pokud šlo o lidi, dobrý úsudek. Přesně vycítil, jaký je jejich vztah k církvi a kléru i jaké pocity chovají vůči němu osobně, avšak stejně jako teď kolísaly jeho city vůči ní, tak se zdálo, že kolísají i její vůči němu. V jednom okamžiku mu připadalo, že se ji libí, v příštím jako by na něho hleděla pohledem plným zášti.

	Anebo to byla Sarah?

	Zabij čarodějnici!

	Když vzal do dlaní šálek kávy, uvědomil si, že se mu třesou ruce. Zhluboka se nadechl a pozvedl jej ke rtům. „Děkuji vám,“ řekl, když dopil. Rychle vstal. „Už musím jít. Mám několik schůzek.“

	Usmívala se na něho těma krásnýma očima, a než si uvědomil, co dělá, položil dlaň na její ruce. „Prozatím sbohem, Emmo Dávejte na sebe pozor.“

	Když opouštěl dům, jeho poslední myšlenkou bylo: Ta žena je ve smrtelném nebezpečí. A já také.
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	O několik hodin později Lyndsey našla Emmu ve stodole, jak rovná květináče. Chvíli, ji mlčky pozorovala a pak na ni ode dveří zavolala. Emma sebou viditelné trhla.

	„Promiňte. Nechtěla jsem vás vylekat.“ Lyndsey se vytáhla na zaprášený pracovní stůl, skrčila nohy a rukama objala kolena. Jen jsem s vámi chtěla ještě jednou mluvit.“ Stinná stodola se závoji pavučin a zaschlým blátem na zemi byla ve srovnání s její zářivou barevnosti pouhou šedivou kulisou.

	Emma si odhrnula vlasy z očí a zamračeně pohlédla na svou návštěvnici. Lyndsey pokrčila rameny. „Překážím?“

	„Ne, vůbec nepřekážíte.“ Emma se konečné usmála. „Po pravdě řečeno, docela ráda si dám pauzu. Co pro vás mohu udělat?“

	„Slyšela jsem, že mé hledal boží muž.“

	„Boží muž?“ opakovala Emma nechápavě a znovu se zamračila. „Ach tak, vy myslíte Mika.“

	„Byl na hřbitově.“

	Emma zvědavě studovala její tvář. „Jak to víte?“

	„Jednoduše. Prostě to vím. A odnesl mé věci. On anebo někdo jiný. Pokud jste to nebyla vy.“ Emma zavrtěla hlavou.

	„Tak to musel být on. Budete muset zjistit, co s nimi udělal.“

	„Neznám nikoho jiného, kdo by s ním přišel do styku.“

	„A co Alex?“ Emma si stáhla své zahradnické rukavice a odhodila je na lavici.

	„Alex na hřbitově nikdy nebyl. Ostatně, nic z toho s ním nemá cokoliv společného.“ Lyndsey přivřela oči. „Fakt je, že nebýt vás, pan Sinclair by se do ničeho nepletl.“

	„Zřejmě ne.“ Emma si náhle už nebyla tak jista, že má pevnou půdu pod nohama „To mě mrzí. Byl tam dnes ráno. Má o vás starost.“

	„To bych řekla!“ Lyndsey zuřila. „Je to všechno  vaše vina. Od té doby, co jste se sem přistěhovala, do všeho strkáte nos.“

	„Proč vás tak rozčiluje, že jsem se sem přistěhovala?“

	„Protože víříte věci.“ Lyndsey sklouzla ze stolu a zamířila ke dveřím, kde zůstala chvíli stát a hleděla do zahrady. Pak se obrátila a pohlédla na Emmu. „Probouzíte minulost.“

	„Mé noční můry pocházejí všechny z minulosti,“ pronesla Emma zamyšleně. „Jsou děsivé. Divoké. Všechny si je nepamatuji, ale některé jsou o Lize.“

	Lyndsey polkla. Cítila, jak jí vyschlo v hrdle. Zhluboka se nadechla a snažila se zkoncentrovat. Ochrana. Nesmí zapomenout na svou ochranu.

	Emma došla až k ní, postavila se do dveří a zahleděla se na západní oblohu, kde odlesk zapadajícího slunce pozlatil mraky zvláštní, naoranžovělou barvou.

	„Dnes ráno mi volala moje matka.“ pronesla zamyšleně. „Nikdy předtím o tom nikdo nemluvil, ale rodina mé babičky kdysi žila v Overly Hall.“

	Lyndsey se otočila a mlčky na ni zírala. „Tam přece bydleli Bennettovi. Rodina mé matky. Žili v Overly Hall přes tři sta let.“

	Emma pozvedla obočí. „Má babička se jmenovala Elizabeth Bennettová.“

	Mlčky na sebe hleděly, zkoumaly jedna druhou a hledaly vzájemnou podobu. Modré oči hleděly do oříškově hnědých. Tmavé vlasy stály proti hnědým. Obě měly křehkou konstituci, byly středně vysoké, ale tam všechna podobnost končila. Lyndseyiny ostré rysy, malá brada a výrazné lícní kosti ani vzdáleně nepřipomínaly Emmin lehce orlí nos a oválnou tvář.

	„Předpokládám, že jsme vzdálené sestřenice,“ řekla Emma konečně.

	Lyndsey si nebyla jista svými pocity. Cítila stejné nepřátelství jako kdykoliv dříve, a přesto se mnohé vysvětlilo. Emmina sveřepost. Její odolnost vůči kouzlu, které ji mělo vypudit. Možná že toto pouto mezi nimi vycítila.

	Emma ji pozorovala. „Přinejmenším to vysvětluje, že tu nejsem takový outsider.“ Trpce se usmála. „Ráno mě vyhodili z Overly Hall, a to jsem jen koukala skrz bránu!“

	„Lawson vás vyhodil?“ Lyndsey pokrčila rameny. „Je to legrační chlapík. Začal být trochu divný, když mu umřel jediný syn. Od té doby si k sobě skoro nikoho nepouští. Neberte si to osobně. Jenom si od něho udržujte odstup.“ Povytáhla obočí. „To zřejmě vysvětluje, proč jste věci rozhýbala. Myslela jsem, že to byli ti chlapi, co natáčeli film o Hopkinsovi. Ale nebyli to oni. Byla jste to vy.“

	„Já?“ Emma se zachvěla. „Vůbec tomu nerozumím, ale s těmi chlapíky jsem se setkala. V srpnu.“

	„Bohužel se vrátí.“ Lyndsey zastrčila palce do kapes svých džínsů. Upírala zrak na vzdálený plot, kde se objevil Max a s vysoko zdviženým ocasem si pyšně vykračoval po hranicích svého nového hájemství. „Tady vždycky žily kočky,“ pronesla nepřítomně.

	Emma přikývla. „Ty moje to tu milují. Po Londýně je to pro ně hotový ráj.“

	„To bych řekla.“ Tón, jakým to Lyndsey pronesla, Londýnu nijak nelichotil.

	„Tam v tom krámu, to je duch Mathewa Hopkinse?“ Emma navázala na původní směr svých myšlenek.

	Lyndsey na ni dlouze pohlédla a celé její tělo se při tom jménu zachvělo. „Koho jiného?“

	„Ale tady není, že? U Lízy ne.“

	„Jistěže ne.“

	Emma stále nemohla zapomenout na Flořino varování. „Asi bych věděla, kdyby obcházel tady v domě. Něco bych cítila. Je to Líza, že?“ Lyndsey odvrátila zrak. Znovu pokrčila rameny.

	„Jakou roli v tom všem hraje hřbitov?“ naléhala Emma. Konečně mluvila s někým, kdo zřejmě věděl něco o minulosti. „Byl tam pohřbený.“

	„Hopkins?“

	Lyndsey kývla. „Je to divné místo. Mocné. Zlé. Myslím, že jsem lokalizovala jeho hrob. Zaklela jsem ho v zemi. Provedla jsem poutači kouzlo, ale nebylo dost silné.“

	„Kouzlo?“ opakovala Emma. „Čarodějné kouzlo?“

	„Samozřejmě.“ Lyndsey na ni úkosem pohlédla. „Tak, a teď víte, proč je tak důležité, abych dostala svoje věci zpátky. Jsou posvěcené. Pokud je má, měla byste je od něj získat.“ Vyšla ze stodoly a zamířila po cestičce kolem domu k brance.

	„Posvěcené?“ Emma vyrazila za ní. „Jak posvěcené?“ Chytila Lyndsey za rukáv. „Copak má Mike pravdu? Vy uctíváte ďábla?“

	Lyndsey se jí vytrhla. „Ne, neuctívám ďábla,“ odsekla zlostně. „Proč lidé vždycky myslí jen na tohle? Ďábel patří ke křesťanství. Říkají mu Satan. Já nejsem satanistka! Já jsem čarodějka. Uctívám Bohyni. To je něco úplně jiného. Ze všech lidí na světě byste to měla vědět právě vy, když pocházíte z rodu Sarah!“

	Tvář měla rudou hněvem. Prudce se otočila a rozběhla se k brance, kde chytila kolo opřené o živý plot, nasedla a rozjela se.

	„Počkejte!“ volala za ní Emma. „Kdo byla Sarah?“

	„Brzy to zjistíte sama.“ Lyndsey ujížděla dál.

	„Potřebuji to vědět teď hned!“ křičela za ní Emma, ale Lyndsey se už neohlédla.
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	Emma stála a pozorovala, jak mizí v dálce. Sarah bylo jméno, které k ní přicházelo ve snech. Bylo to jméno ženy, jejíž osobnost ji hrozila pohltit. Ženy, která žila v Overly Hall a – tím si byla Emma jista – žila i v Lízině domku. Náhle si uvědomila, že se celá chvěje. Výbuch hněvu a zloby, jaký předvedla Lyndsey, ji vyděsil stejně jako novinka, že její vznětlivá návštěvnice je její vlastní sestřenice. Bože, to tak potřebovala!

	Ještě pořád stála u branky, když na ulici zastavilo blátem postříkané modré volvo. „Dobrý den.“ Alex vypnul motor a vylezl z auta. „To byla Lyn, koho jsem zahlédl ujíždět z kopce dolů, jako by jí hořelo za patami?“

	Emma na něho chvíli hleděla a snažila se dát dohromady. „Ano, Lyn,“ pronesla nakonec poněkud chmurně. „To jste vystihl přesně.“

	Alex vešel za ní k domu. „Co provedla dnes?“

	Když skončila své líčení, seděl už Alex pohodlně v kuchyni s Min na klíně a na kamnech bublala konvice s vodou. „Pěkně mě vyděsila, Alexi.“

	Povzdechl. „Nevšímejte si toho. Má sklon dramatizovat.“ Své vlastní obavy ohledně Lyndsey si ponechal pro sebe. „Nemyslíte tedy, že to je skutečné?“

	„Co? Čarodějnictví?“ Alex se zasmál. „V žádném případě. Je to jen záminka, aby si mohla zatancovat nahá okolo ohně.“

	Emma se usmála. „Takže nemusím mít obavy?“

	„Ne. Pusťte to z hlavy. A nedovolte, aby si myslela, že vás může vyvádět z míry. Vůbec bych se nedivil, kdyby se vás odtud snažila dostat. Z nějakého důvodu vás nemá ráda. Neměla by ráda nikoho, kdo by tu bydlel. A v tom to všechno je.“

	„To proto, že to byl Lizin dům. A Liza byla čarodějnice.“

	„Nevidím tu žádnu spojitost. Ona ten dům teď nepotřebuje.“

	Emma pohlédla do okna. „Ne.“

	„Nevypadáte, že byste si tím byla moc jistá.“

	„Ne.“

	Alex se zhluboka nadechl. „Nesmíte se dát takhle vyděsit, Emmo. Každý dům tady v okolí, který nese jméno nějaké ženy, údajně patřil nějaké čarodějnici. Nahoře v Colchesterské ulici je Katin dům a na Wix Road je zase Bettyin dům. Obé prý byly čarodějnice. Víte, tyhle příběhy o čarodějnicích mohou svým způsobem představovat plus. Táhnou sem turisty. A takový květináč s bylinami z čarodějčiny zahrady… To by byl skvělý název pro vaši živnost! Čarodějčina zahrada.“

	„Nechte toho.“ Emma se napůl mračila a napůl usmívala. „Alexi, to je trochu přitažené za vlasy.“

	„Už byste si to mohla konečně rozmyslet. Čas kvapí.“ Vesele se ušklíbl. „Ostatně, cokoliv budete chtít prodat, musíte napřed vypěstovat. Musíte být připravena se vším začít od časného jara. Půda potřebuje zrýt. Stodolu je třeba opravit. Kde bude obchod? Musíte kontaktovat dodavatele. Najít někoho, kdo vám bude dodávat papírové pytlíky…“

	„Dost!“ Emma se smála. „Nejsem si vůbec jista, zda by s tím vším Paula souhlasila.“ Ostatně ani Flora by nebyla nadšená, pokud by se v tom angažovala. Emma si nyní uvědomovala, že Flora to myslela vážně, když říkala, že by do toho podnikání také šla. Potíž byla v tom, že Emma by nerada, aby se všemi nápady přicházel někdo jiný.

	Alexův dychtivý úsměv se vytratil. „Paula si zvykne. Podívejte, já vím, že se nechávám unést, ale chtěl bych, abyste o tom alespoň uvažovala.“

	„Co by tomu, proboha, řekla Lyndsey, kdybychom tu něco takového rozjeli?“

	„Zuřila by.“ Potřásl hlavou. „Že tu něco měníte a všechno překopáváte. Že reorganizujete. Sázíte nové rostliny.“ Věděl, že Lyndsey tajně chodila do zahrady. Nevěděl jistě, jestli to ještě pořád nedělá. Netušil, zda sem chodí na byliny, když tu Emma není. Zřejmě už ne.

	„A co když mě zakleje?“

	Zaklela jsem ho v zemi. Poutacím kouzlem. Lyndseyn hlas se jí náhle rozezněl v hlavě. Ale nebylo dost silné.

	Znamenalo to, že její kouzla nejsou dost mocná, anebo že Mathew Hopkins byl pro ni moc silný?

	Alex vypadal zadumaně. „Myslíte, že se mýlím? Máte dojem, že čarodějnice mají nějakou faktickou moc?“ otázal se náhle. „Nemyslím tím ty ubohé stařeny v sedmnáctém století, ale lidi, jako je Lyn, kteří studuji wiccariánské praktiky a jsou přesvědčeni, že dokáží druhé přimět dělat věci, které dělat nechtějí?“

	Emma pozvedla obočí. „A to dělají?“ Myslela, že mluvili o tom, že někdo někomu bráni dělat něco, co ten druhý chce. Ale možná to bylo jedno a totéž.

	„Vždycky jsem si myslel, že se to týká bylin a krystalů a takových těch věcí. Neškodných. A přitom docela přitažlivých. Pěkných oblečků a tanců kolem ohně bez nich.“ Alex nostalgicky pokýval hlavou, avšak náhle zbystřil. „Tím nechci říct, že takhle Lyn vidím.“

	„Ne, tak ji samozřejmě nevidíte.“ Emma se znovu rozesmála. „Vím, co máte na mysli. Mám v Londýně jednu známou, Floru. Je to moje nejlepší přítelkyně a je přesně taková. Živí se jako aromaterapeutka, ale v koši na deštníky má doma v bytě ve čtvrtém poschodí koště. A ten byt je nádherný. Připomíná Aladinovu jeskyni. Jsou tam krystaly. Exotické zvonky. Krásné vůně. A její květiny všechnu tu nádheru tak milují, že bují a bují, a když vkročíte do dveří, málem vás chytnou pod krkem. Ale za celá ta léta, co ji znám, by mě ani ve snu nenapadlo ji podezřívat, že čaruje při měsíčku a o půlnoci tančí nahá kolem ohně. Když tak na ni myslím…“ Odmlčela se a rychle uvažovala. Možná by mu měla předem naznačit, že o její projekt se zajímá více lidi. „Byla by jistě tím nejpovolanějším člověkem, s nímž by bylo na místě se radit o bylinné zahradě. Možná by se mohlo prodávat i něco jiného – esenciální oleje a takové ty věci. Prý by se docela ráda v celé téhle věci angažovala. Mohla by být něco jako poradce.“

	Alexe ta představa zřejmě nijak neznepokojovala. Přikývl. Užuž sahal do kapsy pro zápisník a tužku, když vtom se zarazil. Nechtěl vypadat, že se pokouší vzít věci do vlastních rukou. Navíc si všiml Emmina zamyšleného výrazu. Dobrá. Zasel semínko. Teď mu musí nechat čas, aby dozrálo. Pohlédl na hodinky, položil Min na zem a vstal. „Už musím jít.“

	V pondělí děti vždycky chodí na čaj k jedné Sophiině kamarádce a já je pak vyzvedávám. Mohli bychom si o tom projektu ještě promluvit? Brzy?“

	„Jistě.“ přikývla Emma pevně. Tentokrát už očividně ocenila Alexův zápal pro věc. Měl nepopiratelný talent a obchodního ducha. To vše teď leželo ladem. Mohl by být potřebný, ale nehodlala připustit, aby o všem začal rozhodovat on.

	Když odjel, oblékla si nepromokavou bundu a vrátila zadním vchodem zpátky do zahrady. Musela si utřídit myšlenky. Tolik se toho ten den přihodilo a ona byla vyčerpaná. Zhluboka vdechla chladný, čerstvý vzduch a zvedla oči k obloze. Brzy se setmí. Na západě se mraky dosud slabě červenaly, ale od Severního moře za jejími zády už vanul temný chlad. Zachvěla se a s rukama vraženýma kvůli teplu hluboko do kapes usedla na nízkou zídku dělicí trávník od terasy. Za pár minut se ji zavřely oči.

	Sen jako by na tenhle okamžik čekal a během několika okamžiků se jí zmocnil.

	* * *

	Sarah uvázala koně nahoře na cestě, políbila ho na sametové chřípí a pošeptala mu do ucha, aby v té tmě tmoucí zůstal pod stromem klidný, vykasala si sukně hodný kus nad zem a rozběhla se k vesnici. Okna Hopkinsova domu měla zavřené okenice, avšak k jejímu úžasu byly vstupní dveře otevřené dokořán. Opatrně vešla a rozhlédla se. V domě vládlo mrtvé ticho. Všude byla tma až na prskající svíci hořící na stolku přede dveřmi jednoho z předních pokojů. Většina vosku už vyhořela a roztekla se do fantaskních, sošných tvarů. Plamen v průvanu od otevřených dveří vrhal na okolní stěny tajuplné stíny.

	„Haló?“ zavolala Sarah a její hlas zněl mnohem sebevědoměji a hlasitěji, než doufala. „Pane Hopkinsi, jste tu?“ Kde jsou jeho sluhové? V domě bylo chladno, atmosféra nevlídná, nepříjemná. Zachvěla se a otevřela dveře do jeho pracovny. Cítila v ní ozvěny jeho přítomnosti. Všudypřítomné, upjaté, temné. Všude po stole se válely poznámky ke knize, kterou psal, avšak on sám tam nebyl. Odplížila se z místnosti a zůstala stát pod schody. Pohlédla vzhůru. Dům byl zjevně prázdný. Cítila to a neměla nejmenší chuť chodit se dívat ještě do dalších místností. Otočila se zády ke schodům a přelétla zrakem síň utopenou v mihotavém světle svíce, jako kdyby doufala, že tu najde alespoň nějakou stopu, podle níž by mohla usoudit, kde Lizu najít, když tu náhle ji to napadlo. Odvedli ji do domu Mary Phillipsové v Kostelní ulici. Všichni jsou teď tam.

	Utíkala dolů ulicí, aniž si vzpomněla, zda za sebou zavřela dveře, šťastná, že je venku, pryč z toho nepříjemného prostředí Hopkinsova domu. Všechny ostatní domy v ulici mely zavřené okenice a jen sem tam dopadal na kamenné dláždění paprsek světla z hořící svíce. Jinak bylo všude pusto prázdno. Poslouchala. Ale co chtěla slyšet?

	Ve Vysoké ulici bylo rušněji. Z krčmy bylo slyšet smích a hlasitý hovor a skrze okno zahlédla, jak tu lidé sedí namačkáni jeden na druhého. V jedné z hospod se nějací opilci hlasitě chechtali. Před krčmou U koruny stála v záři luceren skupinka mužů. Přede dvěma jezdci na koních utíkal ulicí chlapec s čadící loučí. Klapot koňských kopyt ještě chvíli dozníval, jak jezdci spěchali dolů k řece. Kolem Sarah projel kočár rachotící po dláždění. Nikdo ji nezpozoroval.

	Dveře na rohu Kostelní ulice byly zavřené na závoru. Hlasitě zaklepala a dobře si uvědomovala, jak se po ní v temné ulici, odkud přišla, otáčejí tváře lidi.

	„Pusťte mě dovnitř!“

	Líza je tam. Věděla to. Zabušila pěstmi na dubové kazety. „Pusťte mě dál!“ Slyšela teď za dveřmi něčí šouravý krok. „Otevřete! Potřebuji se dostat dovnitř!“

	Při zvuku dvou odtahovaných závor přestala bušit na dřevo a čekala. Dveře se pootevřely na skulinu. Ve stínu za nimi nic neviděla. „Pusťte mě dál! Musím mluvit s panem Hopkinsem!“

	Dveře se otevřely o něco více a ona konečně uviděla zahalenou postavu. Žena držela v ruce kouřící svíčku a v jejím světle Sarah spatřila tvář poďobanou od neštovic a černé zuby. „Řekl, že můžete dovnitř?“

	„Samozřejmě.“ odsekla Sarah, rozrazila dlaní dveře a vstoupila do domu. „Kde je?“

	„Nahoře.“ Žena kývla hlavou do rohu síně.

	Schodiště tonulo ve tmě, avšak když s rukou na spodním sloupku zábradlí vzhlédla, uviděla nahoře, kde schody zatáčely k horním pokojům, slabý záblesk světla. Zaslechla hlasy. Dva muži hovořili tichými hlasy. Pak tam byla žena. Ne Liza. Chytila do jedné ruky sukni a s druhou položenou na dubovém zábradlí se odhodlaně pustila do schodů.

	Místnost měla nízký strop a okna zacloněná okenicemi. Jedinými kusy nábytku tu byly tři židle a stůl. U stolu seděl Matthew Hopkins se svým pomocníkem Johnem Stearnem. Na třetí židli seděla stařena s rukama svázanýma za opěradlem a se žvancem špinavého hadru v ústech. Nohy měla roztažené a sukně vykasané až do půli stehen.

	„Velmi dobře, Mary. Myslím, že víme, kde najdete ďáblova znaménka.“ Hopkins ani nevzhlédl od svého notesu, do něhož si neustále něco zapisoval. Stařena zasténala hrůzou.

	„Dost!“ Sarah se vrhla do místnosti. „Co to děláte?“ Hlas se jí zlomil, když uviděla ohavný bodec v ruce Mary Phillipsové. „Proboha, to ne!“

	Mary se napřímila. „Tady nemáte co dělat, pani Paxmanová. Odejděte!“

	„Neodejdu. Jak se opovažujete? Jak můžete být tak krutí?“

	Sarah se rozběhla k Líze a něžně ji stáhla sukně. Pak natáhla ruku a vyškubla ji z úst roubík. „Na to nemáte právo!“ Prudce se otočila k Hopkinsovi, zatímco Liza se hlasitě rozvzlykala. „Na tohle nemáte vůbec žádné právo!“

	„Mám právo na všechno, paní.“ Přimhouřil oči. Plamen svíce tiše kouřil. „Mám oficiální pověření parlamentu jako nejvyšší státní úředník pověřený vyhledáváním čarodějnic. Zasahovat do mé práce je zločin proti parlamentu této země.“ Předklonil se a jeho malé černé oči se do ní zabodly, jako kdyby hleděl skrz ni. Možná si vzpomněl na svůj sen. Otřel si zpocené čelo rukávem. „Trestem za takový zločin může být smrt.“

	Ucouvla, zcela konsternována. „Nevěřím vám!“

	„Chcete vidět mé pověřeni? A chcete podrobit zkoušce mé odhodlání konat práci, jimž mě pověřil Bůh? Mary, pokračujte. Musím vědět, kde jsou ďáblova znaménka, a potřebuji zapsat doznání této ženy.“ Obrátil se zpět k Sarah. „A teď odejděte, paní, nebo zavolám stráže a dám vás zavřít do žaláře.“

	„To nemůžete!“

	„Mohu.“ Konečně vstal, uchopil nejbližší svícen a obešel stůl. „Stráže!“ Jeho hlas byl drsný a hrubý. Stearne nepromluvil, ani se, nepohnul, jen se pohodlněji opřel, založil ruce na prsou a pohlédl svému kolegovi do tváře.

	„Lizo?“ Sarah se v zoufalství obrátila ke staré chůvě. „Co mám dělat?“

	Avšak Mary Phillipsová opět přistoupila k Lize, ohavný bodec v ruce. Znovu jí vytáhla rozedrané sukně, silou ji roztáhla nohy a vší silou bodla. Lizin první výkřik proťal ticho v domě přesně ve chvíli, kdy se rozlétly dveře za Hopkinsovými zády a vešli dva muži.

	„Ďábel si vás vezme, Matthewe Hopkinsi!“ Ta slova vytryskla z nejhlubšího nitra Lizíny bytosti. „Odnese si vás do pekla i se všemi vašimi zvrhlými komplici!“ Zhroutila se a bolestně se rozvzlykala. „Pověz Satanovi, co se tu děje, Sarah! Řekni mu to a zavolej ho a požádej ho o pomstu…“ Její slova zanikla v dalším výkřiku, když Mary Phillipsová znovu zapíchla bodec do ženina měkkého lůna.

	Sarah se zastavila ve dveřích a pohlédla zpět závojem slz. V přízračném světle voskovic uviděla Mary, jak do Lizy opět vráží bodec. Tentokrát bylo ticho.

	„Vidíte, pane Hopkinsi? Našli jsme místo, kde necítí bolest.“ Zasmála se ostrým hrdelním smíchem. „Ona se však už odsoudila vlastními ústy. Budeme s ní dnes v noci chodit, abychom z ní dostali úplnější doznání? To by bylo, myslím, nejlepší.“ Vstala, nadmula se pýchou a odhodila jehlu v její dřevěné násadě na stůl. Na jeho desce zůstala krvavá šmouha. „A pak bychom ji možná mohli vhodit do vody, jen abychom měli jistotu.“ Odmlčela se. „Nevyzkoušíme si i pani Sarah, dokud ji tu máme? Zdá se mi, že je také jedna z nich.“

	„Ne!“ Sarah se divoce rozhlédla po místnosti. Přelétla zrakem od triumfálně rozkročené, mohutné postavy Mary Phillipsové se zpoceným červeným obličejem k Hopkinsovi a Stearnovi v jejich upjatých černých oblecích s bílými límečky a manžetami a pohlédla zpět na starou ženu zhroucenou na židli, vzlykající a krvácející z hloubi klína. „Ne! Tohle se mnou nemá nic společného. Já nejsem jedna z nich. Nejsem!“

	Jak prchala po schodech do tmy v přízemí, slyšela, jak za ni Mary Phillipsová volá: „Není třeba utíkat, má drahá. Já vim, kde vás najdeme! A vím o vašich intimních místech víc než kdokoliv jiný, jestli si dobře vzpomínáte, když jsem se snažila přijít na to, proč ve vás Bůh nevidí dobrou a bohabojnou matku!“ Sarah se s pláčem vrhla ke dveřím, otevřela je a vypotácela se na ulici. Vítr se utišil a v husté mlze zvedající se od řeky zanechal pach soli a bahna. Mlhavé chumáče se valily na město, zahalovaly lucerny visící před krčmami a jejich vlhký chlad se jí na tváři mísil s horkými slzami. Obrátila se a rozběhla se vzhůru po Vysoké ulici.

	

	48

	Pondělí, pozdě odpoledne

	

	Paula se s vyčerpaným povzdechem narovnala na otočné kancelářské židli a pohlédla na hodinky. K čertu s tím! Zmeškala vlak, kterým obvykle jezdila domů. Teď bude muset dvacet minut čekat na další. Zamyšleně hleděla na monitor před sebou. Zobrazoval nejnovější vývoj Dow-Jonesova indexu – šel o šest bodů dolů. Chvíli na něj zírala, aniž ho příliš vnímala, a pak zničehonic sáhla po telefonu. Trvalo třicet vteřin, než ho Piers zvedl. „Paulo? To je od vás hezké, že voláte. Právě jsem se chystal napsat vám pár řádků a poděkovat za milý večer.“

	„Piersi, myslíte, že jste schopen přesvědčil Emmu, aby se vrátila do Londýna?“ Celý předchozí den si dělala starosti: starosti tak velké, že si teď ani neuvědomovala, jak příkře musí její otázka znít.

	„O tom dost pochybuji.“ odpověděl po vteřině uvažování. Jeho hlas na druhém konci drátu byl náhle velmi věcný. „Nerozešli jsme se příliš v dobrém, abych pravdu řekl, a v tom to asi vězí.“ Slyšela, jak povzdechl. „Zatáhli jsme oponu.“

	„Ale ona vás pořád miluje!“ Paula se zarazila. Teprve když to řekla, uvědomila si, že o tom vlastně vůbec nic neví. „Aspoň tak se to jevilo Alexovi a mně. Oba jsme cítili, že to byla tak či onak naše vina, že vám zřejmě v sobotu u nás nebylo moc dobře.“ Okusovala špičku svého švýcarského pera.

	Piers se zdvořile zasmál. „Prosím vás, tím se netrapte. Opravdu ne. S vámi to nemělo nic společného. Možná jste nás trošku polarizovali, ale to je všechno. To ten prokletý dům za všechno může. Je jím úplně posedlá.“ Pojednou si uvědomil, že by se měl chovat společensky. „Ach bože, odpusťte. Doufám, že jste si kvůli nám nedělali žádné starosti. To by bylo to poslední, co bychom si oba přáli. Myslím, že Emma a já jsme přirozeným způsobem dospěli ke konci našeho vztahu. Možná bylo třeba jen Lízina domku, abychom narazili na slabé stránky a rozešli se. Pořád lepší teď než později v životě.“

	„Piersi, vy se jí nesmíte vzdát. Opravdu nesmíte.“ Špička Paulina pera se skutálela na podlahu. „Ona vás bude potřebovat.“

	Chvíli bylo ticho. „To zní poněkud pateticky.“

	„Já vím. Nechápu, proč to vůbec říkám.“

	Poněvadž ta ženská po čertech přitahuje mého manžela, proto. A jsou tam spolu celé dny sami, na míle daleko, zatímco my jsme tady v Londýně a nemůžeme s tím nic dělat. Ale je v tom ještě něco víc. Mnohem víc. Zamračila se. Ať to však bylo cokoli – neblahá předzvěst, náznak tušení, že Alexe ztratí –, bylo to pryč. Krátce, strojeně se zasmála. „Poslyšte, Piersi, dejte o sobě občas vědět. Možná bychom si někdy mohli zaskočit někam na oběd?“

	Když pokládala sluchátko, pohlédla opět na hodinky. Teď bude muset utíkat, aby stihla další vlak domů.
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	Mark s povzdechem odstrčil hromadu knih. Byl vyčerpaný a hlava mu třeštila, ale práce na scénáři mu šla dobře. Čím více toho o Hopkinsovi přečetl, tím víc ho ten muž fascinoval, třeba už jen proto, že nikdo podle všeho nevěděl, kdo to vlastně byl. Prameny uváděly spoustu různých „snad“ a „pravděpodobně“ a „zdá se jisté“ a „téměř určitě“. I tak mu však připadalo, že pro své účely má materiálu již dost.

	Ten člověk byl místní rodák, který přišel na svět „pravděpodobně“ v Great Wenhamu, což bylo, jak Mark zjistil při pohledu na mapu, takových osm kilometrů vzdušnou čarou od Manningtree. Po cestách to bylo pochopitelně mnohem dále. Jeho otec, či lépe jakýsi James Hopkins, tam byl pastorem od (Mark zalistoval ve svém vlastním notesu) roku 1612 „asi“ do roku 1634.

	Mark se v Great Wenhamu zastavil na zpáteční cestě z Ipswiche. Bylo o kousek od dálnice A12. Mnoho k vidění tam nebylo, až na půvabný starý kostelík stojící v lesnatém údolí, kde vládl mír, který rušilo jen štěbetání ptáků a tikání hodin na věži. Když jej obcházel, uvědomil si, že si jej jen stěží dovede představit jako rodiště někoho, kdo měl v duši tolik démonů. Ale pak se mu znovu vybavila představa domácnosti Bronteových v Hatworthu. Možná že i tady byla fara přeplněná, vlhká a nezdravá. Možná že děti – a Matthew mohl být jedním z těch čtyř až „pravděpodobně“ šesti – dostávaly mléko z místního statku od krav nakažených tuberkulózou. Tyto děti byly zřejmě inteligentní a tvůrčí, avšak jejich okolí je omezovalo a sráželo, a tak se uzavíraly do sebe a vytvářely si svůj vlastní imaginární svět, stejně jako sestry Bronteovy. Avšak tam veškerá podobnost končila.

	Odkud se vzala Matthewova hluboce zvrácená osobnost? Mark kdesi narazil na jinak nepodložené tvrzení, že „pravděpodobně“ nebyl vyšší než 140 cm. Jako dítě tedy zřejmě trpěl křivicí jako ostatně mnoho lidí té doby, a snad se u něho díky nedostatečné výšce vyvinul komplex méněcennosti, který nemalým dílem přispěl k jeho pokřivené povaze. Jeho matka Marie byla hugenotka, takže v rodině nepochybně existoval silný puritánský vliv projevující se i v tom, že jeden ze synů, Thomas, se stal presbyteriánským knězem a odešel za moře do Nové Anglie. Působily zde i nějaké další vlivy? Nenávist k ženám pramenící z problematického vztahu k matce nebo jiné starší ženě, možná babičce? Mark povzdechl. Taková myšlenka byla jistě zajímavá, avšak nešlo ji nijak prokázat.

	Matthew Hopkins byl zjevně inteligentní a vzdělaný. Sám o sobě prohlašoval, že určitou dobu studoval v Amsterdamu a zřejmě znal ze zkušenosti i námořní právo, s nímž se seznámil pravděpodobně v Ipswichi, avšak nikoliv na univerzitě. V anglických archivech alespoň neexistují zmínky o tom, že by studoval na Oxfordu či v Cambridgi. Je takřka jisté, že svou kariéru zahájil v oblasti námořního pojišťovnictví, jemuž se věnoval přinejmenším do doby, než se mu naskytla mnohem lukrativnější příležitost, a snad právě aktivity spjaté s námořním obchodem ho přivedly do Mistley s jeho vzkvétajícím přístavem. V době, kdy tam pobýval, byl pravděpodobně i majitelem či spolumajitelem krčmy U trnitého keře, což bylo dosti nezvyklé vedlejší povolání pro muže, který očividně celým svým srdcem horoval pro tehdejší puritánskou morálku.

	Mark vstal, protáhl se a přešel k oknu. Venku byla tma. Z oken svého bytu shlížel na Regent’s Canal, kde se na hladině odrážela světla okolních domů. Co mohlo vést mladého muže, aby ve svých čtyřiadvaceti letech zanechal pojišťování lodních nákladů a rozpoutal hon na čarodějnice? Co ho přimělo přesedlat k činnosti, jež z jeho jména provždy učinila synonymum krutosti a zla a jejíž ozvěny doléhají až do 21. století? Mark pohlédl na knihy. Mnohé bylo očividné dílem příležitosti. Anglie v té době krvácela, zcela rozvrácena občanskou válkou. V době, kdy Hopkins roku 1645 zahájil své první procesy, spěl Dlouhý parlament do své závěrečné fáze. Cromwellova vojska porazila ozbrojence krále Karla I. a do jeho popravy zbývaly pouhé čtyři roky. Místní právo i správa upadly do totálního chaosu. Návdavkem k tomu všemu panovalo v zemi silné náboženské napětí, kdy katolíci stáli proti anglikánúm a anglikáni proti puritánům. Připočteme-li k tomu přirozenou povahu člověka s jeho omyly, předsudky, slabostmi, děsy, žárlivostí a dalšími poklesky, ať už je nazýváme jakkoliv, vznikla vražedná kombinace. K tomu všemu se zdálo, že v Essexu žilo více čarodějnic než kdekoli jinde. Bylo by zajímavé zjistit proč. Možná se na tom podepsal sveřepý náboženský konflikt, hluboce zakořeněná tradice magie i hrdá, nepoddajná povaha zdejšího lidu. Ve filmu, napadlo Marka, však bude pro filozofické úvahy jen velmi málo prostoru. Zřejmě se omezí na pouhé konstatování, že v těchto místech vždycky bylo, je a bude více čarodějnic než kdekoli jinde. Usmál se pod vousy.

	Za těchto okolnosti musel člověk Hopkinsova typu vycítit příležitost. Mark se pohodlně opřel a znovu si přitáhl poznámkový blok. Obecné mínění historiků se přiklánělo k názoru, že Cromwell ani žádný parlament Matthewa Hopkinse úkolem pronásledovat čarodějnice nepověřily. Neměl vůbec žádné oficiální pověření. Udělil si ho sám a potvrdil je vydáním knihy Discoveries of Witches (Odhalováni čarodějnic). Měl však mocné spojence. Jedním z nich byl i místní soudce, sir Harbottle Grimstone. Mark se chmurně pousmál. Jaké trefné jméno!2 A jakmile se Matthew začal ohánět svým nově nabytým a významným titulem, nikdo se mu neodvážil postavit do cesty. Jeho pocit vlastni důležitosti a autority stačily. A hrůzy pokračovaly.

	Jedno však Marka překvapilo. Matthew nezabil tolik čarodějnic, kolik by se dalo čekat. Mark si původně myslel, že to byly stovky. Zalistoval v knihách. Tohle bude muset uvést na pravou míru, poněvadž to, co zjistil, bude mnoha lidem znít jako svatokrádež. Ve skutečnosti stanulo roku 1645 před porotním soudem v Essexu třicet šest žen obviněných z čarodějnictví, z toho devatenáct jich bylo popraveno, devět zemřelo ve vězení a zbývajících osm sedělo ještě po třech létech v žaláři. Jen jediná byla zproštěna viny. Třicet pět z šestatřiceti pocházelo z okruhu patnácti mil od Mannigtree. Ta poslední, která byla osvobozena, pocházela odjinud. Mark si udělal několik dalších poznámek. Šlo o výpisky z MacFarlana, který věřil, že Hopkins byl pravděpodobně upřímně přesvědčen o potřebnosti svých služeb i o tom, že v okolí Manningtree odhalil skutečné spiknutí čarodějnic. Celkový počet obětí v celé východní Anglii činil podle Hopkinsova pomocníka Stearna přibližné dvě stě duší – mužů, žen i děti.

	Druhá kniha, z níž Mark čerpal fakta, byly Dějiny čarodějnictví od Ronalda Huttona. Zde to bylo zajímavé. Mark se zachmuřil. Velmi rád by v pořadu v souvislosti s čarodějnictvím zabrnkal na feministickou notu. Ostatně, nešlo mluvit o čarodějnicích, aniž by ženy netvrdily, že byly pronásledovány jen proto, že jsou ženy. Až dosud si nikdy neuvědomil, kolik feministických historiček a historiků uvedlo přehnané údaje o počtech čarodějnic popravených všude v Evropě, přičemž století, v němž posedlost čarodějnickými procesy vrcholila, nazvali „stoletím hořících hranic“. Vždy se hovořilo o spiknutí mužů proti ženám, ačkoliv ve skutečnosti zemřelo i mnoho mužů. Smutně se pousmál. Pokud by se o tom zmínil, feministky mezi novináři by pořad roztrhaly. Přesto by byla jakákoli kritika lepší než žádná. Příliš mnoho lidí tento pořad zavrhne jako nesmyslný. Zmínky o paranormálních jevech vždycky vyvolávají takovéto reakce. Pokud si nedá dobrý pozor, vyrojí se spousta jedinců, kteří tyhle jevy označí za hloupost a jeho za cvoka.

	Byl zde však i další aspekt, s nímž hodlal v pořadu pracovat. Hrůza. Ať byly čarodějnice vinny z toho, co se jim přičítalo, nebo ne, metody užívané při výsleších byly barbarské. K tomu skýtala spoustu zajímavého materiálu kniha Keithe Thomase Náboženství a úpadek magie. Tento autor uvádí, že Hopkins si velmi potrpěl na různá obvinění z fyzického obcování s ďáblem. To by se Markovi hodilo. Stejně jako fakt, že Hopkins na počátku svých procesů prohlásil, že místní čarodějnice vyčarovaly o sabatu medvěda a poslaly ho, aby jej zabil.

	To vše bylo naprosto fascinující. Ať už Matthew Hopkins učinil cokoliv, pro paměť budoucích generací to stačilo, aby to v místech, jež byly centrem jeho působení, vyvolávalo strach takřka až do současnosti. Postrach Manningtree.

	Mark se pohodlně opřel, vzpažil, protáhl se a založil ruce za hlavu. Mohl by to být název tohoto dílu?

	Hopkins se přistěhoval do Manningtree – nikde není zmínky o tom, že by měl ženu nebo děti – a nějaký čas bydlel v Jižní ulici a snad i v krčmě U trnitého keře. Odtud rozpoutal vládu teroru, která z něho učinila boháče, neboť si za své služby účtoval poplatek za každou usvědčenou hlavu.

	A co celou tu smutnou epizodu ukončilo? Do věci se vložil zdravý rozum. Jak Mark zjistil, vše odstartovali dobří měšťané z nedalekého Colchesteru. Hopkinova kariéra trvala pouhé dva roky a skončila ze dne na den v srpnu 1647, kdy Hopkins mizí ze stránek historie. Zdálo se, že existuji čtyři různé hypotézy o tom, co se mu přihodilo. Ta nejprozaičtější a bohužel nejpravděpodobnější je, že zemřel na tuberkulózu. Mark s povzdechem poklepal propiskou na desku stolu. Tak se alespoň vyjádřil jeho pomocník a partner John Stearne. Druhá hypotéza praví, že když poklesla poptávka po jeho službách a lidé začali zpochybňovat jeho vyšetřovací metody, uprchl pravděpodobně za svým bratrem do Ameriky a tam, kdoví, třebas rozpoutal další hon na čarodějnice. Existuji však i dvě další, ještě zajímavější domněnky. Jedna tvrdí, že sousedé v Mistley a Manningtree, do hloubi duše znechuceni jeho praktikami a kladoucí si otázku, odkud toho tolik ví o místním čarodějnictví a kde přišel ke svému Ďáblovu seznamu, jej samotného podrobili zkoušce vodou a tak ho zabili, anebo, zde Mark jen smutně zavrtěl hlavou, si pro něj přišel sám ďábel a odnesl ho rovnou do pekla!

	Zajímavá směsice teorií. Mark před sebe rozprostřel čtyři potištěné listy papíru a každý z nich chvíli studoval. Kdyby ten člověk utekl do Ameriky, byl by tam pravděpodobně i zemřel a jeho duch by teď strašil někde v Salemu. Kdesi se dočetl, že duchové nemohou přes vodu – míní se tím i Atlantický oceán? Pravděpodobně ano.

	Ostatní tri teorie byly z hlediska zaměření pořadu přijatelné. Žádná z nich ovšem nebyla příliš příjemná. Podle žádné z nich by Hopkinsův duch nemusel odpočívat v pokoji. Ať byl hrob kdekoliv.

	Možná místa byla dvě. Mohlo to být na starém hřbitově v Mistley. Poněvadž Hopkinsova smrt je zanesena ve zdejších farních registrech, je to místo nejpravděpodobnější a zároveň nejlogičtější. Další lokalitou, která přicházela v úvahu, byl kousek obzvlášť syté zelené trávy nedaleko jezera, kde topil své oběti. Kdosi prý jeho ducha zahlédl, jak se na tím místem vznáší. Až Mark přijede, bude filmovat i tam.

	Bezděky pohlédl na otevřený notes vedle telefonu. Číslo Mika Sinclaira měl zapsané v horním rohu stránky. Horká linka na faru.

	Pohodlně se opřel. Až pozítří pojede do Mannigtree, vezme s sebou všechny své poznámky i knihy a ukáže je Mikovi. Musí ho nějak dostat před kameru.

	Když zazvonil telefon, leknutím skoro nadskočil. Byl to Colin. „Všechno připraveno na další cestu do temného Essexu?“ Colinův zpěvavý, velšský přízvuk byl v telefonu snad ještě výraznější než v přímém kontaktu.

	Mark se zasmál. „Zrovna jsem si pořádal poznámky. Je to pěkně deprimující, muset trčet tady v Londýně, když po ničem netoužím víc než rozjet se tam zpátky. Jsi v kontaktu s Joem?“

	„Jo. Má spoustu nápadů ohledně nějakých speciálních zvukařských zařízení. Jen doufám, že se s tím do toho obchodu vůbec dostaneme. Už jsi s nimi jednal?‘

	„Jednala s nimi Alice,“ kývl Mark. Slyšel, jak venku před jeho malou kanceláří zaparkovali u chodníku popeláři a právě nakládají hromadu kartónových krabic. „Nemyslím, že budeme mít nějaký problém. Barker říká, že pokud s tím bude souhlasit nájemce, můžeme tam kdykoliv. Myslím, že naše kamery a všechna ta zařízení nám mohou jen pomoci.“ Pohlédl do svých poznámek. „Víš, nemůžu se pořád zbavit dojmu, jestli něco z toho, co říkala ta Lyndsey Clarková, třeba není pravda. Možná naše přítomnost v tom obchodě opravdu něco probouzí. Dává tomu energii. Náš zájem tomu lichotí. Potřebuje to publicitu… Snad se nám to ukáže.“

	„Páni!“ Colin na druhém konci drátu vzal zbylý kus koblihy z talířku a pořádně si kousl. Ještě řekni, že příště to bude potřebovat agenta a smlouvu!“ smál se s plnou pusou. „Máš už všechno, oč jsem tě žádal?‘

	„Jasná věc. Ve čtvrtek si jedu pro zvláštní kamerové zařízení.“

	„A Alice chce pořád jet s Joem?“

	„Zkus ji v tom zabránit. Zřejmě se dohodla se svým ročníkovým vedoucím. Joe z toho není nijak nadšený, ale pochopitelně si to s ní nechce rozházet.“

	„Fajn. Takže jsme domluveni. Joe, Alice a já pojedeme ve středu a ty se k nám přidáš v pátek, jo?“

	„Jo. A Marku, než se tam vypravíme, doufám, že si uvědomuješ, co je v sobotu za den?“ dodal Colin, jako kdyby se tím bůhvíjak bavil. Mark se zamračil. „Proč? Je to tak důležité?‘ Colin se dutě zasmál. „Třeba jo. Je totiž Halloween!“
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	Týž den večer

	

	Když Emma přišla opět k sobě, na obloze se dosud rýsoval slabý pruh okrově žlutého světla. Bylo velmi chladno, a jak seděla na zídce terasy, zachvěla se zimou. Zmateně se rozhlédla a uvědomila si, že její bundu pokrývá vrstva studené rosy. Usnula vsedě na zídce.

	„Panebože!“ Jak se jí vybavil její sen, prudce vdechla a ten nádech byl zároveň výrazem úzkosti i modlitbou. Přitiskla si hřbet ruky k ústům, jako kdyby tím gestem mohla odehnat myšlenky na stařenu s jejíma žalostně vyhublýma nohama, na krev, na bezbřehou samolibost té druhé ženy s ostrým bodcem v ruce a na muže s pečlivě zastřiženou kozí bradkou pod malými, podlými ústy, který to vše zpoza stolu pozoroval svýma pronikavě inteligentníma očima…

	Emma celá ztuhlá vstala a zamířila k domu. Kdesi v dálce zaslechla houkat sovu. Otevřela dveře do kuchyně a pohlédla na hodiny. Dřímala snad pouhých deset minut, a přesto se toho v jejím snu tolik událo. Ubohá Líza. Líza, která žila v tomhle domě. A žila tu šťastně. Nebylo tu nic z atmosféry zoufalství, bolesti a úzkosti. Byl to laskavý dům, kde byli všichni lidé vítáni.

	Na stole kousek od ní se ozvalo škrábnutí pacek, jak na něj ze země vyskočil Max. Ocásek se mu sotva znatelně zakmital a kocour přivřel oči na pozdrav. Emma slyšela, jak přede, což znamenalo, že myslí na večeři. Až se k němu přidá Min, bude Emma v menšině a bude muset sáhnout po kočičím žrádle.

	Popošla ke kuchyňským kamnům, vztáhla k nim ruce a ucítila, jak jejími prokřehlými údy proniká příjemné teplo, když vtom se kočičími dvířky s hlasitým předením protáhla Min. V příštích pěti minutách nebyl čas myslet na nebohou Lízu. Emma otevřela konzervu, přidala k masu sušenky, položila misky na zem a jen se dívala, jak kočky žerou – dva malí, hladoví dravci, náhle elegantní a kultivovaní.

	Avšak krmení koček bylo pouhé intermezzo. Tíživé, všudypřítomné zoufalství jejího snu ji dosud obestíralo jako aura. Bylo tak skutečné. Nebylo v něm nic, co by jí dávalo jistotu, že to byl pouhý sen; detaily, pocity, vůně a pachy – to vše bylo příliš živé a sled událostí příliš věrohodný, aby to mohl být sen.

	Tak co to tedy bylo?

	Kočky dojedly, vylízaly misky, pak si vyměnily místa a zkontrolovaly druhou misku, zda v ní nezůstaly nějaké zbytky. Pak se usadily bok po boku před kamny a začaly si olizovat kožíšky. Emma se dojatě usmála, ale byl to navyklý úsměv. V myšlenkách dosud prodlévala v místnosti domu na rohu Kostelní ulice spolu s nešťastnou stařenkou, která kdysi dávno žila v jejím domě, rozvěšovala sušené byliny na týchž železných hácích zatlučených do stropních trámů, stávala v téže kuchyni a připravovala tu své bylinné lektvary.

	O několik minut později už Emma mířila ke dveřím. Sundala z věšáku bundu, vzala klíčky od auta a odjela do Mistley Quay. V přízemí domku, u něhož zaparkovala, se svítilo a o plot stálo opřené kolo, což naznačovalo, že Lyndsey je doma.

	Obývací pokoj byl velice malý a jediným nábytkem tu byla dvousedadlová pohovka přikrytá šarlatově červeným přehozem, drobné edwardiánské křesílko a poněkud omšelý velký polštář na podlaze. Lyndsey pokynula Emmě, aby se posadila do křesílka a sama se malebně rozložila na polštáři před elegantně tepanou kovovou mříží krbu. Emma se přistihla, jak zírá do krbu. Tři svíčky, nějaké vonné tyčinky v malé mosazné nádobce, křišťály a pár oblázků z pláže, to bylo vše, z čeho se dalo usuzovat na Lyndseyno povolání.

	„Musím s vámi mluvit,“ řekla. „O Líze. Co o tom všem vlastně víte?“

	Lyndsey na ni vůbec nepohlédla. Upírala zrak do ohně. „Proč to chcete tak najednou vědět?“

	„Měla jsem dnes odpoledne sen. Další z těch svých snů.“ Emma nejisté pokrčila rameny. „Zdálo se mi o ní.“

	„Popište mi ji.“ Lyndsey ještě pořád koukala do plamenů.

	„Stará. Má špatné zuby, některé jí chybějí.“ Ten zoufalý křik. Ta agónie. Slzy. „Ona…“ Emma zaváhala. „Mučila ji žena s bodcem, zapichovala ho do ní… mezi nohy…“ Pojednou se rozplakala.

	Lyndsey se zachvěla. Objala rukama kolena a položila si na ně bradu. „To by mohla být žena, která hledala ďáblova znaménka. Tady v okolí to byla Mary Phillipsová. Byla to kromě jiného místní porodní bába, takže toho o ženské anatomii hodně věděla. Byla by měla stát na straně laskavosti, touhy uzdravovat, racionality. Sama pravděpodobně užívala mnohé z Líziných bylin k léčení horečky omladnic, zánětů, infekcí i k povzbuzení tvorby mateřského mléka. Ale ona přeběhla na druhou stranu. Pro peníze. Zradila své poslání i své pohlaví!“

	Dlouho bylo ticho. Pak Lyndsey konečně zvedla hlavu. „Mám vám povědět nejúděsnější aspekt celé věci? Ty bodce byly udělány tak, že jehla mohla zajet do rukojeti, takže když nějaký ten Hopkins usoudil, že se už všichni dost pobavili, Mary předstírala, že bodec opět zapíchla a hle, našla ďáblovo znaménko, místo, kde žena necítila žádnou bolest. Ale kolikrát ho napřed zabodla, než se rozhodla k poslednímu kroku?“

	„Viděla jsem jejich portréty v hradním muzeu v Colchesteru,“ pověděla Emma pomalu. „Musela jsem se tam jet podívat. Chtěla jsem vědět, co se tu stalo.“ Oči se jí opět naplnily slzami.

	Lyndsey na ni dlouho a vážně hleděla. Pak, jako kdyby si něco rozmyslela, vstala a zamířila k malé poličce v rohu pokoje. Stála tam láhev a čtyři skleničky. Nalila po doušku do dvou z nich a jednu podala Emmě. „Vypijte to.“

	Emma se zamračila. „Co je to?“

	„Ach, nemusíte se strachovat. Není to netopýří krev. Je to Glenmorangie.“ Lyndsey se chmurně usmála. „Jeden z mých nečarodějných života-budičů. Na zdraví!“

	Bez mrknutí oka do sebe hodila kalíšek whisky a vrátila se na svůj polštář u krbu. „Dobře. A teď k věci. Viděla jste ve snu i Hopkinse?“

	Emma přikývla.

	„Popište mi ho.“

	„Seděl za stolem čelem k nim. A čelem ke mně. Vyšla jsem nahoru a vstoupila jsem rovnou do té místnosti. Nebyl moc vysoký. Měl tmavé vlasy a špičatou bradku. Tvář měl skoro jako dítě. Pečlivě upravenou. Černý oblek bez poskvrnky, veliký, jednoduchý bílý límec a manžety. Na stole ležely kožené rukavice. Na boty jsem mu neviděla. Kašlal. Měl malé, lesknoucí se oči. Tmavé, tuším. Velmi chladné. Zcela nezúčastněné na tom, co se odehrávalo. Neliboval si v tom – alespoň se mi to zdálo. Připadalo mi, jako kdyby všechno to mučení bylo hluboko pod jeho úroveň. Jako kdyby se ho ani netýkalo.“

	„Ono vůbec nebylo pod jeho úroveň. Ani náhodou. Myslím, že brzy zjistíte, že si v něm ohromně liboval.“ Oheň náhle vyprskl a zapraskal, jak mezi ostatními poleny chytl zelenomodrým plamenem kus náplavového dříví. Lyndsey se otočila a chvíli ho pozorovala.

	Emma si lokla whisky. „Prosila mě, abych ji pomstila, ale on si toho nevšímal. Mučili ji dál.“

	Lyndsey zamyšleně studovala její tvář. Sledovala vlastní myšlenky. „Mluvila jste s ním v tom snu?“

	„Ano.“

	„Co vám řekl?“

	„Říkala jsem mu, aby ji nechal být.“

	„A on vám odpověděl?“ Lyndsey stále hleděla do ohně. Emma viděla, jak křečovitě objímá kolena, na nichž měla položenou bradu.

	„Ano, odpověděl. Vyhrožoval mi. Prohlásil, že k tomu, co dělá, má zmocnění parlamentu. Pak mi řekli, že jsem taky čarodějnice. Jestli… jestli hned neodejdu a nenechám je na pokoji.“

	„Neměla jste na vybranou.“ Lyndsey se konečně otočila a pohlédla jí do tváře. „Tak kdo jste byla, Emmo?“

	Emma se zamyšleně zamračila. Až dosud byl jasný každičký detail. Pamatovala si, jak se na ni Mary Phillipsová podívala. Viděla ty bledé oči, podlou, brunátnou tvář, velké hrubé ruce ženy, která ji prohlížela, ještě když byl její manžel naživu, mačkala jí břicho, zvedala jí sukně a sahala jí mezi nohy, aby jí nakonec oznámila, že nemůže mít děti. Po dvou letech manželství ještě stále žádné neměla. „Je to boží vůle,“ prohlásila, když bylo po všem. „Bůh si nepřeje, abyste počala, Sarah Paxmanová.“ Z jejího hlasu bylo cítit škodolibou radost. Nebyla v něm ani špetka soucitu. Porozumění. Žádné návrhy.

	Byla pravým opakem Lízy. Líza byla něžná. Soucitná. Líza vždycky věděla, co dělat.

	„Nu?“ Lyndseyn netrpělivý tón jí přerval myšlenky. „Už víte, kdo jste byla?“

	Emma konečně přikývla. „Sarah Paxmanová.“ Pohlédla Lyndsey do tváře a užasla nad radostným výrazem, který v ní spatřila.

	„Ano!“ Dívka vyskočila „Věděla jsem to!“ Zamířila k poličce, vytáhla láhev a přišla se posadit na okraj pohovky. Sáhla po Emmině sklence a nalila jí ještě trochu whisky. „Byla jste vyslána, abyste mi pomohla. Zpočátku jsem si to neuvědomovala, ale začala jsem o tom uvažovat, když jste mi řekla, že vašimi předky byli Bennettovi a že jsme vlastně vzdálené sestřenice. Tehdy mi to došlo.“

	„Co vám došlo?“ Emma jí nejisté hleděla do tváře.

	„Už jsem vám to řekla. Jste tu, abyste mi pomohla se ho zbavit. Spoutat ho. Sarah Paxmanová byla naše prabába, Emmo. Než se vdala, jmenovala se Sarah Bennettová. Narodila se nahoře v Overly Hall.“ Položila skleničku, svezla se na kolena a vzala Emmu za ruce. „Nedokázala jsem sama sebrat dost sil. Síly mi stačily, dokud byl slabý. Tehdy jsem neměla problém. Každý měsíc jsem na hřbitově prováděla rituály nad jeho hrobem. Udržely ho v zemi. Byl bezmocný. Ale zesílil. Ze začátku jsem to kladla za vinu vám, protože jste se přistěhovala do Lízina domu, ale byla to hloupost. Nechápala jsem to. Pak jsem zjistila všechny ostatní věci. Víte něco o duchách a strašidlech? Víte, jak získávají energii?“ Chvíli hleděla Emmě do tváře se vší naléhavostí svých modrých očí a pak potřásla hlavou. „Ne, samozřejmě, že nevíte. To nevadí. Naučím vás všechno, co potřebujete vědět. Rovnováha je pryč. Začaly se tu dít věci. Jednou z těch změn je ten nový kněz. Ten, který odnesl mé věci. Začal do všeho strkat nos a vměšovat se. Přišel na hřbitov. Alespoň že si na rozdíl od svého předchůdce všiml, že se něco děje. Určitě je přesvědčený, že věci pomáhá, ale je tomu právě naopak. Přidává mu energii. O světě duchů toho ví málo. Nerozumí těm věcem. Je otevřený. Zranitelný. A naivní.“ Zavrtěla hlavou. „Přesně to, co nepotřebujeme. Hopkins ho bude mít na háku. Pak jsou tu ti muži, co točí film v Barkerově obchodu. Další hlupáci. Copak nevidí, co dělají? Povolávají ho – zhmotňují – prosí, aby se zjevil. Šla jsem si s nimi promluvit, prosila je, ať toho nechají, ale oni ne, nechtěli mi naslouchat. Ten jejich pořad pravděpodobně každým dnem uvidíme ve veřejnoprávní televizi a on pak bude moci nasávat energii od milionů lidí. Milionů!“ Ještě stále tiskla Emminy ruce ve svých. „Musíme se mu dostat na kobylku. Budete se muset pár věcí naučit. A to dost rychle, ještě než se do toho ponoříte, ale to je v pořádku. Naučím vás…“

	„Počkejte!“ Emma se jí vyvlékla, vstala, prošla kolem ní a postavila se k hořícímu krbu. „Počkejte, Lyndsey. Já nemohu… Já se do toho nebudu míchat!“

	Lyndsey ztvrdla tvář. „Už jste v tom namočená.“

	„Ne. Nejsem. Měla jsem jen pár zlých snů. Což stěží někoho překvapí, když jsem se nastěhovala do domu čarodějnice. To ale ještě neznamená, že se dám zatáhnout do nějaké… do nějaké vendety. Ten člověk je už tři sta let mrtvý!“

	„A jeho duše nedošla pokoje.“

	„Ale už nemůže nikomu ublížit. Dnes už ne. Proč by měl?“

	„Poněvadž je posedlý nenávistí. A protože tak může unikat odplatě. Dokud je připoután k zemi, může ve svém konání pokračovat. Stojí mimo hranice trestu. Aby byl po zásluze potrestán, musí postoupit dál.“

	„Postoupit kam?“ Emma cítila, jak v ní narůstá zmatek a nepříjemné pocity.

	„O další stupeň. Do spodního astrálu. Do pekla, jestli chcete.“ Lyndsey se usmála. „Viděla jste obrazy Hieronyma Bosche? Četla jste Dantovo Inferno? Určitě. Tam jsou popsána muka, která bude zakoušet. Muka zatracenců. Bude mučen stejně, jako trýznil všechny ty ubohé ženy. Ještě pořád se tomu brání. Děsí se toho. Ví, co jej čeká.“

	Emma vyrazila ke dveřím. „Lyndsey, odpusťte. V tomhle se nemohu angažovat. Nechci o tom ani slyšet…“

	„Proč jste tedy přišla?“ Lyndsey na ni upřeně hleděla a pak o krok ustoupila. „Přece nejste křesťanka?“

	„Ne. Nejsem. Vlastně…,“ Emma zaváhala. „Nevím, co vlastně jsem. Ale vím, co nejsem. Nejsem čarodějnice. Nepatřím mezi ně. A nevěřím na pomstu.“

	„Já mezi ně taky nepatřím,“ pravila Lyndsey tiše. „Možná by bylo lepší, kdybych patřila. Pokud jsem něco, pak jen pokoutní čarodějka.“ Krátce, hořce se zasmála. „Tady v téhle zemi se nikdy neodehrával pravý sabat. Alespoň ne v historicky známé době. Pracuji sama. V zájmu dobra.“ Odvrátila se a svěsila ramena. „Proč jste za mnou přišla, když nechcete pomoct?“

	„Já…“ Emma se pokoušela sebrat myšlenky. „Potřebovala jsem zjistit, co se vlastně děje. Ten sen mě vyděsil. Ale nechtěla jsem se do ničeho zapojovat.“

	„Už jste zapojená. Říkám vám to. Ať chcete, nebo nechcete. Skrze dědictví krve i vlastní volbou. Vzdala jste se svého luxusního života ve městě a přišla jste sem. Dům vás přivolal zpátky. Líza vás přivolala. A Sarah. Sarah, která patří do linie vašich předků. Předků nás obou.“ Lyndsey ji chytila za paži. „Copak to nechápete? Prozřetelnost vás sem přivedla, abyste mi pomohla.“

	Má pravdu. Přišla jsi sem, abys pomohla Matthewu Hopkinsovi do pekla.

	Tichý hlas v Emmině hlavě náhle přerušil všechny ostatní zvuky v místnosti. Zděšeně si zacpala rukama uši. Bylo to poprvé od chvíle, kdy se přistěhovala do Lízina domku, co zaslechla ten hlas jinde než ve snech.

	Lyndsey ucouvla. „Co je? Co se děje?“ A najdeš ho na tom nejnepravděpodobnějším místě na zemi… „Nevím. Zdálo se mi, že slyším hlas…“

	„Chraňte se, Emmo. Víte, jak? Držte se. Jsem tu, abych vám pomohla. Se mnou budete v bezpečí…“

	„Ne!“ Emma se Lyndsey vytrhla. „Ne!“ Otočila se a prchala ke dveřím. Prudce je otevřela a vyběhla na nábřeží. Noc byla zamračená, voda černá a něžně se vzdouvala. Emma se na okamžik zastavila, než její oči uvykly tmě. Pak se obrátila a utíkala k fontáně, v jejíž blízkosti zaparkovala auto.

	Třesoucíma se rukama zasunula klíček do zámku, odemkla, nasedla a zabouchla za sebou.

	Lyndsey za ní nešla. Stála ve dveřích a hleděla do tmy, pak zvedla ruku a udělala ve vzduchu ochranný pentagram. Ten tvar se tam chvíli vznášel, ale pak se rozplynul do mlhy a zmizel. Lyndsey spokojeně zavřela a zamkla na závoru. Vzala do ruky skleničku, posadila se zpátky na polštář před krbem, zavřela oči a začala meditovat. Emma se daleko nedostane. Brzy bude zpátky. Jak Lyndsey seděla na zkřížených nohách a spřádala své myšlenky, začala se usmívat.

	Emma zastrčila klíček do zapalování. Motor nenaskakoval. Zatímco se znovu a znovu snažila nastartovat, ze tmy dopadly na přední sklo první kapky deště. Hlas v její hlavě se tiše smál.
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	Pondělí, v noci

	

	Mike měl jen minimum času zamyslet se nad chaotickými událostmi toho dne. Odpoledne za ním přišli zástupci dobročinné nadace, poté měl schůzku s výborem pro financování zvonu, pak pohovor s mladým párem, který chtěl mít svatbu v kostele, a návdavkem musel vykonat ještě dvě domácí návštěvy, než se mohl v devět hodin večer vrátit na studenou, temnou faru a zabouchnout za sebou dveře. Na záznamníku ho čekalo devět vzkazů. S povzdechem zmáčkl tlačítko a zahleděl se před sebe, připraven poslouchat.

	V příštích několika minutách k němu hovořily odhmotněné hlasy. Seděl zcela vyčerpaný za pracovním stolem, hlavu v dlaních, a brzy opět usnul. „Již nemáte žádné zprávy,“ pravil rezolutně tenký ženský hlásek. V tichu, které následovalo, bylo slyšet jen cvaknutí přístroje a zpětné převíjení kazety. Mike už nic z toho neslyšel.

	Tys neposlouchal! Hlas, který mu zasyčel u ucha, patřil muži a byl plný nejhlubšího pohrdání.

	 Otevři oči, člověče! Dívej se, ať vidíš to co já! Podívej, co dělají! Sleduj je! Všude kolem tebe je samé zlo!

	Mike ze spaní povzdechl. Kdesi v hloubi duše věděl, že by se měl bránit, avšak nemělo to cenu. Byl příliš unavený a ten hlas byl příliš pevně zakořeněn v jeho hlavě. Oči, jimiž se ve svém snu díval, patřily někomu jinému stejně jako mozek, myšlenky, vzdělání, víra – to vše patřilo muži, který žil před třemi sty padesáti lety. Muži, kterého pronásledovaly noční můry. Muži, který byl již v pekle.

	Stálo to v nohách jeho postele: velký černý medvěd s čelistmi plnými krve a slin, jehož mohutné spáry se po něm sápaly. Vykřikl a plazil se pryč.

	„Tak ty se budeš vměšovat do díla ďáblova?“ promluvil k němu medvěd. „Pronásleduješ mé služebníky. Pořádáš hony na mé stoupence. Ale to vše není k ničemu. Já zvítězím. Přemohu následovníky Krista.“ Zvíře se posunulo blíž a on si povšiml, že v místnosti je s ním ještě někdo jiný. Byla to Mary Phillipsová se svým ohavným bodcem. Držela ho napřažený směrem k medvědovi, který k ní zabloudil svýma malýma očima. „Ustup za mne, Satane!“ tvář měla staženou hněvem a strachy.

	Medvěd se k nim přiblížil.

	„Nedrážděte ho, Mary.“ V hrůze na ni pohlédl. „Nepíchejte ho! Dejte ten bodec pryč…“ Zamračil se a znovu vzhlédl. Bílý čepec byl týž, i černé šaty a přísná, hněvivá ústa, avšak nebyla to už Mary Phillipsová, nýbrž Judith Sadlerová. Smála se mu a v její ruce zahlédl bodec. Teď z něho kapala krev a vpíjela se jí do zástěry. Otočila se k němu.

	Mike se probudil s výkřikem hrůzy a zjistil, že sedí za svým psacím stolem. Převrhl nádobku, kde měl tužky a pera, a ty se rozkutálely po podlaze. Záznamník na něho stále blikal a teď ukazoval dokonce jedenáct hovorů, takže zatímco spal, musel telefon vyzvánět.

	Protřel si dlaněmi tvář. V ústech měl sucho a celý se chvěl.

	Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…

	Vstal a odstrčil židli. Závěsy v oknech byly roztažené. Přistoupil k nim a náhle si uvědomil, že na něho ze tmy zírají čísi oči. Na okamžik zaváhal a pak se opět vrátil ke stolu.

	Telefon v bytě Tonyho a Ruth bez ustání vyzváněl. Nikdo jej nezvedal. Mike několik minut napjatě čekal a pak položil sluchátko. Kde, proboha, oba vězí? Začínal si o ně dělat starosti. Začal vytáčet Judithino číslo, když vtom se zarazil a sluchátko znovu položil. Vzpomněl si na Judith ze svého snu.

	[image: Image]

	Byl podrážděnější. Čtyřikrát mu volali jeho farníci a jednou biskupova sekretářka. Další vzkaz byl od knihkupce, jenž mu oznamoval, že přišla kniha, kterou si objednal.

	Poslouchat jedenáct vzkazů bylo jistým druhem terapie. Tři z nich byly od Judith, jejíž hlas zněl jako vždy, když ho nemohla zastihnout. Další dva lidé beze slova zavěsili a jako poslední volal Don Cunliffe, jeho duchovní poradce.

	S hlubokým podezřením hleděl na telefon. Míchala se zas Judith do něčeho? Nenaznačila Donovi, že Mike potřebuje poradit? Zřejmě by měl Donovi zavolat. Probrat s ním svůj sen a celou tu záležitost s Matthewem Hopkinsem. Vstal a přešel ke knihovně a zase zpět. Tu trasu měl vyšlapanou, chodíval tak často, když přemýšlel. Don by si ale celou věc jistě nenechal pro sebe, uvědomil by úřad biskupa, kontaktoval by Johna Downinga a jeho tým a čistě z pozice poradce, neboť by nevěřil ani slovu, taky by mu zakázal volat Tonymu s Ruth a doporučil by mu vzít si dovolenou.

	Bylo jistě nesprávné nesvěřit se se svými starostmi Johnovi, avšak Mike už v té chvíli věděl, že to neudělá. Zamyšleně si hryzl ret. Ten den dopoledne přišla z této strany takzvaná „pomoc“: knížka modliteb a dopis od Johna Downinga, v němž se mu omlouval, že se mu neozval dříve, protože doufal, že se věci vyřešily, ale kdyby měl ještě nějaké pochybnosti, ať mu zavolá. Mike přestal chodit sem a tam a posadil se zase za stůl. Zvláštní, že mu jeho duchovní poradce telefonoval v okamžiku, kdy se mu zdál sen. Pomáhal mu takto Bůh? Chtěl tak uklidnit jeho mysl?

	Přistihl se, že upřeně zírá do krbu. Byl plný vyhaslého popela. Koš na polena byl prázdný. Chvíli na něj hleděl. Bylo by tak příjemné mít tu sálající oheň, přitáhnout si k němu to staré kožené křeslo a snad si i nalít sklenku whisky. To by si ale musel dojít pro polena. To znamenalo vyjít zadními dveřmi na malý dvorek mezi domem a různými rozpadajícími se kůlnami, přejít přes příjezdovou cestu a tam šátrat potmě ve velké hromadě dřeva, které mu v záchvatu štědrosti, jenž Mika překvapila, objednal Donald James, ale které mu bohužel přivezli, když nebyl doma, a tak je složili, kde je napadlo. V zahradě byla v té chvíli zima a tma a kdoví, zda se tudy neplížili medvědi. Při té představě se usmál. Že by byl tak zbabělý?

	Když se prázdným domem rozlehlo zvonění domovního zvonku, trhl sebou leknutím.
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	Když auto odmítlo nastartovat, Emma vyskočila, vztekle zabouchla dvířka, zamkla a nakopla nejbližší pneumatiku. „Zatracená popelnice!“ Rozhlédla se kolem. Před krčmou U trnitého keře postávala skupinka mladíků. Viděli ji, jak utíká po nábřeží, jak nasedá do vozu a bouchá dvířky, sledovali její souboj se startérem, neuniklo jim, jak praštila dlaní do volantu a zdrceně vystoupila. Jeden z nich utrousil jakousi uštěpačnou poznámku. Ohlédla se přes rameno tím směrem, kde cesta ústila do temné aleje vedoucí k domkům na hrázi. Lyndsey za ni nevyběhla, ale ona cítila, že ji stále sleduje, volá ji a vynakládá takřka nadlidské úsilí, aby jí přivolala zpět do domku a své sítě okultních intrik.

	„Potřebujete pomoct?“ Od skupinky ostatních se oddělil jeden z mladíků a pomalým krokem se přiloudal k ní.

	„Ne! Díky. Není třeba.“ Pohlédla na jeho ježatou blonďatou hlavu, zlatou náušnici v uchu a plechovku piva v ruce. „Mám tu za rohem přítelkyni. Přesto vám děkuji.“

	Bylo by nejjednodušší sejít alejí dolů k Lyndsey, ale ona si nebyla jista, čeho se bojí víc, zda intrikující čarodějnice, nebo nadrženého mladíka s pivem v ruce. Intuitivně se vyhnula oběma. Namísto toho rozhodně vykročila vzhůru po silnici. V první chvíli si myslela, že se snad výrostek vydá za ni, ale on se spokojil jen s neartikulovanou poznámkou, která naštěstí zanikla v bublání piva protékajícího hrdlem. Neohlédla se zpátky. Teprve když minula chladně osvětlenou nádheru dvou věží, všeho, co zůstalo z úchvatného snu Roberta Adama o kostelu, uvědomila si, že se odsoudila k dlouhé pěší túře po břehu řeky. Zbývalo jí buď to, anebo návrat k mladíkům či k Lyndsey.

	S hlavou skloněnou a rukama v kapsách rychle kráčela podél široké, černé vodní hladiny, něžně omývající břehy solné bažiny. Kolem ní profrčela dvě auta a světla jejich reflektorů se zaleskla na mokré silnici. Ta působila tím nejopuštěnějším dojmem ve chvílích, kdy mezí větvemi sykomor sem tam probleskl svit pouličních lamp. Emma se nervózně ohlédla a přidala do kroku. Před ní vlídně a vstřícně zářila světla Manningtree, avšak ona neměla zdání, co bude dělat, až tam dorazí.

	Mozek ji horečně pracoval. V duchu probírala krátký seznam svých nových známých, kteří žili přímo v Manningtree nebo jeho okolí. Alex bydlel několik mil odtud v Bradfieldu. Will Fortingale, kterého od té doby, co koupila dům, viděla snad jen jednou či dvakrát, žil se svou ženou v Branthamu, což bylo úplně na druhou stranu. Přátelský zedník, který jí boural zeď mezi kuchyní a jídelnou, udělal ji kočičí díru a miloval operu, bydlel až v Colchesteru.

	Zbýval Mike Sinclair. Když se vzdálila od řeky a z Příbřežní ulice odbočila do opuštěných uliček zmáčených deštěm, zůstal jediným člověkem, o němž věděla, že bydlí v rozumné vzdálenosti a pomoc dámě v nesnázích by mohl považovat za součást svého povolání. Přinejmenším věděla, kde ho hledat. Jednou si fary povšimla, když zahnula do Kostelní ulice v mylné představě, že to bude zkratka k Lize.

	Fara ležela ztopená ve tmě. Hustě pršelo. Déšť ji zatékal za krk a už jí promočil džínsy i bundu. Teď stála a plna zoufalství hleděla na temný dům. Vůbec ji nenapadlo, že by mohl být pryč. Když otevřela bránu a blížila se po štěrkové příjezdové cestě k faře, srdce jí pokleslo, a když zazvonila, vůbec nečekala, že jí někdo otevře. Podruhé už nezvonila. Užuž se obracela k odchodu, když vtom se dveře za jejími zády rozlétly.

	Takřka se rozplakala úlevou, když se světlo nad nimi rozsvítilo a objevil se Mike. Na sobě měl košili s krátkým rukávem a vypadal vyčerpaně. V prvním okamžiku měla dojem, že ji snad ani nepoznává, avšak vzápětí se jeho tvář rozjasnila a on se usmál.

	„Emmo!“ Zaváhal a úsměv z jeho tváře zmizel stejně rychle, jako se objevil. Vystřídal jej starostlivě zachmuřený výraz. „Stalo se něco? Pojďte dál.“

	Vešla za ním do dlouhé, temné chodby a odtud do jeho pracovny. V domě bylo i ve srovnání s vlhkou temnotou venku velmi chladno.

	„Promiňte, že vás vyrušuji takhle pozdě večer.“ Uvědomila si, že se celá chvěje. „Nevěděla jsem, na koho bych se měla obrátit…“

	„Počkejte.“ Napřáhl k ní ruku, je tu hrozná zima. Byl jsem celý den pryč. Dovolte, abych přinesl pár polen a zapálil oheň. Bude to rychlejší než čekat, až se rozehřeje tohle starožitné topení. A postavím vodu na čaj. Vypadáte, že byste si dala něco teplého k pití. Pak mi povíte, co tu takhle uprostřed noci pohledáváte.“

	Netušila, kolik odvahy musel vynaložit, aby vyšel ven do tmy a zůstal chvíli stát otočen zády do zahrady, v níž se převalovala mlha, aby mohl z hromady vytáhnout pár co nejméně navlhlých polen.

	Zabij tu čarodějnici. Dokud je tady. Je to skvělá příležitost!

	Upustil poleno a zaklel. Kriste, při mně stůj, dodal rychle.

	Je ti nepřítelem. Pokud ji nezabiješ, zabije ona tebe!

	Kriste ve mně, Kriste přede mnou…

	Vhodil poslední poleno do koše, s heknutím ho zvedl a zamířil deštěm k domu.

	Položil koš vedle krbu a pak zmizel v kuchyni. Vrátil se za pět minut s láhví whisky, dvěma skleničkami, konvicí čaje a citronem. „Doufám, že máte ráda čaj?“

	Emma kývla. Když zapálil oheň – padly na to čtyři zápalky, jak si povšimla –, svlékla si promočenou bundu, zatímco on přitáhl křeslo blíž k plamenům a nabídl jí sklenku whisky s citronem. Vděčně přijala.

	„Byla jsem blázen!“

	„Ano? Povídejte.“ Jakmile vklouzl do své profesionální role, připadal jí mnohem klidnější a vyrovnanější.

	Pohlédla na něho. Nechtělo se jí příliš zklamat Lyndseyinu důvěru, a přesto se zoufale potřebovala někomu svěřit. „Navštívila jsem znovu Lyndsey,“ začala. Viděla, jak lehce znervózněl. „Včera jsem totiž zjistila, že jsme vzdálené příbuzné.“ Nejistě se zasmála. „Potřebovala jsem si s ní o tom promluvit.“ Lokla si ze své sklenky a chvíli pozorovala, jak se plameny vzpínají do komína, takže si vůbec nevšimla jeho výrazu. Zděšeně na ni hleděl.

	Říkal jsem ti, že je to čarodějnice!

	„Tohle je druhá whisky, co za dnešní večer mám. Ona mi taky jednu nalila.“

	Silou vůle ovládl svou tvář a jen lehce pozvedl obočí. „Nemusíte ji vypít, pokud nechcete.“

	Krátce se zasmála. „To zvládnu, díky.“ Vzhlédla. „Co jste udělal s těmi jejími magickými předměty? Odnesl jste je ze hřbitova?“

	„Ano, odnesl. A zničil jsem je.“

	„Ach tak.“ Pokrčila rameny.

	„Stěží mohla doufat v něco jiného.“

	„Snad máte pravdu.“

	„Řekla vám, co s nimi prováděla?“

	Emma zaváhala.

	„Aha. Tohle je zřejmě důvěrné tajemství, které musíte zachovat,“ pronesl jemně. „No, asi byste mi neměla říkat nic, co nechcete, ale na druhou stranu si uvědomte, že Lyndsey si zahrává s ohněm. Pochybuji, že do všech důsledků chápe, do čeho se tu pouští.“

	Emma se provinile usmála. „To víceméně říká ona o vás.“

	„Ach, profesionální rivalita.“ Zasmál se. Slušelo mu to. Vypadal mladší, ležérnější a ve světle plápolajícího ohně opět skoro hezký. „To ovšem tak úplně nevysvětluje, proč jste se v hluboké noci zjevila na mém prahu, pokud jste mi ovšem nepřišla říct, co dělala.“

	„Ještě není hluboká noc, Miku.“ Pohlédla na hodinky. „Není ani deset.“

	„Ale tady to znamená hlubokou noc.“ Usmál se. „Vy, lidé z města, máte jiné vnímání času. Nezapomínejte, že já jsem jen prostý venkovský pastor.“

	„V tom případě se omlouvám, že jsem vás vyrušila.“ Namísto aby ji to pobavilo, pocítila znovu jisté podráždění. „Možná byste mi mohl zavolat taxíka a tak se mě zbavíte.“ Vypila na ex svou skleničku, postavila ji na stolek vedle křesla a vstala.

	„Ach, to ne! Nebuďte bláhová, posaďte se!“ Zvedl ruce na znamení pokory. „Moc se omlouvám. Žertoval jsem. Prosím vás, Emmo, povězte mi od začátku, co se stalo, že vás to tak rozrušilo. Něco se muselo stát.“

	Zabořila se opět do křesla. „Rozbilo se mi auto.“

	Zůstal na ni zírat. „Takže to nemá s Lyndsey nic společného?“

	„Ne. Ne tak úplně. Měla jsem strach z nějakých místních buranů před Trnitým keřem. Nechtěla jsem projít kolem nich, a tak jsem se musela vydat špatným směrem. A šla jsem pořád dál, až začalo pršet a nakonec se ukázalo, že jste jediný člověk tady v okolí, na kterého se můžu obrátit s prosbou, aby mi zavolal taxík. Co je na tom tak legračního?“ Udiveně na něho pohlédla.

	Mike se smál. „Aha. Takže jste sem přišla faute de mieux. No dobrá, jsem rád, že jste měla pocit, že můžete. A taxíka vám nebudu shánět, odvezu vás sám.“ Pohodlně se opřel ve svém křesle, ošoupaném koženém fotelu, který na faře stál možná už celé generace. „A já jsem myslel, že hledáte duchovní útěchu! Takže Lyndsey neřekla ani neudělala nic, co by vás rozrušilo nebo vystrašilo?“

	„V pravém slova smyslu ne.“ Nedokázala mu pohlédnout do očí. Pokušení říct mu pravdu, že Lyndsey se ji pokoušela získat pro boj na straně čarodějnic, a vyprávět mu o svých snech bylo silné, avšak z nějakého důvodu se k tomu nedovedla odhodlat. Zamračila se do plamenů.

	A bylo tu ještě něco dalšího, proč se mu nedokázala svěřit. Když se Mike usmíval a byl sám sebou, byl to atraktivní muž, s nímž bylo snadné hovořit a důvěřovat mu. Ale čas od času v něm problesklo cosi, co ji děsilo. Jako by se na něj snášel jakýsi mrazivý stín, který jí ho vzdaloval. Tehdy jí připomínal někoho z jejích snů; ač se to na první pohled zdálo absurdní, připomínal jí Matthewa Hopkinse, její noční můru. Rozhodně nevypadal jako on, ani se tak nechoval či nemluvil; a přece jako by se nad ním vznášel stín jakési podivné podobnosti. Možná to byla taková lehce svatouškovská atmosféra, ono puritánské „jsem světější než ty“, které si s církví odjakživa spojovala. Ne že by se tak Mike někdy tvářil. Nikdy ani na vteřinku nepoučoval, ani se jí nesnažil obrátit na víru. On prostě takový nebyl. Možná jen sváděl boj s vlastními démony.

	„A k jakému rozhodnutí jste dospěla?“ Jeho hlas byl velmi jemný. Podmanivý.

	Prudce sebou trhla. „Rozhodnutí?“

	„Očividně se zmítáte v hlubokém vnitřním konfliktu.“

	Zachmuřila se. „Jste velmi všímavý.“

	„Obávám se, že to je součást mého povolání. A ať si Lyndsey myslí cokoliv, mám jistou sumu zkušeností, na kterou se mohu spolehnout.“

	„Sám jste ale řekl, že je tu tajemství, které bych neměla porušit,“ namítla.

	Pokrčil rameny. „V tom případě budu muset toto tajemství respektovat. Mohu pro vás jinak ještě něco udělat?“

	Zab ji!

	„Kromě toho, že mě odvezete domů?“

	„Kromě toho, že vás odvezu domů.“

	Upřeně hleděla do krbu. „Budu se na vás moct obrátit, když budu potřebovat?“

	„Samozřejmě.“

	„To je také součást povolání?“

	„Přesně tak.“ Chvíli ji zamyšleně pozoroval. Jeho modré oči na ni hleděly velmi intenzivně. „Prosím vás, nepropadejte pocitu osamění a nebojte se, Emmo. Můžete mi kdykoliv zavolat, ano? Když dovolíte, dám vám číslo svého mobilního telefonu. Dovoláte se mě kdykoliv, pokud zrovna nebudu v kostele, a v tom případě mi můžete nechat vzkaz a já se u vás do hodinky zastavím.“

	„Třeba i o půlnoci?“ Konečně se usmála ve snaze zlehčit situaci žertem.

	Přikývl. „I o půlnoci.“
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	Brzy po ránu Alex odvezl děti do školy a pak zajel za Emmou. Když zaklepal na zadní vchod jejího domu, bylo skoro přesně devět hodin. Trvalo několik minut, než otevřela. V ruce držela vidličku. „Alexi! Dobrý den. Zrovna krmím kočky.“ Měla na sobě tyrkysové kimono a vlasy zabalené do ručníku.

	Alex se lehce začervenal. „Odpusťte. Jdu moc brzy?“

	„Moc brzy?“ Všiml si, že vypadá vyčerpaně. Tvář měla ztrhanou a kůži kolem očí takřka průsvitnou.

	„Čekala jste mě ještě?“ Nedokázal zastřít náznak zklamání. „Že si promluvíme o tom podnikání?“

	S úsměvem ustoupila o krok a pokynula mu rukou, aby šel dál a posadil se ke stolu. „Nalijte si kávu. Právě jsem ji uvařila. Abych pravdu řekla, úplně jsem na to zapomněla. Včera jsem dorazila domů dost pozdě.“ Vydolovala jakousi odpudivou rybí hmotu z konzervy a rozdělila ji na dva porcelánové talířky, které položila na zem. Kočky, které se jí otíraly o kotníky, se k nim nadšeně vrhly. Emma umyla vidličku, poté si opláchla ruce, čichla k nim a nakrčila nos. „Fuj, to je příšerný smrad, ale Max a Min to milují.“ Pak vzala šálek kávy, kterou si nalila ještě před jeho příchodem, a šla se posadit ke stolu za ním. „Spřátelila jsem se s Mikem Sinclairem a vrátila jsem se až k půlnoci. Musím vám vyklopit pár drbů.“

	Alex vzhlédl. Pozvedl obočí. „Chápu.“

	„Ne, nechápete, ale to nevadí, Alexi,“ začala, ale pak se zarazila a lokla si silné černé kávy. „Od té doby, co jsme se viděli, jsem vůbec neměla čas o tom bylinářství uvažovat. Mám-li být upřímná, ani jsem na něj nepomyslela. Musela jsem myslet na spoustu jiných věcí, co s nimi…“

	„Ach ano, Piers.“ Přikývl. „Paula s ním včera mluvila.“

	Na okamžik zavládlo hrobové ticho. „Cože udělala?“

	„Byla celá špatná z té hádky u nás a ze všeho. Nechtěla, aby si myslel, že někomu straníme nebo se vměšujeme, tak mu zavolala. V podstatě se ho ptala, jestli můžeme udělat něco pro to, abyste se vy dva zase dali dohromady, víte…“ Náhle si povšiml jejího výrazu. „Odpusťte, Emmo. Nenapadlo mě… ani ji…, že by vám to mohlo vadit.“

	„No, vadí mi to! Vadí mi to hodně!“ Emma vstala. „Byl byste tak laskav a řekl jí, aby si hleděla svého?“

	Alex se kousl do rtu. „Předpokládám, že to byla trochu drzost.“

	„To bych řekla.“ Emma zuřila. „Podívejte, Alexi, máme-li uvažovat o případné budoucí spolupráci, pak tu budou muset platit určitá pravidla. A jedno z nich je, že se vaše manželka za žádnou cenu nebude míchat do mých a Piersových záležitostí. Říkám to jasně?“

	Alex vstal. Byl rudý rozpaky. „Dokonale jasně. Je mi to opravdu líto, Emmo. Myslela to dobře.“

	„To nepochybně.“ Emma byla ještě pořád vzteky bez sebe. „Odpusťte, ale dnes dopoledne není zrovna vhodná chvíle něco řešit. Nevadilo by vám, kdybychom se o bylinách mohli bavit někdy později?“

	„Jistě.“ Snažil se skrýt své zklamání. „To není problém. Brnkněte mi, ano? Kdykoliv budete chtít.“

	Když za sebou zavřel kuchyňské dveře, stála u dřezu a v dlaních svírala šálek kávy. Zdálo se, že vůbec nevnímá, že odešel.

	Zpátky jel přes Mistley. Chtěl se v Manningtree zastavit v lahůdkách a koupit si tam svůj oblíbený sýr; luxus, který, jak věděl, má zakázaný. Když projížděl kolem labutí fontány, zahlédl Emmino auto zaparkované při kraji silnice. Zamračil se, zpomalil a rychle uvažoval, co tam asi dělá, když vtom zahlédl Lyndsey v bílých džínsech a modrém svetříku, jak vychází z pošty. Nesla si balíček. Alex zaparkoval za Emminým vozem, vystoupil a zavolal na ni.

	Zastavila se.

	Alex se usmál. „Přijdete dnes odpoledne zase hlídat?“

	Cítil se provinile, že tak často Lyndsey využívá i navzdory svým pochybnostem ohledně jejích aktivit. Ne že by ji skutečně potřeboval. Zbožňoval děti a byl rád v jejich společnosti. Navíc v té době neměl ani nic moc na práci. Četl, jen tak se poflakoval a vymýšlel plány na rozjezd bylinářství.

	Ke svému jednání však měl soukromý důvod; důvod, který by nikdy před nikým nepřipustil. Nechtěl, aby jej lidé vídali, jak pořád vyzvedává děti ze školy. Nechtěl být tím, kdo vozí je i děti z jiných rodin nebo postává v houfu matek před školou. Příležitostně se sice nějaký ten otec objevil a čas od času nastoupil i dědeček, a on navíc pochyboval, že by si ho někdo všímal nebo se staral, proč své děti tak často vyzvedává právě on, ale zároveň věděl své. Byl neúspěšný, neměl práci, a jakkoliv mu tenhle životní styl vyhovoval a namlouval si, že to tak chtěl, v hloubi jeho duše vždy číhala tahle zrádná myšlenka.

	Lyndsey kývla. „Budu tam. Nemějte starost.“

	„Jak to, že tu stojí Emmino auto?“ Poklepal na kapotu vozu.

	Lyndsey pokrčila rameny. „Asi šla na poštu.“

	„To jistě ne. Protože jinak byste ji tam musela potkat.“ Alex chvíli studoval její tvář. „Teď momentálně je doma.“

	„Aha.“ Lyndsey se tvářila nevinně.

	„Ona tu za vámi včera byla, viďte?“

	„Možná.“ Lyndsey si přehodila bílou igelitovou tašku přes rameno. „Ale nepřemístila jsem ji odtud kouzlem, ani jsem ji neproměnila v ropuchu, Alexi, jestli si myslíte tohle.“ Pohlédla na něho úkosem.

	„Proč tu nechala auto?“

	„Zřejmě nechtělo nastartovat.“ Záhadně se na něho usmála. „Takže ji nakonec odvezl domů reverend,“ řekl Alex. Lyndsey přimhouřila oči. „Víte to jistě?“ Přikývl.

	„Husa jedna hloupá! Varovala jsem ji.“ Povzdechla. „Co mu řekla?“

	„Nemám ponětí.“

	„Musela jít ode mne rovnou za ním! Jak jen může být tak pitomá?“

	„Takže tu za vámi byla?“

	„Ano, přišla za mnou.“ Lyndsey ztrácela trpělivost. „A vy jste jí řekla něco, co ji rozrušilo.“

	Lyndsey to nepopřela. Pohodila zlostně hlavou. „Nemá smysl tady stát a debatovat o mých věcech přede všemi.“ Kolem nich prošly dvě ženy a vstoupily na poštu. „Raději pojďte ke mně.“

	Přešla rychle silnici a ani se nenamáhala zjišťovat, zda jde za ní. Minuli staré dílny, kde kdosi právě vyvěšoval reklamní poutač na kávu a domácí koláče, a zamířili k jejímu domku.

	Dveře nebyly zamčené. Lyndsey se do nich opřela, otevřela a pohodila tašku na pohovku. „OK. Co říkala?“

	„Skoro nic. Jenom že dlouho do noci mluvila s reverendem.“

	Lyndsey znovu povzdechla. S rukama založenýma v bok zůstala stát zády k vyhaslému krbu. „Myslela jsem, že se bude chovat přátelsky. Doufala jsem, že mi pomůže. Věděl jste, že je původem Bennettová z Overly Hall?“ Podívala se po něm, jako kdyby to byla jeho chyba. „Osud ji sem nezavál jen tak bez příčiny. Měla by mi pomáhat.“

	„Ale no tak, Lyn.“ Posadil se na kraj pohovky. Za dne vypadal tenhle neuspořádaný pokoj exoticky. Všude stály svíčky a na nábytku bylo vidět prach.

	„Potíž je v tom, že ona to nechápe. A odmítá mi věřit. Bojí se a myslí si, že udělá nejlíp, když hned poběží za křesťanským knězem.“

	„Možná to je správně, Lyn,“ pronesl Alex zkusmo. „Z jejího hlediska,“ dodal rychle.

	„Ale ono není.“ Zabubnovala prsty na dřevo kryjící krbovou římsku.

	„Nezatahujte ji do toho, Lyn. Pokud nechápe nebo nechce dělat něco, co máte v plánu vy, nechte ji na pokoji, ano?“ Čekal na nějaké znamení, že vzala v úvahu, co jí říkal. Žádného se nedočkal. „Je to kultivovaná, vzdělaná žena s vlastním názorem na život.“

	„A já nejsem?“

	„To jsem neřekl. Ale jedno popovídání s vámi z ní přes noc čarodějnici neudělá.“ V jeho tváři se promítaly chmury a úzkost. „Jen ji nechte, ať se věnuje svým záležitostem. Ona vám nijak neublíží. A nebude se do ničeho vměšovat. Tak na ni zapomeňte.“ Ve tváři celý zčervenal.

	„Ale v tom to právě je! Ona v tom vězí až po uši!“ Lyndsey vrazila ruce zpátky do kapes.

	„Jak to?“ Vstal, přešel ke dveřím, obrátil se a kráčel zase zpátky. Byly to jen čtyři kroky sem a tam.

	„Poněvadž má noční můry, Alexi. Zdá se jí o Líze.“

	„Tak ať, jestli jde jen o to. To se přece může stát každému, kdo se přistěhuje do Lízina domku. Zvlášť když zjistí, že na hřbitově, sotva čtyři metry za jeho plotem, se provozuje černá magie!“

	„To není černá magie, Alexi!“ Pro jednou se nedala jeho špičkováním vyprovokovat. „A ty sny znamenají mnohem víc. Líza volá Emmu na pomoc. Potřebuje, aby ji pomstila. A Sarah je s ní.“

	„Panebože!“ Alex si pročísl prsty zbytky svých vlasů. „Kdo je, k čertu, Sarah?“

	Lyndsey zaváhala. Četla záznamy z tehdejších procesů, celou tu pohnutou dobu podrobně studovala a teď skrze Emmu věděla, co řekla Sarah. „Je to žena, která přísahala pomstu.“

	„Ne!“ Posadil se a zavrtěl hlavou. „Ne, Lyn!“ Znovu vstal. „Na tohle se vykašlete. Nechte to tak.“ Mluvil tónem, jímž obvykle komunikoval se Sophií a Jamesem.

	„Nemohu to tak nechat, Alexi.“ Lyndsey upřeně hleděla do podlahy. „Emma je v nebezpečí.“ Pozvedla zrak a zadívala se mu do očí. „Vám se líbí, že?“ Mdle se usmála a pak energicky potřásla hlavou. „No, ať je to jak chce, očividně pro ni chcete jen to nejlepší. „Tohle je ovšem vážná věc, Alexi. Otázka života a smrti. Sarah a Hopkins byli… jsou… stále ve při a ten svár eskaluje. Snažila jsem se Hopkinse zastavit. Spoutala jsem ho. Ale teď…“ Zavrtěla hlavou. „Začíná se mi to vymykat z rukou. Dějí se zlé věci. Zdá se, že všude ve vzduchu číhá zlo a jejich svár z něho nabírá na intenzitě. Potřebuji Emminu pomoc a ona potřebuje mou. Je v nebezpečí, Alexi. Ve smrtelném nebezpečí.“

	Alex chvíli neříkal nic a pak jen pokrčil rameny. „V tom případě si myslím, že bylo jen dobře, když šla za reverendem. Pokud máte pravdu, a já doufám, že nemáte, poněvadž to, co říkáte, zní jako melodrama třetí kategorie, pak není povolanějšího člověka, který by jí měl pomoci.“

	Lyndsey zavrtěla hlavou „To vůbec není jeho věc,“ namítla zoufale. „Nebude vědět, kde začít.“
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	V úterý měl Mike volný den. Hlava po bezesné noci mu třeštila, on se však přesto bál zavřít oči pro případ, že by se sen znovu vrátil. Vyřídil všechny telefonáty na záznamníku a obratem na něj nahrál vzkaz: „Dnes nejsem doma; pokud mi naléhavě potřebujete něco sdělit, zanechte, prosím, zprávu na mém mobilním telefonu“, přičemž na mobilu měl jako další zábranu vzkaz žádající upřesnění. Už dávno totiž zjistil, že představy lidí o naléhavosti čehokoli jsou, mírně řečeno, vágní a že jen velmi málo jeho farníků respektuje skutečnost, že jeho nejnabitější pracovní dny jsou o víkendu, a proto si pak potřebuje udělat jeden volna, který by měl jen pro sebe. Naléhavé klepání na dveře však ignorovat nedokázal.

	Na prahu stáli Ruth a Tony. „Včera večer jsme dostali vaši zprávu, starý brachu,“ prohodil Tony, když za ním kráčeli chodbou do kuchyně. „Mrzí mě, že jsem se k vám nedostal dřív.“ Omluvně pokrčil rameny. „Když jsme byli u syna, onemocněl jsem a tady Ruth se zbytkem rodiny mě donutili, abych tam zůstal. A hýčkali mě a rozmazlovali, dokud mi nebylo líp. Teď mě konečně uznali za zdravého a já jsem si řekl, že nejlepší bude, když se vypravím rovnou za vámi.“ Okamžitě si všiml tmavých kruhů pod Mikovýma očima i napětí v tváři mladšího muže.

	Mikovi se při pohledu na něho očividně ulevilo. Tony Gilchrist byl vysoký muž se širokými rameny, těsně po sedmdesátce. Na hlavě měl houštinu bílých vlasů, tvář ošlehanou větrem, vypovídající o jeho nové zálibě v jachtaření, inteligentní oříškově hnědé oči a pevnou bradu. O jeho poslední nemoci svědčily jen unavené oči a jistá pobledlost prosvítající pod opálenou kůží, avšak jeho bodrost vše přehlušila. Na první pohled vůbec nepůsobil dojmem laskavého venkovského kněze, stejně jako Ruth nevypadala jako typická farářova manželka. Tato prostořeká, místy až netaktní žena připomínala mocnou věž. Byla to hezká dáma s vlnitými šedými vlasy, šedozelenýma očima, štíhlá a skoro stejně vysoká jako její manžel. Měla tutéž opálenou pleť a stejně jako on se zamilovala do lodí. Společnými silami během okamžení rozptýlili Mikovy obavy ohledně Tonyho nemoci a ihned se posadili, aby pozorně vyslechli, co bude Mike vyprávět.

	Mike uvařil kávu, opekl toasty a přitom jim dopodrobna vylíčil problém, jak jej viděl on. „Cítím, jak věci narůstají. Atmosféra v tom krámu byla vysloveně zlověstná… Požehnal jsem hřbitov, odsloužil tam mši a cítil jsem, že to zabralo. Nemám dojem, že by ta dívka, Lyndsey, byla nějak zvlášť zlá nebo doopravdy zkušená v tom, co dělá.“

	„Setkal jste se s ní?“ To se zeptala Ruth. Pozorně mu hleděla do tváře.

	Zavrtěl hlavou. „Šel jsem za ní jednou, ale nebyla doma. Judith Sadlerová, má laická lektorka, nebyla příliš nadšená, když se dozvěděla, že jsem se s ní chtěl setkat. Tvrdí, že postačí, když s Lyndsey bude jednat ona a její modlitební kroužek.“ Trpce se ušklíbl. „Prakticky mi zakázala, abych za ní chodil. Myslím, že si nijak vysoce necení mých schopností vypořádat se s okultními jevy.“

	Tony pozvedl obočí. „Vy snad žertujete. Vaše laická lektorka vám chce přikazovat, co smíte a co nesmíte?“

	„Pokoušela se o to.“ Mike položil tác plný toastů na stůl a zamířil pro máslo a marmeládu. Většinu svých zásob choval v obrovské staré lednici značky Elektrolux. „Žádné příkazy od Judith nepřijímám.“

	„Cítím tu správně jistou animozitu?“ Tony se natáhl pro cukřenku.

	Mike se zhluboka nadechl. „Má zřejmě dojem, že by mou práci dělala lépe, než ji dělám já! Musím přiznat, že jí moc vstříc nevycházím. Pracuji na tom.“ Přistrčil džbánek s mlékem blíž k nim. „Neschvalovala by, že jste tu. Nejste lidé z jejího těsta.“

	Tony se zasmál. „To si dovedu představit.“

	Ruth nenápadně odsunula cukřenku z manželova dosahu. „Jaká je to osoba?“

	„Velice úzkoprsá. Puritánská. Neschopná odpouštět. Dost zachmuřená.“ Ruth pozvedla obočí. „Chudáčku.“

	„Mnoha zdejším lidem to však konvenuje.“

	„Dobrá.“ Zdálo se, jako kdyby Tony tuto krátkou výměnu názorů vůbec neposlouchal. „Vyprávějte mi o těch snech. Co ty hlasy?“ Mike pokrčil rameny. „Je to pořád horší.“

	Tony kývl. „Dobře. Udělejme si plán. Nejdřív se podíváme na hřbitov, řekl bych. Abych získal představu, jaký vlastně je a dozvěděl se něco o vašich ozdravných metodách.“ Usmál se. „Pak byste nás mohl vzít do toho obchodu. Z toho, co jste říkal, Miku, vyplývá, že vy i ta malá čarodějka stojíte na jedné straně barikády. Ona se jen pokouší čelit těm jevům po svém. Je wiccariánka, mám pravdu? Není satanistka, že?“

	Mike pokrčil rameny a pokýval hlavou. „Předpokládám, že je to tak.“

	„V naší profesi bychom neměli nic předpokládat. Výborně. Možná zbude trochu času ji navštívit. Máte dnes dopoledne v diáři něco, co se dá odložit?“

	Mike se usmál. „Jen samý odpočinek.“

	„Skvěle. Možná že až se nám tohle podaří vyřešit, budete moci zase klidně spát, příteli.“ Šikovným manévrem obelstil manželku a nasypal si do kávy dvě vrchovaté lžičky cukru. To, že jej párkrát zapíchalo u srdce, ho ještě nepřiměje změnit životosprávu. Jsou přece důležitější věci, kvůli kterým by si člověk měl připouštět starosti.

	V měkkém svitu podzimního slunce působil hřbitov pokojným dojmem. Mike, který je přivedl k obdélníku sytě zelené trávy, zůstal stát vedle Ruth a se skloněnou hlavou čekal, až se Tony nad hrobem domodlí. Z nedalekého hlohu je pozorovala červenka, bázlivě poskakující mezi usychajícím listím.

	„Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého, amen.“ Tony několik vteřin v tichosti postál a pak se obrátil k ostatním. „Momentálně všechno v klidu. Pochybuji, že by tady bylo epicentrum.“ Ohlédl se přes rameno, jako kdyby pozorně naslouchal, a pak udělal nad hrobem znamení kříže. „Víte, mně se dokonce ani nezdá, že by tu byl pohřben ten náš chlapík. Cítím zmatek. Spravedlivé rozhořčení. Ale ne zlo.“ Otočil se čelem k cestě. „A tam za plotem, hádám, je Lízin dům, že? Idylické venkovské sídlo s černou kočkou na zápraží,“ dodal. Když se před chvílí blížili ke hřbitovu, zpozoroval Min, jak si hoví na zídce a pozoruje je.

	Mike se bezděky zachvěl. Ruth si toho všimla. „Máte nějaký problém s tou kočkou, Miku?“

	Zasmál se. „Neměl bych mít. Mám kočky rád. Ale Emminy kočky jsou poněkud zvláštní. Vypadají tak nějak příliš inteligentně. A zdá se mi, že mě nemají moc v lásce.“

	„Jsou to barmské kočky, Miku, to je všechno.“ Ruth ho žertem dloubla do paže. „Alespoň tahle. Ostrá jak žiletka. Neměla by nejmenší problém vstrčit takového citlivku, jako jste vy, do kapsy.“

	„Chcete tam zajít a seznámit se s Emmou?“ Mike teď vedl své přátele mezi vysokými trsy trávy zpět k cestě.

	„Dnes ne, řekl bych.“ Tony, který kráčel za ním, se otočil a vzal svou ženu za ruku. „Pojďme se napřed podívat do obchodu.“ Jak pomáhal Ruth přes zeď, nestačil si všimnout výrazu v Mikově obličeji. Kdyby si ho byl povšiml, udivila by jej stejně jako Mika podivná směsice úzkosti a úlevy, která ho zaplavila, když se odvracel od Lízina domku.

	V Barkerově obchodě stála za pultem stále táž žena. Ještě pořád se něčím cpala a na Mikovu prosbu, zda by si mohli prohlédnout horní poschodí, reagovala týmž pokrčením ramena a stejnou lhostejností. Jediná změna spočívala v tom, že dnes byli v krámě dva zákazníci prodírající se se svými košíky mezi hromadami levného umělohmotného zboží. Nových příchozích si nevšímali. Mike odvedl přátele ke schodišti. U jeho paty se zastavil. „Chcete jít nahoru první?“ Tony na něho rychle pohlédl a kývl.

	„Víš jistě, Tony, že to zvládneš?“ Při těch slovech, jež Ruth vyslovila šeptem, se Tony zarazil.

	
„Nedělal bych nic, co bych pokládal za nebezpečné.“ Ohlédl se po ní. „Nebo příliš náročné pro mé staré srdce, jestli ti tohle dělá starosti.“ Stiskl jí rameno.

	Ruth přikývla a usmála se. Pozorovala, jak Tony vystupuje, následován Mikem. Pak pomalu vykročila jako zadní voj za nimi.

	Cestou do patra se Mikovi tajil dech. Jasně si uvědomoval, jak velmi se mu ulevilo, že jde Tony před ním. Jako štít, pomyslel si.

	Nahoře na schodech se oba zastavili a oblétli zrakem místnost. „Tady?“ Tony pozvedl obočí.

	Mike kývl. „Tvář na videozáznamu byla na schodech, po kterých jsme právě vyšli.“

	„Výborně.“ Tony položil tašku a vytáhl z ní svou kněžskou albu. Přetáhl si ji přes hlavu, pevně zavázal tkanice, pomalým krokem prošel místností a posadil se na nevelkou krabici proti oknu. Zatímco Mike s Ruth postávali nad schody, zavřel oči. Vládlo tu hluboké ticho.

	Mike se pokoušel modlit. Dnes se tu všude vznášela intenzivní vůně mýdla. U zdi uviděl obrovskou kartounovou krabici s levnými pracími prášky. V místech, kde někdo příliš dychtivě rozřezával polyetylénový obal, se bílý prášek vysypal na dubová prkna podlahy. Pod ostrou vůní pracích prášků a mýdla se tajil obvyklý pach tohoto místa, pach prachu a starého dřeva, stovky let vyhřívaného hebkými slunečními paprsky procházejícími malými okny s klíčky v olověných rámečcích. Byl to tichý, příjemný a zcela neškodný prostor. Mike se pomalu uvolnil, opřel se o stěnu a pozoroval Tonyho skloněnou hlavu. Pomalu, zhluboka dýchal a všechen strach jej opustil.

	Pak mu náhle v uších zazněl strašlivý výkřik. Prudce sebou trhl a rozhlédl se po místnosti. Ruth se ani nepohnula.

	Tony se obrátil a pohlédl na něho. „Slyšel jste to?“

	Mike přikývl. V obličeji byl bílý jako stěna.

	„Co jste měl slyšet?“ podivila se Ruth.

	„Modli se za nás, drahoušku.“ Tony vstal. „Zachovej světlo v téhle místnosti. Máme mezi sebou návštěvníka.“

	Mike užasle pohlédl na Ruth. K jeho překvapení jen zavřela oči a on viděl, jak se její rty pohybují v tiché modlitbě. Tony mu naznačil, aby popošel k němu a postavil se vedle něho.

	„Slyšel jste, jak křičela?“ Mike se snažil hovořit klidným hlasem.

	„Spíš jsem něco cítil, než slyšel.“ Tony se zachmuřil. „Miku, chci, abyste se modlil. Buďte silný.“

	Teplota kolem nich klesala, stejně jako když tu byl Mike posledně, a v pokoji jako by se zešeřilo. Mike zaťal pěsti. 

	Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně.

	Místností se plazil jazyk mlhy, olizoval krabice a blížil se k nim. Ruth stála nedaleko, zcela klidná, oči zavřené a rty se jí takřka nepostřehnutelně hýbaly.

	„Pane náš Ježíši Kriste, ochraňuj nás mocí svého jména.“ Tonyho hlas byl pevný a neochvějný. „Sešli své anděly, aby nás chránili. Dej nám sílu a učiň, abychom byli v bezpečí.“

	Mlha byla lehká jako pavučina. Visela teď ve vzduchu a takřka se nehýbala, avšak bránila světlu prodírajícímu se olověnými sklíčky. Mike cítil její dotek na lících a na hřbetu ruky. Ucukl a oči se mu rozšířily hrůzou. Teď došla až k Tonymu, obtáčela ho a laskala.

	„Otče náš…“ Tonyho hlas byl stále silný,, jenž jsi na nebesích…“

	Náhle se zarazil. Mike slyšel, jak si odkašlal. Přiložil ruku k ústům a zdálo se, že má potíže s dechem.

	„Tony!“ Ruth náhle otevřela oči a vrhla se k němu. „Tony! Buď silný! Ve jménu Krista, buď silný!“

	Mlha proplula kolem nich, obrátila se a převalovala se teď stopu či dvě nad zemí.

	Mike se pokusil pohnout. „Pane, buď s námi…“ Nemohl dýchat. Mlha kroužila kolem něho, usazovala se mu na tváři, vnikala mu do nosu i do úst a vytvářela mu chladný film kolem očí. Zdálo se, jako by místnost byla plná vznášejících se tvarů, ale Mike neviděl dost jasně. Zoufale se snažil popadnout dech. Cítil, jako by mu plíce vyplnila vlhce lepkavá vata. Hlava mu začínala třeštit a on cítil, že ztrácí vědomí.

	A pak to náhle přešlo. Mlha zmizela stejně rychle, jako se objevila.

	Mike naposledy zalapal po dechu, posadil se na bednu a rukama si promnul oči.

	„Miku? Jste v pořádku?“

	Ruth mu položila ruku na rameno. Za jejími zády zahlédl Tonyho. Byl bledý a v ruce svíral malý krucifix.

	Mike se prudce nadechl a mdle přikývl. „Co se stalo?“

	„Napadlo vás to.“ Tony zamířil k nim. „Ať to bylo cokoliv, energie nebo nějaká síla, mířilo to přímo na vás. Miku, chci, abyste nás teď opustil. Udělejte to, prosím. Teď hned. Rychle. Soustřeďte se na modlitbu a jděte pryč. Vraťte se domů. Přijdeme za vámi.“

	„Ale co vy?“

	„My budeme v pořádku. Prosím vás, udělejte, oč vás žádám. Rychle. Tenhle obchod je centrem čehosi… proto tu straší. I duchové jen využívají energii. Z nějakého důvodu jste středem všeho právě vy. Chci vědět, co se stane, když tu nebudete.“

	Mike na okamžik tázavě pohlédl na něho, pak na Ruth, která položila dlaň manželovi na předloktí, a pak neochotně přikývl. Otočil se a téměř seběhl ze schodů.

	 Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně!

	 Když rychlým krokem procházel krámem, podařilo se vykouzlit na rtech úsměv a obdařit jím ženu za pultem. „Ostatní budou dole za okamžik.“

	Přikývla, obrátila se a namarkovala jakousi sumu na pokladně. Tady dole bylo všechno normální, jako kdyby se nahoře vůbec nic nestalo. Když Mike vycházel, zaslechl ženin znuděný hlas požadující sedmdesát pět pencí. Zavřel za sebou dveře a ocitl se na ulici.

	Zhluboka se nadechl. Ještě se celý chvěl. Na chvíli se zastavil a pohlédl do oken. Nebylo v nich ani známky života. Z ulice viděl, jak jsou ta okna špinavá. Pokrývala je vrstva prachu a v rozích, kde se v zimě koncentrovala vlhkost, se na starém dřevu rámů rozrůstal nízký, vybledlý mech.

	Jděte domů, říkal Tony. A modlete se.

	Tam nahoře za okny se něco dělo. Něco, čeho se neměl stát svědkem. Pln strachu a úzkosti se pomalu vydal k domovu.

	

	55

	

	Paula strčila do dveří, otevřela, zůstala stát a poslouchala. Ticho. V první chvíli si pomyslela, že je dům prázdný, ale pak zahlédla oknem Alexe, jak na zahradě za domem seká trávu. Viděla, jak mu tvář zrudla samou námahou a na rukou má zelené skvrny, jak mu na nich ulpěla drť trávy ze spravované sekačky. Nože se zřejmě opět zasekávají. Paula odhodila kufřík i kabelku na pohovku a vyšla ven. „Ahoj! Hádej, kdo se dnes ulil z práce tak brzy!“

	Alex se nepřítomně usmál. Otřel si hřbetem ruky čelo a na kůži mu zůstal zelený pruh. Naklonil se a políbil vzduch deset centimetrů od její tváře. „Říkal jsem si, že to tu pro letošek ještě naposledy posekám. Tak jaký jsi dnes měla den? Skončit takhle brzy, to ti tedy není moc podobné.“

	„To ne, ale byla jsem trochu vystresovaná. Kde jsou děti?“

	„Má je Lyndsey. V místní knihovně je dnes nějaká akce. Pak se jdou podívat k moři, jestli tam nenajdou nějaké náplavové dřevo nebo něco podobného.“ Otevřel ústa, jako kdyby se chystal ještě něco říct, ale zarazil se.

	Paula zvedla obočí. „Ano?“

	Zdráhavě pokrčil rameny. „Doufám, že děláme dobře, když jí věříme.“

	Chvíli bylo ticho. „To tys mě ujišťoval, že je s ní všechno v pořádku, Alexi.“ Paula si rozepnula plášť. Ve svém městském kostýmu a botách na vysokém podpatku zde působila poněkud nepatřičně. „Co se stalo?“

	„Abych pravdu řekl, tak nic. O děti strach nemám. Ne,“ dodal s hlavou skloněnou na stranu. „O ně se nebojím. Ani na vteřinu. Zato o Emmu.“

	„O Emmu?“ Paula na něho vytřeštila zrak, náhle plná podezření. „Co má Emma společného s našimi záležitostmi?“

	„Dnes ráno jsem zahlédl Lyn, jak vychází z pošty. Tak jsem ji zastavil, abych se ujistil, že dnes odpoledne počítá s dětmi. A ona…,“ zaváhal. „Ona se s Emmou kvůli něčemu pohádala a…,“ znovu se zarazil. Jak by mohl Paule vysvětlit své podezření, že Lyn očarovala Emmě auto? Zavrtěl hlavou. „Je přesvědčená, že se Emma nachází v nějakém nebezpečí,“ dokončil nejisté větu.

	„V nebezpečí?“ opakovala po něm Paula. „Proboha, v jakém nebezpečí?“ Otočila se na podpatku a zamířila k francouzským dveřím. „Co je to za nesmysl? S Lyn je ta potíž, že se nechává unést svou fantazií. Předpokládám, že tohle všechno jsou ty její čarodějnické výmysly.“

	Alex kývl. „Jistě. Žádný rozumný člověk takovým věcem nevěří. Jen se mi nelíbí, jakým způsobem Emmu soustavně znervózňuje. Problém je v tom, že jak teď uklízí Oliveru Dentovi, jezdí každý den na kole kolem Lízina domu. Emmu to dost vyvádí z míry. Tolik ten dům prožívá.“ Na okamžik se odmlčel. „Mimochodem, hrozně ji rozčílilo, že jsi mluvila s Piersem.“

	„Rozčílilo?“ Paula vešla dovnitř s Alexem po boku. „Předpokládám, že ses s ní dnes viděl.“

	„Jistě. Zajel jsem za ní promluvit si o tom bylinářství. Je to nadějný projekt. Řekl jsem jí samozřejmě, že ses nechtěla nijak vměšovat. Ostatně, všichni jsme se během toho večírku cítili tak příjemně, že by bylo úplně normální, kdybyste vy dva s Piersem zůstali v kontaktu. Máte toho tolik společného.“ Odmlčel se. „Po pravdě řečeno, Piers by ti byl měl správně zavolat a poděkovat ti za večeři.“

	„Ale nezavolal.“ Paula roztržitě zamířila ke schodům. „Půjdu se převléknout, Alexi, ano? Pak bych si zajela do vsi, než zavřou obchody, takže jestli chceš dosekat tu trávu, můžeš. Já zatím koupím láhev nějakého dobrého vína, když už budu na nákupu.“

	Teprve když si natáhla tlustý svetr a džínsy, uvědomila si, že řekla hloupost. Měli vína plnou polici.

	Láhev červeného vína byla pro Emmu. Paula zaparkovala před Líziným domkem, vystoupila a rozhlédla se. Bylo to idylické místo. V tiché ulici a s výhledem přes živé ploty k širokému ústí řeky. V dálce se třpytilo moře. Povzdechla a na okamžik pocítila závist.

	Emma právě rozdělala oheň v obývacím pokoji.

	„Chtěla jsem se omluvit.“ Paula vešla za ní a podala jí láhev. „Tohle je můj mírový návrh. Tím, že jsem zavolala Piersovi, jsem vás nechtěla nijak urazit. Opravdu ne. Udělala jsem chybu a moc mě to mrzí.“

	Emma ji gestem vybídla, aby se posadila na pohovku. „Alex vám neměl nic říkat. Trochu jsem to přehnala. Ten vztah je poněkud výbušný, jak jste si jistě všimla.“

	Paula se ušklíbla. „Každý máme své špatné chvilky.“

	„Takhle špatné ne.“ Emma se smutně usmála. „Alex je opravdu moc milý. Je to dost dobrodružné, přistěhovat se na úplně neznámé místo a nikoho tam neznát.“

	„Je v tom asi i hodně osamění.“ Paula na okamžik sevřela rty.

	Emma po ní střelila okem. Stále ještě svírala v rukou láhev vína a teď ji pozvedla do výše očí. „Neotevřeme ji?“ zeptala se. Vytáhla z poličky otvírák a dvě skleničky. „Paulo, nevadí vám, že sem Alex občas zajde, viďte?“

	Paula odvrátila zrak, zaražená Emminou přímočarostí. „Jistěže ne. Já jen… ach, víte, on má slabost pro krásné ženy. Ne že by měl nějaké pletky nebo tak nějak, to nemá. Alespoň si to myslím. Já… ach, k sakru! Nějak se s tím nedokážu vypořádat!“

	Emma zavrtěla hlavou. „Nemusíte mít obavy, Paulo. Je moc milý, ale z mé strany tu není…“ Emma pokrčila rameny. „Zkrátka není tu ta přitažlivost. Alespoň tak to cítím já.“ Podala Paule skleničku. „Já pořád ještě miluju Pierse. Nevím, jestli se nám někdy podaří dát se zase dohromady, ale nikoho jiného v téhle chvíli nehledám. Vážně.“

	Paula přikývla. „Věřím vám.“

	„To jsem ráda, protože je to pravda. Asi byste měla Alexovi víc věřit.“ Ta poznámka vyzněla ostřeji, než zamýšlela a ona viděla, jak Paula hněvivě stáhla rty. Už se chystala situaci nějak zlehčit, když vtom dovnitř proklouzl Max, zarazil se a pohlédl zkoumavě na Paulu, která se štítivě zabořila do polštářů pohovky. „Panebože, mohla byste ho dát pryč? Já kočky nesnáším.“

	Emma se zamračila. „Samozřejmě. Jdi, Maxi! Ven!“ Hodila po něm botu a zavřela za ním kočičí díru.

	Paule se ulevilo. Několikrát si lokla vína. Bylo příliš vychlazené a nedýchalo, ale bylo dobré. Pohladilo ji po jazyku. Rozhodla se změnit téma hovoru. „Slyšela jsem – když jsme teď všichni tak upřímní a sdělujeme si klepy –, že vám Lyndsey Clarková otravuje život.“

	„Otravuje je možná trochu silné slovo.“ Emma usedla k ohni, vděčná, že se už nebaví o Alexovi. „Znervózňuje mě.“

	„Řekla vám, že se s potěšením stylizuje do čarodějnice?“ Paula si opět lokla. „Samozřejmě je to všechno nesmysl. Ráda lidi šokuje. Nevšímejte si toho. Ostatně, já nejsem o nic lepší, že? Řekla jsem vám, že tu je duch, ale nic takového tu není. O všech starých domech se vypráví, že v nich straší.“ Kritickým zrakem se rozhlédla kolem, jako kdyby odhadovala, do jaké míry by tento pokoj mohl být duchům příznivý. „Nesmíte se dát ode mě vyděsit. Myslím, že mi pořádně nedošlo, že tu žijete sama. Měla jsem dojem, že tu Piers alespoň nějaký čas je…“ Povzdechla, zvedla skleničku a zhluboka se napila.

	Emma upírala zrak do ohně. „Potíž je v tom, že chvílemi opravdu bývám trochu vystrašená. Mívám noční můry.“

	„Noční můry?“

	Emma přisvědčila. „Hrůzostrašné. Jeden takový sen se mi zdál zrovna minulou noc. Došlo to tak daleko, že se svým způsobem bojím i usnout.“ Sotva znatelně se pousmála, jako by si ze sebe dělala legraci.

	„Emmo, to je ale strašné!“ Paula na ni upřeně hleděla a vůbec poprvé si všimla hluboké únavy v tváři své společnice. „Poslyšte, máte tu lékaře? Jestli ne, doporučím vám našeho. Je opravdu vynikající. Dá vám nějaké prášky na spaní. Opravdu silné. Mně je také předepsal a skvěle zabraly.“ Zaváhala. „O čem jsou ty sny, jestli se mohu zeptat?“

	„Mé sny? O čarodějnicích. O tomhle místě. O smrti a mučení.“

	Paula zavrtěla hlavou. „To je příšerné.“

	„Ano.“

	‚Ale nemá to nic společného s Lyndsey, že ne?“

	Emma pokrčila rameny. „Nevím. Děje se tu něco divného.“ Zarazila se, ale po chvíli pokračovala. „Lyndsey a já jsme zjistily, že jsme vzdálené příbuzné.“

	„Děláte si legraci?“ Paula vypadala, že je upřímně zděšená.

	„Ne.“ Emma pohlédla na stůl, kde leželo rozloženo album s fotografiemi, a dopisy, které jí poslala matka. Celé dopoledne strávila tím, že si je pečlivě prohlížela.

	„No,“ pokračovala Paula zamyšleně. „Lyndsey je samozřejmě mnohem bohatší, než předstírá, že? Zámožní, kultivovaní rodiče a tak podobně. Takže když o tom tak přemýšlím, vůbec mě to nepřekvapuje.“

	„Nevypadá moc šťastně.“

	„To ne.“ Paula se zamračila. „I když nevím proč. Je moc hodná na naše děti. Ony ji zbožňují. Přitom se mi až dosud vždycky zdála spokojená. Maluje. Píše. Mám dojem, že pracuje na nějaké knize o bylinách. To je obor, který studovala na Cambridgi. Botaniku.“

	„Řekla bych, že je velmi inteligentní.“ Emma si vybavila malý, potemnělý pokoj i omšelé zařízení. Nevzpomínala si, že by viděla nějaké knihy. „Pokud jde o to, že jsme vzdálené sestřenice, pak se tím pro mě mnohé vysvětlilo. A nepřipadám už si tak úplně osamělá, přestože spolu moc dobře nevycházíme.“ Trpce se zasmála. „Je to svízel, že? Dokud nezavolá reverend.“ Mínila to jako žert, ale její slova vyzněla nevhodně.

	Paula zamyšleně studovala její tvář. „Co si o něm myslíte?“

	Emma se zhluboka nadechla. „No, Lyndsey mu dělá starosti.“

	„To by měla. Dělat si starosti o čarodějnice je přece jeho práce, ne?“ Paula se zasmála. „Je docela báječný, nezdá se vám?“

	Emma se usmála. „Připadá mi…“ Odmlčela se a chvíli hledala to správné slovo, „…znepokojivý. Ano, je hezký. Velmi hezký. Ale cítím se vedle něho nesvá. Je v něm něco…,“ znovu zaváhala, oči upřené do prázdna. „Tak nějak to souvisí s tím vším tady. S čarodějnicemi. S Lízou. S Lyndsey. S duchy. Mými nočními můrami.“ Ztišila hlas až do šepotu.

	Paula na ni upřeně hleděla. Znovu si rychle lokla vína. „Chodíte do kostela?“

	Emma zavrtěla hlavou.

	„Možná byste měla. Jestli se vám nelíbí Mike Sinclair, vždycky můžete zajít na bohoslužby sem k nám.“

	Emma pozvedla obočí. „Myslím, že si to nechám na později. Momentálně spoléhám spíš na sebe než na boží zásah.“

	Paula dopila skleničku a vstala. „No, pokud pocházíte z rodiny, kde se vyskytovaly čarodějnice, bude církvi asi lépe bez vás.“ Přiměla se k úsměvu. „Tak. Už musím jít. Jen ještě toto: nespoléhejte se příliš na mého muže, protože jinak spolu nebudeme dobře vycházet.“
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	„Jistě ten obchod je středem všeho, i když z naší procházky po městě jsem nabyl dojmu, že se celý problém šíří přes moře.“ Tony seděl v ošoupaném koženém křesle proti Mikovi. Záznamník na desce stolu opět blikal. Až dosud nasbíral sedm hovorů. „Podle mého odhadu jsou tu v okolí některá místa, kde je velmi silná atmosféra zla, a tato místa přitahují paranormální jevy. A pravděpodobně odjakživa přitahovala.“ Zachmuřil se. „Právě to možná způsobilo, že se hon na čarodějnice a celá ta hysterie soustředily především tady.“

	„Co míníte tím zlem?“ Mike na něho dlouze pohlédl. „Odkud vlastně pochází, když ne od čarodějnic samotných?“

	Tony se zamyšleně uvelebil v křesle. „Vysvětlím vám to. Ty jevy úplně zmizely, jakmile jste odtud odešel, víte? Chvíli jsme se modlili a pak jsme šli pryč.“ Sepjal ruce na břiše a propletl navzájem prsty. „Setkal jsem se s tím už předtím na jiných místech v téhle zemi, ale ještě nikdy v tak obrovském měřítku. Tady, na okraji moře, existují v zemi velmi mocné síly. Jsou to nějaké přírodní energie, které zřejmě vyvěrají z hlubin jako neutrální síla, kterou může kdokoliv využít ke svým účelům, pokud ví jak. Tyhle energie tu prostě jsou. A lidé v dávné minulosti, kteří měli ten správný esoterický výcvik, věděli, jak se jich zmocnit. Například templáři.“ Moudře pokýval hlavou. „Pod jejich okrouhlými chrámy a věžemi dřímají neuvěřitelné energetické zdroje. Těchto energií využívali pro své temné, magické rituály i Vikingové, Normani, Anglové a Sasové.“ Pohlédl na Mika. „Podle mého názoru má váš zdejší problém kořeny až kdesi za Severním mořem. Avšak ať už v celé téhle oblasti působil kdokoliv, kouzla, jichž užíval, byla mocná. Ti lidé věděli, jak podchytit energii, a využívali ji k tomu, čemu bychom my dnes řekli zlé účely. A když odešli, zanechali své zlo za sebou a ono přichází a odchází s přílivem i mlhou a je tady pořád a může ho využít, kdo chce.“

	Mike se zachvěl. „Viděl jsem tu mlhu. A cítil. Byla dnes dokonce i tam v tom krámě.“

	Tony kývl.

	„A čarodějnice ji využívají?“

	„Mám takové podezření. Ale to můžeme i my. Můžeme jít až ke zdroji té energie a dát ji do služeb dobra.“

	„Pokud budeme vědět, jak,“ ušklíbl se Mike.

	Tony vstal a přešel k ohni. „Pokud budeme vědět jak. Ta energie přichází ve vlnách, Miku. Objevuje se a mizí. Nevím, proč – možná to nějak souvisí s ročními obdobími nebo hvězdami, co já vím. Ale v tuhle chvíli se na tomto místě věci obrátily k horšímu. Široko daleko to lidé cítí. Jsou nespokojení. Nervózní. Míra zločinnosti zřejmě stoupá. Násilí bude eskalovat nad rámec v těchto končinách obvyklý a já mám takový neblahý pocit, že nějakým záhadným katalyzátorem toho všeho jste právě vy, Miku. Ten obchod momentálně funguje jako jakási díra, kterou se ta energie ventiluje, a vy jste s tím nějak spojen. Kněží bývají často jejím terčem; většinou jen proto, kým jsou. Zajímalo by mě, jestli se to něco změní, až odejdete. Jestli to odejde s vámi.“

	„To něco?“ Mike cítil, jak mu vlasy na krku vstávají hrůzou.

	Tony zamyšleně pokýval hlavou. „Může to být energie, nic víc, nebo jen nepříjemná atmosféra. Ale může to být i on nebo ona, anebo oba.“

	„Potěš Pánbůh!“ Mike složil ruce na prsou. „A šlo to za mnou.‘“

	Tony se usmál. „Tentokrát ne.“

	„Díkybohu!“

	„Amen,“ přikývl Tony. „A teď mi povězte, komu všemu jste o tom říkal? Mluvil jste o tom s někým?“ Mike pokrčil rameny. „S jedním nebo dvěma lidmi, to je vše. Samozřejmě s Judith. A pak s chlapíkem jménem Mark Edmunds. To je jeden z těch filmařů od televize, co tady natáčejí pořad. A s Emmou Dicksonovou.“ Zaváhal. Potřeboval o Emmě mluvit, ale zároveň se z nějakého nepochopitelného důvodu zdráhal tak učinit. Dokonce ani s Tonym se mu o ní nechtělo hovořit. „Mám takový pocit, že ona o tomhle všem ví daleko víc, než mi řekla,“ pronesl opatrně. „A zná se s Lyndsey Clarkovou. Přistihla ji přímo při činu.“

	„Probíral jste to všechno se svým duchovním rádcem?“

	Mike zavrtěl hlavou.

	„Nebo se zvláštním biskupským týmem?“

	Mike se ušklíbl. „Mluvil jsem s jistým Johnem Downingem a ten mi řekl, ať to nechám na nich. Taky mi naznačil, že jsem možná zralý na psychiatra. Já! Proto jsem se obrátil na vás, Tony. Jsou to nepochybně hodní lidé, ale já potřebuji poradit.“

	Dveře za nimi se otevřely a objevila se Ruth s tácem v ruce. Cestou zpátky na faru se zastavili v lahůdkách a nakoupili úžasnou sestavu báječných sýrů a pečiva, nějaký celozrnný chléb a tři plechovky dobrého piva.

	„Berte to jako základ,“ usmál se Tony vesele a sáhl po jedné z plechovek. „Máte před sebou kus tvrdé práce, Miku. Duchovní dílo. Byl bych rád, kdybyste majitele toho obchodu požádal, zda bychom tam nahoře nemohli odsloužit zádušní mši. Ale obávám se, že se pak zlo jen soustředí na jiném místě.“ Podíval se na Mika, který si olizoval z prstu paštiku a jeho pohled nepostřehl. „Mezitím se musíme snažit situaci utlumit. Můžete ty filmaře přimět, aby nechali toho natáčení?“

	Mike zavrtěl hlavou. „O tom dost pochybuji. Už jsem je o to jednou žádal.“

	Tony stiskl rty. „Tak dobrá. Pak je to tedy jen v našich rukách. Čarodějnictví je třeba brát v každém případě vážně, Miku. Církvi dělá veliké starosti jeho rozšíření i popularita, jaké se těší. Když jsem studoval na kněze, upozorňovali nás, že na některých místech – a Essex byl jedním z nich –žijí lidé, kteří při přijímání schovají hostii do dlaně a později ji prodají někomu, kdo se zabývá čarodějnictvím. Možná zjistíme, že jsme narazili na obecně rozšířený jev.“ Pohlédl na hodinky. „Obávám se, že už budeme s Ruth muset jet.“ Dopil pivo. „Budu o všem přemýšlet a budu se modlit. Chtěl bych, abyste dělal totéž a zařídil, abychom mohli v tom obchodě odsloužit tu mši. Modlete se upřímně, Miku. Pán vás ochrání, vždyť to víte, avšak zároveň od vás očekává, že budete silný sám od sebe!“

	Ještě dlouho poté, co odešli, Mike nehybně stál a zíral na prázdné talíře. Pak se pomalu natáhl a vzal si plátek sýra. Dům mu náhle připadal prázdný a opuštěný.

	Přemýšlejte a modlete se, řekl Tony.

	V kostele vládl stín. Okny dovnitř proudilo mdlé odpolední světlo. Pomalým krokem přešel k oltáři a upřel zrak do výšky, na barevné okno nad hlavou.

	„Dobrý Bože, jako vždy potřebuji tvou pomoc a radu. Dej mi sílu a ochraňuj mě před mocnostmi temnot. Naplň toto město svým světlem a láskou. Dej silu těm, kteří ji teď potřebují – Emme, Markovi i jeho kolegům, Judith, Tonymu a Ruth a zvláště požehnej a chraň Lyndsey od jejich hrátek s ďáblem. Dej, ať pochopí nebezpečí. Zachovej ji ve své lásce…“

	Pomalu se svezl na kolena, zavřel oči a šeptem odříkával otčenáš.

	Chrámová loď za jeho zády se pomalu nořila do tmy.

	Když cvakla klika a dveře se s tichým vrznutím otevřely, Mike jako na povel vyskočil. Na okamžik se zarazil, neboť si uvědomil, že okno je teď úplně temné, a jak vstával, rychle se otočil, neboť v kostele někdo rozsvítil.

	„Promiňte, že ruším.“ Byl to Mark Edmunds. „Zkoušel jsem vás odchytit na faře, ale tam jste nebyl, tak jsem si říkal, že nakouknu sem a podívám se, jestli nejste takříkajíc ve službě.“

	Mike se usmál. „To jste vystihl. Ale zrovna jsem se chystal domů. Jak se máte?“

	„Fajn. Nastudoval jsem pár dalších věcí o tom Hopkinsovi a jeho souputnících a říkal jsem si, že by vás to mohlo zajímat.“

	Mike se ohlédl přes rameno. Někdy dokonce i jeho uváděla v úžas rychlost reakce „toho tam nahoře“.

	Jak tak kráčeli bok po boku stinnou alejí a dýchali čistý vzduch, Mike uvažoval, jak šikovně zavést řeč na případné zrušení televizního pořadu, až Marka přivede do své pracovny a zapřede s ním vážný hovor. Ve chvíli, kdy se už blížili po příjezdové cestě k domu, vynořil se kdosi zpod stříšky nad vchodem. „Jste to vy, reverende?“

	Mike poznal shrbenou postavu Billa Standinga. „Co pro vás mohu udělat, Bille?“

	„Rád bych na slovíčko, když dovolíte.“ Bill pohlédl významně na Marka.

	Ten okamžitě pochopil. „Co kdybych si odskočil na procházku a vrátil se, až budete hotov, Miku?“

	Bill se odmítl posadit. Zůstal stát zády k vyhaslému krbu a muchlal v rukou čepici. „Děje se něco moc špatnýho, reverende.“

	Mike se zamračil. „Co se stalo, Bille?“

	‚Jde o víc než o to, co se stalo. Čet ste místní noviny?“

	Mike pohlédl na hromadu tiskovin válejících se na křesle. „Ještě jsem neměl čas…“

	„Došlo k dalšímu přepadení. Tentokrát nedaleko jachtařskýho klubu.“

	„K přepadení?“ opakoval tiše Mike. „Tady?“ Rostoucí míra kriminality. Násilí. Přesně, jak to Tony předpovídal.

	Bill kývl. „A přibývá vandalů. Je to horší než obvykle. Sleduju noviny. Poslouchám v hospodách. Rovnováha je pryč. Víte, co to byl Strážce?“ Postupně se zasmál.

	Mike zavrtěl hlavou.

	„Každý město nebo vesnice tady v okolí měly za starých časů svý strážce. Byli to duchové mrtvých a nadpřirozený bytosti – pohádkový-, chcete-li –, který to místo chránily před zlem. Hlídkovali u starých zemských cest, u řek a potoků, na křižovatkách, prostě všude. Hlídali v noci, reverende. Zaháněli ďábla. Drželi ho pryč od města. Dnes už na ně samozřejmě nikdo nevěří a oni většinou dávno zmizeli.“

	Mike cítil, jak se mu otevírají ústa. Zavřel je. „Přece tomu sám nevěříte, Bille?“ Avšak Bill tomu samozřejmě věřil. A po tom všem, co říkal Tony, tomu uvěřil i on sám!

	Stařec se zachmuřil. Jediný, co vím, je, že dnes tohle místo nic nechrání. Z moře přichází temnota. Město propadá zlu. A záleží jen na nás, na vás a na mně, abychom to zas dali do pořádku. Budete mi přece jenom muset pomoct.“

	„Aha.“ Mike s láskou pohlédl na starého Billa. Je to zas „ten nahoře“, kdo mu opět posílá pomoc a radu v odpověď na jeho modlitby, anebo je to pouhá shoda náhod? Ale co jsou potom takové náhody, když ne odpověď na modlitby?

	„Mladá Lyndsey to cítí. Řek bych, že se proti tomu snaží po svým bojovat, ale jen tomu napomáhá. Myslí si totiž, že to má co dělat s Hopkinsem.“

	Ach. Bože, tys mi ho poslal! Mike se zhluboka nadechl. „A nemá pravdu?“

	„Nééé!“ Bill zavrtěl hlavou. „Tohle je daleko, daleko starší. Sahá to až do dávnověku.“

	„A co myslíte, že bychom měli dělat?“

	„Nemám dojem, že to tak úplně vím. Dřív si církev s takovýmihle věcmi věděla rady. Nepočítám, že vás o tom vaši skvělí starší ještě učí.“

	„O Strážci ne, to máte pravdu.“ Tony o něm věděl. Mika napadlo, že by měl tyto dva moudré staré muže svést dohromady.

	Bill si zamyšleně kousal spodní ret. „Vím o něm od otce a ten to zas věděl od svýho otce. Zdejší lid je chytrý. Slyšel jste o tom?“

	Mike přikývl. „Tak trochu. O místních moudrých ženách a mužích, kteří se věnují čarodějnictví.“

	„Čarodějnictví ne. Naopak lidem proti čarodějnicím pomáhají.“ Bill opět mačkal čepici. „Povím vám o jedný věci, která se tu stala, reverende. Ta by mohla pomoct tohle všechno zvrátit. Znáte starý Spindlesovy z Přívozní ulice?“

	„To byl ten dům, co na jaře vyhořel?“

	Bill přikývl. „Nechali tu zříceninu stát a nestrhli ji. Nikdo se jí ani nedotkl.“

	„Nemohli ji strhnout. Je to evidovaná kulturní památka. Jakmile pojišťovna vyřídí všechny formality, očekávám, že ten dům znovu postaví.“

	„Jo.“ Bill se podrbal na hlavě. „No, a já počítám, že něco z toho zla vychází právě tam odtud. Bylo to tam jako u Lízy. Kdysi to byl dům jedny čarodějnice. Na tom místě se muselo za dávných časů přihodit něco zlýho. Hodně zlýho, chápete? Všechno to tam chytlo, jako kdyby to vybouchlo. To mohlo část toho zla neutralizovat. Zase ho uklidnit. Měli to dokončit. Strhnout zbylý trosky. Srovnat to tam všechno se zemí a požehnat. Ale oni to neudělali.“

	Mike žasl. Mohlo by k něčemu podobnému dojít i u Barkerů? „Vzbudil jste ve mně pocit, jako kdybych nekonal svou práci, Bille!“

	„To není vaše chyba, reverende.“

	„Co navrhujete, abych udělal?“

	„Mohl byste se trochu víc modlit, počítám. Máte nějakou svěcenou vodu jako římští katolíci?“

	„Svěcená voda je obyčejná voda a sůl, které byly požehnány, Bille.“

	„No, vykropit to tu kolem by asi neškodilo.“

	„Myslíte u Spindlesů?“

	Bill přikývl. „A všude v okolí toho místa, když už tam budete. I u Lízy. Začínají se tam dít věci. A nahoře u Panny Marie… ale tam vy jste byl.“ Bill na něho upřel svůj chytrý pohled. „Ano, samozřejmě, že jste tam byl. Ale je tu ještě Barkerův obchod a jedno nebo dvě další místa ve Vysoký ulici, a hospoda U trnitýho keře.“ Zašklebil se. „Měl jste, tuším, dobrý nápad, ale budete se muset trochu víc snažit, reverende.“

	* * *

	Mike za ním zavřel dveře a zamyšleně se vrátil do své pracovny. Večer za okny s sebou přinesl mlhu a tmu, která spolkla Billovu ošuntělou postavu téměř ihned poté, co vyšel z dosahu světla nad vchodem fary. Po Markovi nebylo nikde ani vidu.

	Zatáhnout závěsy. Rozdělat veliký oheň. Bezpečí. Mike se zachvěl. Přijde-li někdo do jeho pracovny a začne mluvit o nadpřirozených bytostech, démonech a svěcené vodě, musí to znamenat, že je opravdu něco v nepořádku. Alespoň teď věděl, proč Bill nikdy nepřekročil práh kostela. Ale vyzná se! Mike kdesi četl, že to je dědičné, a Bill přiznal, že stejné schopnosti měl i jeho otec a předtím otec jeho otce. Mike netušil, že takoví lidé dosud existují. Necítil však z Billa žádné zlo. Ať sloužil jakýmkoli duchům či bohům, stáli všichni na jedné straně.

	Přiklekl ke krbu a rozdělal oheň. Pak k němu natáhl ruce. Náhle pocítil nesmírnou únavu. Vzpomínal, jak dům Spindlesových hořel. Býval to krásný starý dům, stavení stojící v ulici svažující se dolů k řece. Vyšetřovatelé prohlásili, že požár způsobil zkrat elektrického vedení. Rodina naštěstí unikla, i když si dobře vzpomínal, že přišli o nějaké domácí zvíře. O psa? O kočku? Bylo zamčené v jednom z pokojů. Povzdechl. Bill měl pravdu. Oheň očišťuje. A stejně tak voda. Ale teď, když lidé dovolili, aby se zlo vrátilo a zahnízdilo se tu, budou muset velmi tvrdě pracovat na tom, aby přivedli zpět světlo.

	Mike se pohodlně opřel v křesle a zadíval se do plamenů olizujících cihly na zadní stěně krbu. Jedno poleno se s hlasitým prasknutím rozlomilo vpůli a jiskry vylétající do komína zmizely ve tmě. Avšak sen, který na něho čekal, když usnul, nebyl ani o ohni, ani o vodě.

	

	57

	

	Jedním z míst, kde podrobovali čarodějnice zkoušce vodou, byl mlýnský rybník. Toho večera tam přivedli starou Lízu a Mathew Hopkins se díval, jak ji svazují, jak nutí její staré ztuhlé údy složit se do kozelce. Slyšel její sténání – všechna síla k hlasitému křiku ji už dávno opustila – a viděl, jak jí visí hlava, když ji polomrtvou strachy, vyčerpáním a bolestí zvedali. Odvrátil se. Tolik žen. Ano, i pár mužů. Ale těch bylo jen málo. A tolik zla! A tak málo času! V kapse kazajky pod dlouhým pláštěm měl seznam. Seznam ďáblových přisluhovačů. A tato žena, Líza, byla jedním z nich.

	Otočil se, aby viděl, jak ji odnášejí. Vtom si uvědomil, že vedle něho stanul John Stearne. Pohlédl na něho. „Máš jména na zítřek?“

	Stearne kývl. Dívali se, jak dva svalnatí chlapi stařenu rozhoupali a napotřetí ji vhodili do bahnité vody. Z nedalekého rákosí s hlasitým kvákáním rozhořčeně vylétla kachna, a než se zvedla do vzduchu, tloukla chvíli křídly o hladinu. Houf lidí na břehu se zatajeným dechem v hlubokém tichu sledoval, jak se na rybníce šíří kruhy. Jediné, co ukazovalo, kde stařena zmizela pod vodou, byl plovoucí konec provazu, který měla uvázaný u pasu.

	Stearne ostentativně zívl a rukou v rukavici si zakryl ústa. „Musí to už být každou chvílí. Tam!“ pozvedl triumfálně hlas, když se tělo vynořilo na hladinu, tváří dolů.

	Muži a ženy vykřikli jako jedním dechem a ruku v ruce ji teď táhli ke břehu a do trávy. Voda, služebník Páně, ji odmítla. Náležela ďáblu.

	Stearne, který se na ní šel podívat, do ní lehce kopl botou. „Rozvažte provazy! Žije ještě?“ Nevypadal, že ho to obzvlášť zajímá.

	„Jo, žije.“ Zvedli ji a vlekli zpátky ke káře, v níž jí sem podél řeky přivezli ze vsi. S pohybem se do stařeniných plic dostal vzduch a ona se prudce a bolestně rozkašlala. Stearne se obrátil a usmál se. „Tak to bychom měli, Matthewe. Dožije se šibenice.“ řekl. „Na ničem jiném nezáleží.“

	* * *

	Mike tiše zasténal. Hlava mu klesla na opěradlo křesla a on se probudil z nejhlubšího spánku. Zpola vleže zíral před sebe a snažil se sebrat myšlenky. Ježíši Kriste! Usnul. A stal se svědkem toho, jak čarodějnice podrobovali zkoušce vodou. Stál a pozoroval, jak to dělají! Vyskočil z křesla a rychlým krokem se jal přecházet po místnosti. Prsty si pročísl vlasy. Ten lump mu stále ještě straší v hlavě! Zhluboka se nadechl. Tony se mýlil. Centrem všeho je on. A víc než centrem. Je hostitelem! Zoufale se pokoušel utišit divoce bušící srdce. Musí být silný. Modlitby mu pomohou, jako mu pomohly v každé životní krizi. Vždycky to tak bylo.

	Až dosud.

	Ale jak se snažil zkoncentrovat mysl, zjistil, že slova nepřicházejí.
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	Po dlouhé jízdě z Londýna se Markovi myšlenka na procházku nijak nepříčila. Vyšel z fary a krátce pohlédl na hodinky. Dá Mikovi hodinu, aby si mohl s tím nevrlým starcem v klidu popovídat. Pak se vrátí a třeba se mu ho podaří vytáhnout někam do hospody, pokud lze kněze vytáhnout do hospody.

	Neměl zdání, proč se rozhodl nejezdit s Joem a Alici. Snad ho k tomu přiměla představa, že celou cestu absolvuje s těžkým kuřákem, nebo bude muset poslouchat Alicino ustavičné klevetění, anebo to možná byla pouhá netrpělivost, ale pojednou zjistil, že už nedokáže v klidu sedět za svým pracovním stolem. Nacpal všechny své poznámky i knihy do několika kartonových krabic, zatelefonoval do penzionu, aby zjistil, zda může mít svůj pokoj o den dříve, a nasedl do auta.

	Teď, když se rázným krokem vydal z kopce směrem k řece, zjistil, že se celý chvěje. Byl chladný večer. Došel až k pruhu solné bažiny táhnoucí se podél silnice, stoupl si na trávu, zahleděl se přes vodu a chvíli pozoroval odrazy pouličních svítilen na hladině. Nalevo za zády měl živé městečko se zářícími světly a dosud rušným provozem se spoustou aut razících si cestu úzkými, půvabnými pravoúhlými uličkami. Přímo před ním leželo ústí řeky. Pouhou půl míli proti proudu se široká zátočina zužovala v líný proud pomalu se vinoucí krajinou – v scenérii, kterou tolik miloval John Constable. Tady se ještě naplno a dramaticky projevoval přiliv a odliv, a to i navzdory zdánlivému poklidu místa přímo proti němu, jež vypadalo jako stará tovární čtvrť. Dále na východ odtud se rozkládalo malebné pobřeží Suffolku, ve tmě za temně šplouchajícími vodami přílivu neviditelné. Bylo to zvláštní, ale on si tohle místo doopravdy zamiloval.

	Pomalu se rozešel. Tuhle trasu si zvolil záměrně. Na konci cesty, těsně předtím, než se silnice vnoří do Mistley, leží vodní nádrž. Původně to byl mlýnský rybník, jak se dočetl, a později okrasné jezero na pozemcích Mistley Place. Dnes toto místo náleželo k zvířecímu útulku. Na jeho severním konci byly dosud patrné zbytky původního Adamova mostu. Jeho jednu část sprovodila ze světa silnice, po které právě kráčel. Podle jedné z knih, v nichž hledal poučení, by toto jezero mělo být jedním z míst, kde Hopkins podroboval své čarodějnice zkoušce vodou. Mostu se dosud říkalo Hopkinsův, ačkoliv podle většiny pramenů jej lidé nemohli pojmenovat po něm – byl postaven o mnoho let později!

	Když přicházel k břehu, nad vodou zavál chladný vítr a zastudil ho do tváře. Zamyšleně se opřel o kamenné zábradlí a zahleděl se na jezero. V mdlém světle pouličních lamp, jež nechal za zády, uviděl temné stíny vrb a bílá těla labutí plujících tiše po hladině. Někde tam ve tmě kdosi podle jeho knihy o čarodějnictví instaloval potápěcí židli. Otřásl se odporem. Není pochyb, že ti, kdo se dívali, museli pociťovat silné vzrušení. Že by se ale na potápěcích židlích topily čarodějnice, byl pustý výmysl. Ty se házely do vody, a buď se potopily, nebo vyplavaly. Byla to primitivní reminiscence na starou pohanskou pověru, že bohové vod provinilce odmítnou a za oběť přijmou jen dobrého člověka. Povytáhl si límec bundy, aby mu nefoukalo za krk. Dovedl si představit, jaký strach musely ty ženy prožívat. Anebo muži. Nebo měli vztek? Vzývali až do poslední chvíle své ďábelské mistry, aby je zachránili? Opět se otřásl. Že by tu cítil ten hněv? A strach? Nebo se mu to jen zdá? Přimhouřil oči a zahleděl se do tmy.

	Náhle se odvrátil. Ať to bylo cokoliv, nelíbilo se mu to. Proto teď půjde do Mistley k Trnitému keři – do Hopkinsovy krčmy –, dá si tam pintu piva a vrátí se za Mikem.

	* * *

	Mike s Markem hovořili až do časných ranních hodin. Markova přelétavá mysl Mika zaujala. Režisér byl zvyklý nastudovat z pramenů podklady k různým tématům, někdy i do značné hloubky, a stát se expertem na cokoliv přibližně po dobu, kdy byl do dané problematiky ponořen, nebo dokud se nějaký jeho seriál vysílal. Nashromáždil fakta, neomylně si vybral ta, která mohla posloužit jeho záměrům, a vynechal jiná, která se mu momentálně nehodila do krámu. V této chvíli ho zajímaly čarodějnice a duchové. Přečetl toho na to téma vskutku mnoho. „Ale to je všechno jen teorie, Miku. Jistě, cítím, že tu něco je. Konečně, když člověku někdo řekne, že v tom domě straší, tak vidí ducha za každým rohem, ale já jsem nikdy žádného doopravdy neviděl.“

	„Než jste si pustil ten film. A to vás neznepokojuje, že tu rušíte věci, které by bylo lepší nechat na pokoji?“

	Mark potřásl hlavou. „Podívejte, já si uvědomuji, že vám to dělá starosti, ale pokud tam něco je, jistě je lepší zjistit co.“ prohlásil upřímně. „Přesvědčit se, co to dělá a proč to tam je. Proč to není v klidu.“ Odmlčel se, stáhl obočí a snažil se uspořádat myšlenky. „Z toho, co jsem si přečetl, vyplývá, že většina duchů jsou bezmyšlenkovitě poletující stíny. Nemyslím, že by to bylo něco víc než pouhé otisky dávných dějů, které jaksi zůstaly zabudovány v atmosféře toho kterého místa, jako kdyby byly do cihel či do ovzduší ‚nahrány‘ nějakým zvláštním způsobem, kterému nerozumíme, ale který pravděpodobně má, chcete-li „filmový“ výklad a věda ho brzy vysvětlí. Ale existuji i jiní duchové, kteří vytvářejí atmosféru, mají určitý názor a vědomí. Vědí, že tam jsou, a mají důvod tam být. Většinou jsou neškodní, smutní. Někteří ovšem mají mnohem pochmurnější program a podle mého názoru se s nimi musí něco dělat. Jsou jako vředy. Je třeba je fixovat, rozříznout a vyčistit.“ Podíval se na Mika, který zamyšleně hleděl do ohně. „V tomhle případě je tím vředem sám obchod. A tam byste měl vstoupit do děje. Jste profesionál, který se tímhle druhem věcí zabývá. A co víc, já potřebuji někoho, kdo by s chladnou hlavou a přesvědčivě dokázal promluvit o tom, co takoví duchové vlastně jsou.“

	Mike pomalu zavrtěl hlavou. „Máte samozřejmě pravdu. Ale já to být nemohu. Je mi lito. Nemohu stát na obou stranách. Mým úkolem je radit, modlit se a pomáhat. Kdybych se objevil ve vašem programu, pomáhal bych, jak připouštíte i vy, tuto věc rozhýbat. Já chci dosáhnout nápravy. Chci, aby tyto duše spočinuly v pokoji. Vrátily se k Bohu. Chci, aby se do našeho městečka vrátil mír.“

	„Mohl byste to říct na kameru? Tohle všechno?“

	„Ne. Nemohl.“ Mike povzdechl.

	„Miku, musíte! Potřebuji vás tam mít.“

	„Ne!“ Mike vstal a začal přecházet pokojem. „Ne, Marku, odpusťte. A už mě prosím, nepřemlouvejte.“ Záblesk podráždění, který se mihl v Mikově hlase, oba překvapil. Mark pokrčil rameny. „Tak dobře. Vzdávám se. Ale je to škoda. Myslím, že by to pomohlo. Mohlo by to být přesně to, co by – jak říkáte – přineslo městu opět klid.“ Hlasitě si povzdechl. „Zjistil jste něco dalšího o Hopkinsovi?‘

	„Ano!“ Mike se obrátil k Markovi.“Ano. A vím proto moc dobře, před čím tu stojíme.“

	„Je tu zlo, Miku. Nejen jeden zlý, sadistický chlap, ale i ženy, které byly skutečnými čarodějkami. Čarodějkami, které věděly, co dělají. Víte, co přimělo Hopkinse celý ten hon tady rozpoutat? Poslaly prý na něho medvěda, aby ho zabil! To ony si začaly, Miku. Nevím, jestli to byl opravdový medvěd, co utekl nějakému krotiteli, anebo to by medvěd-démon vykouzlený ze snů, ale on ho pokládal za skutečného!“ Zarazil se. „Miku, co je? Co se děje?“

	Mike na něho zíral, oči rozšířené hrůzou a tvář bílou jako stěna. Odvrátil se a rychle přešel k oknu. Nevěděl, zda to byl skutečný medvěd anebo démon, ale on ho viděl, cítil jeho dech, slyšel, jak jeho drápy škrábou po podlaze, viděl jeho krvavé oči… Roztáhl závěsy a chvíli hleděl ven. Neviděl nic. Okenní sklo odráželo pouze jeho vlastní obraz.
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	Modlitební shromáždění se protáhlo déle než obvykle a Judith ho hladce ukončila závěrečnou modlitbou. S úsměvem se rozhlédla po přítomných dámách. Modlily se za Lyndsey. Šokovalo je, když se dozvěděly, že je praktikující čarodějnici, a všechny se pomodlily i za Mika.

	„Je to dobrý člověk,“ pronesla Judith pomalu. „Bohabojný. Ale život v nové farnosti může být těžký. Osamělý. Je snadné dát se svést na nepravou cestu. A snadné mít sklon podléhat vlivům zla.“

	V pauze, která po těchto slovech následovala, na ni hledělo deset párů užaslých očí, které jako by se ptaly, jak to myslela. Judith stála se zavřenýma očima a vážnou tváři, ruce položené na bibli. Nijak nenaznačila, co měl Mike údajně udělat, ale smysl těch slov byl jasný. Jejich duchovni pastýř je člověk omylný a zranitelný a je třeba se za něho modlit.

	Jane Goodová, manželka místního lékaře, se při odchodu zastavila a vzala Judith za paži. „Mike má štěstí, že vás tu má, Judith.“

	Judith se usmála a přikývla. „Abych pravdu řekla, nevím, co by si beze mne počal,“ souhlasila rázně. „Ale dělá,  co může. Modlete se za něho, Jane.“

	Když i poslední žena vyšla na ulici, kde měly všechny zaparkovaná auta, zavřela dveře a za půl hodinky už ujížděla na pozdní večeři s Oliverem Dentem.

	Starý pán připravil pro svého hosta mísu se studenými masy a sýry, ovesné placičky a čerstvé ovoce.

	„Mladá Lyndsey mi všechno přivezla v tom svém košíku na kole, Bůh jí za to žehnej!“ řekl a nalil Judith malou sklenku osvěžujícího sladkého likéru.

	„Lyndsey?“ Blýskla po něm okem. „Lyndsey Clarková?“

	Trvalo několik minut, než mu vypověděla vše o Lyndsey, a další chvíli, než zaraženého muže přesvědčila, že by ji měl vyhodit a už jí nikdy nedovolit vstoupit do svého domu. Jeho protesty smetla tak kategoricky, že neměl, co by dodal. Když skončila, byl příliš rozčilený, aby byl schopen jíst nebo pít, a ona ho nechala s vytřeštěnýma očima u stolu, na němž dosud leželo prostřeno chutné jídlo a půvabné ubrousky, které mu Lyndsey vybrala pro jeho malou večerní party.

	Velmi si Lyndsey oblíbil, ve všem se na ni spoléhal a na její návštěvy se vždy těšil. Nevěděl, co si bez ní počne. Kdo si s ním teď bude povídat o knihách, rostlinách a malování tak, jak to dělala Lyndsey? Kdo mu pomůže s jeho malou zahrádkou a rozesměje ho a bude mu nosit novinky z městečka?

	Pohlédl na netknutý talíř s ovesnými placičkami a cítil, jak se mu do očí derou slzy. Bylo to, jako kdyby v jeho životě vyhasl poslední sluneční paprsek.
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	Emma ve spánku rozhodila paže a zasténala. O pár vteřin později už byla vzhůru, srdce jí divoce bušilo a adrenalin se jí rozléval po celém těle.

	Sarah zvedla Lízinu starou tašku, přitiskla ji k sobě a zabořila tvář do její hrubé tkaniny. Na dně našla zapomenuté zbytky sušených bylin, malý nožík s černou rukojetí, kousek červené stuhy a několik pytlíčků semen. Teď, když Lízu odvlekli do vězení, byla taška to jediné, co po ní zůstalo. Na její lem teď dopadla horká slza. Sarah se hněvivě napřímila. Hopkins už nezabije žádné další ženy. Musí ho nějak zastavit. Musí ho přimět, aby jí naslouchal, a pokud nebude chtít slyšet hlas rozumu, bude muset nalézt nějaké jiné prostředky, jak dosáhnout svého. A ona svého dosáhne. Oči jí zaplály.

	

	Prudce se posadila a rozhlížela se po temném pokoji. Kdesi v noční tmě zaslechla volání lišky. Několik minut nato lišce odpovědělo houkání sovy.
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	Středa, 28. října

	

	„Už můžete dál, slečno Dicksonová.“ Recepční se na Emmu zpoza svého pultíku zářivě usmívala. „Ještě jste tu nebyla, že? Ordinace pana doktora jsou druhé dveře vlevo. Tudy, prosím.“

	Emma zamířila směrem, kterým jí recepční ukázala. V příštím okamžiku si už potřásala rukou s vysokým rusovlasým padesátníkem. Jeho nakažlivý úsměv i vřelé způsoby nicméně nezakryly rychlý, zkoumavý pohled, který na ni vrhl, když jí ukazoval, aby se posadila.

	„Tak, slečno Dicksonová. Obávám se, že tu o vás nemám žádné záznamy, takže jste pro mne zcela neznámá veličina.“ Usmál se na ni.

	„Přistěhovala jsem se teprve nedávno, pane doktore.“

	„A trpíte stresem, vyčerpáním a bolestmi v zádech?“ Žertovně pozvedl obočí.

	Zasmála se. Už teď k němu cítila mnohem větší náklonnost než ke svému nervóznímu, strohému londýnskému lékaři.

	„Záda jsem si ještě nenatáhla, ale to ostatní by mohlo platit. Potíž je v tom…“ Zaváhala. Po další noci děsivých snů a hodinách strávených vleže na lůžku s rozsvícenou lampičkou, kdy byla příliš vyděšená, aby se odvážila zavřít oči, se s tím Emma rozhodla něco podniknout a navštívit Paulina lékaře. Neměla nicméně v úmyslu mu vyprávět, o čem její sny jsou. Nechtěla radu. Chtěla jen prášky na spaní.

	„Ach.“ Když vyslovila svou žádost, opřel se o opěradlo, natáhl ruce a položil je dlaněmi na pracovní stůl. „Obávám se, že to není tak jednoduché. Nejsem přítelem prášků na spaní, předepisuji je až jako krajní možnost.“

	„Tohle je krajní možnost.“ Zamračila se.

	„Říkáte, že nemůžete spát. A když konečně usnete, máte zlé sny. Můžete mi říct, o čem ty sny jsou?“

	Emma pokrčila rameny. Nu, konečně, proč o tom nemluvit? Třeba to pomůže. „Nevím, jestli znáte Lízin dům. To je tam nahoře v Mistley.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Když jsem se do něj nastěhovala, dozvěděla jsem se, že patříval čarodějnici.“ Nejistě se zasmála. „Neměla jsem dojem, že by mi to dělalo nějaké starosti. Bylo to docela romantické. Ale začaly se mi o ní zdát sny. Hrůzostrašné sny.“.

	„Ach tak.“ Zamyšleně otáčel perem v prstech. „Žijete tam sama?“

	Přikývla.

	„Chápu, že vás to může znervózňovat. Je to zvláštní místo. A děsivý příběh. A nikdo tam s vámi není. Po hluku Londýna venkovské ticho a tma.“ 

	„To zní, jako kdybych byla bůhvíjak nešťastná.“ Emma zavrtěla hlavou.

	„Vůbec ne. Za daných okolností vám pár prášků možná pomůže znovu získat určitý řád.“ Sáhl po bločku s recepty. „Zkuste tenhle a uvidíme, jak vám zabere.“

	Když si s ním Emma potřásla rukou a vycházela z ordinace, přistihla se, jak zoufale touží svěřovat se dál, vypovědět mu celý ten příběh, zůstat v bezpečí jeho silné, povzbudivé osobnosti. Ale jak by mohla? Měl plnou čekárnu pacientů. Ostatně, byl to jen příjemný člověk, který dobře dělal svou práci. Když za sebou zavřela dveře, zjistila ke své hrůze, že má v očích slzy. Stiskla recept pevně v ruce a vykročila.

	Pro útěchu nemusela chodit daleko. Když procházela kolem Barkerova obchodu, ohlédla se do výlohy a uviděla Marka, jak stojí a hovoří s prodavačkou za pultem. Vrhla se ke dveřím a otevřela. „Dobrý den. Vzpomínáte si na mě? Jak vám jde filmování?“

	Právě nesl svým kolegům kávu, a tak mu pomohla odnést šálky i krabici se zákusky nahoru, kde Joe s Alicí zapojovali hned několik mikrofonů najednou. „Colin přijede v pátek. My si tu mezitím připravíme pár věcí a sobotu v noci to spustíme.“ Mark roztrhl sáček s cukrem a vysypal ho do šálku. Při čtyřech lidech v místnosti byla atmosféra příjemná. Taková družná. Emma se posadila na jednu z velkých krabic, pozorovala je a náhle si připadala jako mezi starými přáteli.

	„Včera večer jsem mluvil s Mikem Sinclairem,“ svěřoval se jí Mark mezi doušky kávy. „Pořád ho nemůžu přesvědčit, aby se postavil před kameru, ale myslím, že měkne.“

	„Co si myslí o duchách?“ zajímala se Emma.

	„Domnívá se, že to spraví modlitba. Prozradil mi, že tu se svým kolegou budou sloužit mši. Do soboty by však neměli.“

	„Copak tu budete v sobotu dělat?“ Při jeho slovech se v ní cosi podivně sevřelo.

	„Ach, to je svým způsobem tajemství.“ Omluvně pokrčil rameny. „Řekněme, že budeme potřebovat všechny duchy, kteří tady přebývají a dosud je nikdo nevymítal. A pokud tu později proběhne bohoslužba, rád bych u toho byl s kamerou.“

	„To vám Mike nikdy nedovolí.“

	„Ne.“ Smutně se usmál. „Budu se ho ještě snažit přesvědčovat. Je to prima chlapík, ale drží se svých zásad. Mám ho rád. Dá se s ním mluvit. Musí to být skvělý duchovní.“

	„Ano.“ Emma se rozhlédla po místnosti. „To je. Jeho farníci ho zbožňují.“ Odmlčela se. „Tuhle v noci mě zachránil, když jsem zůstala trčet na ulici bez auta. Byl tak laskav a odvezl mě domů.“ Když se včera odpoledne šla na své auto podívat, chytlo na první pokus. „Ale pochybuji, že by vám dovolil natáčet, jak provádí exorcismus.“ Otřásla se. „Je to tu divné, že?“

	„Myslíte?“

	„Takové napjaté. Plné očekávání.“ Vzpomněla si, jak ji Lyndsey prve varovala. „Třeba váš duch chce být v televizi. Možná má rád, když se o něm mluví.“

	„Už jste slyšela, že jsme ho zachytili na filmu?“ Alici se podařilo zapojit poslední, zbývající kabel, a přišla si vzít koblihu. „Je to tu opravdu divné. Strašidelné.“

	„Nebojíte se?“ Emma se v místnosti cítila stále nepříjemněji, přestože ostatní očividně nic necítili.

	„Ne.“ Alice si olizovala prsty. „Duchové nemůžou člověku ublížit. Na rozdíl od cigaret.“ Její otec, který seděl na okenním parapetu, si právě jednu zapaloval.

	„Pomáhají mi, abych měl pevnou ruku, když držím mikrofon,“ odpověděl Joe dobrosrdečně. „Tak, lidičky. Nevím, jak vy, ale já bych šel něco dělat. Světlo je teď skoro ideální. Pak vyrazíme ven k tomu rybníku a podíváme se na to místo, kde topili čarodějnice, Marku, jo? Vy nikam odcházet nemusíte, má milá,“ dodal, když se Emma začala zvedat.

	„Díky, ale už musím domů.“ Emma se náhle potřebovala dostat ven. Měla pocit, že se dusí. Zmocňoval se jí strach. Každý sval v těle měla napjatý. „Doufám, že vás tu někde zahlédnu, když tu teď několik dnů budete.“

	Venku se zastavila, zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Když oči zase otevřela, uviděla Mika, jak kráčí po Vysoké ulici směrem k ní. Na krku měl kněžský kolárek. Uvědomila si, že je to vůbec poprvé, co ho vidí v oblečení připomínajícím jeho úřad.

	Když ji zahlédl, usmál se na ni. „Jak se máte? Auto už je v pořádku?“

	„Oba se máme dobře, díky.“ Trochu ji zaskočilo, jak obrovskou má radost, že ho zase vidí. „Přišel jste se podívat na Marka a jeho štáb?“

	Vzhlédl k oknu nad jejich hlavami. „Strašidelný obchod.“ Povzdechl. „Říkal jsem si, že bych se měl podívat dovnitř.“

	„Čekáte tedy nějaký ten nátlak? Opravdu vás chtějí přemlouvat, abyste v tom pořadu účinkoval.“

	Mike se usmál. „Jsou bez šance.“ Zaváhal. „Emmo, mám pocit, že jsem vám možná v pondělí večer nepomohl tolik, kolik bych mohl. Něco vás trápilo…“

	„Ne.“ pronesla snad až příliš rychle. „Abych pravdu řekla, tu noc předtím jsem se moc nevyspala, a tak jsem byla podrážděná. Někdy vidím věci moc černě.“ Například všechno, co se týká Matthewa Hopkinse, který vám občas kouká z očí! „Myslím, že to dělá ten stres ze stěhování a všechno, co s tím souvisí. Doktor mi právě předepsal prášky na spaní. Dám se zase dohromady.“

	Mike na ni pevně pohlédl. Jejich oči se setkaly. „I já mám potíže se spánkem,“ řekl tiše. „Třeba je to nakažlivé.“

	Emma odvrátila zrak. „Pak tedy je doktor Good váš člověk.“

	Zasmál se a chvilku mlčel. „Budu si to pamatovat. Brzy na shledanou, Emmo.“

	Dívala se za ním, jak vchází do obchodu. Když jí zmizel z očí, znovu se zachvěla.
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	Středa, odpoledne

	

	Lyndsey šla procházkou ke Gordon-Smithovým, kde měla po škole vyzvednout děti. Podle nového, ještě složitějšího časového rozpisu vozila ve středu odpoledne děti z Colchesteru Rosalie Gordon-Smithová. I dnes je přivezla. Alex měl auto v servisu, a tak Paulu ráno odvezl na nádraží a vrátil se domů jejím vozem. Večer, až mu zavolá, pro ni zase pojede.

	Děti tančily kolem Lyndsey, plné vzrušení a rozradostněné tím, co se ten den přihodilo. „Začala houkat požární siréna a všichni jsme museli odejít ven na hřiště.“

	„A opravdu hořelo?“ Lyndsey vzala každé z dětí za ruku, poněvadž se blížili ke křižovatce. Sophie a James milovali cestu do jejího domku, kde čekávali, až si je Alex nebo Paula vyzvednou. Byl to vždycky zlatý hřeb celého týdne.

	„Tak trochu.“ Sophie dychtivé vzhlédla. „Někdo založil oheň v koši na papíry ve sborovně. Moje kamarádka Becky říká, že tam některý z učitelů odhodil cigaretu.“

	„Páni!“ Lyndsey je vedla strmě se svažující ulici. „Řekla bych, že ten učitel teď bude mít hodně velký průšvih!“ Otevřela domovní dveře.

	„Co máš v té nákupní tašce, Lyn? Je tam něco k snědku?“ zajímal se James, když Lyndsey položila kabelu na pohovku.

	„Nesahej tam!“ vykřikla, ale bylo pozdě. Hoch hrábl hbitě do tašky a shodil na podlahu několik balíčků.

	„Aúůú!“ Zvedl krvácející ruku a oči se mu zalily slzami. „Lyn, byl tam nůž!“

	„Já vím, Jamesi. Proto jsem ti říkala, abys tam nesahal. Sakra, teď je k ničemu!“ Vzala chlapce za zápěstí. „Pojď do kuchyně, já ti to umyju. Kéž byste si, vy děti, hleděly svého!“

	„Promiň, Lyn.“ James byl celý zaražený. Žádný z nich ji dosud neviděl tak rozzlobenou. Já nechtěl.“

	„Ne.“ Zhluboka se nadechla. „Ne, já vím, žes nechtěl.“

	„Mohla bys mi na to dát tu svoji kouzelnou mast?“

	„To víš, že mohla.“ Vyčistila ranku, natřela ji mastí a přelepila velkým kouskem náplasti. „Tak. A je to.“

	„Lyn!“ Sophie posbírala všechny balíčky. „On ho nerozbil!“ Stála a držela v ruce nůž, který se prořezal papírem, v němž byl zabalený. „Podívej. Je úplně v pořádku. Je to moc hezký nůž.“

	Lyndsey ji ho opatrně vzala. Na tenhle malý nožík s ebenovou rukojetí narazila odpoledne v jednom obchůdku se starožitnostmi v Manningtree. Měl být náhradou za její čarodějnický nůž, který odnesl Mike. „Ano, miláčku, já vím, že je v pořádku.“ Opravdu? I když ho vyčistí, stále na něm bude ulpívat krev. Položila ho nahoru na skříň, z dosahu dětí. „Tak, děti. Někde tu jsou čajové koláčky. Opečeme si je na dlouhé vidlici v ohni? Tatínek tu už brzy bude, tak bychom si měli pospíšit.“

	Alex přijel těsně před šestou a našel své dvě spokojené, najedené děti, jak sedí u krbu a Lyndsey jim čte Harryho Pottera. Vždycky mu bylo záhadou, jak je možné, že jsou ochotné pobývat byť i jedinou minutu v domě, kde není televize, nemluvě o hodinách, avšak zdálo se, že Lyndsey neomylně ví, jak je zabavit. Byly u ní šťastné. Alex netušil, že smějí i nahoru do Lyndseyna ateliéru. Lyndsey strhla příčku mezi dvěma pokojíky v patře a vytvořila tak nádherný, světlý prostor, příjemný k životu, kde u severního okna s výhledem na ústí řeky stál její malířský stojan. Velký stůl byl pokryt kresbami a barevnými pastely a stály na něm i květiny, které malovala. Celou jednu stěnu pokrývala knihovna. Za lůžko ji sloužila prostá pohovka v rohu, přikrytá světlým přehozem sešitým z kousků barevných látek. V téhle místnosti nebyl prach ani stín. Bylo to Lyndseyino království, celý její život. A nesměl sem nikdo kromě Jamese a Sophie, kteří tu měli každý svůj vlastní náčrtník a krabičku pastelek.

	James zatím v přízemí slezl z křesla a vítal Alexe se zdviženou rukou. „Podívej, tati! Řízl jsem se Lyndseyiným speciálním nožem!“

	Alex zůstal stát jako přimražený a zíral na kus růžovo-béžového flastru na synově dlani. Několik dlouhých vteřin panovalo ticho. Pak zvedl oči a pohlédl Lyndsey do tváře.

	„To je dobré, tati!“ James vycítil nepříjemnou atmosféru a to ho mátlo. „Podívej, tohle je Lynina zázračná mastička. Namazala mi to a hned je to lepší.“ Rozběhl se do kuchyně a z desky kuchyňské linky sebral malou keramickou nádobku. Vytáhl širokou korkovou zátku a zamával mastí otci před očima. Alex uviděl jakousi světle nazelenalou, mazlavou hmotu. Nevoněla nijak vábně. „Lyn…“

	„To je v pořádku, Alexi.“ Vycítila ve vzduchu otázku. ‚Je to bylinná mast. Měsíčková. Hojí rány rychle a čistě.“

	„Především, jak se dostal k tomu noži?“ Alex se zamračil.

	„Lyn ho měla v tašce.“ Vždy ochotný James opět vpadl do hovoru. „Už je to dobré. Lyn dala ten nůž na skříň, takže na něj už nemůžeme sahat. Ale moje krev ho znečistila.“ Tvářil se nanejvýš smutně.

	Lyndsey stiskla rty. „Odpusťte, Alexi. Nikdy by mě nenapadlo, že mi ti dva malí nenechavci polezou do tašky.“ Viděla, jak se Alex mračí. Četla mu myšlenky. Cítila jeho nervozitu. „Nikdy bych jim vědomě neublížila, vždyť to víte,“ pověděla tiše. „Zbožňuji Sophii a Jamese. Udělala bych všechno, jen aby se jim nic nestalo.“

	„Tati?“ Sophii začínalo vadit, že si ji nikdo nevšímá. „Schovali jsme ti koláček.“ Strčila mu pod nos placičku namazanou máslem a džemem. „Sama jsem ti ho opekla.“

	Alex se usmál. „Jen když to neřeknete mamince. Víte přece, že nemá ráda, když jím máslo.“

	Atmosféra se uvolnila. Děti zmizely, aby si posbíraly svoje věci a svršky. Alex pohlédl na Lyndsey. „Já vám věřím. Lyn, ale svoje záležitosti si musíte nechávat pro sebe, jasné? Nechci, aby v tom mé děti jely také; ani náhodou.“

	Kývla. „Já vím.“

	„A nechci ani, abyste jim četla takové knihy.“ pokračoval a pokynul hlavou směrem k Harrymu Potterovi. „Tady v okolí je čarodějnictví ažaž a myslím, že Paula by to neschvalovala. Jsou ještě moc malé.“

	Pokrčila rameny. „Tak jo, když to říkáte vy.

	„A když už jsme u toho, byl bych také rád, kdybyste ze svých kouzelnických aktivit vynechala Emmu Dicksonovou. Udělejte to, buďte tak laskavá. Opravdu hodně jste ji rozrušila.“

	„Pokud jsem ji rozrušila, Alexi, pak jen proto, že jsem se jí  pokoušela varovat. Jak víte, hrozí jí nebezpečí. Děti s tím ale nemají nic společného, kvůli nim si starosti dělat nemusíte. V Emmině případě to je ale něco jiného. Nastěhovala se do Lizina domu. Z vlastního rozhodnutí se stala součásti všeho, co se tu teď odehrává. Přivedlo ji sem volání krve, volání jejích předků. Je zranitelná, poněvadž to ještě nechápe. Jestli si nedá pozor, zničí ji to.“

	Alex jen zíral. „Co ji zničí?“ Mluvil velmi tiše, poněvadž nechtěl, aby je slyšely děti.

	„Hopkins. Jeho duše nedošla pokoje. Odnesl si svou bezmeznou krutost na onen svět, ale to mu nestačilo. Vrátil se. Zdejší lidé…,“ mávla rukou v širokém gestu, jímž obsáhla celé městečko i je samotné, „na něho myslí. Mluví o něm. Děti se o něm učí. Viděla jsem dnes ve městě skupinu školáků s poznámkovými bloky, jak o něm sepisují školní práci. Shánějí o něm informace a smějí se jim! Některé se smějí, Alexi! A prohlašují, jak jsou rády, že už je to tak dávno, a přitom si vůbec neuvědomuji, že pokaždé, když vysloví jeho jméno, on o kousek zesílí.“

	Alexův obvykle přátelský obličej nabyl podivně odtažného výrazu. „Ale no tak, Lyn. To všechno si jen představujete.“

	„Ne, to ne!“ Bouchla pěsti do stolu. „Poslyšte, Alexi, všechno, o čem tu mluvím, je skutečné. I on je skutečný. Zeptejte se toho filmaře z Barkerova obchodu. Zeptejte se Emmy. Však vám to povědí. Ano, Emma to ví. Nechápe, co se děje, ale ví, že k něčemu dochází. To si pište.“ Povzdechla. „Prosím vás, Alexi, jestli na ni máte nějaký vliv, zopakujte ji, co jsem vám teď řekla. Budu ji znovu a znovu varovat, ale když to uslyší i od vás, třeba to vezme na vědomí. Ach!“ Znovu ta frustrace, další výbuch bezmoci. „Proč jen lidé nevidí, co mají před očima? Proč se dají tak zblbnout moderní vědou, že ztratí i tu poslední špetku instinktu, intuice, zdravého rozumu? Právě proto jsem odešla z univerzity! Nikdo se tam nikdy ani slovem nezmínil o tom, že rostliny nebo cokoliv jiného má duši! Nic nepochopili! Emma to cítí. Vidí to. Slyší. Vím to. A přesto odmítá vnímat svědectví svých smyslů. To se jí může stát osudným.“

	Alex povzdechl. Její vášeň ho děsila, avšak zároveň si nějak zdráhavé uvědomil, že ho částečně přesvědčila.

	„Poslyšte, promluvím s Emmou, ale nechci ji děsit…“

	„Ona už je vyděšená, Alexi! Teď potřebuje zbraně. Nástroje, které jí pomohou se těch přízraků zbavit.“

	Alex šlehl pohledem ke skříni, na kterou předtím ukázal James. „Jako třeba ten váš speciální nůž?“

	„Ano, třeba jako můj speciální nůž.“

	Alex pozvedl obočí. „Promluvím s ní, Lyn.“

	„To je dobře. Udělejte to.“ Ve dveřích zahlédla dvě zvědavé tvářičky. Otočila se a vrazila ruce do kapes. „Děti už jsou hotové.“

	„Vidím.“ Alex rozevřel náruč a ony se k němu rozběhly. „Nezapomeňte, Alexi, ano?“

	Lyndsey stála na prahu a dívala se, jak odcházejí po nábřeží. Její poslední slova odlétla s větrem.
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	Středa, večer

	

	Měli domluveno, že Paula zavolá Alexovi z vlaku a on pro ni přijede. Když už se vláček dokodrcal až skoro k Manningtree, vytáhla Paula z kabelky mobilní telefon. Ještě za soumraku se ve své kanceláři přistihla, jak stojí u okna a roztržitě pozoruje načervenalé pásy oblohy prosvítající pod mraky letícími po obloze. Vzdálený obzor halila temná mračna vytvářející dramatické pozadí lesu vysokých, svíticích budov. Náhle ji nečekaně a nikoliv poprvé zachvátil úzkostný pocit klaustrofobie. Chtěla domů. Zatoužila jen tak se procházet podél řeky, vystřelit z tohohle deprimujícího místa plného stresu, s vytrvale bzučícím větrákem, kde si připadala jak svázaná. Právě v takových dnech, jako byl tento, ji nejednou napadlo, zda není blázen, když každý den od rána do večera dře jako mezek, zatímco Alex si hoví doma. Pak ale přišly opět jiné dny, kdy přesně věděla, proč to dělá. Zbožňovala svoji práci, davy lidí, všechen ten spěch a shon. Na venkově nic takového nebylo.

	Vyťukala na mobilu číslo domů a chvíli roztržitě poslouchala, jak aparát vytrvale vyzvání. Pak navolila číslo Alexova mobilu. Byl vypnutý. Zamračila se. Vlak už prakticky vjížděl do stanice, zkusila to tedy znovu. Zřejmě ji nečekal tak brzy. Jela domů o dost dřív než obvykle. Nebo že by zapomněl, že pro ni má přijet? Znovu se zachmuřila. Po onom dlouhém rozhovoru s Emmou definitivně dospěla k závěru, že ji v podstatě nemá ráda. Ta žena je egocentrická a divná. Potíž spočívá v tom, že je neobyčejně přitažlivá. To ji nešlo upřít. Vtom ji napadlo, že Alex možná její zprávu nedostal. A i kdyby, nemůže ještě být doma. Vyzvedává přece děti a na to on nikdy nezapomene. Jen někdy bývá nedochvilný. Láskyplně se usmála, rozpolcená jako už tolikrát předtím směsicí protichůdných pocitů. Na jedné straně mu záviděla snadnost, s jakou přijal roli muže v domácnosti, když se mu zhroutila kariéra, ale zároveň ji frustrovalo podezření, že je s novým životním stylem a jeho mnohem pomalejším tempem navýsost spokojen. Přitom žárlila a pouze se dohadovala, co asi dělá, zatímco ona je pryč a nemůže na něho dohlížet.

	Doufala jen, že ať dělá cokoliv, nezapomene odpoledne vyzvednout auto ze servisu, aby se nazítří mohli vrátit k zaběhnuté rutině. Nesnášela pocit, že je na někom závislá, poněvadž to bylo přesně to, co se klidně mohlo stát. Teď se však nedalo nic dělat. Bude muset jít pěšky. Nedovedla si představit, že by tady na nádraží bůhvíjak dlouho tvrdla, a za taxíka se jí nechtělo utrácet.

	Přehodila si kabelku přes rameno a vykročila směrem k Lawfordu. Pomalu kráčela po silnici kolem průmyslové zóny. Z vlaku i z nádraží se spolu s ní vyhrnuly desítky jiných lidi, ale ti všichni se postupně rozešli či rozjeli a ona nakonec zůstala sama. Šla čím dál tím pomaleji a s každým krokem doufala, že přece jen zazvoní mobil nebo zahlédne Alexovo auto, jak jí jede po silnici vstříc. Nemůže přece jít celou cestu pěšky až do Bradfieldu! Nejlepší bude, napadlo ji, když dojde do Manningtree a tam počká v restauraci, než se dovolá.

	Pod železničním viaduktem zastavila. Ruce ji bolely od těžké kabelky a nohy ji pálily od bot s podpatky. Zalovila znovu v kapse a vytáhla mobil. Alex ho měl stále vypnutý. Posílat zprávu jí v té chvíli nepřipadalo příliš smysluplné.

	„K čertu! Kde vězí? Jak se asi podle něj dostanu bez auta domů?“ mrkla na hodinky a pojednou si uvědomila, že se možná ještě nevrátil s dětmi od Lyndsey. Unaveně se sehnula a zvedla kabelku.

	Uplynulo sotva několik minut, když vtom všechny lampy veřejného osvětlení jako na povel zhasly. Paula strnula a zmateně se rozhlédla. Zůstala stát na silnici, zaražená a dezorientovaná. Zhasly totiž nejen pouliční lampy, nýbrž i všechna další světla v okolí – v domech za živými ploty v dálce, v továrnách, v průmyslové zóně podél řeky, všude. Náhlá a naprostá tma byla zneklidňující a spolu s ní se dostavilo hluboké ticho. Kousek od ní se nad silnicí vznášela mlha přinášející od moře vlhký chlad a pach soli a bahna. Zachvěla se. Tenhle podzim byl obzvlášť mlhavý a ona mlhu nenáviděla. Poslouchala. Jistě to byla náhoda, že po silnici teď nejelo vůbec žádné auto, zatímco ještě před pár okamžiky se jich tu míhaly spousty. Neslyšela ani kroky na chodníku. Připadala si, jako kdyby byla jediný žijící člověk na světě. Přepadl ji podivný, atavistický strach. Učinila dva tři kroky vpřed, ale ztratila úplně ponětí o tom, kde je. Zmocnila se jí panika. Přitiskla kabelku k hrudi a točila se pořád dokola.

	Pak ke své nesmírné úlevě spatřila v dálce světla. Blížila se k ní, protínala bílou mlhu a ona znovu zahlédla silnici, poznala, kde je, a uviděla chodník, stromy i viadukt. Auto zastavilo kousek od ní. Okénko sjelo dolů.

	„Pani Westová? Hned mě napadlo, že jste to vy. Nechcete svézt?“

	Paula neviděla tvář a nepoznala ani hlas.

	„Jsem Judith Sadlerová. Učím na zdejší škole. Vzpomínáte si? Setkaly jsme se loni o Vánocích.“ Dveře vozu vedle ní se lákavě otevřely.

	Paula hlasitě vydechla úlevou. „Co se stalo s těmi světly?“ zajímala se, když nastupovala a připínala si bezpečnostní pás. Kabelku položila na kolena.

	„Výpadek proudu. Zaslechla jsem to v rádiu. Elektrika nejde na míle daleko.“ Judith se odlepila od chodníku. „Porouchalo se vám auto?“ Paula se pohodlně opřela a vysvětlila situaci.

	Judith zvedla obočí. „Co kdybyste si zajela ke mně? Můžete tam v pohodlí počkat, než vás manžel vyzvedne.“

	„Mohla bych?“ zaradovala se Paula vděčně, stále ještě znervózněná naprostou okolní tmou. Ten strach ji tak zaskočil!

	Judith měla na předsíňovém stolku hned za dveřmi velikánskou baterku. S její pomocí našla pod kuchyňským dřezem krabici bílých svíček i čajník, který postavila na plynový sporák. „Tak. To už je lepší.“ V domě bylo teplo a svíčka na kuchyňském stole útěšně plála. Paula pozorovala, jak její nová známá sype do konvice čaj, a potlačila kacířskou myšlenku, že by si teď raději dala pořádnou sklenici ginu s tonikem.

	„Jste šťastná, že máte manžela, který je ochotný starat se vám o děti.“ Judith odpočítala z balíčku v poličce čtyři čajové sušenky, položila je na talířek a poodešla zpět ke sporáku, kde už začínala vřít voda.

	„Je to světec,“ souhlasila Paula opravdověji, než měla v úmyslu.

	„To je vyzvedává ze školy každý den?“

	Paula opírající se o kuchyňskou linku si vzala sušenku. „Ne, máme vypracovaný takový složitý systém školních služeb. Většinou funguje. Dnes například je matka jednoho Jamesova spolužáka přiveze k nim domů do Mistley. Pak pro ně přijde pěšky Lyndsey a odvede je k sobě domů. A v šest hodin je Alex vyzvedne.“

	„Lyn?“ Judith se zarazila uprostřed zalévání čaje. Její tvář byla ve svitu svíčky samý stín.

	„Lyndsey Clarková. Často nám hlídá děti.“

	„Aha.“ Judith postavila plnou konvici na tác a přidala k ní dva šálky a talířek se sušenkami. „Mohly bychom si jít sednout do obývacího pokoje. Bylo by to pohodlnější.“ Vzala svícen se svíčkou a položila ho na podnos. Mihotavý plamen ozářil talířek, na němž ležely pouze tři sušenky. Zamračila se, vrátila tác opět na linku, vytáhla balíček sušenek a vyndala jednu. Narovnala ji na talířek a znovu zvedla tác. Paula na ni hleděla, zcela konsternovaná.

	Posadily se v obývacím pokoji. Paula usedla na pohovku. Judith do křesla proti ní. I při slabém svitu svíce a v měkkých stínech, které vrhala, nebylo možné přehlédnout chladnou formálnost místnosti a absolutní nedostatek pohodlí. Paula seděla na kraji pohovky a už v té chvíli litovala, že sem vůbec chodila. Rozhlédla se po kabelce a uvědomila si, že ji nechala v předsíni. „Zkusím zase zavolat Alexovi. Mobil mám v kabelce…“

	„Minutku,“ zarazila ji Judith rezolutně. „Napřed bych vám měla něco říct.“ Předklonila se a lokty se opřela o kolena. Tvář měla zachmuřenou. Paula pozvedla obočí, znovu se pohodlně opřela a čekala.

	Její hostitelka vážně stiskla rty. „Musíte pochopit, že to, co vám povím, bych neříkala, kdybych nemela vážné obavy. Za normálních okolností bych se nikdy nepletla do cizích věcí.“

	Paula na ni podezřívavé hleděla. O co té ženě, proboha, jde? Vyčkávala, pohled upřený do Judithiny tváře.

	Konečné to bylo venku. „Uvědomujete si, kdo je Lyndsey?“ Judith se odmlčela.

	„Prosím?“

	„Je to čarodějnice!“ Judith se ostentativně otřásla.

	„Ach, vím, že se s oblibou považuje za… jak se tomu dnes říká? Kult Wicca?“ Paula se zasmála. „Nic to není. Jsou to pohádky. Hraje naivní hry, aby šokovala lidi kolem. Není to nic nebezpečného.“

	„Ach, pani Westová, to se tedy mýlíte!“ ohradila se Judith dotčeně. „Nedejte se ošálit, má drahá! Ta dívka je velice přesvědčivá. Vypadá velmi důvěryhodně, ale faktem zůstává, že osoba, které svěřujete své děti, vzývá ďábla. Je to satanistka. Neslyšela jste o satanistických rituálech?“

	Paula zbledla. V prvním okamžiku se nevzmohla na slovo. „Doufám, že nechcete tvrdit, že se Lyndsey dopouští takových těch věci?“ Byla zděšená. „S muži?“

	Judith pokrčila rameny. „Všichni satanisté se dopouštějí těch nejohavnějších věcí.“ Pokývala hlavou. „Hned mi bylo jasné, že si to neuvědomujete. Věděla jsem to! Váš manžel je takový milý člověk, toho by nikdy nenapadlo o ní zapochybovat. Dokonce i reverend si myslí, že je neškodná. Brzy ho vyvedu z omylu. Kdyby bylo po mém, tak by lidé jejího ražení nesměli žít ve slušné společnosti. Netušila jsem, že se vám stará o děti. Kdybych to věděla, byla bych si s vámi promluvila dřív! Ostatně, jsem to já, koho farní výbor pověřil dohledem nad lidmi, kteří v naší farnosti pracují s dětmi.“ Znovu se otřásla. „Takhle to vždycky začíná – tak oni pracují. Zpočátku vypadají úplně nevinně a postupem doby si získají důvěru lidí. Pak se soustředí na děti.“

	Paula pomalu zavrtěla hlavou. „Nemohu uvěřit tomu, co říkáte. Ona je na děti vždycky tak milá. A ony ji zbožňují.“

	„Jistě. Musí si získat jejich důvěru.“

	„Ne! Ne! Já vám nevěřím!“

	„Poslyšte.“ Judith se opět předklonila. „Neměla bych vám to říkat, protože mi to reverend svěřil pod rouškou důvěry, ale od chvíle, kdy si uvědomil, co se tu děje, si kvůli tomu dělá velké starosti. Nejen kvůli Lyndsey, ale kvůli celému kraji. Ona je jen součástí něčeho mnohem širšího. Požádal mě, abych se za ní modlila.“

	Paula studovala její tvář. Náhle si uvědomila, že ta žena se jí vůbec nezamlouvá. Je to samolibá, svatouškovská husa. Ale nemá náhodou pravdu?

	„Bůh už nám ukáže cestu, jak ji vystrnadit z této komunity,“ pokračovala mentorským tónem Judith, opřela se a založila ruce na prsou. „Ona to brzy pochopí, až ji tu nikdo nezaměstná. Uklízela starému Olliemu Dentovi. Promluvila jsem si s ním a už tam nebude chodit. Když ji vyhodíte i vy, bude to pro začátek stačit.“

	Paula roztržitě sáhla po šálku s čajem, na který do té doby úplně zapomněla. „To je hrozné těžké.“

	„Ale nutné. Ostatně, pokud sama pochopí, jak je pomýlená, třeba bude ještě naděje na záchranu její duše.“

	Čaj byl studený. Paula se ušklíbla a položila ho na stůl. „Jste si tím vším jistá?“

	„Samozřejmě, že jsem si jistá.“ Judith vstala. „Jste ochotna riskovat, pokud jde o vaše děti?“

	„To jistě ne.“

	„Jak potom můžete váhat?“

	 Paula vstala. „Promluvím si s Alexem. Ještě dnes večer. Vlastně mu teď musím zavolat, nebo se bude divit, kde jsem.“ Obrátila se a vyšla do předsíně. Judith za jejími zády se usmála. Konala dílo boží. Bůh s ní bude spokojen.
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	Dokud měl Mike co dělat, bylo všechno v pořádku. Celý den měl jednu schůzku za druhou a skončil teprve odpoledním čajem v domově důchodců. Už se pomalu stmívalo, když se definitivně rozloučil, se zvláštní něhou pustil vetchou, modře žilkovanou ruku, kterou svíral v dlaních, a zamířil k autu. Ještě několik minut seděl na parkovišti a díval se předním sklem před sebe. Pak se natáhl a zasunul klíček do zapalování. Během té krátké chvíle bojoval s pokušením ukázat Mannigtree záda a rozjet se přes řeku Stour do Suffolku za Tonym a Ruth. Ta myšlenka ho v hloubi duše pronásledovala celý den. Byla jako velký černý pták, stín na okraji zorného pole, který čeká jen na okamžik, kdy bude moci udeřit. Hlavu měl těžkou a připadal si jako postižený pásmovou nemoci. Toužil jen po tom, aby se mohl svinout v posteli do klubíčka a spát, a přece se toho bál. Bál se zůstat sám. Bál se, že bude muset udělat něco, co udělat nechce. A ze všeho nejvíc se bál svých snů. Zhluboka se nadechl, nastartoval a zařadil jedničku. Auto pomalu vyjelo z úzkého parkovacího místa, u výjezdu jako by zaváhalo a pak se – byť zdráhavě – vydalo k Manningtree.

	* * *

	Jeho ložnice mu ještě nikdy nepřipadala tak útulná. Bylo tu teplo (pro jednou ústřední topení fungovalo, jak mělo), lampička u postele vrhala na polštáře měkké stíny a růžové závěsy, které zjevně vybírala manželka jeho předchůdce, měl zatažené, aby do místnosti nečekaně nepronikl mrazivý noční vzduch. Přinesl si sklenku whisky a bibli. Chtěl spát při rozsvíceném světle.

	Než si vlezl do postele, poodhalil na několik centimetrů závěsy a vyhlédl do tmy. Noc byla klidná. Nad korunami stromů zahlédl hvězdy. Vítr ustal. Alespoň na chvíli nebyla mlha. Mike nechal závěsy spadnout a vrátil se k lůžku. Problém byl v tom, že stín, jehož se tolik obával, nebyl venku. Sídlil uvnitř, v jeho vlastní hlavě.

	V duchu si vybavil slova modlitby, jež mu byla vždy útěchou, avšak něco v nich chybělo. „Zbav nás od zlého.“ Rozhlédl se po místnosti. „Neboť tvé jest království nebeské.“ Zatajil dech. Pokoj vypadal stále stejný. Zvládne to. Výdrží útok. Jeho víra je silná. Kristus je s ním. Jak by mohl podlehnout, je-li Kristus s ním?

	Máš pravdu. Pán je s námi.

	Hlas v jeho hlavě promluvil jasně.

	Bojuji se zlem ve jménu krve a kosti Ježíše Krista.

	„Ne!“ Mike prudce zavrtěl hlavou. „My dva nejsme na jedné straně!“ Uvědomil si, že promluvil nahlas. V prstech stiskl bibli. „Kristus je milosrdný. Ty ne!“ Znovu se rozhlédl kolem. Ticho. Zatajil dech. Modli se. To by řekl Tony. Zaměstnej hlavu modlitbou. Nenechávej v ní skuliny, proluky, místa, kde by se mohl uchytit. „Proč zrovna já?“ Byla to hloupá otázka. Mike zavřel oči, sklonil hlavu a dotkl se čelem špiček svých sepjatých prstů.

	Protože jsi muž boží.

	Hlas byl teď jemný, méně přísný.

	Musíš bojovat s ďáblem, Michaeli. Znič čarodějnice!

	Mike rázem otevřel oči. Vyskočil a přitiskl bibli k hrudi.

	Pozval jsi mě, abych do tebe vstoupil, Michaeli!

	Hlas slábl.

	„Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně,

	Kriste za mou. Kriste přede mnou.

	Kriste vedle mne, Kriste, jenž mě vedeš k vítězství,

	Kriste utěšiteli… „ Mike odříkával polohlasem slova modlitby. Nehádej se. Nevstupuj do debaty. Modli se.

	V jedenáct hodin kotel dole ve sklepe cvakl a přestal hřát, jak byl naprogramován. Dům začal vychládat. Mikovi se zavíraly oči. Pokaždé, když mu spadla hlava, probudil se a začal se znovu modlit. Jak chlad postupoval, stáhl z postele pokrývku a zabalil se do ní. Na okamžik se zaposlouchal do ticha, jež ho obklopovalo. Nic. Všude vládl hluboký klid.

	„Děkuji Ti, Pane, za tvou ochranu. Zůstaň teď se mnou. Osvětli mou temnotu, o to tě prosím, Pane, a svou velikou milostí mě ochraňuj před nebezpečenstvími a zlem této noci; neboť láska Tvého jediného Syna, našeho Spasitele Ježíše Krista…“ Pomlky mezi jednotlivými slovy se prodlužovaly. Krátce po jedné hodine v noci mu klesla hlava a on konečně usnul.

	* * *

	Řezník James Butcher stál před stolem Matthewa Hopkinse. Tento mohutný muž v pomačkaných šatech se skvrnami od krve tiskl v masitých prstech čapku, tvář staženou bolesti, v očích slzy.

	„Má Jane kvůli vám zemřela! Její jedinou naději byly Liziny lektvary a vy jste Lizu odvedl! Zabil jste mi ženu!“

	Hopkins se zamračil a ze všech sil se snažil vybavit, odkud zná tohoto muže, který si k němu vynutil přístup. „Je mi líto, že vaše žena zemřela, ale Líza jí pomoci nemohla. Chtěl byste, aby se jí raději zmocnil ďábel?“ Chladně vzhlédl.

	Po mužově tváři stékaly hořké slzy. „Tři dny se svíjela v bolestech! Tři dny! Zemřela s křikem na rtech! Křičela bolestí a vykrvácela k smrti! Zemřela a dítě taky.“ Butcher zavrtěl lítostivě hlavou, koutky úst svěšené. Hřbetem ruky si setřel slzy z očí.

	„Byla to vůle boží.“ Matthew byl zcela lhostejný. „Odejděte. Nedá se nic dělat. Běžte domů, pohřběte svou ženu a o víc se už nestarejte.“ Rychle pohlédl ke dveřím, k nimž se z ulice blížil někdo další.

	Byla to Sarah.

	„Tak, pane Hopkinsi, konečně jste spokojen s výsledkem své spravedlnosti?“ Opřela se dlaněmi o stůl a její oříškově hnědé oči metaly blesky. Neviděla ani, jak James Butcher s pláčem vyklopýtal z místnosti. Nabyla znovu odvahy. Její zoufalství jí dodalo sílu. „Co ještě uděláte? Kolik dalších lidi musí zemřít? Kolik zkoušek vodou ještě přikážete vykonat?“

	Vzhlédl a jejich zraky se setkaly. Byl si jist, že John Stearne, který stál u okna v rohu pokoje, ji vyvede ze dveří. „Konám dílo boží, paní.“ Byl dnes příliš unaven, aby se hádal. Návštěva Johna Butchera i slabost, jakou v něm vyvolávala horečka, mu vzaly poslední zbytky sil „Mějte se na pozoru, nebo obviním i vás, že sloužíte Satanovi.“

	„Kde je teď? Kam jste Lízu odvedli?“

	„Do Colchesteru.“ Povzdechl. „Zůstane v kobce pod hradem, dokud ji neodvezou k soudnímu řízení v Chelmsfordu. Pak ji zajisté pověsí.“

	„Není tato dáma na vašem seznamu, pane?“ vložil se do hovoru John Stearne a odlepil se od okna. Byl vyšší a starší než jeho společník. Jeho tvář byla zbrázděna hlubokými, unavenými vráskami. Postavil se před ni a pohlédl ji do očí, pak se obrátil k Hopkinsovi a zabodl ukazovák do notesu, který před ním ležel na stole.

	V průvanu od otevřených dveří svíce v černém, železném svícnu začoudila a Matthew se rozkašlal.

	„Projděte si ta jména, Matthewe,“ nabádal jej Stearne. „Vím, že jste si tam pani Paxmanovou zapisoval.“ Pohlédl na ni. Její drzost i to, jak se pořád zastává té čarodějnice, ji pokaždé, když ji vidíme, usvědčují jako jednu z ďáblovy suity.“

	Tentokrát se jim Sarah postavila. „Mluvíte nesmysly, pane Stearne. Přátelé mého muže v Colchesteru říkají, že vašemu seznamu nevěří. Nedomnívají se, že ženy jako Liza jsou čarodějnice. Co vám kdy udělala, pane Hopkinsi? Je to dobrá, laskavá a jemná duše, která se vždycky snažila mírnit utrpění svých bližních. Takových, jako byla třeba nebohá Jane Butcherová.“

	„Je jednou ze společenstva čarodějnic, paní, které se scházely v blízkosti mého domu a vyčarovaly Satanovu stvůru, medvěda, jen aby mě trýznily!“ odsekl Hopkins. Kouřem od svíce mu zvlhly oči. Až dosud nenalezl žádné důkazy o existenci kroužku čarodějnic, ale tahle žena jej k nim třeba konečně zavede. „Nemluvte mi o důkazech. Důkaz je zjevný. Ta žena měla dvě společnice. Kočky.“ Otřásl se. „A přiznala se. Přiznala všechno. Ale i kdyby nepřiznala a důkazy neexistovaly, já žádné nepotřebuji. Je-li její jméno na seznamu, je to sám o sobě dostatečný důkaz! Mám pověření parlamentu!“

	Opřel se. Tvář měl vlhkou potem. Zarudlé skvrny na tvářích prozrazovaly, že jeho tělo stravuje horečka. „Její jméno mám tady.“ Vzal brk, přiložil ho k listu a podtrhl je. „Stejně jako to vaše, pani Paxmanová.“

	Proč už se ho nebála? Minule odtud vycouvala, zděšená jeho hrozbami. Teď se mu zpříma zadívala do očí. Sebevědomě. Zachvěl se. Jsou to Satanovy oči, co na něho hledí z té hezké tváře? Obcovala tělesně se samotným ďáblem? Zhluboka se nadechl, sebral všechny své síly a vstal, vědom si toho, že ve svém vysokém klobouku posazeném pevně na hlavě je stále ještě vyšší než ona. O fous.

	„Odstup, Satane!“ Upřel na ni zrak a probodl ji očima. Jeho hlas se rozlehl místností a ještě chvíli dozníval ozvěnou.

	Mike se vytrhl ze sna, prudce se narovnal a bible mu spadla z klína na podlahu. Rozhlédl se. Byla pryč. Pokoj byl prázdný.

	* * *

	„Kdes, proboha, byla?“ vzhlédl Alex, když se Paula objevila ve dveřích. „Proč jsi mi nezavolala?“

	Odhodila kabelku na koberec. „Zkoušela jsem to. Nebral jsi telefon. Nakonec mě svezla Judith Sadlerová a já jsem k ní zašla na čaj. Teď mě přivezla domů. Kde jsou děti, Alexi?“

	„U sebe v pokoji. Koukají na televizi.“ Zamračil se. „Odpusť. Asi jsem si zapomněl zapnout mobil. Vypadáš zničeně.“

	„Jsem zničená.“ Vrhla se na pohovku. „Byly děti odpoledne u Lyndsey?“

	„Vždyť víš, že byly.“

	„A jsou v pořádku?“

	„Jistě.“ Uhnul očima a zaváhal.

	Paula se předklonila. „Panebože, co se stalo? Co jim udělala?“

	„Nic jim neudělala. James se jenon řízl nožem. Ale už je to v pořádku. Lyn mu na to dala nějakou mastičku a zalepila mu to… Paulo?“

	„Jamesi!“

	V němém zděšení sledoval, jak jeho žena vybíhá po schodech do dětského pokoje a vzápětí vleče chlapce za ruku do koupelny v přízemí. Tam mu i přes jeho pláč a protesty strhla náplast a chvatně mu začala drhnout ruku. Jeho křik se změnil v jekot, když mu kartáček zajel do otevřené rány a drobné zranění začalo znovu krvácet.

	„Hej! Paulo, no tak! Co se stalo?“ Alex za ni vrazil do koupelny a vytrhl jí kartáček z ruky. „Pojď, Jamie, najdeme nějakou normální dezinfekci a já ti to zalepím.“ Blýskl po ní okem. „Co to do tebe, proboha, vjelo?“

	Celá se třásla. „Ty víš, co do té masti dává, Alexi?“

	„Říkala, že květ měsíčku.“ Opatrně osušil Jamesovi ruku kouskem toaletního papíru, chvíli se přehraboval ve skříňce na léky na stěně a vytáhl odtud heřmánkovou mast a jásavě barevné dětské náplasti.

	„Sádlo z mrtvých dětí!“ Paula se celá třásla.

	Alex a James na ní vytřeštili oči a chvíli na ni mlčky zírali. Pak promluvili oba najednou.

	„Koukni!“ James natáhl ruku, jak nejvíc uměl.

	„Co to vykládáš!“ zpražil ji Alex pohledem. „Paulo, jsi při smyslech? Tak pojď, hochu.“ Vzal Jamese něžně kolem ramen. Celou tu dobu si uvědomoval, že se na ně ode dveří dívá vytřeštěnýma očima Sophie. „Už je to dobré. Nevím, kde maminka k té hlouposti přišla.“ Poplácal Jamese po zádech a lehce do něho šťouchl. „A teď hajdy zpátky k televizi, oba!“

	Šli, ale jemu neušlo, jak se James nervózně drží sestry za ruku. Něco takového u něj už alespoň rok neviděl. Když oba mlčky zmizeli ve dveřích, Alex se obrátil ke své ženě. „Proboha, co je to s tebou?“

	„Musím tady z toho ten sajrajt dostat, Alexi.“ Paula oplachovala umyvadlo a znovu a znovu drhla jeho povrch.

	„Ten sajrajt, Paulo, je měsíčková mast. Dělá se z bylin a vazelíny.“

	„Z vazelíny ne!“ Pohlédla do zrcadla před sebou a jejich zraky se setkaly. „Judith mi to řekla.“

	„Proboha živého!“ Alex byl do hloubi duše otřesený. „Snad ji nevěříš!“

	„Angažuje se v církvi. Je to laická lektorka. Čte při bohoslužbách. A učí na místní základní škole. Něco takového by si jen tak nevymyslela.“

	„Ach, promiň!“ Alex hněvivě pozvedl hlas. „A kde tak asi Lyn ty mrtvé děti bere“?“

	„Při obětech.“ Paula zpola šeptala, zpola mluvila. „Při satanistických rituálech.“ Drhla stále usilovněji.

	„A ty myslíš, že Lyndsey – naše Lyn – jede v nějakém takovém svinstvu?“ Hleděl na ni, zcela konsternován. „I kdybych věřil, že se takové věci skutečně dějí, v což nevěřím a nevěří v to nikdo, kdo má zdravý rozum – a vzpomeň si na všechny ty výzkumy, které se na tohle téma prováděly – jak můžeš uvěřit, že by se něčeho takového dopustila Lyn?“

	„Judith má důkazy, Alexi. Vím, že to zní absurdně, ale ona si něco takového jen tak nevymyslela.“

	„Jaké důkazy?“ Naklonil se k ní, zavřel vodu a vzal ji z ruky mýdlo i kartáč. „Utři se!“ poručil a podal jí ručník. „A teď pojď do kuchyně. Tam můžeme mluvit, aniž nás děti uslyší.“ Ohlédl se směrem ke dveřím, zpoza nichž se tiše ozývala televize. Pak vykročil a nahlédl dovnitř. Děti seděly vedle sebe na pohovce, netypicky zamlklé, oči upřené na obrazovku. „Tak pojď.“ Chytil Paulu za zápěstí a táhl ji přes předsíň do kuchyně. Tam za sebou zavřel dveře.

	„Nesmíš připustit, aby se s ní ještě někdy viděly!“ vyhrkla Paula, posadila se a položila ruce na stůl. „Nikdy! Zítra nejdu do práce. Půjdu za reverendem a pak na policii.“

	„Paulo!“ Alex zděšené stanul nad ni. „Nic takového neuděláš. Jasné? Kdyby ses slyšela! Jsi přece citlivá, racionální žena. Tohle je jednadvacáté století! Lidé nezabíjejí, opakuji nezabíjejí děti a neberou z nich tuk na žádné masti. Zvláště ne na jemné bylinné masti, které mají dětem udělat dobře.“

	„Ale Judith říkala…“

	„Judith je očividně hloupá ženská, která všemu uvěří,“ zarazil ji pevně Alex. „Pokud by sis měla s někým promluvit, pak snad jedině s ředitelem místní školy o tom, že má ve sboru nebezpečného šílence.“ Posadil se proti ní. „Paulo, přemýšlej. Mluvíme o Lyndsey. O naši něžné, sladké Lyndsey. Oba víme, že je wiccariánka. Možná i vyzkoušela pár kouzel. Hraje si s bylinami a krystaly. Dovedu si i představit, že tančí nahá v polích. Ale není to žádná čarodějnice. Alespoň ne taková, jak si ji představuješ. Není satanistka. A naše děti miluje. Miluje je, Paulo!“

	„Nechala Jamese, aby se pořezal!“

	„Byla to nešťastná náhoda. A sama jsi viděla, že rána není hluboká.“

	„Ale i tak.“ Zhluboka se nadechla. „Už ji tu nechci, Alexi.“ Vzhlédla. „Nikdy. Budeš muset najít někoho jiného, aby se o ně staral.“
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	Setmělo se a nad bahnisky a v kopcích u Lawfordu opět padla mlha. Sotva znatelně postupovala kolem elegantních domů na Seaview. Brána čísla 28 visela vylomená z pantů. Zahrada před domem byla plná plevele a přerostlé trávy, v níž se sem tam válely plechovky od piva a krabice od rychlého občerstvení.

	Uvnitř za domovními dveřmi vlekli dva muži ze schodů třetího. Pak otevřeli dvířka skříně ukrývající měřící přístroje. Tvář jejich bezvládné, zpola bezvědomé oběti byla samá krev, když ji strkali dovnitř.

	Vrahové vycítili v mlze zlo. Přicházela jejich chvíle a oni na to spoléhali. Zdravý rozum, lidskost, to vše jim bylo dávno cizí. Nevěděli, proč to dělají, ani co jim ten mladý muži učinil, že je to tak rozběsnilo. Cítili jen rozkoš z prolité krve.

	Za malou chvílí začnou vidět rudě a stanou se z nich ještě větší bestie. A jejich oběť bude mrtvá.
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	Čtvrtek, 29. října

	

	Paula vstala brzy jako obvykle. Když Alex vylezl z postele a oblékl si župan, sešel dolů udělat jí kávu, ani jeden z nich už se o včerejší hádce nezmínil. A když odjížděla svým vozem na vlak, políbil ji a zamával jí na rozloučenou. Poněvadž se na vteřinu držela obvyklého časového plánu a ani slůvkem nenaznačila, že by si ten den brala z práce volno nebo se chtěla zastavit u Mika, vyvodil z toho s nesmírnou úlevou, že přes noc vychladla a změnila názor.

	V devět hodin byl u Emmy. Tentokrát nevypadala překvapená, že ho vidí. Vzal si od ní šálek kávy, a aniž se zeptal, vrhl se na židli u stolu. „Měli jsme včera s Paulou tu nejpříšernější hádku.“

	„Ano?“ Emma se usadila proti němu.

	Pohlédl na ni a uvědomil si, že i ona vypadá vyčerpaně. Měla unavené oči. „Nevadí vám, když budu mluvit?“

	Usmála se. „Tak do toho. I když pokud jde o rady, nejsem právě nejvynalézavější.“

	„Týkalo se to Lyndsey. Znáte ženskou jménem Judith Sadlerová?“ Tvářila se neutrálně a zavrtěla hlavou, a tak pokračoval. „Hotová zhouba. Tak či onak dělá něco pro Mika Sinclaira v kostele a zároveň pracuje v místní škole.“ Zhluboka se nadechl. „Počkejte, až se dozvíte, co namluvila Paule!“

	Emma poslouchala a nemohla uvěřit vlastním uším. „A Paula jí věřila?“ vypravila ze sebe konečně. Přikývl.

	„Chudinka Lyndsey.“ Emma vstala, zašla pro kávovou konvici stojící na sporáku a dolila Alexovi i sobě kávu. „Připouštím, že mi Lyndsey občas připadá trošičku divná, ale vraždit děti? To v žádném případě! Nikdy! To je směšné. Nechápu, že tomu může někdo uvěřit.“ Znovu se posadila. „Paula tu byla v úterý večer. Nezdálo se mi, že by měla starost o děti.“

	„Paula tu byla?“

	Emma přikývla. „Varovat mě, abych se nepřibližovala k jejímu hezkému manželovi.“ Ušklíbla se.

	Alex otevřel ústa. „Panebože, Emmo, odpusťte.“

	„To nic. Ujistila jsem ji, že mi ještě pořád až příliš záleží na Piersovi, než abych chtěla někomu svádět manžela.“ Natáhla se přes stůl a poklepala ho po ruce. „Jsem si jistá, že jsem ji přesvědčila.“

	„To je ale velmi šelmovský úsměv!“ Alexe náhle přímo udeřilo do očí, jak je půvabná, když se trochu rozveselí, a jak smutně až do té chvíle vypadala. Byla zbožňováníhodná. Paula měla pravdu. Naprostou pravdu.

	„Fajn. Tak tenhle problém snad máme z krku,“ pokračovala a opět si lokla kávy. „Co myslíte, že bychom měli udělat?“

	„Varovat Lyn?“ Alex se zachmuřil. „Paula nechce, aby se ještě někdy přiblížila k dětem. Budou k neutěšení. Zbožňují ji.“

	„To je mrzuté.“

	Alex přikývl. „Nemyslíte, že bych si měl promluvit s Mikem? Paula vyhrožovala, že rozvíří místní stojaté vody. Mluvila dokonce o tom, že půjde na policii.“ Zamračil se.

	„Pochybuji, že by ji policisté brali vážné.“ Emma založila ruce na prsou. „Nicméně Mike je, pokud jde o Lyn, hluboce znepokojený. Říkáte, že ta žena, ta Sadlerová, pro něho pracuje?“

	„Ano.“

	„Neměla by rozšiřovat takovéhle nenávistné drby. Je to zlé. A nebezpečné.“

	„Taky si myslím.“

	„Zapadá to do celé té hysterie s čarodějnicemi.“ Emma vypadala zamyšleně. „Měl byste si s Mikem promluvit.“ Zahleděla se do svého šálku. „Zdá se, že to je velmi ryzí člověk.“ Odmlčela se.

	„Uslyším i nějaké výhrady?“ zajímal se Alex.

	Pokrčila rameny. Ještě pořád si nejsem schopna udělat na něho názor. Je mi hodně sympatický.“ Znovu se zarazila, očividně překvapená vlastními slovy. „Ale zároveň mě na něm něco dráždí.“

	„To je paradox.“ Ušklíbl se. „Možná vás dráždí, že je duchovní. Připadá vám, že je ho pro něco takového škoda.“

	Zasmála se. „Asi máte pravdu. Ale homosexuál to není.“

	„To v žádném případě. Říká se o něm, že byl zasnoubený. Nevím to jistě, ale mám dojem, že se mezi něj a jeho snoubenku postavila církev, takže když sem přišel, byl tak trochu osamělý. Přesto se mu daří úspěšně unikat ženskému nadbíhání.“

	„Možná proto mezi námi vládne takové divné napětí,“ pronesla pomalu. „Jak jsem řekla, připadám si v jeho přítomnosti taková podrážděná a nesvá. Netuším proč. A když mě zahlédne přicházet on, mám takový dojem, že je k smrti vyděšený!“ A někdy nebezpečný.

	„Buď se mu líbíte, když jste nesvá, anebo si myslí, že jste jedna z těch čarodějnic.“ Alex se trpce usmál. „A možná obojí! To by vše vysvětlovalo. Vidí ve vás pokušení a zároveň vás podezřívá, že kopete za ďáblův tým.“

	„Alexi!“ ohradila se dotčeně.

	„Promiňte. Fajn, vraťme se k našemu problému. K Paule a Lyn. Co mám dělat?“

	„Nemůžete Paulu nutit, aby dál přenechávala péči o vaše děti Lyn, Alexi. Pokud se jí to tak silně příčí, nemáte na vybranou.“

	„Takže se mám sebrat a jít Lyn tu smutnou novinu oznámit?“

	Jít ji varovat. Povědět ji o těch klevetách, které o ní šíří ta žena. To je opravdu odporné.“ Zavrtěla zamyšleně hlavou. „Legrační na tom všem je, že začínám mít Lyndsey docela ráda. Je zvláštní a jiná a nepřipouští žádné výhrady, ale je na ni i něco sympatického. Nechtěla bych ji ublížit.“

	„Ona říkala něco velmi podobného o vás, není to zvláštní? Má pocit, že vám hrozí nějaké nebezpečí.“

	Emma pokrčila rameny. „Už jsem to od ní slyšela.“

	„Vy víte proč?“

	„Má to něco společného s mými nočními můrami a Líziným duchem.“

	Usmála se, ale ten úsměv nedoputoval až do očí. Odvrátila zrak a zahleděla se do okna. Podíval se tím směrem. Zasadila spoustu malých sazeniček do květináčků, které vyrovnala na okenní parapet. Použila k tomu i několik starých, ručně malovaných hrnků, které našla ve stodole. Vypadaly půvabně a i na místo, kde sedel, k němu chvílemi zavanuly aromatické vůně.

	„Možná byste to měla probrat s Mikem, pokud spolu ještě mluvíte,“ ozval se po chvíli.

	„Už jsem s ním o tom mluvila,“ řekla. „Ano, mluvíme spolu. Problém je v tom, že ho to možná jen utvrdilo v názoru, který si o mne udělal. Že jsem šílená, pravděpodobné zlá a že je nebezpečné se se mnou stýkat!“
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	Když ten den v osm hodin ráno Mike Paule otevřel, byl neoholený a neupravený. „Takhle brzy jsem dnes nikoho nečekal,“ omlouval se a vedl ji do své pracovny. „Prosím, posaďte se.“ Pokynul ji rukou ke křeslu a sám se usadil za pracovní stůl. Paula byla oblečená jako do práce. Černý kostým, bleděmodrá blůzka, punčochy a boty bez poskvrnky, diskrétní náušnice.

	„Včera večer jsem měla dlouhý rozhovor s Judith Sadlerovou.“ Paula neztrácela čas. V rychlosti mu vylíčila průběh konverzace i to, co potom následovalo doma. „Tak co teď uděláte?“

	Mike v duchu zaklel. Tohle opravdu nepotřeboval. Obzvlášť po té příšerné noci, kterou právě přečkal. „Judith je velmi ryzí žena. Paulo, ale občas dovede být dost netaktní.“

	„Myslela jsem, co chcete dělat s Lyndsey. Pokud je to všechno pravda, pak nelze dovolit, aby dál žila mezi slušnými lidmi!“

	„Pokud je to pravda. O čemž velmi pochybuji.“ Mike povzdechl. „Jak jsem řekl, Judith je velice zanícená, avšak její náboženský zápal může někdy zacházet do extrému. Obávám se, že souhlasím s vaším manželem. Lyndsey přinejhorším vzývá nějaká pohanská božstva. Souhlasím, že z křesťanského hlediska to je špatné, avšak v žádném případě ji nepodezřívám, že by zneužívala děti nebo provozovala satanistické rituály. Promluvím si s Judith. Nemá nejmenší právo si takové věci myslet, natožpak rozšiřovat takové drby. To je neodpustitelné.“

	Paula se zamračila. „Myslím, že ten problém neberete dost vážně.“

	„Ujišťuji vás, že ho beru velmi vážně.“

	Naslouchej té ženě. Je to pravá křesťanka. Učiň, jak říká, a dej zatknout čarodějnici!

	Mike cítil, jak mu na čele vyrazil ledový pot. Setřel si ho hřbetem ruky. „Jestli je to všechno, Paulo, pak mě omluvte, ale mám dnes dopoledne nabitý program.“

	Vstala. „Myslím, že by se s tím mělo něco dělat. Jestli s tím neuděláte něco vy, promluvím si s biskupem.“

	„To je vaše svaté právo.“ Mike vstal také. „Prosím vás ale, abyste se neukvapovala. Tyto věci se velmi snadno vymknou kontrole.“

	„Už se vymkly!“ odsekla Paula. „Teď jde o to, postarat se, aby nezašly ještě dál. Zamezit škodám. Napravit, co je špatné. Dostat ji pryč z téhle farnosti!“

	Vyprovodil ji až ke dveřím. „Slibuji vám, že se o tom poradím se svými kolegy a promluvím si i s Judith a s Lyndsey, pokud na náš rozhovor přistoupí. Prosím vás, nechte to v danou chvíli tak.“ Podal ji ruku na rozloučenou. Pevně ji stiskla a obrátila se k odchodu, ale to, jak sevřela rty a rozhněvaně kráčela po vyštěrkované příjezdové cestě k svému autu, ho nijak nepovzbudilo. Nenechá to tak, pomyslel si, to je více než zřejmé.

	Zavřel za ni dveře, s povzdechem se o ně opřel a zavřel oči. V hlavě mu bušilo, jako kdyby v ní měl pneumatické kladivo, oči ho pálily, jako kdyby v nich měl písek, a byl tak unavený, že by nejraději na místě usnul.

	* * *

	Doktor s účastí naslouchal. „Jen špatný návyk, říkáte? Bezesné noci, děsivé sny…“

	Byl to už pátý člověk v tomto týdnu. Zamračil se. Reverend by se mu nepochybně zdráhal prozradit, o čem ty sny jsou. Nespavost byl pravděpodobně nejčastější zdravotní problém, na který si mu lidé stěžovali, ale aby se báli usnout? Aby bojovali se spánkem? A pak ho přišli prosit, aby jim předepsal tak silné prášky na spaní, že by neměli žádné sny? To bylo věru neobvyklé.

	„Prášky pravděpodobně nebudou mít na sny vliv. Noční můry bývají příznakem nějaké hlubší úzkosti. A nevyřešeného problému.“ James Good laskavě pohlédl na svého pacienta. „Víte to stejně dobře jako já, Miku. O úzkosti je třeba otevřeně mluvit.“

	Tentokrát však ne, příteli, pomyslel si Mike, pokýval hlavou a odpověď si ponechal pro sebe.

	„Změna prostředí by také mohla pomoci. Vím, jak jste pracovně vytížený. Nemáte vůbec žádný čas pro sebe. Ale opravdu nemůžete na pár dnů někam odjet a vybočit ze zaběhnutých kolejí?“ Měl to navrhnout i všem ostatním. Povzdechl. Co se to, proboha, děje? Celé Manningtree jako by vřelo. Bylo to nepříjemné.

	Mike unaveně vstal. „Možná se mi podaří vyšetřit si pár dnů volna. Uvidíme, co se dá dělat. Je to dobrá rada.“ A jak! Vypadnout na chvíli z města a snad se zajet podívat přes řeku za Tonym a Ruth do Suffolku – čarodějnice prý nemohou přes vodu! Ještě před tím se však musí sejít s Lyndsey Clarkovou. Okna jejího domku byla otevřená. Chvíli stál na nábřeží, díval se na ně a snažil se odhadnout, jaká u ní bude vládnout atmosféra. Ještě nějaký čas se uklidňoval a modlil, než se odhodlal přistoupit ke dveřím, zaklepat a otevřít. Dveře se rozlétly.

	Nakoukl dovnitř a zjistil, že stojí přímo na prahu malého obývacího pokoje. Okny vedoucími na sever sem nepronikalo příliš mnoho světla. Vládlo tu šero. Povšiml si květin, krystalů jiskřících na krbu i barevných koberečků. Musel si přiznat, že tu v žádném případě necítil zlo, jaké snad původně očekával. 

	Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…

	Zaklepal znovu, tentokrát o něco hlasitěji. „Slečno Clarková? Lyndsey?“ Ticho.

	Ve vzduchu se však cosi změnilo. Cítil napětí. Zdálo se mu, jako kdyby celý dům poslouchal.

	O krok ucouvl. „Lyndsey?“ Teď cítil pro změnu prázdnotu. Nebyla tu. Nemělo smysl čekat.

	„Co tu děláte, reverende?“ Při zvuku toho hlasu za svými zády sebou trhl. „Bille!“

	„Mladá Lyndsey tu není?“

	„Ne.“

	„Přemýšlel jste o tom, co jsem říkal?“ Mike přikývl.

	„Pomodlil jste se u Spindlesů?“

	„Bohužel jsem ještě neměl čas.“

	Bill smutně pokýval hlavou. „Musíte si ho najít, reverende. Copak to necítíte?“

	Mike unaveně pokrčil rameny. „Ano, cítím to, Bille. Něco tu je.“

	„A den ode dne se to horší. Celý město tím začíná trpět. Napětí roste. Všichni jako by vyčkávali. Přicházej zase zlý časy. Víte, že došlo k další vraždě? Tam nahoře na Seaview Estate. To už je druhý mord. Říká se, že v tom byly drogy, ale není to tak úplně pravda. Musíte s tím něco udělat, reverende, než budou Dušičky.“

	„Než co…?“ Mike zmlkl. „Dělám všechno špatně, viďte? Jsem naučený řešit věci podle knih.“

	„Knihy maj svý místo.“ Pomalým krokem se vydali po nábřeží. Zastavili se nad vodou a oba chvíli hleděli přes řeku. Na hladině se zrcadlilo slunce a drobné vlnky vrhaly oslnivé odlesky. Mlha se dávno rozplynula.

	Jsou ale věci, který je třeba vykonat. Starší lidi se už o tyhle věci nestaraj. A mladí nevědí, jak s nima naložit. Takže jak už jsem řek, počítám, že to je na vás a na mně, reverende. Musíte požehnat hranice toho místa i to místo samotný. Vymést tmu. Pak musíte udělat totéž pro město a ono se to rozšíří po celým poloostrově. Sídlí tu pradávný zlo.“ Přes hladinu přelétl stín racka. V jasném, průzračném vzduchu se chvíli točil a tančil a pak zmizel.

	Mike se zachvěl. „A vy myslíte, že za tím vším určitě nestojí Lyndsey? A že proti tomu naopak bojuje tak jako my?“

	„Počítám, že jo. Neví ale o moc víc než vy, jak na to, reverende.“ Postupně se zasmál.

	K vlastnímu údivu se Mike přistihl při otázce: „Vy byste do toho také šel, Bille?“

	Bill pokrčil rameny. „Něco bych zvlád. Ale tohle je moc velká síla. Do toho by měla vstoupit církev.“

	„A šel byste se mou? Vyvolávat Strážce? Ukázat mi, kde se mám modlit?“

	Bill pomalu přikývl. „Myslím, že to by bylo nejlepši. My dva musíme stát o Dušičkách spolu, reverende. A s náma možná i mladá Lyndsey. Tehdy bude nebezpečí nejhorší. Tou dobou vždycky bývá. Dnes se budeme modlit. A až přijde tma, budeme stát i se Strážcem bok po boku.“
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	Emma užuž chtěla nasednout zpátky do auta, když se v bráně fary objevil Mike. Počkala na něho u domovních dveří. „Už jsem to chtěla vzdát. Odpusťte, tohle možná není ta nejvhodnější chvíle k návštěvě.“

	„To je v naprostém pořádku.“ Zašátral v kapse pro klíč. „Pojďte dál.“

	Pozorovala, jak odemyká. Vypadal velmi unavené a jí se zdálo, že ho vůbec netěší, když ji vidí. To, jak při pohledu na ni zareagoval, ji ani v nejmenším neodradilo, nicméně ji to zmátlo a poněkud zaskočilo. S těmito pocity jej následovala. „Potřebovala jsem s vámi mluvit,“ řekla pro případ, že by její návštěvu považoval za čistě společenskou.

	„Výborně.“ Uvedl ji do své pracovny. Byla teplá, projasněná záplavou ranního slunce.

	Pojednou ji přepadla nervozita. „Říkal jste, že mi budete k dispozici, kdybych vás potřebovala.“ „A myslel jsem to vážně.“ 

	Ta děvka se ti snaží vemluvit do srdce, příteli.

	 Hlas, který mu tak náhle promluvil v hlavě, ho vyděsil. „Kecy!“ Emma na něho pohlédla, zděšená a překvapená. „Není vám nic?“

	„Ach, promiňte!“ Konečně se na jeho tváři objevil ten chlapecky veselý úsměv, který měla tak ráda, a onen sklíčený puritánský výraz zmizel. „Migréna.“ Zarazil se a zavřel oči, aby se v duchu omluvil za drobnou lež. „Vzal jsem si k srdci vaši radu. Právě jsem si dal od doktora předepsat prášky na spaní.“

	„Odpusťte, nevěděla jsem, že vám není dobře. Poslyšte, nemusíte se mi věnovat.“ Otočila se ke dveřím. „Můžeme si promluvit jindy…“

	„Ne, Emmo, neodcházejte.“ Nadechl se. „Posaďte se.“ Usedla do křesla.

	„A teď mi, prosím povězte, co vás ke mně přivedlo.“

	„Částečně je to Lyndsey.“

	„Ach!“ Povzdechl. „Tolik věci se v posledních dnech točí kolem Lyndsey. A já jsem se s ní ještě nesetkal.“

	Emma se trpce usmála. „A taky se s ní nesetkáte, jestli vás uvidí první! Problém je, že v tom všem není jen Lyndsey.“ Těžce se nadechla, jako kdyby jí to činilo potíže. „Opatřila jsem si prášky na spaní, protože, jak jsem vám řekla, jsem nemohla spát. To nebyla tak docela pravda. Potíž je v tom, že když spím, a to jsem vám, tuším, také říkala, mívám hrozné sny. Myslela jsem, že prášky na spaní mi pomohou, že po nich budu spát hlubším spánkem, ale nezabraly. Ty sny se všemi jejich hrůzami se mi zdají pořád. Teď už se ty prášky neodvažuji vzít, už nechci spát. Vůbec nikdy.“ Sklopila zrak a pohlédla na své ruce. Mike pojal podezření, že to udělala proto, že se jí do očí nahrnuly slzy.

	Bezprostředně neřekl nic. Když vzhlédl, mračil se.

	„Ty noční můry jsou hrozné. Děsivé,“ pokračovala váhavě. „Možná je to tím domem. A Lyndsey. Nebo tím vším dohromady. Zdává se mi o stařeně, která v mém domě kdysi žila.“

	„O Lize.“ Mike to slovo řekl takřka sám pro sebe a zarazilo jej, když v její tváři zahlédl cosi jako bolest.

	„Ano, o ubohé Líze.“

	Pohlédl na ni. „Vím, že nechodíte do kostela, Emmo, ale modlíte se?“

	Ta otázka ji zaskočila. „Předpokládám, že všichni se někdy modlíme, i když nevěříme, že tam nahoře někdo existuje.“

	„Je to krok správným směrem, i kdybyste to jen předstírala.“ Trpce se usmál. Je dobré mít různé možnosti otevřené. Slova jsou mocná zbraň, Emmo. Modlitba, i když si myslíte, že to je nesmysl a předsudek, opravdu zabírá.“

	Ta ženská je čarodějnice. Raději se ji zeptej, zda věří v ďábla!

	Mike si sáhl rukou na čelo. S jistými obtížemi pokračoval. „Existuje modlitba, kterou můžete použit, budete-li chtít. Napíšu vám ji. Je to text z hrobu sv. Patricka. Odříkejte si ji před spaním jako mantru. Představte si, že vás obklopuje Kristova láska. Nemusíte v něj věřit, ale naštěstí on věří ve vás.“ Opět náznak toho veselého, chlapeckého úsměvu.

	„A myslíte, že to zabere?“ Upřela na něho tázavý pohled.

	„Zabere.“

	„Vám to taky pomáhá?‘

	Vzhlédl a uviděl její bystré oči dívající se mu do tváře. „Pomáhá, Emmo.“

	„Připadá mi to takové moc jednoduché. Odříkejte modlitbu a všechno bude v pořádku. Trochu prosté. Promiňte.“ Je to jen začátek.“ „Já mám zároveň dál brát prášky?‘ Znovu se usmál. „To už není moje parketa.“

	„A děsivé sny ano?‘

	„Děsivé sny ano.“ Odvrátil zrak. „Můžete mi o nich říct něco bližšího?“

	Zaváhala. „Už jsem vám řekla. Jsou o čarodějnicích. O tom, co se s nimi dělo.“ Kousla se do rtu.

	Mike zavřel oči. Pojednou se už na ni nemohl dívat.

	„Je to hrozné, Miku, ale já se těch snů nemůžu zbavit. Je to, jako kdyby…“ Zmlkla. Jako kdyby se mi pokoušely něco říct. Přimět mě něco udělat. A já nevím co…“ Její hlas vyzněl do ticha.

	Vstal a přešel k oknu. Jsou to tam mezi stromy jazyky mlhy, anebo někdo pálí na zahradě listí? Otevřel okno a ucítil podzimní pach spalovaného listí.

	Měj se na pozoru, příteli. Ta ženská doufá, že tě svede.

	Promnul si tvář v dlaních a prudce zavřel okno.

	„Odpusťte, Miku. Asi máte spoustu jiných věcí na práci.“ Byla celá nesvá. „Už jsem vás připravila o spoustu času.“

	„Kéž bych vám mohl nějak pomoci.“ Odvážil se na ni pohlédnout. „My sami jsme nejlepšími interprety svých snů, neboť známe hlubiny svých duší. Možná byste se mohla pokusit vyložit si sny ve spojitosti s vašimi momentálními životními problémy.“

	„Ne, Miku!“ Zamířila ke dveřím. „Dekuji, ale k výkladu těchhle snů nepotřebuji Freuda ani Junga či všechny ty psychoanalytické bláboly. Mé sny jsou skutečné.“

	* * *

	Lyndsey na ni čekala před jejím domem. Seděla na zídce terasy s Maxem spokojeně si hovícím u ní na klíně.

	„Byla jste za reverendem. Po tom všem co jsem vám říkala!“

	Emma užasla. „Jak to, proboha, můžete vědět?“

	„Vím spoustu věcí.“ Lyndsey opatrně postavila zdráhajícího se Maxe na zídku vedle sebe a vstala. „Nesmíte se k němu přibližovat.“

	„Podívejte…“

	„Poslouchejte mě!“ Lyndsey ji chytila za zápěstí, „on je nějakým způsobem spojen s Hopkinsem!“

	Emma na ni několik okamžiků nechápavé hleděla. „Lyndsey, vy jste se zbláznila!“

	„Ne, nezbláznila. On se ho zmocňuje.“ Lyndsey ji pustila, odvrátila se a zoufale sepjala ruce. „Proč mi jen nikdo nechce věřit? Vidím ho. Já ho vidím, Emmo! Hopkinse! Usídlil se reverendovi v hlavě. Snaží se ho přimět, aby dělal věci, které po něm chce.“ Prudce se otočila a pohlédla Emmě přímo do tváře. „Neřekla jste mu nic?‘

	„Netuším, co je to za obrovské tajemství, které bych mu podle vás měla vyzvonit! Řekla jsem mu, že mám strašné sny. O Líze.“ Emma stiskla v kapse malý lístek, na který ji Mike napsal slova modlitby. Pamatovala si ji neurčitě z dětství. Museli se jí učit ve škole.

	Jejich zraky se setkaly a Emmu pojednou napadlo, zda už Alex Lyndsey řekl, že se nesmí přiblížit k jeho dětem. Měla silné podezření, že ne.

	Původně myslela, že zajdou dovnitř, ale pak si to rozmyslela a poodešla ode dveří. „Nechtěla byste se projít? Bolí mě trochu hlava a moc ráda bych chvíli pobyla na čerstvém vzduchu.“

	Lyndsey pokrčila rameny. „Tak jo, když chcete.“

	Vydaly se po silnici a pak prošly živým plotem rostoucím podél pěšiny lemující okraj pole. Větve hlohů a planých růži po stranách se prohýbaly pod tíhou červených bobulí, mezi nimiž se černaly šťavnaté plody ostružin a svidy. Na každém kroku vyrušily hejna ptáků hladově se cpoucích v dosud zeleném listoví, které pouze na okrajích zlátlo a usychalo. Ostrý vítr už je však začínal rvát z větví a ono zůstávalo smutně ležet na stezce pod jejich nohama. Po nebi spěchal mrak a vrhal stín na zoranou zem.

	„Slibte mi, že budete opatrná, Emmo.“ Lyndsey kráčela vedle ní. „Reverend vám ublíží, když to dovolíte. Třeba nebude chtít, ale nedokáže tomu zabránit. Prosím vás, věřte mi.“

	„Jak tohle můžete říct?‘ Emma se zastavila, náhle plna hněvu. „Vždyť je to dobrý člověk. A vy jste se s ním nikdy v životě nesetkala. Řekl mi to.“

	„Viděla jsem ho. Pozorovala jsem ho. A viděla jsem Hopkinse, jak se drží v jeho blízkosti. Zastiňuje ho!“ Lyndsey zničehonic zarazila proud svých výpadů a zoufale vykřikla: „Ach, ne! Podívejte!“

	Emma, ještě příliš rozzuřená jejími slovy o Mikovi, zprvu nepostřehla prudkou změnu v náladě své společnice, ale pak automaticky pohlédla směrem, kterým Lyndsey ukazovala, a snažila se ujasnit si, na co se to vlastně dívají. Na kraji pěšiny leželo malé mrtvé koťátko. Obě ženy zůstaly stát a mlčky na ně zíraly. Lyndsey k němu přiklekla a něžně ho pohladila. „Nějaký darebák ho zastřelil. Podívejte.“ Ukázala na díru v hlavičce, kudy brok pronikl dovnitř. „Kdo to jen mohl udělat? Kdo mohl takhle zabít koťátko?“ Hlas se jí třásl.

	Emma nehybně stála, oněmělá hrůzou. „To je strašné.“ Poklekla na jedno koleno a dotkla se ukazováčkem drobné, skořicově hnědé hlavičky. Kotě už bylo ztuhlé a studené. „Musel to být nějaký omyl. Nikdo by ho přece nezabil schválně.“

	„Jakýpak omyl?“ Lyndsey stékaly po tvářích slzy. „Chcete mi namluvit, že si mysleli, že to je liška? Ne! Moc dobře věděli, co to je. Všechno je to součástí té temné nenávisti, která nás obestírá.“ Zadržela vzlyk. „Musíme ho pohřbít.“

	Našly pár silnějších větví a v trávě pod keři vyhrabaly v měkké hlíně díru. Lyndsey kotě něžně zvedla, políbila drobnou hlavičku a položila ho opatrně do mělkého hrobu.

	„Počkejte, seženu pár kvítků.“ Emma už také plakala. Otřela si oči, popošla pár kroků a utrhla několik pomněnek a rudých bedrníků, které rostly při kraji pole. Když se vracela, viděla, že Lyndsey šeptá modlitbu, a se zavřenýma očima tiše počkala, až skončí.

	„Hotovo.“ Lyndsey vzhlédla.

	Emma vykročila směrem k ní a něžně rozložila kvítky kolem mrtvého tělíčka. Pak na hebký skořicový kožíšek nahrnuly hlínu a Lyndsey na to místo rozházela něco šípků a hložin. Nakonec je zamaskovala vrstvou listí. „Je to znamení,“ pověděla smutně. „Rovnováha se rychle vytrácí a do věcí jsou vtahovány dokonce i nevinné bytosti.“

	Emma jen stěží zadržovala slzy. Smrt maličkého, roztomilého zvířátka ji vzala za srdce. Co dělalo tady v polích, netušila. Snad bylo na své první samostatné průzkumné výpravě. Třeba to byl milovaný domácí mazlíček, ztracený ve tmě, který uviděl přicházet člověka a považoval ho za přítele, rozběhl se s mňoukáním k němu, protože všechny ostatní lidské bytosti, které až dosud potkal, ho milovaly a hýčkaly. Obě ženy ještě chvíli mlčky stály na místě a pak se jako na povel otočily a vydaly se zpět.

	Když došly k brance Lízina domu, Lyndsey se zastavila. „Asi půjdu domů,“ řekla. „Jak vidím, jsme obě měkké, když dojde na kočky.“

	Emma kývla.

	„Pamatujte, co jsem vám říkala o Mikovi, Emmo. Pro svoje vlastní dobro.“ Lyndsey položila ruku Emmě na rameno. „Prosím vás o to.“

	Emma neřekla nic. Dívala se, jak Lyndsey odchází, a pak se otočila a zamířila k domu.

	Než si uvědomila, co dělá, vytočila číslo k Piersovi do kanceláře. Vyslechl celý příběh o koťátku a ona takřka cítila, jak krčí rameny, když odpověděl: „Chtěla jsi žít na venkově, Emmo. Zvířata se na venkově střílejí.“

	„Ale ne kočky!“

	„Doufejme jen, že se to nestává často.“ Chvíli bylo ticho. Oba mysleli na Maxe a Min. „Prosím tě, Piersi, nemohl by ses tu o víkendu zastavit?“ Tentokrát zavládlo ještě delší ticho. „Ještě nevím, Emmo. Obávám se, že zatím nemohu nic slíbit. Máš tam jistě přátele, ne? Pokud si potřebuješ s někým pohovořit.“

	„To mám.“ Zamračila se. ‚Ale, Piersi…“

	„Podívej, Emmo, pokusím se, ano? Dám ti vědět,“ řekl, a než mohla odpovědět, zavěsil.

	Zdrceně zvedla Maxe a přitiskla ho pevně k sobě. „Prosím tě, Maxi, dávej na sebe pozor,“ zašeptala. „A nechoď do polí.“
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	„Miku?“ Byl to biskup. „Co jsem se to doslechl? Judith říká, že prý jste ve styku s Johnem Downingem.“

	Mike se přistihl, že až příliš pevně svírá v ruce telefonní sluchátko. „Prohodil jsem s ním před časem pár slov, ano.“

	„Ona tvrdí, že prý moc tvrdě pracujete a nedopřáváte si dost odpočinku. To nikomu nepomůže, příteli. Musíte na sebe dávat pozor, víte?“

	„Jsem v pořádku, pane biskupe.“ Mike se snažil, aby v jeho hlase nebylo znát podráždění, které cítil.

	„Jistě, Miku. Judith navrhovala, abyste si vzal pár dnů volna a já s ní srdečně souhlasím. Očividně si potřebujete udělat přestávku. Je ochotna vás zastoupit a převzít veškerou potřebnou agendu, takže by s tím neměl být žádný problém.“

	„Jak ohleduplné!“ poznamenal Mike suše. Pak se zhluboka nadechl.

	„Chci, abyste odjel ještě dnes, Miku. Všeho nechte a odjeďte někam mimo farnost, kde si můžete doopravdy odpočinout. Trochu se vyspat. Nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„V Manningtree je čerstvého vzduchu až dost, pane biskupe,“ odvětil rázně Mike. „Je to u řeky.“

	„Jistě. Ano.“ Biskup rychle přeformuloval své návrhy. „Měl jsem na mysli, abyste na chvíli změnil vzduch. Všechno je zařízeno. Chci, abyste byl do odpoledne z fary pryč.“

	„Nemohu odjet, pane biskupe.“ Mike se zamračil. „Takhle narychlo ne. Možná příští týden.“

	„Ještě dnes, Miku.“ V laskavém hlase zazněl ocelově tvrdý podtón.

	„Pane biskupe, blíží se den Všech svatých.“ Mike si uvědomoval, že z jeho slov čiší zoufalství. „Jsou věci, které musím udělat. Věci, které jsem slíbil.“

	Na druhém konci drátu se rozhostilo ticho. „Samozřejmě. Čarodějnice. Judith říkala, že vám dělají starosti čarodějnice. Miku, víte přece, že máte všechno přenechat Johnu Downingovi. Máte o důvod víc, proč opustit farnost, než bude po všem. A teď už žádné námitky. Očekávám, že mi Judith dá vědět, že jste ještě před večerem odjel.“
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	Judith přijela o půl hodiny později. Mike ji uvedl do své pracovny a tam se posadili.

	„Miku…!“ Dychtivě se předklonila, připravená promluvit, avšak on jen zvedl ruku.

	„Ještě než něco řeknete, Judith, smím se vás zeptat, proč jste za mými zády telefonovala biskupovi?“

	„Protože si myslím, že moc tvrdě pracujete, Miku. Potřebujete si odpočinout.“ Pokorně se usmála.

	„Možná se potřebuji jen trochu vyspat, Judith, ale rozhodně nepotřebuji dát se bez předběžného upozornění vypakovat z fary!“

	„Ale no tak, Miku, tak to není.“ Opět se předklonila. „Ještě než něco řeknete, měla bych vám prozradit, že jsem vyřídila tu záležitost s Lyndsey Clarkovou. Takže to je o jednu věc méně, kvůli které si musíte dělat starosti. Nebude to dlouho trvat a dovtípí se.“

	„Čeho se dovtípí, Judith?“ Opřel se o opěradlo židle.

	„Že takovou, jako je ona, tady nechceme. A že pokud ví, co je pro ni dobré, tak odtud odejde.“

	„Měl jsem za to, že jste tvrdila, že váš modlitební kroužek ji udrží v patřičných mezích. Co vás přimělo změnit názor?“

	„Spletla jsem se, Miku. Škaredě jsem se spletla.“ Sevřela rty. „Mám důkazy, že je mnohem, mnohem nebezpečnější, než jsme si mysleli.“

	Mike se zachmuřil. „Důkazy?“ zeptal se měkce.

	Odhodlaně přikývla.

	‚A prozradíte mi jaké?“

	„Raději ne, Miku.“ Vychytrale se usmála. „Je to ženská záležitost.“

	Vzhlédl a zachytil její výraz, s nímž se na něho dívala. Na kratičký okamžik se mu zdálo, že vyjadřuje nejčistší pohrdání. Nadechl se. „A kvůli téhle ‚ženské záležitosti‘ jste se postarala, aby přišla o veškerou práci, kterou tu mohla dostat, takže teď tu nebude moct zůstat?“

	„Promluvila jsem si s Westovými, ano. A s Olliem Dentem,“ pronesla Judith samolibě.

	Mike zaťal pěsti. Očividně nemámila čas. Někdy je těžké po křesťansku odpouštět. Ze všeho nejvíc toužil vymazat jí to její sebeuspokojení z tváře. „Nesuďte a nebudete souzeni, Judith,“ řekl tiše. „Nenapadlo vás, že modlitba by mohla stačit? Že Pán by se s touto situací dokázal vyrovnat i bez vašeho přispění?“

	„Snad nechcete říct, že schvalujete, co dělá?“ Její velké hnědé oči byly nyní nevinnost sama.

	„Říkám vám jen, že není na nás, abychom soudili. Že bychom neměli vidět břevno v očích našich bratří a sester, poněvadž v našem vlastním oku může být ještě větší. A tvrdím, že rozhlašovat, že se účastní satanistických obřadů a že se Westovy děti ocitají v nebezpečí, je neodpustitelné. Nemáte jediný hmatatelný důkaz.“ Jeho hlas zesílil hněvem.

	„Jak to můžete vědět?“ Vstala a přešla k jeho psacímu stolu. „Bylo by to neodpustitelné, kdyby to nebyla pravda.“ Opřela se o stolní desku a naklonila se až k němu. „Proč jste si tak jist, že je nevinná?“ sykla mu náhle do tváře. „Proč? Možná vás očarovala stejně jako tu ženskou, co bydlí v Lízině domku.“

	„Emmu?“ Mike na ni upřeně hleděl. Její tvář byla blízko. Až příliš blízko. Na okamžik nepoznával tu Judith, kterou znal.

	„Viděla jsem je před chvílí, jak se spolu procházejí v polích. A mluví spolu. Šeptají si tajemství. Tak jsou si blízké.“ Zamávala mu zkříženými prsty před obličejem.

	Mike už dál nedokázal skrývat svou nechuť. „Emma dobře ví, v co Lyndsey věří. A oba jsme schopní se o sebe postarat, Judith. Děkuji vám.“

	„Opravdu?“ Hleděla mu do očí a její pohled byl tvrdý jako kámen. „Když mi biskup včera v noci telefonoval, byl šokovaný, že jste mu neřekl všechno sám.“ V jejím hlase bylo cítit triumf. „Uvažoval, zda jste se tu dobře zavedl a proč jste měl pocit, že nemůžete jít rovnou za ním, když vám něco dělá starosti. Řekla jsem mu, že podle mého názoru je všechno v pořádku, že to zvládáme, ale vy jste musel konzultovat s jeho týmem exorcistů.“

	„Judith, vy jste neměla právo s ním mluvit!“ Prudce vstal. Náhle už nedokázal potlačit hněv.

	„Někdo to udělat musel, Miku.“ Položila dlaň na hřbet jeho ruky, opírající se o desku stolu.

	Otřásl se odporem, narovnal se a prudce se jí vytrhl. Vypadala, že si toho snad ani nevšimla.

	„Pověděla jsem biskupovi, jak moc tvrdě pracujete. A jak nádherně všechno v téhle roztroušené farnosti zvládáte. Jak cítím, že si potřebujete udělat krátkou přestávku a dobít baterie.“ Usmála se. „Řekla jsem mu, že se neděje nic, co bych sama nezvládla. A jestli jste s někým na příštích několik dnů na něčem domluvený, můžete tu návštěvu odložit anebo ji vykonám za vás. A v neděli povedu bohoslužby. Nevidím v tom žádný problém. Nemusíte nic dělat ani o tom s nikým mluvit. Všechno zařídím já.“

	„Ale Judith…“

	„Žádné ale, Miku.“ Usmála se. „Všechno je zařízeno. Je to na biskupův rozkaz. Vy si jen sbalíte kufr a odjedete někam do kopců.“

	Přešla k oknu a vyhlédla do zahrady. „Jestli to bude k něčemu dobré, zůstanu třeba i tady. Vím, že byste nerad nechával faru prázdnou.“

	Tahle žena nám pomůže, Michaeli. Je jako Mary Phillipsová, jejíž duši poskytla útočiště. Ale bude lepší, když tu zůstaneš, neboť tvá je ruka, jež třímá meč spravedlnosti.

	„Ne!“ Mike bouchl pěstí do stolu před sebou. „Odejděte! Slyšíte? Ven!“

	Judith zděšeně ucouvla. „Miku…“

	Mike na ni hleděl, ale neviděl ji. Na vteřinku se mu zazdálo, že koutkem oka zahlédl ještě jinou tvář, mužskou, a sotva zřetelnou postavu stojící v tak těsné blízkosti, že mu připadala jako jeho vlastní stín. Otřel si čelo a zhluboka se nadechl. „Asi máte pravdu, Judith. Potřebuji zřejmě někam odjet. Někam, kde mě nebude hledat.“

	„Kdo?“ Judith jako by ztratila své sebevědomé vystupování. Náhle jako by znejistěla.

	Mikovi se krátil dech. Tiskl a zase rozevíral pěsti. Na Judith úplně zapomněl. Zapomněl na všechno a snažil se jen znovu získat kontrolu nad stavem své mysli. S tímhle si přece dokáže poradit. Je dost silný. Nezpanikaří, nedá Hopkinsovi šanci, aby se mu přiblížil.

	„Miku? Bolí vás hlava? Mám zavolat doktora?“

	Ještě zaslechl její hlas doléhající k němu z veliké dálky. Pak už následovalo jen hučení v uších a po něm exploze.

	Chvíli nevěděl, co se stalo. Zůstal zcela ohromený a uvědomoval si jen, že stojí uprostřed spršky střepů. Pak pohlédl na Judith. Byla bílá jako křída. „Co to je? Co se stalo?“ zeptal se. „Jste v pořádku?“

	„To byl monitor, Miku. Monitor vašeho počítače.“

	Stáli a zírali na to, co bývala čtrnáctipalcová obrazovka počítače, jež stávala v rohu jeho pracovního stolu. Pokojem se vinul proužek kouře a zanechával za sebou štiplavý pach spáleného plastu.

	Mike zavrtěl hlavou. Hlas zmizel. V místnosti panovalo hluboké ticho.

	Ohlédl se po Judith a pokusil se o úsměv. „Je opravdu načase, abych si vybral dovolenou!“
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	Pátek, 30. října

	

	Markovi, který volal na faru, odpověděl záznamník. Zamračil se. Do pondělka pryč? Ale to mu přece Mike nemohl udělat! Počítal s tím, že ho tam v sobotu bude mít, alespoň na začátku. Ne celou noc, potom, co Mike řekl, ale přinejmenším k úvodnímu komentáři. Zanechal tedy na záznamníku stručnou zprávu, v níž Mikovi oznamoval, že ať tam s nimi bude, nebo ne, oni budou v obchodě filmovat zítra, 31. října. Pak praštil sluchátkem, ve svém malém pokojíku v penzionu paní Prescottové se posadil na postel a poklepal si propiskou na zuby. Bude ve svém projektu pokračovat a natočí ho profesionálně. Nyní přišel čas vložit do něj více napětí. S jistou dávkou cynismu, a odloží-li stranou svědomí, využije svědectví místních lidí. Když ne Mika, tak Lyndsey. Zamračil se. To je sice skvělý nápad, ale jak ji najít?

	Předklonil se a zvedl znovu sluchátko. Paní Prescottová měla po ruce všechny moderní vymoženosti včetně domácího telefonu mezi pokoji. „Alice? Mám pro tebe úkol.“ Usmál se a v duchu uvažoval, jak dlouho jí to asi potrvá. Mezitím by se měl vrátit do obchodu a pomoci Joeovi a Colinovi připravit vše pro závěrečný a vrcholný záběr.

	Alice se do té chvíle nehnula z postele, kde ležela a listovala nejnovějším vydáním časopisu Essex Magazíne. Teď jej odhodila, sáhla do zásuvky nočního stolku pro místní telefonní seznam a začala hledat jméno Clarková. Nebo Clark. Byly jich tu dvě stránky. Tiše zaúpěla. Bude muset všechny projít, vyhledat ty, kteří bydlí v Mistley a Manningtree a rozšířit své pátrání možná i na jiná místa. Chvíli jí trvalo, než si vypsala vybrané adresy, ale nakonec byla se vším hotová a rozběhla se ze schodů, aby se s paní Prescottovou poradila o tom, jak sehnat taxík. Koneckonců, jako produkční ho může zahrnout do nákladů.

	Taxikář jí možná ze zištných důvodů navrhl jako první eventualitu nejvzdálenější adresu. Ale měli štěstí. Žena, která jim na konci vzorně upravené zahradní cestičky lemované květinami otevřela dveře, byla členkou Juditina modlitebního kroužku a rozzuřilo ji k nepříčetnosti, že si Alice dovolila považovat ji byť i jen na okamžik za tu „bezbožnou čarodějnici“, která bydlí na nábřeží v Mistley. Alice napřed obhlédla terén, zjistila, že Lyndsey má otevřené dveře, vrátila se se zdviženým palcem k taxikáři a zaplatila mu. I jí bylo jasné, že Mark nemá v rozpočtu tolik peněz, aby si mohla dovolit nechat toho muže čekat. Ostatně, když se nad tím člověk zamyslil, do penzionu B & B se odtud dalo snadno dojít pěšky.

	Nebyla si jista, co by měla říkat. Mark jí řekl jen „najdi ji“, ale Alici se nijak nepříčilo zapátrat si trochu na vlastní pěst. Navíc Lyndsey ji zajímala. Přehodila si přes rameno tašku, v níž měla malý magnetofon, poznámkový blok a tužky, a zamířila po nábřeží k domku.

	Když zaklepala na dveře, nikdo se neozval. Nakoukla dovnitř, ještě jednou zaklepala a srdnatě vešla. „Dobrý den, Lyndsey!“ zavolala dost hlasitě, aby to bylo slyšet i nahoře. „Jste tu?“

	Nikdo neodpovídal. Udělala pár kroků a rozhlédla se. Slunce svítící šikmo dovnitř úzkým kuchyňským oknem orientovaným na jih dopadalo na zrcadlo umístěné hned za domovními dveřmi a odrážející světlo do místnosti, kde dávalo vyniknout syté barevnosti přehozů, půvabným malbám květin, krystalům, svíčkám i váze s pozdními květy zimolezu.

	„Skvělé!“ vydechla Alice, plna nelíčeného obdivu.

	„Vy jste kdo?“ Při té ostré otázce sebou prudce trhla. Nahoře na schodech se objevila Lyndsey. Zřejmě pracovala v ateliéru. Seběhla dolů a zpražila Alici hněvivým pohledem. „Co tady k sakru děláte? Kdo vám dovolil jít dál?“

	„Klid! Jen klid! Promiňte!“ Alice zvedla ruce na znamení pokání. „Klepala jsem a volala. Věděla jsem, že tu někde musíte být, protože jinak byste neměla otevřeno. Víte, když nechcete, aby vám lidi lezli do baráku, měla byste se zamykat.“ Bez vyzvání se vrhla na pohovku. „To jsou skvělý polštáře!“

	„Děkuji.“ Lyndsey měla stažené rty. „Smím se vás zeptat, kdo jste a co chcete?“

	„Jsem Alice. A patřím k těm filmařům z Barkerova obchodu.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Aha,“ povzdechla si Lyndsey.

	„Říkali jsme si, jestli byste nechtěla v tom pořadu vystoupit.“

	„S tím nechci mít nic společného.“ Lyndsey založila ruce. „Je to pravda, že jste čarodějnice?“ Alice se narovnala. „Umíte začarovat lidi?“

	„Podívejte, já mám práci.“ Lyndsey s dalším povzdechem přešla ke dveřím a zůstala stát vedle nich. „Byla bych ráda, kdybyste odešla.“

	„Jistě, už jdu.“ Alice se nehýbala. Usmála se tím nejkouzelnějším úsměvem, na jaký se vzmohla. „Fakt bych to moc ráda věděla. Mark si myslí, že byste nám moc pomohla. Doopravdy potřebujeme někoho, kdo ví, co dělají.“

	„To ráda věřím.“ Lyndsey stále nevypadala, že by na ni Alicino přesvědčování nějak zapůsobilo.

	„Chystáme se v tom obchodě na noční natáčení. Kamera s časosběrným zařízením a takové ty věcičky. Všichni jsou si jistí, že se tam ten duch objeví. Mark se snaží zlomit reverenda, aby přišel. Ten vyhrožoval, že tam provede exorcismus, ale my ho nenecháme, dokud to nenatočíme. Pak bychom chtěli natáčet ten exorcismus, abychom viděli, co se bude dít. Bylo by fakt fajn, kdybyste se v tom filmu taky objevila. Jako mluvčí za temnou stránku věci.“ Oči jí svítily.

	„Nereprezentuji žádnou temnou stránku věci.“ Lyndsey rychle ztrácela trpělivost.

	„Takže jste bílá čarodějnice?“

	„Podívejte, Alice…“

	„Prosím vás, povězte mi to. Chci to vědět.“ Alice se předklonila a zaťukala prstem na veliký kus růžového křemene trůnící na stolku vedle pohovky. „Používáte ho ke svým kouzlům?“

	„Ne, nepoužívám. Dělám figurky lidí a zapichuju do nich špendlíky!“ Lyndsey zalitovala, že to řekla, už když to vyslovila. „Promiňte, to byl jen vtip. Ale i tak. Mám teď opravdu spoustu práce.“ Nahoře v patře, na stole u okna, usychal v té chvíli na silném, krémově bílém papíře jemný akvarel podzimního zimolezu. „Podívejte, vy musíte říct tomu režisérovi nebo producentovi, nebo kdo o tom rozhoduje, že v tom filmování nesmí pokračovat. Zahrává si s ohněm, rozumíte?“

	„Musíte přijít a říct mu to sama. Mě neposlechne.“ Alice se odmlčela. Pak naklonila hlavu lehce na stranu. Něco ji napadlo. „Víte, že jsme natočili ducha, nebo ne?“

	Lyndsey na ni upřeně hleděla. Přivřela oči. „Vy jste ho natočili?“

	Alice přikývla. „Jo. Tvář v přítmí na schodišti. Když do toho obchodu přijdete, ukážou vám to.“ Byla by mohla přísahat, že Lyndsey zbledla a vůbec poprvé znejistěla. Zírala na Alici, ale ta měla dojem, že ji vůbec nevnímá.

	Alici náhle napadlo, jestli to vůbec měla říkat. Mark by zuřil, kdyby zjistil, že to vyzvonila. „Poslyšte, raději o tom nikomu neříkejte. Neměla jsem o tom vůbec mluvit.“

	„To mě nepřekvapuje.“ Lyndsey se tvářila chmurně.

	„Tak přijdete? Do obchodu?“

	Lyndsey váhala.

	„Je to fakt skvělé. Natáčíme o Halloweenu. To je nebezpečné, že?“ Alice vypadala dojemně dychtivě.

	„Ano, to je nebezpečné,“ povzdechla Lyndsey. „Předpokládám, že si režisér vybral to datum záměrně.“

	„Pochopitelně.“ Alice se zlomyslně usmála. „Kdy jindy by to bylo lepší?“

	„Opravdu, kdy jindy!“

	„Tak přijdete?“

	„Budu si to muset rozmyslet. Možná přijdu později a zkusím si s ním promluvit.“

	„Skvělé!“ Alice vstala. „Bude to fantastický pořad. On vás chce postavit proti reverendovi.“

	Lyndsey se zamračila. Já nechci, aby mě někdo proti někomu stavěl.“

	Alice rychle vzala svá slova zpět. „No, ne doslova. Nečeká, že byste se vy dva dostali do sporu nebo tak nějak. Jenom chce, abyste vyslovili svoje názory. Řeknu mu, že se objevíte později, jo?“

	Lyndsey hleděla do prázdna.

	Ve dveřích se objevil stín. Alice ucouvla.

	„Jste doma, Lyndsey?“ Do místnosti vešel Bill Standing.

	Lyndsey na něho pohlédla a pak zabloudila zrakem zpátky k Alici. „Vy jste tu ještě?“

	„Promiňte, už jdu.“ Alice se zájmem pohlédla na nového příchozího. Muselo mu být přes osmdesát, usoudila. Shrbený, s tváří ošlehanou větrem a divoce rozevlátými bílými vlasy. Úžasný. Přímo čaroděj. Měl bystré světlemodré oči, kterými se po ni krátce ohlédl, když kolem něho procházela.

	„Takže později, ano?“ hodila ještě jednou přes rameno a vyšla do slunečního jasu.
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	„Jsou věci, o kterých si spolu musíme promluvit, děvče.“ Bill počkal, až Alice zmizí z dohledu, a pak se obrátil k Lyndsey. Obdařil ji dlouhým, pomalým pohledem, jako kdyby si chtěl potvrdit něco, o čem hluboce přemýšlel. „Konkrétně o mariánským hřbitově a o tom, co jste tam dělala. Zahráváte si, děvče. Jestli se chcete v týhle bitvě angažovat, musíte to dělat správně, víte?“

	Lyndsey přešla k domovním dveřím a zavřela. Pak se obrátila zpátky k němu. „O čem to mluvíte?“

	„Víte to stejně dobře jako já. O těch vašich čárech.“

	Lyndsey zajiskřilo v očích. „Nevím, co je vám do toho.“

	„Je mi do toho hodně. Zkoušela jste udržet Hopkinse tam, kde je, viďte?“

	Lyndsey ho mlčky pozorovala.

	„No, to jste ale provedla úplně špatně.“ pokračoval. Jen ho dráždíte. Nejste dost silná, abyste to zvládla sama.“

	„Jistěže jsem dost silná. Wiccariánské učení je nesmírně silné.“

	„Wiccariánství?“ odsekl s despektem. „To je něco americkýho, ne?“

	Pohrdavě na něho pohlédla. „Wiccariánství má v téhle zemi hluboké a dávné kořeny. S Amerikou nemá nic společného.“ Založila ruce na prsou. „Pokud ho Američané praktikují, pak jen proto, že se ho naučili od nás. Je to jediné náboženství, které tahle země dala zbytku světa!“

	„Pořád vám ale nedalo dost sil, abyste tomuhle všemu čelila sama, děvče.“

	„Takže mi nabízíte pomoc?“

	„Jistě. A vy tu pomoc potřebujete rychle. V neděli bude Hollantide.“ Lyndsey pozvedla obočí. „Hollantide?“

	„Halloween. Dušičky. Svátek Všech svatých. On se vzbudí a všichni ostatní s ním.“

	„To vím.“ Vypadala podrážděně.

	„Nu, a všechno to vaše legrační kouzlení a takový ty věcičky nikoho nezadrží, když bude chtít vyjít. Potřebujete vědět, jak se to dělalo za stara. Jak se to dělalo doopravdy.“ Přivřel oči.

	„A vy mi to můžete povědět?“ Náhle zpozorněla.

	„Když budu mít chuť. Jsou tu věci, který by se měly udělat.“

	„Proč je tedy neuděláte?“

	„Dělám je. Včera jsem šel ven a pálil nad vsí starček. Víte, co to je? Tou bylinou se vykuřujou místa proti zlu. Poslal jsem kouř do všech možných míst. A promluvil jsem s reverendem.“

	„S reverendem?“ opáčila Lyndsev znechuceně. „Co ten s tím má společného?“

	„Všechno. Na to nezapomínejte, děvče. Musíme na tom pracovat všichni společně.“

	„Tak to tedy ne.“ Založila ruce na prsou. „To si nemyslím. Navíc já jsem dost silná. A přesně vím, co dělám.“

	„Myslím, že nevíte. Trocha skromnosti by vám neškodila, slečinko. Nikdo z nás to nedokáže sám. Copak necítíte, kolik nebezpečí je kolem nás?“ Rozmáchl se rukou kolem sebe. „Ta mlha, ta se tu všude válí a jen vyčkává, jako nějaká černá opona. Má v sobě tak ohromnou silu! Tolik zla je v ní!“ Zachvěl se a vrazil ruce do kapes. „Můžu vám ukázat nějaký věci, ty samý, co jsem ukázal reverendovi. Věci, který to všechno zadrží a vrátí sem světlo.“

	Lyndsey se zamračila. „Už jsem vám říkala, že vaši pomoc nepotřebuji. Dělejte si svoje věci a já si zase budu dělat svoje. Kromě toho, tohle je věc žen. Hopkinsovi se musí postavit ženy.“

	„Tohle se netýká jen Hopkinse, děvče!“ zvolal Bill netrpělivě. „To je něco mnohem hlubšího! Jestli nepůjdeme na kořen věci, nikdy se toho nezbavíme. Nikdy! Nestačí se jen natřásat na hřbitově a provozovat tam ty svý ženský tanečky. Poslouchejte mé přece, děvče!“

	„Ne! Vy poslouchejte mě! Chci, abyste šel pryč. Teď hned!“ Lyndseyina tvář potemněla. „Co si to dovolujete? Tohle je moje věc! A Lizina!“

	„Vy potřebujete Strážce, děvče. My všichni musíme znovu probudit Strážce.“

	„Nikoho nepotřebuji! Zvládnu to všechno sama. Vím to.“ Sáhla po klice a otevřela dveře. Venku na nábřeží se povalovaly chumáčky mlhy. „Chci, abyste odešel!“

	Bill zavrtěl hlavou. „Víte, kdo je to Strážce?“

	„Ne. A ani to nechci vědět!“

	„Vidíte? Nevíte nic. Jak už jsem řekl, všechno to vaše obskurní kouzlení pochází z Ameriky. Se skutečným životem a konkrétními místy, jako je tohle, nemá nic společnýho. Anebo byste se to musela naučit dělat pořádně. Podívejte,“ Bill ztrácel trpělivost. „Vy mě potřebujete, děvče, stejně jako já potřebuju vás. Vy, já a reverend. Jsme jediní, kdo ví, co se tu děje.“

	„Nemluvte o něm jedním dechem se mnou!“ Lyndsey pomalu, ale jistě rudla. „Nepotřebuji ho. A nepotřebuji ani vás. Jděte!“

	„Lyndsey, děvče…“

	„Jděte!“ vykřikla na něho náhle. „Vypadněte! Už od vás nechci nic slyšet! Vím dobře, co dělám!“ Zuřivě do něho strčila, až se zapotácel.

	Vmžiku byl pryč. Jak za ním práskla dveřmi, padl jeho pohled za řeku. Břehy Suffolku teď nebylo vůbec vidět. Byly schované v temné, hebké mlze.
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	Strážmistr John Furness měl konečně po službě. S vyčerpaným povzdechem vyšel ze dveří policejní stanice a rozhlédl se po ulici. Od řeky postupovala studená, bílá mlha zahalující do stínů stromy v protější zahradě. Zachvěl se. Měl za sebou pekelný den. Co se to s tím světem, k sakru, děje? A s tímhle městem? Bývalo to takové klidné, idylické místo. Většinou. Tak proč je najednou plné násilí? Co dnes přimělo tu ženu v prodejně, aby začala tlouct své dítě? Vřískala a ječela, jako kdyby ji posedl ďas. A ten stařík poblíž jachtařského klubu. Proč vzal sekyru, vyrazil po cestě a zaťal ji do jedné z lodí vytažených na pláž? Když ho John Furness zatkl ještě se sekyrou v ruce, chlapík se na ni nechápavě podíval a tvářil se, jako kdyby ji nikdy předtím neviděl. A pak se rozesmál. Rozesmál! „Nebudete tomu věřit, mladý muži,“ prohlásil, „ale to ty hlasy. Hlasy v mlze. To ony mi řekly, abych to udělal.“

	Zavolali k němu doktora Gooda. Dědka pak odtáhli do blázince a on ještě po cestě bědoval, že chce zpátky svoji sekyru a že musí dokončit práci.

	John Furness zamířil ke svému vozu a vzhlédl. Mlha houstla. Cítil, jak se mu vpíjí do šatů, slyšel, jak ze stromů padají kapky vody. Vdechl ledově chladný vzduch vonící mořem.

	Zalovil v kapse, vytáhl kličky a chystal se odemknout. Měl studené ruce. Když mu klíčky spadly do hromady mokrého listí, zmocnil se i jeho zčistajasna nepochopitelný vztek. Zaklel, zařval, nakopl auto a hned po něm listí. Klíčky vylétly směrem k plotu, avšak on už je neviděl. V té chvíli se na jeho oči snesla rudá rouška hněvu a on vnímal jen mlhu a krev a neslyšel nic než burácení moře v uších.
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	Staré záhony byly dosud zarostlé. Emma se narovnala, aby trochu ulevila svým zádům. Vidle měla zapíchnuté v černé, úrodné půdě opodál. Tiše povzdechla. Hlava jí třeštila. Dva šálky kávy jí ani v nejmenším nepomohly zahnat účinky prášků na spaní a ona si teď připadala jako zdrogovaná, nemocná a vyčerpaná. Zadívala se před sebe. Bylinná zahrada se dělila na dvě části. Tahle část sestávala z šesti úzkých, rovnoběžných záhonů užívaných pravděpodobně pro pěstování těch nejběžnějších druhů. Našla tu staré, zdřevnatělé keříky yzopu, levandule, šalvěje a rozmarýnu a pod příkrovem bujného plevele se takřka ztrácely přerostlé polštářky mateřídoušky. Pak tu byla ornamentálněji pojatá centrální zahrada, kde zřejmě až poměrně donedávna rostl větší počet méně obvyklých bylin. Některé tu dosud bujely a sloje ze změti plevele a trávy ještě zachránit, zatímco jiné okolní porost už dávno zadusil a bude třeba je vysadit znovu. Pak tu však byla ještě třetí část, ten kout až tam úplně vzadu, kde našla ty nejneobvyklejší druhy: oměj šalamounek, blín, rulík zlomocný, mochnu, bolehlav… Byliny čarodějnic.

	Tyhle to chce pořádně prořezat. Líza by to udělala.

	Ten hlas byl nedůtklivý, očividně podrážděný jejími dosavadními snahami.

	Emma zavrtěla hlavou. Rozhlédla se. Nikdo tu nebyl. „Jdi pryč!“ Věděla, že blázní. Jinak se to nazvat nedalo. Vidle se skácely do bláta. Emma sebou trhla. Položila si ruku na čelo. Známe lepší věci, než se dřít na zahradě.

	Hlas v Emmině hlavě byl teď silný. Odhodlaný. Emma zavřela oči. Víme, co je třeba učinit, viď, Emmo?

	Emma si přitiskla špinavé ruce na tvář. „Nech toho!“

	Ale jdi. Ty a já musíme něco udělat. Někoho navštívit.

	„Ne!“ Emma zavrtěla hlavou. Z nedalekého stromu ji svýma jasnýma očkama zvědavě pozorovala červenka, připravená v kterémkoli okamžiku odletět. Po kočkách nebylo ani památky.

	Ty víš, kam máme jít. A co musíme udělat!

	To ty prášky na spaní. Ty z ní udělaly cvoka. V ústech měla vyprahlo, rty suché, oči zarudlé a rozbolavělé. Buď ty prášky, anebo nedostatek spánku ji připravovaly o rozum.

	Však víme, kde bydlí, že, Emmo? Hlas promlouval důvěrným tónem. Snadno ho najdeme. Myslel, že unikl. Hlas se tiše zasmál. Ale řekla jsem mu, že ho najdeme. A ty mi pomůžeš.

	Náhle červenka s poplašným křikem vzlétla. Emma se otočila. V živém plotě na konci zahrady se objevila Min. Posadila se a upřeně Emmu pozorovala. V temných stínech křovin za jejími zády se červenaly drobné, svítivé plody dřišťálu.

	Emma se zachvěním vrazila ruce do kapes a rozhlédla se kolem. V zahradě nikoho neviděla. Hlas zmizel. Ke svému úžasu zjistila, že ji po tvářích stékají slzy. Náhle jako by si na něco vzpomněla, začala v kapse horečně hledat kousek papíru s modlitbou, kterou ji napsal Mike. Nemohla ho najít, když vtom si uvědomila, že musí být v druhé bundě.

	Máš přece nějaké přátele, nebo ne? Cestou do kuchyně, ve chvíli, kdy se chystala setřást z nohou holínky, se jí bezděky vybavila Piersova slova. Měla je? Byli to opravdoví přátelé, anebo tu žila natolik krátce, že je za ně ještě nemohla považovat? Mike i Alex na ni byli milí, ale to jen proto, že to byli laskaví a sympatičtí lidé. Paula ji očividně vůbec neměla ráda. A Lyndsey? Mohla Lyndsey pokládat za přítelkyni? Nebyla si tím jista. Smyla hlínu z rukou, popotáhla, utrhla z role kus papírové utěrky a otřela si oči. Její pohled utkvěl na lahvičce s bílými pilulkami na kuchyňské lince poblíž hrnku na mléko. Předešlého večera si udělala teplý mléčný nápoj, který ji doporučil doktor, vzala si prášky a odešla nahoru do ložnice. Vmžiku usnula, ale sny se jí vrátily s novou silou. Zmatené. Divoké. A ve tři hodiny byla vzhůru. Zmámená a zabalená do svého županu seděla u kuchyňského stolu nad dalším šálkem mléka. Přibližně v půl páté usnula na židli, s hlavou položenou na předloktí, jen aby ji za svítání probudil naléhavý hlas Sarah v její hlavě.

	Emmo, připrav se. Musíme ho najít, Emmo. Teď je vhodný čas. Je tu.

	Emma popotáhla, sebrala malý talířek, který od včerejšího večera ležel na kraji stolu, položila ho do dřezu a pustila na něj vodu.

	Emmo! Hlas zněl rozmrzele. Proč mě neposloucháš, Emmo?

	„Jdi pryč!“ Emma zavřela vodu. Natáhla se k rádiu na okenním parapetu vedle květináčků s bylinami, vzala ho do rukou, odnesla na stůl a zapnula. Mluvila z něj žena. Její hlas byl příjemný, měkce modulovaný, zajímavý. Plynulý tok hovoru přerušila otázka. Žena se odmlčela, přeskupila slova a pokračovala dál. Emma netušila, o čem je v rozhlase řeč.

	Emmo!

	„Ne!“ Zhluboka se nadechla a sáhla po telefonu. Ozval se záznamník a poté pípnuti. „Alexi? Tady je Emma. Omlouvám se, že vás obtěžuji…“ Zarazila se a ze všech sil se snažila mluvit pevným hlasem. „Poslyšte, jestli jste doma, napadlo mě, zda byste se tu nemohl zastavit. Prosím. Potřebovala bych s vámi nutně mluvit.“ Potřebovala mluvit s kýmkoli. Cítila, jak se jí do očí derou slzy, a zaraženě zavěsila. Bylo to hloupé. Co si o ní Alex pomyslí? Kdyby ji tak chtěla zavolat Flora! Emma jí telefonovala a zvala ji, aby přijela a tentokrát u ní zůstala. Flora ale odjela někam na nějaký kurz a měla se vrátit až za dva týdny. A Piers? Piers na její telefonát také neodpověděl a ona mu už nechtěla volat. A než se vrátí její matka, uplynou celé věky. Nešťastně přešla kuchyni a vyhlédla z okna. Na obloze se opět stahovaly mraky. Nebe na západě potemnělo. Staré jabloně se zmítaly ve větru a jejich povadlé listí se snášelo mezi spadané plody, ožrané od vos. Už se jí nechtělo ven, ale cítila, že někam jít musí. Někam, kde ji Sarah nechá na pokoji.

	Aniž se dvakrát rozmýšlela, sáhla po klíčcích od auta a zamířila ke dveřím.

	Když projížděla městečkem, všimla si, že dveře do Barkerova krámu jsou otevřené. Dva muži něco nesli dovnitř a ona v jednom z nich poznala Colina. Našla místo k parkování a vrátila se. „Dobrý den!“ Jejich mikrobus stál dvěma koly na chodníku a Joe z něj právě vynášel videokameru. Když se vedle něho zastavila, přátelsky se na ni zašklebil. „Dobrý den. Jdete na čaj a zákusky?“

	Přiměla se k smíchu. Je to tak průhledné? „Jo, jdu na zákusky, ale jen v tom případě, že pro ně tentokrát půjdu já.“

	„To bude skvělé. Mark je nahoře.“

	Nahoře vládl tentokrát ještě větší chaos než obvykle. Celé svazky kabelů byly propojeny do sítě pokrývající celou místnost. Emma položila jídlo na krabici s prášky na praní. Ještě pořád tu byly uskladněny zásoby. „Tak jak se všichni máte?“ Doufala, že nevypadá tak bledě a tragicky, jak se cítila. Viděla, jak se po ni Joe pokradmu podíval, když odsunula víko od krabice, které používal jako popelník.

	„Prima!“ Mark přerušil práci a položil blok, do kterého nahlížel. „Nevíte náhodou, kam se poděl Mike Sinclair?“

	Emma pokrčila rameny. „Copak není na faře?“

	„Očividně není. Potřeboval bych ho do toho pořadu.“

	„A on s tím souhlasí?“ Nejistě se rozhlédla. V atmosféře místnosti se cosi změnilo.

	„Ne. Je toho názoru, že si koledujeme o průšvih.“

	„To je ovšem fakt.“ Colinova poznámka nebyla nijak tichá.

	Mark pozvedl obočí. „Problém je v tom, co vlastně hledáme, ale jen do jisté míry. Mně samotnému se můžou jisté věci příčit, ale jsem především dokumentarista a chci natočit dobrý pořad. Nemůžeme si nechat ujít skvělou příležitost jenom proto, že bychom tím případně mohli probudit ducha.“

	„Vy probouzíte mnohem víc než ducha, Marku.“ Emma zavrtěla hlavou. „Celé tohle místo se změnilo. Copak to necítíte?“

	Nehybně stál s očima upřenýma do stropu, jako kdyby něčemu naslouchal. „Nemyslím,“ řekl jen.

	„Já ano.“ Colin se ušklíbl a vzal si zákusek z tácku, který přinesla.

	„Už jste viděla našeho ducha?“ Joe popošel a posadil se na kartonovou krabici kousek od ní. „Podívejte se tam na ten monitor. Coline? Ukaž jí ho!“

	Emma seděla a pozorně sledovala krátkou filmovou smyčku. Viděla temné schodiště a pak se objevila tvář.

	„Líza!“ Emma cítila, jak jí vyprahlo v ústech. „Ach bože, to je Líza!“ Rozběhla se k obrazovce, sedla si před ni na bobek a dívala se na kousek filmu, který ubíhal stále dokola.

	„Jak to víte, děvče?“ Colin zůstal stát se zákuskem na půl cesty k ústům a ohromeně na ni hleděl.

	Emma pokrčila rameny. „Prostě to vím.“ Zírala na monitor a z toho rozmazaného stínu na ni dýchal strach, bolest. Pak se ohlédla ke schodišti, kde ta postava musela stát. „Mučil ji tady v téhle místnosti a její duch stále ještě i stovky let poté křičí a sténá.“

	A my ho potrestáme.

	Hlas v její hlavě se ozval tak hlasitě, že si byla zcela jista, že ho všichni ostatní museli slyšet také.

	Ty a já, Emmo, pošleme jeho duši vstříc mukám zatracenců.

	„Emmo? Není vám nic?“ Joe zastavil smyčku. Emma hleděla nevidomýma očima do obrazovky a tvář měla bílou jako křída.

	Víme, kde ho najít, Emmo. Víme, kde se skrývá.

	Zacpala si rukama uši. „Nechte mě!“

	„Emmo? Co se děje?“ Mark k ní přistoupil s ustaranou tváří a položil jí ruku na rameno.

	Vyskočila, jako kdyby jí dal facku. „Odpusťte.“ Zavřela na okamžik oči a silou vůle se snažila dát dohromady. „To ta migréna.“

	Nešťastně vstala. „Asi radši půjdu domů.“

	„Chcete, abych vás odvezl?“ Mark měl o ni upřímnou starost.

	Zavrtěla hlavou. „To je v pořádku. Potřebuju se jen nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„Určitě?“

	Přikývla. „Hodně štěstí s filmováním.“

	Mark se usmál. „Už jsem se vás chtěl zeptat, jestli byste nám nechtěla něco říct. Ta vaše dramatická epizodka by byla moc pěkná na kameru. Mysleli jsme, že by ta tvář mohla patřit Hopkinsovi. Vy ale tvrdíte, že to je jedna z těch čarodějnic. To je vynikající. Moc zajímavé.“ Odmlčel se. „Zvlášť když říkáte, že jste si tím tak jista.“

	Vyčerpaně na něho pohlédla. „Myslím, že z toho nic nebude, Marku. Je mi líto.“

	Musela z toho obchodu odejít. Musela se nadechnout čerstvého vzduchu. A cítila, že se musí vidět s Mikem Sinclairem.

	Jak moc jej chce vidět, to si uvědomila, až když přijela k faře a viděla, že tam jeho auto nestojí. Třikrát zazvonila, ale nikdo neotevřel. Teprve tehdy si uvědomila, co říkal Mark. Mike je pryč. Je tu ale samozřejmě číslo jeho mobilu.
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	Piers seděl na pohovce a naslouchal cinkotu nádobí, který sem doléhal z kuchyně. Ulil se odpoledne ze zaměstnání a právě si poslechl vzkazy na záznamníku. Ohlédl se ke dveřím, aby se ujistil, že ho nebude slyšet, a podmračeně vytočil Emmino číslo. Telefon dlouho vyzváněl. Po chvíli zamyšlení znovu zvedl sluchátko a vytočil další číslo, tentokrát londýnské. Paula byla pořád ještě v kanceláři.

	Pozorně ho vyslechla. „Vypadá to, že jí chybíte,“ řekla nakonec, když jí vylíčil Emmin plačtivý vzkaz o mrtvém kotěti, které s Lyndsey našly.

	„Ona ví, že pochopím, jak jí je, když jde o kočky. O jakékoli kočky.“ Trpce se pousmál.

	„Je v tom ještě něco víc, Piersi.“ Paula náhle mluvila velmi naléhavým tónem. „Tam u nás se teď dějí takové divné věci, které nám všem nedávají spát. S tou Lyndsey to není dobrá zpráva, Piersi. Jestli se s ní Emma spřátelila, musíte ji od toho vztahu odradit. Zkoušela jsem to. Ta žena na ni může mít opravdu špatný vliv. Je zlá. Vzývá ďábla!“

	„Prosím?“ Piers nedokázal skrýt cynický podtón ve svém hlase.

	„Můžete se tomu smát, ale já mluvím vážně. Emma by se měla ve vlastním zájmu držet od Mistley na hony daleko. Zkuste ji přesvědčit, aby se vrátila zpátky do Londýna, Piersi, prosím vás o to.“

	Na lince zavládlo na okamžik ticho. „Víte jistě, že vás netrápí něco jiného, Paulo?“ Jeho hlas byl náhle chladný a věcný. „Například skutečnost, že tam u vás na venkově, co by kamenem dohodil, bydlí přitažlivá mladá žena, která, jak se zdá, navázala dobré přátelské vztahy s vaším manželem?“

	„Nebuďte bláhový!“ odsekla Paula. „To je nesmysl.“

	Piers se ohlédl ke dveřím do kuchyně a povzdechl. Přestože měl Emmu stále rád (a vždycky mít bude, jak se v duchu pořád ujišťoval), v jeho okolí se už pohybovaly jiné ženy. Ženy bez problémů, bez komplikací, bez obskurních bylinářství někde v Essexu!

	„Jen jsem žertoval, Paulo, odpusťte,“ pronesl tiše. „Podívejte, zkusím se Emmě dovolat a zjistit, jestli je v pořádku, ale pokud budete mít s Alexem možnost na ni trochu dohlédnout, byl bych vám za to vděčný. Nikdy by ani v nejmenším nepřipustila, že se cítí osamělá nebo má starosti, ale já mám takový dojem, že něco není v pořádku. Obávám se ovšem, že není v mých silách všeho nechat a jet až bůhvíkam, jen abych se na ni podíval. Bude se muset naučit si vystačit a zvládat věci beze mne. Sama se tak rozhodla.“

	Když položil telefon, přepadl jej na okamžik pocit viny, ale ten brzy pominul. Ať měla jakýkoli problém, on s tím stejně nemohl nic dělat. Ne z takové dálky.

	Vstal, přešel ke dveřím do kuchyně a otevřel. „Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptal se. Na telefonní hovor rázem zapomněl.

	

	76

	

	Mike odhodil tašku na postel a zamířil zpátky ke dveřím. Penzion, kde si zajistil nocleh, stál v úzké postranní uličce ústící na hlavní Alderburghskou ulici. Byl to nevelký dům nanejvýš s dvěma či třemi hostinskými pokoji. Ten jeho, třebaže tak malý, byl pohodlný, půvabný svými rádoby přímořskými motivy a velice tichý.

	V minulosti, když potřeboval přijít na jiné myšlenky nebo ulehčit své duši, často zamířil do tohoto malebného koutu Suffolku. Dovedl chodit míle a míle daleko, vdechovat chladný, čerstvý vzduch, naslouchat hukotu moře a chrastění oblázků ve vlnách, pozorovat matný, ubíhající pruh písku na obzoru nebo obrátit své kroky do vnitrozemí a brouzdat se podél řeky až ke Snape, kde ve větru vanoucím od moře šustily nekonečné plochy rákosu. Když kráčel dolů směrem k pláži, uvědomil si, jak je to zvláštní, že sem ještě nikdy nepřijel v létě. Přelidněné pláže, modré moře a poklidně se dmoucí hladina mu nic neříkaly. Miloval střet živlů, podzimní a zimní bouře i kousavý východní vítr, jaký přicházel zjara. Pohlédl na sever k pláži, odkud bylo vidět vzdálené, hrozivě se tyčící věže sizewellské jaderné elektrárny, trvalou připomínku toho, jak je člověk schopen ničit a ohrožovat své životní prostředí, rázně se od ní odvrátil a pomalým krokem zamířil po břehu na jih. Přišel si pročistit tělo i mysl, nadýchat se slaného, čerstvého vzduchu a pořádně se vyspat.

	Při své procházce ušel několikamílový okruh, který jej se setměním přivedl zpátky do jeho penzionu. Majitelku tam už nezastihl. Ještě před jeho odchodem mu dala klíce a seznam míst v okolí, kam si mohl zajít na večeři. Dopřál si tedy rozkoš horké koupele a v půl osmé vyrazil do nedaleké restaurace, kde si objednal půl láhve vína a jedno z nejlepších rybích jídel, jaká kdy jedl.

	Bylo stále ještě brzy, když se vracel zpátky k penzionu, který teď ležel ztopen v naprosté tmě. Pochopil, že je v něm momentálně beze všech pochyb jediným hostem a majitelka zřejmě bydlí někde úplně jinde. To místo bylo pouze pro hosty, kteří si tu pronajali pokoj. Proto mu tedy nabídla, že může použít i kuchyň. Slíbila nicméně, že ráno přijde a připraví mu snídani, a dohodli se na deváté hodině. Poté zmizela a on zůstal v domě sám.

	Vešel do kuchyně, chvíli přemýšlel, jestli si nemá udělat něco teplého k pití, ale nakonec usoudil, že je příliš unavený, a tak zhasl a vystoupil po schodech do patra, kde měl pokoj.

	Svůj mobil nechal ležet na stolku u okna. Teď na něj pohlédl a pocítil výčitky. Telefon byl po většinu dne vypnutý. Co když se ho někdo pokoušel dovolat? Pocit viny však netrval dlouho. Ráno se podívá, co má za vzkazy. Do té doby by stejně nic nenadělal.

	Měl by se mimo jiné ozvat Billovi. Šok, jakým na něj zapůsobil výbuch monitoru, odsunul veškeré myšlenky na jejich případné setkání stranou a stařec pochopitelně neměl telefon. Mike si zamyšleně hryzl ret. Jeho starosti se však během chvilky rozplynuly. Stejně by s tím teď nemohl nic udělat. Musí doufat, že Bill si už nějak poradí. A on si téměř určitě poradí.

	Když uléhal do postele a natahoval se k lampičce na nočním stolku, aby ji zhasl, uvědomil si, že slyší rytmické dunění vzdáleného příboje. Bylo to to poslední, co ještě vnímal. Usnul během několika vteřin. Byl tak unavený, že se ani nepomodlil.

	* * *

	„Datum konání porotního soudu je stanoveno. Stane před ním deset žen obviněných z čarodějnictví. Vaše svědectví je všechny usvědčí.“ John Stearne stál nad Hopkinsem, který seděl u stolu a psal. „Zbavíme svět těch ženštin a vyděláme spoustu peněz, Matthewe.“

	Matthew unaveně vzhlédl a přikývl. „Ale pořád tu budou další a další. Zástupy Satanových služebnic jsou nekonečné, Johne.“ Přivřel oči. „Sarah Paxmanová bude další. Ďábel si ji cení. Od Lízy se mnohé naučila a je nebezpečná, Johne. A bohatá. Má styky a ti lidé budou zpochybňovat její spojení s ďáblem. Budou vystupovat na její obranu.“ Divoce se rozkašlal a rychle sáhl do kapsy pro kapesník. Ten už byl od krve. ‚Je to právě Sarah Paxmanová, která mě pronásleduje a sesílá na mě zlé duchy.“ Znovu přivřel oči. „Myslel jsem si, že medvěda s krvavými spáry a tesáky na mě posílaly jiné ženy. Elizabeth Goodingová. Anne Leechová. Ale ty jsou teď mrtvé a on chodí dál. To ona ho posílá, aby mě trýznil, Johne. Pochází od ní.“ Znovu se rozkašlal.

	„Musíte pečovat o své zdraví, Matthewe.“ Stearne se zamračil. „Máte léky?‘

	Hopkins přikývl. „Apotékář Buxton z Colchesteru mi dal tisící kapky na kašel. Brzy mi už bude dobře.“ Vzhlédl a chladně se pousmál. „Ironií osudu je, že ze všeho nejlíp mi pomohl ten Lizin sirup. Doufám, že nechala recept nějaké bohabojné osobě, která ho dokáže připravit tak jako ona. Díval bych se, jak ji věší, s mnohem větším potěšením, kdybych si tím mohl být jist.“

	Stearne se ušklíbl. „Pomohou vám doktoři, Matthewe. Jejich lektvary jsou účinnější a neobsahují kouzla.“

	Oba muži pohlédli do notesu ležícího na stole. Hopkins zabodl ukazovák do jednoho místa na stránce. „Příští bude Sarah Paxmanová, Johne. Musíme ji dát bez prodlení zatknout. Cítím, jak mě její blízcí sledují.“ Otřásl se odporem. „Je nad pomyšlení zlá. Horší než všechny ostatní.“ Pohlédl na svého společníka. „Ta žena mě pronásleduje ve snech, Johne. Nedává mi spát…“
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	Mike se probudil z nejhlubšího spánku, zůstal nehybně ležet a zíral do stropu. Srdce mu divoce bušilo a krk měl bolavý jako struhadlo. Zase snil. Symptomy znal. Ale ten sen byl pryč, rozplynul se do tmy a zůstala po něm jen neurčitá pachuť. Mike se posadil a pohlédl směrem k oknu. Ještě stále slyšel moře, ale hukot vln rozbíjejících se o pobřeží byl teď slabší. Vzdálenější. Přicházel odliv. Mike se zoufale snažil modlit.

	

	Paula, kterou zdržely v kanceláři pracovní schůzky a telefonáty, zmeškala vlak, jímž obvykle jezdila, i ten další, který jel hned za ním. Domů dorazila unavená a podrážděná a rozzuřilo ji, když našla Sophii samotnou v kuchyni, jak se cpe sušenkami.

	„Kde je tvůj otec?“ Paula odhodila kabelku na kuchyňský stůl a zamířila rovnou k lednici nalít si sklenku vína.

	„Jamiemu se udělalo špatně.“ Sophie vylovila další sušenku. „Neměla jsem nic k večeři.“

	Paula stála zády k dítěti a nalévala si víno. Popuzeně se otočila. „Volal tatínek doktora?“

	Sophie pokrčila rameny. „Pohádal se s Lyn. Křičeli na sebe a Lyn plakala.“ Holčička se zamračila. Jamie taky plakal. Pak jsme přijeli domů a jemu se udělalo špatně.“

	Paula stáhla obočí. „Takže jste dnes byli u Lyndsey?“

	Sophie přikývla. „Vyzvedávala nás od Sally. Tatínek říkal, že zapomněl, že už k ní nesmíme chodit. Proč, mami?“ Obrátila se a upřela na matku pohled plný vzdoru. „Proč k ní nemůžeme? Jamie i já ji máme moc rádi.“

	Paula jedním douškem vypila sklenku a pohlédla na dceru. „Odpusť, miláčku, ale obávám se, že Lyn už nebude mít čas se o vás starat. Má moc práce.“

	„Ona říkala, že čas má. Byla z toho zničená. Říkala, jestli prý si tatínek myslí, že nás promění v ropuchy nebo tak, a potom se Jamiemu zvedl žaludek a zezelenal.“

	„Ach, Bože!“ Paula na ni zděšeně zírala. „To snad ne! To by přece neudělala!“ Okamžik nehybně stála, příliš šokovaná, aby dokázala udělat krok. Pak prudce položila prázdnou sklenici na stůl, otočila se a vyběhla z kuchyně. Sophie, která vycítila, že se schyluje k průšvihu, zůstala sedět na místě a vylovila další sušenku.

	Paula našla Alexe a Jamieho v ložnici. Hoch byl oblečený v pyžamku a ležel ve své posteli. Byl bledý jako stěna. Vedle na zemi stál velikánský lavor, naštěstí prázdný.

	„Co se to tu, proboha, děje?“ Paula zuřila.

	„Udělal jsem, co jsi chtěla.“ Alex na ni pohlédl a jeho tvář byla přinejmenším stejné bílá jako tvář jeho syna. „Šel jsem je vyzvednout a řekl jsem jí, že už ji nebudeme potřebovat. Neproběhlo to moc hladce.“

	„A to jsi jí to musel říkat před dětmi?“ Paula byla bez sebe vzteky.

	„Co jiného jsem měl dělat? Věděl jsem, že kdybys zjistila, že jsem je u ní nechal, tak vyletíš z kůže!“ Vstal. „Tak dost, Paulo. Promluvíme si o tom později. Jamie teď musí spát.“

	Hoch zasténal a chytil otce za ruku. „Nechoď pryč!“

	Paula stiskla rty. „Půjdu se převléknout. Promluvíme si později.“

	Během deseti minut byla zpátky v kuchyni, oblečená v džínsech a volném svetru. Postavila na plotnu vodu, aby Sophii uvařila vejce, a pak sáhla znovu po láhvi vína. Vtom si všimla blikajícího světélka na záznamníku Natáhla se k němu a stiskla tlačítko.

	„Alexi, tady Emma. Odpusťte, že vás obtěžuji…“ Abstraktní hlas se zachvíval, jako kdyby jeho majitelka plakala.

	Paula se zamračila. Vyslechla zprávu až do konce a pak ji smazala.

	Když se objevil Alex, vyjela na něho. „Ta tvoje přítelkyně ti zase volala, že tam máš jít. Šel jsi?“

	„Jaká přítelkyně?“ Alex se zamračil, vytáhl skleničku a nalil si poslední zbytek vína. Paula krájela Sophii chléb. Vzala do ruky jeden plátek, namazala ho máslem a pak si olízla prsty.

	„Emma Dicksonová.“

	Povzdechl. „Ach, Paulo, proboha živého! Nechápu, o čem to mluvíš.“

	„O tom jejím vzkazu na záznamníku.“

	„O žádném vzkazu na záznamníku nic nevím.“ Vrhl se do křesla a zabořil se do něj. „Měl jsem plné ruce práce s Jamiem. Zvracel, kde se dalo. Co Emma říkala?“‚

	Paula vytáhla lžící vajíčko z vody, obratně ho vsadila do kalíšku a postavila ho před Sophii.

	„Chtěla, abys k ní přišel. Byla celá ubrečená, chudinka osamělá!“

	„K sakru!“ Alex pohlédl na hodinky. „V kolik volala?“

	„Nemám zdání. A nikam nepůjdeš.“

	„Ne.“ Zamračil se. „Ne, to jistě ne. Už je pozdě. Ale mohl bych ji zavolat.“

	„Nech toho, Alexi!“ Paula po něm blýskla očima. „My dva si teď musíme promluvit o důležitějších věcech. Jakmile bude Sophie v posteli.“

	Vzhlédl a zachmuřil se. Pak pomalu přikývl. „O Lyn. Jistě.“

	„Zbláznil ses, žes ji vyrazil před dětmi?“ osopila se Paula na Alexe, jakmile Sophie v dětském pokoji zhasla. Jamie už dlouho tvrdě spal.

	„Promiň. Byla to ode mě hloupost. Ale co jsem mohl dělat? Počítala s tím, že je zítra zase vyzvedne. Víš jistě, že tohle chceme, Paulo? Nevěřím, že by jim byla schopná ublížit. Zbožňuje je.“

	„Judith si je tím jista. Ona a její modlitební kroužek se za nás modlí, Alexi. Za nás a za naše děti. Aby se jim nic nestalo.“

	„To je všechno nesmysl, Paulo. Měla by sis to uvědomit. Naprostý nesmysl.“

	„Opravdu? Zamysli se nad tím, Alexi. Vyhodil jsi ji a Jamiemu se okamžitě udělalo špatně. Co když to udělala ona? Takové menší kouzlo, které nás mělo varovat, co nám může udělat.“

	„Ne!“ Energicky zavrtěl hlavou. „Ne. To v žádném případě!“

	Mlčela a Alex seděl v křesle. Povzdechl. „Lyn byla doopravdy nešťastná, Paulo. Ollie Dent ji také vyhodil. Judith zřejmě mluvila i s ním. Přišla o obě své práce. Copak tohle chceme?“

	Paula pokrčila rameny. „Do toho, co dělají druzí, mi nic není. Nehodlám ale riskovat bezpečí svých dětí. Ty ano?“ Seděla a dívala se přímo na něho. „Samozřejmě, že ne.“

	„Tak proč se hádáme?“ Dramaticky povzdechla a prudce se opřela. „Já vím. Promiň. Začala jsem. Ale já jsem se jen tak hrozně vyděsila, když jsem viděla Jamieho.“

	„Je v pořádku, Paulo. Byl z toho všeho jenom rozrušený. Bude mu dobře.“

	„To doufám.“

	Ani jednoho z nich nenapadlo, že by se měl modlit.
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	Když Emma vystoupila z auta a zamířila k domu, padal už soumrak. Celá zbědovaná zasunula klíč do zámku a otevřela dveře. „Min? Maxi?“

	Žádné obvyklé kočičí předení ji však nevítalo.

	Přešla do kuchyně a automaticky zabloudila pohledem k telefonu. Světélko na záznamníku neblikalo. Nikdo ji nevolal.

	Chvíli stála a dívala se do nemnoucí zahrady. Pak se otočila a přistoupila k telefonu. Piers neodpovídal. Čekala, až se ozve záznamník. „Piersi, tady Emma.“ V prázdné kuchyni zněl její hlas podivně cize. „Prosím tě, zavolej mi. Potřebuji s tebou mluvit. Brzy.“ Zavěsila a pohlédla na hodinky. Je to jasné, ještě nemůže být z kanceláře doma. Zdálo se, že je mnohem později, než ve skutečnosti bylo, protože už byla skoro tma. Odemkla zadní východ, vyšla na terasu a znovu začala volat kočky. Neobjevily se však a ona po chvíli vklouzla zase dovnitř, nervózně za sebou zavřela na závoru a povzdechla si. Cítila se strašně osamělá. A vyděšená.

	Alespoň kuchyňská kamna ji nezradila. Přistoupila k nim a chvíli vychutnávala hřejivé teplo, které se z nich linulo. Pak vzala čajovou konvici a postavila ji na horkou plotnu. Poté vytočila Alexovo číslo.

	Telefon zvedla Paula. Její hlas zněl ostře. „Ano, dostal váš vzkaz. Jistě se u vás zastaví. Někdy příští týden.“

	„Příští týden?“ opakovala Emma. „Je tam? Mohla bych s ním teď mluvit?“

	„Ne, nemohla.“ Paula mluvila stále ostřeji.  „Je unavený a stará se o děti. Opravdu to teď není vhodné Emmo, promiňte.“

	Emma zavěsila. Dotčeně se kousla do rtu. Panebože, přece musí existovat někdo, s kým by mohla mluvit. Tentokrát vytočila číslo fary – samozřejmě tam Mike nebyl. Ale má přece jeho mobil! Tvrdil, že mu může kdykoliv zavolat. A myslel to upřímně. Jistěže to tak myslel. Telefon však byl vypnutý. „Zanechte své jméno a telefonní číslo,“ recitoval hlas v hlasové schránce. Intuitivné vycítila, že jí ten večer nezavolá.

	Udělala si konvici čaje, zatáhla závěsy a v duchu se ptala, kde jen mohou být Min a Max. Brzy bude jejich čas k večeři. Určitě se objeví a budou ji dělat společnost.

	V domě vládlo hluboké ticho. Až příliš hluboké. Cítila, jak na ni doléhá i tma a ticho v zahradě. Přistoupila k rádiu a pustila ho, vděčná za celý sbor hlasů, které zaplavily místnost.

	Prošla celý dům, rozsvítila všechna světla a zatáhla závěsy. Prohledala i pokoje, jestli v některém z nich kočky nezavřela, ale nenašla je.

	Nebyly nikde ani o půl hodiny později, když pohlédla na hodinky a automaticky sáhla po jejich miskách, aby jim připravila večeři.

	„Min! Maxi! Večeře!“ Zaťukala vidličkou na konzervu. „Pojďte, vy dvě!“

	Po kočkách ani vidu. „Maxi? Min?“ Hlas jí zostřel úzkostí. Znovu odemkla závoru a otevřela dveře do zahrady. Venku byla zima. Do tváře jí spadla sprška deště. Marně se snažila proniknout očima tmu. Vyšla ze dveří, udělala pár kroků směrem k okraji terasy a snažila se zaostřit zrak, aby dohlédla až na druhý konec zahrady. „Maxi? Min?“ Zvedající se vítr ji odvál slova ze rtů. Byl ostrý– a prosycený vůní soli a bahna – náhlá připomínka blížící se zimy. Z polí za plotem zaslechla krátké, ostré skřeky lišky. Se zachvěním se otočila, vešla zpátky do domu, zavřela za sebou dveře a zamkla je na závoru. Přijdou, až budou samy chtít. Možná někde ulovily králíka a teď si zrovna vychutnávají svou vlastní, soukromou večeři v některé z kůlen nebo ve stodole.

	Hudba skončila a hlasatelka začala číst zprávy. Poslouchala jen tak na půl ucha.

	Emmo!

	Zamračila se a lehce potřásla hlavou. Když kočky nechtějí večeřet, přichází na řadu sklenka vína. Pohlédla na malebnou poličku, čerstvě zásobenou pečlivě vybranými značkami, jako byly Shiraz, Merlot či Sauvignon. Neměla ale na víno chuť. Víno byl nápoj do společnosti; nápoj, který si člověk nejlépe vychutná s přáteli. Sáhla do skříně pro láhev whisky.

	Emmo!

	Zarazila se a rozhlédla. V radiu hlásili přehled večerních pořadů. Natáhla se přes stůl a zesílila zvuk. Pak si do skotské nalila trochu vody. 

	Emmo!

	„Ach bože, ne!“ Energicky si lokla. „Dost! Dost! Dost!“

	Zamračeně pohlédla na kuchyňský sporák. V kuchyni, normálně příjemné vyhřáté a útulné, začínala být nepochopitelná zima. Znovu si lokla whisky. Vtom si uvědomila, že má v ústech sucho a začíná se jí dělat nevolno. „Maxi? Min? Kde jste?“

	Atmosféra byla divná. Ve vzduchu viselo přímo hmatatelné napětí. Téměř automaticky sáhla po telefonu, svém pojítku se světem. Ale komu by měla zavolat? Alexovi ne. Mikovi ne. A Piersovi také ne. Lyndsey.

	Lyndsey bude vědět, co dělat. Položila sklenici, vzala do ruky telefonní seznam a třesoucíma se rukama začala obracet stránky. Dlouho hledala, než vedle Lyndseyny adresy konečně zahlédla kýžené číslo. Vymačkala ho a přiložila sluchátko k uchu.

	Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nebral. Emma se kousla do rtu a rozhlédla se po místnosti. Skutečně je každým okamžikem temněji a chladněji? „Lyndsey, zvedni to, prosím!“ Jak telefon zvonil, vybavil se ji jako na dlani Lyndseyn malý domek s jeho nevelkým obývacím pokojem, žhavými uhlíky v krbu, krystaly a květinami. Nikdo se neozýval. Praštila sluchátkem. Není tam! Tak tedy zavolá Floře. I když je daleko od Londýna, její hlas ji pozvedne náladu. Vymačkala číslo a čekala. Flořin záznamník byl typicky vstřícný. „Jsem na pár dnů mimo domov. Jste-li zloděj, rottweiler mých sousedů vás dostane, tak se neobtěžujte přibližovat. Jste-li klientem aromaterapeutické ordinace, uvidíme se v průběhu příštích týdnů, jak bylo domluveno. Všichni ostatní zanechte zprávu. Na shledanou!“

	Emma se mdle usmála. Tak tedy ani Flora ji nepotěší. Nebyl nikdo, kdo by ji pomohl. Nikdo.

	Emmo? Jsme přítelkyně. Já ti pomohu a ty pomůžeš mně, Emmo.

	„Ne.“ Emma zavrtěla hlavou.

	Emmo, musíme to udělat. Musíme ho potrestat.

	Ten hlas už nebyl jen v její hlavě. Byl s ní, v téže místnosti.

	„Jdi pryč!“ Emma si zacpala uši.

	Víme, jak ho najít, Emmo.

	„Nevím, o čem to mluvíte!“ Zavrtěla nešťastně hlavou. Přešla místností ke kamnům, zůstala před nimi stát a chytila se tyče na utěrky. Automaticky pohlédla na teploměr zabudovaný do kamen. Ukazoval, že kamna hoří na plný výkon, tak proč je jí taková zima?

	Obrátila se zády ke zdi, vrátila se ke stolu, natáhla se k rádiu a otočila knoflíkem na maximální hlasitost.

	Musíš mě vyslechnout, Emmo. Poslouchej. Hlas jí zněl opět uvnitř v hlavě. Musíme ho zabít. Copak to nechápeš? Musíme se postarat, aby trpěl tak, jako trpěla Liza. Musíme stáhnout Hopkinse do pekla, Emmo. A teď ho můžeme dostihnout. Můžeme ho chytit skrze Mika. Hlas mluvil dál a dál. Můžeš mi pomoci ho dostihnout. Emmo. Musíme Mika zabít, Emmo, a jakmile bude mrtvý, budeme mít Hopkinse v moci a můžeme ho poslat do horoucích pekel!
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	Halloween, Sobota, 31. října

	

	Následujícího rána byl Jamie opět jako rybička.

	„Já mám hlad, tati!“ V sedm hodin ráno vrazil do ložnice rodičů a Alex jen tiše zasténal. Zdráhavě vylezl z postele, dal si sprchu, navlékl si své nejmilejší zahradnické oblečení – staré obnošené manšestráky, vybledlou kostkovanou košili a tlustý pletený svetr – a zamířil do kuchyně. Teprve když dopil svůj první šálek kávy, začal si připadat plně probuzený. Připravil dětem snídani a na pár minut usedl k ranním novinám.

	„Bože, vy jste všichni tak čerství.“ Paula se vynořila ve dveřích, dosud v noční košili. Nalila si šálek kávy. „Něco nového?“

	„Nic zvláštního,“ zabručel Alex.

	„Co budeme dnes dělat, mami?“ Sophie sklouzla ze židle, a když matka usedla, opřela se ji o kolena.

	„Pokud do toho budu mít co mluvit, tak nic,“ povzdechla Paula.

	„Můžeme jít navštívit Sally? Můžeme, viď, tati?“ Sophie se tvářila dychtivě. Jamiemu už je dobře a Sally nás zvala. Říkala, že si můžeme zajezdit na jejich poníkovi.“

	Alex pohlédl na Paulu a zvedl obočí. Pokrčila rameny. „Odvezeš je tam? Když je já kolem oběda zase vyzvednu?“

	„Jistě.“ Usmál se. „Tak, děti. Zuby, ustlat pelíšky, atd. Dávám vám deset minut.“

	* » *

	Teprve když děti vysadil z vozu a viděl, jak dychtivě upalují ke stáji za domem jejich přátel, každé s padaným jablkem v ruce pro tlustého poníka, vzpomněl si, co mu Paula říkala o Emmině včerejším telefonátu. Než vycouval zpátky na silnici, chvíli přemýšlel; pak otočil volvo a zamířil k Lízinu domu.

	Stavení bylo zpola skryto v mlze, která ležela jako mléčně bílý příkrov na polích i zahradách. Zaparkoval hned za Emminým vozem a vystoupil. Dveře i okna byly zavřené a závěsy zatažené. Zazvonil a chvili čekal. Nikde nic. Zazvonil znovu a pohlédl na hodinky. Ještě stále bylo poměrně brzy, ale on slyšel zevnitř hudbu. Třeba už pracuje venku na zahradě. Obešel dům, vystoupil na terasu a zaklepal na kuchyňské dveře. Rádio tu bylo slyšet opravdu nahlas. Ještě pořád neotvírala, a tak vzal za kliku. Dveře byly zamčené. Zamračil se a znovu zaklepal, tentokrát o poznání hlasitěji. „Emmo? Jste tam?“ Možná ho kvůli té hudbě neslyší.

	Z koruny staré jabloně v zahradě za jeho zády vyletěl s poplašeným křikem kos.

	„Emmo?“

	Přešel ode dveří k oknu, zaclonil si oči, aby ho nerušil odraz na skle, a nakoukl dovnitř. Zdálo se, že v kuchyni nikdo není. Zamračil se, naklonil se ještě blíž a snažil se dohlédnout za květináčky s bylinami na okenním parapetu. Uvnitř svítilo světlo. Rádio stálo na stole – viděl svítit dvě červené kontrolky.

	„Emmo?“ Zaklepal na okno a náhle ji uviděl. Seděla na podlaze v rohu místnosti, paže ovinuté kolem nohou a čelo přitisknuté na kolena.

	„Emmo? Proboha, Emmo! Co se děje?“ Zabušil na sklo ještě silněji. „Emmo! Slyšíte mě?“

	Pohnula se. Viděl, jak pomalu zvedá hlavu a nepřítomně se rozhlíží, jako kdyby se právě probudila z nejhlubšího spánku.

	„Emmo!“ zakřičel a ještě jednou zabušil na sklo. „Otevřete! Emmo, je zamčeno! Slyšíte mě? Hej! Otevřete!“

	K čertu s hudbou. Neslyší ho.

	Pak konečně vzhlédla směrem k němu. Viděl, jak se zachmuřila. Pomalu pustila kolena a natáhla nohy. Pak se neuvěřitelně pomalu začala zvedat. Několik okamžiků stála, opírala se o zeď a pak udělala dva potácivé kroky ke dveřím a přitiskla si ruku na čelo.

	„Tak je to správné! No tak, Emmo! Ještě tři kroky a jste tu.“ Napjatě koukal přes sklo.

	Teď se opírala o stůl, zhluboka dýchala a  opět se pohnula.

	Odstoupil od okna a spěchal ke dveřím. Slyšel, jak se je snaží zevnitř otevřít.

	„Emmo, je zavřeno na závoru. Otevřete závoru.“ Mluvil s ústy až u dřeva dveří.

	Konečné zaslechl, jak železo zarachotilo a dveře se konečně otevřely. Stála a udiveně na něho zírala. „Alexi?“ To slovo zaniklo v burácivých tónech hudby, která ho doslova udeřila do uší.

	„To je v pořádku. Jsem tu.“ Vzal ji kolem ramen a něžně ji vtlačil zpět do místnosti. Stačily dva kroky a dosáhl na rádio, které vypnul a v místnosti se rozhostilo ticho. Požehnané ticho.

	„Kde jsou Max a Min?“ Emminy oči se zalily slzami.

	„To nevím.“ Alex ji usadil na jednu z židlí a pak se obrátil ke kuchyňským kamnům. „Potřebujete kávu. Co se stalo. Pila jste?“ Na kuchyňské lince zahlédl láhev whisky.

	Pokrčila rameny. „Byla tu Sarah. Nenechá mě být. Zkoušela jsem vám volat.“ Oči se jí znovu zalily slzami. „Nikdo nepřišel a kočky se nevrátily domů.“

	„Kočky jsou určitě v pořádku.“ Otevřel lednici a vytáhl plechovku s kávou. „Řekl bych, že utekly kvůli tomu hluku. Jistě brzy přijdou.“

	„Kvůli hluku?“ Užasle na něho hleděla. „Kvůli tomu rádiu. Měla jste ho puštěné na nejvyšší hlasitost.“

	„Opravdu?‘ Opět si položila ruku na čelo.

	„Poslyšte, Emmo.“ Alex ji úzkostlivě pozoroval. „Říkám si, jestli bych neměl zavolat doktora, aby vás prohlédl. Kolik jste toho včera vypila?“

	Zabloudila zrakem k láhvi a stáhla obočí, jako kdyby si nemohla vzpomenout. „Moc ne.“

	„Sarah zřejmě pila s vámi?“ Naléval horkou vodu do hrnku. „Kdo to vlastně je?“

	Emma se rozesmála. „Sarah nepije. Ne. Ani kapku.“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Chce, abych někoho zabila.“ Prosebně vzhlédla k Alexovi. „Nechce mě nechat být.“

	„V tom případě bych asi měl zavolat policii.“ Obrátil se, pohlédl na ni a marně se snažil skrýt svůj šok.

	„To ne.“ Náhle se opět zasmála. Tentokrát ostře. „Policii ne. Ona je tady, v mé hlavě, Alexi. Tady!“ Poklepala se dlaní na temeni. „Nenechá mě na pokoji!“

	„Dobrá.“ Postrčil šálek kávy směrem k ní. „Počkejte minutku, zavolám na pohotovost.“ Vzal telefonní aparát a vyšel s ním z místnosti, aby byl z doslechu. Recepční ho ihned předala doktoru Goodovi, který stál vedle ní.

	„Abych pravdu řekl, zrovna mi končí služba,“ řekl, když vyslechl Alexovo líčení toho, co se stalo. „V sobotu nemám pohotovost. Za normálních okolností bych vám poradil, abyste ji vzal do Colchesteru, ale když u ni počkáte, budu tam za půl hodinky. Přišla za mnou minulý týden, tak bych ji rád znovu viděl.“

	Než dorazil, vypila Emma dva šálky kávy a vypadala podstatně lépe. Po Maxovi a Min stále nebylo ani vidu.

	James Good s ní odešel do obývacího pokoje, zatímco Alex zůstal v kuchyni. O deset minut později zazvonil telefon. Alex chvíli čekal, aby dal Emmě možnost ho zvednout, ale když tak neučinila, chopil se sluchátka sám. Byl to Piers.

	„Emma mi tu nechala pár vzkazů. Musela být dost vyděšená.“ Tón jeho hlasu byl lehce nepřátelský.

	„Teď je u ní doktor,“ vysvětloval Alex tiše. „Zdá se, že jí není moc dobře.“

	„Ale vy se tam o ni můžete postarat, že?“

	„No, v téhle chvíli ano…“

	„Tak to o ni nemusím mít starost,“ přerušil ho Piers.

	„Jsem si jist, že by s vámi ráda mluvila,“ řekl Alex opatrně. K čertu s tím. Paulino zasahování mu Pierse znepřátelilo. „Poslyšte, jel jsem jen kolem. Někdy včera mi nechávala na záznamníku vzkaz, tak jsem se zastavil. To bylo štěstí, protože jsem ji našel…“

	„A je v pořádku?“ Na druhém konci drátu nastalo na okamžik ticho a Alex zaslechl vzdálený ženský hlas. „Počkej, už jdu!“ slyšel Pierse, jak mluví s rukou položenou na sluchátku. Pak se zase obrátil na Alexe. „Koukněte, povězte Emmě, že jsem volal. Ozvu se.“

	„Ona by s vámi chtěla mluvit, Piersi. Kdybyste okamžik počkal…“

	„Nemohu. Mám práci. Zavolám zítra.“ Než Alex stačil odpovědět, zavěsil.

	Alex se zamračil. Chudák Emma. Předešlého večera musela volat všem, co znala, a nikdo jí nepřišel na pomoc. Vůbec nikdo.

	* * *

	James Good zatím v obývacím pokoji pozorně vyslechl, co mu Emma vyprávěla.

	„Začínám bláznit, viďte?“ Zoufale na něho pohlédla. „Trpím paranoiou, schizofrenii nebo co to je. Asi řeknete, že by mě měli zavřít!“

	Usmál se. „Ne. Myslel jsem jen na to, jak je to zvláštní, že zrovna včera za mnou s velmi podobným symptomy přišel někdo jiný. Zdá se, že noční můry jsou tu momentálně v módě.“ Pohodlně se opřel v křesle a zamyšleně se na ni zahleděl. „Myslíte, že byste mohla k někomu odjet a pár dnů tam zůstat? Zmizet odtud pryč? Mohu-li vám radit, pak radikální změna prostředí i společnosti by vám jen prospěla.“

	Kousla se do rtu. „Možná bych se mohla na krátký čas vrátit do Londýna. Piers, můj bývalý partner, mě ujišťoval, že mohu kdykoliv zpátky.“ Bylo to už tak dávno, co to řekl. Bezděky ji napadlo, zda to ještě vůbec platí.

	„Teď je tedy ta pravá chvíle.“ James Good se na ni laskavě usmál. „Předepíšu vám nějaká slabá sedativa, ale v zásadě si myslím, že změna prostředí vám prospěje nejlíp.“

	„Ale nejsem posedlá, že ne?“ Upřela na něho úzkostný pohled.

	S úsměvem zavrtěl hlavou. „Nevěřím v posedlost. Věřím v obsesi. Připouštěla jste si příliš mnoho starostí se stěhováním. A ohledně historie tohoto domu. Máte živou představivost. Jste citlivá, vysoce inteligentní žena, která se najednou ocitla sama, když byla zvyklá být stále s někým.

	To by vysvětlovalo symptomy, jimiž trpíte, pokud jsem vše dobře pochopil.“ Sehnul se a vytáhl z kabely bloček s recepty. „Chci, abyste několik příštích noci nezůstávala v tomhle domě sama. Můžete si to zařídit?“ Přikývla.

	„Výborně. Přijďte se mi asi tak za týden ukázat a uvidíme, jak si vedete.“ Vstal...Už musím jít.“ Podal jí ruku. „Tohle je krásný dům, Emmo. Budete tu moc spokojená. Jen si dejte čas, abyste si tu zvykla.“
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	Sobota, dopoledne

	

	 „Musíte mi pomoct, Tony!“

	Krátce po jedenácté hodině Mike dorazil k malému domku na pobřeží v Pin Mill a Ruth mu ukázala směrem k vodě, kde Tony něco opravoval na plachetnici „Včerejší odpoledne a noc jsem strávil v Alderburghu přemýšlením. Ale přemýšlet nestačí.“

	Tony stál v blátě, oblečený v šortkách a sandálech. Před studeným větrem ho chránil tlustý svetr. Když se otočil k Mikovi, který stál na kusu pevné země, bílé vlasy mu divoce vlály ve větru. Usmál se.

	„Počkejte, hned jsem tam. Nemůžu po vás chtít, abyste se umazal od bahna. Tak pojďme. Půjdeme rovnou do hospody,“ dodal, když se přidal k Mikovi. „Dáme si pivo.“ Seděli u stolu v přední místnosti s vyhlídkou na řeku. Kousek od nich praskal v krbu oheň. Místnost byla plná lidí a hluku. Vládla tu příjemná atmosféra. Z vedlejší restaurace se sem zatoulalo dítě, z hromady her ležících na stolku opodál si vzalo domino a zase zmizelo. U nohou starce sedícího kousek od nich se s hlasitým povzdechem rozvalil mohutný kokršpaněl. Očividně se duševně připravoval na dlouhý pobyt.

	„Říkal jste, že jste přemýšlel?“ ozval se Tony, když si konečně poprvé lokli ze svých sklenic. Pohodlně se opřel o vysoké opěradlo. „Nemodlil jste se?“

	Mike se zachmuřil. „Přemýšlel jsem.“ opakoval pevně.

	„Dobrá. O čem?“

	„O Emmě Dicksonové.“

	Tony pozvedl obočí. „To není odpověď, kterou jsem čekal.“

	„Ani já jsem takovou nechtěl dát.“ Mike pokrčil rameny. „Podívejte, Tony, nevím, co se děje. Pořád se mi o ní zdá. Ale já nejsem já. Ve svých snech jsem někdo jiný. Hopkins,  muž neblaze proslulý, obávaný a všeobecné nenáviděný!“ Pokýval unaveně hlavou. „Zahnízdil se mi někde v hlavě a neustále svádí boj s tou ženou, Sarah se jmenuje. Jenže Sarah je Emma.“ Kousl se do rtu a zahleděl se do prázdna. Slunce, které se konečně prodralo z mraků, se na okamžik zatřpytilo na hladině řeky a vmžiku zase zmizelo. Na jednom z hausbótů uvázaných u břehu někdo pustil pumpu. Na řeku se teď z boku lodi snášela bělostná vodní tříšť.

	Tony se zhluboka napil a hřbetem ruky si otřel ústa. „Vyprávějte mi o Emmě.“

	„Je to vážená mladá žena. Vdova…“

	„Emma?“ užasl Tony.

	Mike zavrtěl hlavou. „Promiňte. Emma ne. Emma není vdova. Myslím, že má nějakého partnera, ale rozchází se s ním. On žije v Londýne. Ona Londýn nenávidí.“ Znovu povzdechl.

	„A jaká je z lidského hlediska?“ vyzvídal diskrétně Tony.

	„Okouzlující. Tak trochu ztracená, řekl bych. To proto, že se odstěhovala na venkov sama. Neví docela jistě, proč to vlastně udělala. Je přátelská. Inteligentní. Velice příjemná.“

	„Přitažlivá?“

	Mike se usmál. „Ano, přitažlivá.“

	„Chodí do kostela?“ Zavrtěl hlavou. „Nemrzí vás to?“

	„Pochopitelně mě to mrzí.“

	„Pochopitelně?‘

	„No, myslím, že je mou povinnosti doufat ve větší počet farníků.“

	„A mezi vašimi farníky vám některé ženy připadají přitažlivé?‘ Mike se smutně usmál. „Myslím, že ne tak.“

	„Je podle vás možné, že by vás mohl dráždit fakt, že slečna Dicksonová nechodí do kostela?‘ „Ne. To samozřejmě ne.“

	„Víte to jistě, Miku? Buďte sám k sobě upřímný. Když jste vstoupil do církve, přišel jste, tuším, o snoubenku, že ano? Nikdo by vám nemohl mít za zlé, kdybyste se zamýšlel nad hypotézou, že od té doby, co jste kněz, jsou hezké ženy jaksi mimo váš dosah.“

	Mike upil piva. „Tohle je jakási konstrukce z oblasti hlubinné psychologie, předpokládat, že je-li Emma nedosažitelná, automaticky si ji ztotožním s čarodějnicí, abych si zdůvodnil, že ji nemohu mít.“

	Tony sklonil hlavu na stranu. „Ano, předpokládám, že svým způsobem máte pravdu. Bylo by příjemné ztotožnit si ji s nějakým archetypem, že? Očividně to není stará ježibaba se zahnutým nosem a ve špičatém klobouku. Pokud bychom se ovšem uchýlili k jinému archetypu, mohla by to být krásná, zlá svůdkyně. A vy se od ní distancujete tak, že ji vidíte očima jiného muže.“

	Mike dopil sklenici. „Takže Hopkins není nějaký duch přicházející zvenčí? Tvrdíte, že jsem si ho vymyslel jako psychologickou berličku? Ale co ty přízraky? Co úkazy v Barkerově obchodě? Nebo ty jsou jaksi mimo a nad tím vším?“

	„To je dost možné.“ Tony vstal a vzal Mikovu sklenici. „Když dovolíte, koupím vám další a vy o tom zatím budete přemýšlet.“

	Mike se snažil uvažovat o tom, co Tony řekl, avšak jeho mysl jako by bloudila. Kde byl teď ten hlas? Ten vlezlý, demagogický, svatouškovský, mentorující hlas? Nebyl tu. Mike povzdechl. Zvláštním způsobem se mu ulevilo. Mohlo to být proto, že měl Tony pravdu? Že to všechno je jen jeho vlastní představivost, jeho způsob obrany před vědomím, že mu Emma připadá neobyčejně přitažlivá a on ji nemůže mít?

	To už ale přicházel Tony. Položil na stůl plné sklenice, a než se usadil, vytáhl z kapsy dva balíčky pražených oříšků. „A teď k té druhé možnosti. 

	„Předpokládejme, že vás posedl duch Matthewa Hopkinse.“

	Mike se zachmuřil.

	„Našel si cestu do vaší duše, možná na základě vašeho bezděčného pozvání, a teď vás využívá ke své pomstě. Bojuje s osobou jménem Sarah. Ta možná nemá s Emmou vůbec nic společného. Třeba jen v duchu dáváte té Sarah Emminu tvář. Možná…,“ zamyšleně se odmlčel, „…možná v tom ale Emma nějakou roli hraje. Pokud vím, říkal jste, že bydlí v domě jedné z Hopkinsových obětí. Je příbuznou novodobé čarodějnice. Do těch míst ji něco záhadně táhlo, něco, čemu nerozumí ani ona sama.“ Roztrhl svůj balíček oříšků a nasypal si jich několik do úst.

	„Tak co myslíte, že je pravda?“ Na Mika opět dolehla tíha.

	Tony na něj dlouze pohlédl. Tvářil se vážně. „To mi povězte vy.“

	„Nemohu.“

	„Můžete. Pátrejte v hloubi svého srdce. A modlete se. Miku, jste muž boží. Máte na své straně všechny myslitelné zbraně.“ Laskavý, chápavý přítel byl ten tam. Tonyho tvář byla pojednou přísná. „Pokud je tato posedlost skutečná, Miku, můžete se jí zbavit pouze tehdy, budete-li silný. Nemohu z vás vymítat ducha. Nemohu to udělat za vás. Žádný biskup, arciděkan ani celý zástup apoštolů to za vás nemůže udělat. A pamatujte: Hopkins je přesvědčen, že sám stojí spolu s anděly na straně dobra. Bude se modlit. Nechápe, proč by měl být v pekle. A pokud je teď tady na zemi, pak prakticky vzato není v pekle, nicméně nemůže dojít pokoje. A někoho za to viní. Viní za to ženu jménem Sarah.“

	Mike se dosud svého piva ani nedotkl. Teď s povzdechem uchopil sklenici, vstal a vyšel ven. Tam zůstal stát s pohledem upřeným na řeku. Uprostřed proudu plula motorová rybářská loď. Slyšel tiché vrčení motoru a nad ním výkřiky racků kroužících za lodi. Na protějším břehu stála mezi líbeznými zelenými poli zahradnická škola.

	Tony seděl, v tichosti popíjel pivo a pozoroval Mika oknem. Trvalo plných deset minut, než se vrátil ke stolu.

	„Myslím, že ta posedlost je skutečná.“ pověděl tiše. „Stalo se toho už tolik! Druhým i mně. Emmě. Lyndsey. V Barkerově obchodě… Bil Standing, náš zahradník, který pečuje o pozemky kolem kostela a sám o sobě říká, že je obeznalý v dávném náboženství, mě nabádal, abych se modlil kolem města. To on mi řekl, co mám dělat. Je přesvědčen, že povstává temnota, jak tomu říká – starobylé a dávné zlo –, a domnívá se, že já nemám dostatečný výcvik, abych tomu dokázal čelit.“

	Tony pozvedl obočí. „A vy sám také máte pocit, že nejste dostatečně vyškolen, abyste se tomu dokázal postavit?“

	Mike pokrčil rameny. Pak se vůbec poprvé usmál. „Připadám si, jako kdybych absolvoval nějaký intenzivní rychlokurz. Možná byste mohl přijet a seznámit se s Billem, zjistit, co si myslí…“

	Tony zavrtěl hlavou. „Bůh věří, že to dokážete, Miku, protože jinak by vás tam neposílal. Je to tak prosté.“ Dopil svou sklenici. „No tak, pijte. Když jsme odcházeli. Ruth zrovna chystala kotel dušeného masa. Doma bude hora jídla a já chci, abyste se najedl, pak si odpočinul a večer vás vezmu najedno velice zvláštní místo. Chodívám tam, když se potřebuji občerstvit na duchu. Chtěl bych tam s vámi strávit noc na modlitbách a v meditaci a vy se pak ráno vrátíte do vaši farnosti posílený a připravený k bitvě.“ Pozvedl obočí. „Uvědomujete si, že bude Halloween, Miku?“ Mike přikývl.

	„Nikdy na něco takového nezapomínejte. Váš Bill Standing má pravdu, když si připouští starosti. V takových dnech je temnota velmi blízko. Musíte se dnes za svou farnost modlit, Miku. A za Emmu i Lyndsey, a dokonce i za samotného Hopkinse.“
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	Lyndsey na Alici úplně zapomněla. Billův dlouhý a obsáhlý rychlokurz o „věcech, které fakt fungujou“ i šok z toho, že se náhle ocitla bez práce, ji dívčinu návštěvu zcela vymazaly z hlavy. Celou noc přecházela sem a tam, meditovala a chvílemi zadřímala, zabalená v teplém přehozu. Nakonec zcela vyčerpaná usnula, jen aby se v sobotu ráno probudila a dokázala myslet jen na jediné: je Halloween, samhain, čas, kdy jsou duchové mrtvých nablízku a touží vstoupit do styku s živými, a všude kolem sebe cítila napětí, přítomnost jiných světů. Dnes u sebe doma provede rituál a pak půjde na hřbitov, ale ještě před tím vším se musí pokusit přimět ty hlupáky, aby Hopkinse a jeho nešťastné oběti přestali přivolávat na scénu jednoho z jejich posledních setkání na této zemi.

	Cesta podél řeky jí trvala dvacet minut. Byl temný, větrný den. Voda i bahno byly stejnoměrně šedivé, stejně jako obloha zatažená těžkými mraky s výjimkou jednoho místa v dálce, kde se oblaka trhala do rozervaných pásů, jimiž prosvítaly bledé, namodralé šmouhy. Jak tak kráčela po silnici, rozpleskly se na asfaltu první dešťové kapky. Labutě, které se vždycky houfovaly u vzdáleného konce mostu zvaného Hopping Bridge, pluly smutně po hladině, a když procházela kolem, jedna či dvě se po ní ohlédly. Žádná se ani nepohnula.

	Obchod byl otevřený. Ve chvíli, kdy vešla, se mezi regály motalo pár zákazníků. Na okamžik zůstala stát a vnímala jen atmosféru toho místa. Chlad. Napětí. Očekávání. Přešla ke schodišti a vzhlédla.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se prodavačka, která se náhle objevila vedle ní. „Tam jsou soukromé prostory.“

	„Přišla jsem za těmi filmaři.“ Lyndsey na ni dlouze pohlédla.

	Žena jako by se schloulila. „Je tam jenom jeden.“

	„Jeden stačí.“ Lyndsey položila nohu na schod. Pak se zarazila, zavřela oči a zhluboka se nadechla. Hrůza jí svírala útroby. Bylo jí špatně a potila se. Nemohla se hýbat. Víc než co jiného zoufale toužila utéct.

	„Tak jdete nahoru, nebo ne?“ Žena na ni teď hleděla s hlubokým podezřením.

	Lyndsey přikývla. Sevřela rukou zábradlí a donutila se vystoupit nahoru. Tam uviděla Colina, jak si zamyšleně namotává kabel na ruku. Vzhlédl.

	„Ach, Alice říkala, že se sem možná podíváte. Rád vás vidím, děvče.“

	Lyndsey se rozhlédla. Těžko se jí dýchalo. „Kde máte kolegu? Toho, co jsem s ním posledně mluvila?“

	„Bude tu za chviličku. Dnes je pro nás velký den. Musíme toho tady spoustu udělat.“

	„Ne, nedělejte tady nic. Musíte s tím přestat.“ Lyndsey udělala několik dalších kroků do místnosti. Zachvěla se. „Musíte s tím přestat. Povzbuzujete Hopkinse, aby se zjevil. To se nesmí stát.“

	Colin zvedl obočí. „Vím, že Mark s vámi o tom chtěl mluvit.“

	Založila ruce na prsou. „Uvědomujete si, co je dnes za den?“

	Přikývl. „Halloween. Nejlepší den v roce k hovorům s duchy, jak mi bylo řečeno.“ Ušklíbl se a sáhl po stativu kamery.

	Blýskla po něm okem. „Pokud si to opravdu myslíte, tak jste vážně hlupáci. Tohle není hra! To je smrtelně vážná věc.“

	Na schodech za jejími zády se objevil Mark a poslouchal. Vypadal zachmuřeně. „Jsem rád, že jste přišla,“ řekl jí na uvítanou.

	Prudce se otočila. „Vašemu kolegovi to tu připadá zábavné.“

	„To jistě ne.“ Mark postoupil o krok k ní. „Věřte mi, bereme to nanejvýš vážně. A abych to dokázal, chci, abyste nám dovolila natočit s vámi rozhovor, aby vaše stanovisko bylo každému zřejmé. Reverend je téhož názoru jako vy a já s ním také do jisté míry souhlasím.“ Bedlivě ji pozoroval. „Snažím se ho přesvědčit, aby i on v pořadu vystoupil. Opravdu bych si cenil vašeho příspěvku.“

	„Vy si ze mě a mých názorů chcete udělat legraci, že?“ pozvedla Lyndsey nečekaně hlas. „Tohle je místní čarodějnice! Postavme ji na pranýř.“

	„Ne! To ne…“

	Markovo dušování přerušil výkřik zdola. „Lyn? To je Lyn! Já ji slyším!“ Následoval dusot malých nožek po dubových schodech a objevil se Jamie se Sophií v závěsu. „Lyn! My jsme si tu s mamkou koupili frisbees!“ Jamie třímal v ruce zářivě zelený disk. „A slyšeli jsme tě! Koukni, tenhle je můj!“

	„Děti, pojďte dolů!“ zazněl zdola Paulin hlas. O deset vteřin později se objevila na schodech. Rozhlédla se po místnosti, a když její pohled padl na Lyndsey, sevřela přísně rty. „Sophie, Jamesi, pojďte dolů! Musíme domů.“

	„Předpokládám, že to byl váš nápad, vyhodit mě, že?“ Lyndsey se na Paulu zadívala zpoza kartonové krabice plné umělohmotného kuchyňského náčiní, zabalené dosud v polyetylénu. Její deprese a hněv vyvřely na povrch.

	„Ano, ale Alex se mnou souhlasil,“ odpověděla Paula pevně. „Jste praktikující čarodějnice, Lyndsey. Nemyslím, že by bylo správné nechat vás pečovat o naše děti.“

	„Věděli jste o tom. Nikdy jsem s tím nedělala žádné tajnosti,“ odsekla Lyndsey.

	James vrhl kradmý pohled na matku, nenápadně se přikradl k Lyndsey a vzal ji za ruku. Ona ho pohladila a objala ho kolem ramen.

	„To bylo předtím, než jsem si uvědomila, co vlastně děláte.“ Paula k nim přikročila, chytila Jamieho za zápěstí a táhla ho pryč. Jamie hlasitě protestoval.

	„A co podle vás dělám tak špatného?“ vykřikla Lyndsey. „Řekněte mi to!“

	„Satanistické rituály. Zneužíváte děti. Vraždíte nemluvňata!“ zaječela Paula. „To děláte! Nechávala jste mě žít v domnění, že si jen tak hrajete s bylinkami a květinami, a přitom jste celou tu dobu byla podlá, vraždící mrcha! A já jsem vám svěřila své děti!“ Chytila obě ratolesti a pevně je k sobě přitiskla. „Protože jsem vám věřila.“

	„Ale no tak, dámy, prosím vás!“ Mark vykročil kupředu a pozvedl ruce. Ani jedna z žen ho nevnímala.

	„Já nejsem žádná satanistka!“ vykřikla Lyndsey. Jak si něco takového můžete myslet? A nikdo tu nevraždí děti. Kolik nemluvňat kdo postrádá? Kolikrát tu policie po nějakých zabitých pátrala? Jak můžete říct něco tak kolosálně pitomého, tak zlého? Pro Kristovy rány, Paulo!“

	Vykročila vpřed, ale Paula ucouvla. „Nepřibližujte se! Jděte pryč!“

	Jamie i Sophie oba plakali. Na schodech se objevila prodavačka a očima rozšířenýma údivem přehlédla scénu. Za zády ji vykoukla další žena, pravděpodobně nějaká zákaznice.

	„No tak, uklidněte se!“ Colin přistoupil k Lyndsey, položil jí ruku na rameno a obrátil se na Paulu. „A vy, prosím, odejděte a odveďte si ty nebohé děti. Strašíte je!“

	„Já že je straším?“ opakovala Paula zuřivě.

	„Ano, strašíte je,“ řekl Colin pevným hlasem.

	Lyndsey s očima přivřenýma vzteky znovu vykročila směrem k Paule. „Kdybych chtěla vaše děti zaklít, Paulo, věřte, že bych to už dávno udělala. Takhle!“ Luskla prsty nad Jamieho hlavou. Hoch uskočil a tence vykřikl.

	„Však vy jste to už udělala, že? Způsobila jste, že mu bylo špatně!“ Paula byla bez sebe vzteky. „Vy mrcho jedna!“ Zatímco tiskla děti pevně k sobě, Mark se otočil, poodešel k oknu a chvíli se rozhlížel po místnosti. Pojednou jako by začal být roztržitý a zcela ignoroval ostatní. Uvědomil si totiž náhle, jak se okolní atmosféra bez ohledu na obě křičící ženy změnila. Teplota prudce poklesla.

	„Do háje!“ zamumlal sotva slyšitelně. „Coline, myslím, že tu máme návštěvníka.“

	Colin zachytil napjatý tón jeho hlasu a pustil Lyndseyno rameno. Mladá žena stále hleděla planoucíma očima na Paulu. „Jste hloupá, hloupá ženská!“ vmetla ji do tváře s ledovým opovržením. „Máte vůbec ponětí, co jste udělala?“ Soucitně hleděla na dvě malé, vyděšené děti.

	„Lyndsey!“ Mark sotva vydechl její jméno, avšak ona okamžitě vycítila v jeho hlase strach a strnula. Rychle se k němu obrátila.

	„Co je?“

	„Copak to necítíte?“

	Lyndsey znehybněla. „Byla tu někdy Emma?“ zeptala se náhle chraptivým hlasem.

	Mark se zachmuřil, pln údivu. Přikývl. „Říkala, že ta tvář ducha na našem filmu je Líza.“ pronesl tiše.

	V místnosti na okamžik zavládlo hluboké ticho. Pak se Paula energicky obrátila ke schodům. „Já to věděla! Ach, Bože Všemohoucí, já jsem to věděla! Jedete v tom všichni! Pojďte. Sophie, Jamesi! Rychle! Za mnou!“ Prolétla kolem prodavačky, která tam dosud stála jako solný sloup, a zamířila ke schodům. Vzpouzející se a plačící děli táhla za sebou. Prodavačka se ještě jednou vyděšeně rozhlédla, otočila se a spěchala za ní. Všichni už zmizeli z dohledu, když k nim zdola dolehl Sophiin pronikavý hlásek: „Já chci čarodějný klobouk, mami, abych mohla dělat kouzla nebo zmizet…“

	Lyndsey, Mark a Colin osaměli. Nikdo z nich neslyšel, co Sophie říká. Nikdo z nich už nepohlédl na schody. Cokoliv se dělo, dálo se v místnosti, kde stáli. Lyndsey se narovnala. Odlepila se od kartonů, zůstala bez hnutí stát na volném kusu podlahy a se zatajeným dechem čekala.

	Colin pohlédl na Marka a pozvedl obočí. Tím pohledem se ptal, zda má spustit kameru. Mark kývl. Stále upřeně pozoroval Lyndsey.

	Colin tichounce přistoupil k jedné z kamer a spustil ji.

	„Někdo tu je,“ pronesla Lyndsey tiše. „Ten hněv, nenávist té ženy, dětský strach, to všechno jí dalo dost energie, aby přišla.“ Vztáhla ruce. „Promluv ke mně. Jsem tvá přítelkyně. Tvoje sestra.“ Nevidoucím pohledem zírala do prázdna. Na nikoho konkrétního se nedívala.

	Colin s Markem ji tiše pozorovali, plně zaujati. Lyndsey vykročila dopředu. Usmívala se. „Jsem tu, abych ti pomohla. Zjev se, prosím. Ať tě vidím.“ Rozhlédla se a rukama takřka ohmatávala vzduch před sebou, když vtom se náhle zapotácela dozadu, jako kdyby ji někdo udeřil do hrudi, a Mark spatřil v její tváři opravdový šok a strach. Téměř okamžitě však znovu nabyla rovnováhy. Chvíli klidně stála a pak se po něm ohlédla. „Je pryč.“ Nejistě se zamračila. „Myslela jsem, že se jí přiblížím, ale ona byla příliš rozhněvaná.“ Olízla si nervózně rty. „Tak strašně se zlobí!“

	„Proč se zlobí, Lyndsey?“ otázal se Mark jemně.

	„Proč myslíte?“ Zuřivě se k němu obrátila. „Mučil ji tady. Hopkins. A pak ji poslal na smrt. Chce se pomstít!“

	Mark pohlédl na Colina. „Možná bychom jí mohli pomoct tím, že bychom ji dali možnost se projevit.“

	Lyndsey na něho chvíli mlčky zírala. Pak pomalu zavrtěla hlavou. „Vy to pořád nechápete, viďte? Opravdu to nechápete. Jestli tohle pustíte v televizi, rozpoutáte něco dalekosáhlého…“ zarazila se uprostřed věty a zhluboka se nadechla. „Přijde Hopkins. Jeho jméno se rozezní po celé zemi. Přijde, ale nebude ji chtít zničit. Ona už zničená je. Obrátí svou pozornost na všechny ženy v téhle zemi! Copak to nechápete?“

	Mark zamrkal. Na okamžik ji uvěřil. Cítil strach, ale ona se přestávala bát. „Na všechny ženy?“ opakoval. Nedokázal potlačit skeptický tón.

	„Na všechny!“ Znovu takřka křičela. „Podívejte se kolem sebe! Dnešní ženy jsou jiné, než bývaly ženy za jeho časů. V jeho očích jsme všechny čarodějnice. Všechny! Čarodějnice, jak to slovo chápal on sám. Stvoření, jichž je třeba se bát. Která je třeba spoutat.“ Chytila ho za rameno. „Odvolejte to! Zastavte to! Nesmíte to vysílat!“ Prudce se obrátila a sehnula se k profesionálnímu magnetofonu, který ležel na podlaze poblíž hromady složených kartonových krabic.

	Colin vystihl právě včas její úmysl a chytl ji za paži, až zavrávorala. „Tak dost, Lyndsey! Vyslechli jsme váš názor,“ řekl pevně. „Budeme o tom všem přemýšlet, ale tím to končí. Nemůžete nám ničit zařízení. Nechtěl bych volat policii. A teď, prosím, odejděte.“ Vedl ji ke schodům. „Všechno, co jste nám řekla, budeme mít na paměti, to vám slibuji.“

	„Hlupáci! Lehkomyslní, nezodpovědní hlupáci!“ Lyndsey se vykroutila z jeho sevření. Na okamžik se mu zdálo, že se vrátí a pokusí se znovu zaútočit na magnetofon, ale ona se s bezmocným vzlykem otočila a seběhla ze schodů. Colin a Mark na sebe v prázdném pokoji chvíli hleděli.
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	Alex s Emmou stáli na terase a z mraků konečně vyšlo slunce. Prohledali stodolu i kůlny, každých pár vteřin na kočky volali, ale po žádné zatím nebylo ani památky.

	Emma propadala úzkosti. „Já to nechápu. Tohle mi ještě nikdy neudělaly. Vždycky se držely blízko domova.“

	„Netrapte se tím.“ Alex se ji snažil utěšit. „Kdyby se ztratila jen jedna, dělalo by mi to mnohem větší starost. Když to jsou ale obě, tak se spolu jen někde zatoulaly. Určitě se objeví.“ Rychle na ni pohlédl. Byla neobyčejně bledá a tvář měla ztrhanou a nešťastnou. „Emmo, obávám se, že už budu muset domů. Paula by se divila, kde jsem. Máte někoho, komu bych mohl zavolat, aby přijel a dělal vám společnost?“

	Emma pokrčila rameny. Neřekla mu, co jí poradil doktor. Jaký by to mělo smysl? „Jste tak milý, Alexi. Nedělejte si se mnou starosti. Vystačím si sama. Zkusím zavolat Piersovi. Říkal, že možná přijede.“ Otočila se ke kuchyňským dveřím, a tak si ani nevšimla, jak chmurný výraz Alex náhle nasadil. Vtom zazvonil telefon. Téměř radostně se usmála. „No vida. To bude on.“

	Nebyl to on. Byla to Paula. „Je tam můj manžel? Má vypnutý mobil!“ Paulin hněv byl přímo hmatatelný. „Dejte mi ho, prosím.“

	Emma se ušklíbla, podala Alexovi sluchátko a vyšla na terasu, aby nemusela poslouchat. Míru Paulina hněvu odhadovala z Alexových dlouhých pomlk a jeho neúspěšných snah ji přerušit.

	Konečné položil sluchátko a vyšel ven. Otočila se k němu. „Odpusťte. Je to moje chyba. To já za to mohu.“

	Zavrtěl hlavou. „Vy ne. To Lyndsey. Potkaly se někde v obchodě a příšerně se pohádaly. Budu teď muset Paulu uklidňovat, a to není zrovna lehký úkol, když se takhle rozzuří.“

	Emma stála u branky ještě nějakou chvíli poté, co jí modré volvo zmizelo z očí. Vůbec se jí nechtělo dovnitř. Vtom se v zatáčce vynořila Lyndsey na kole. Zastavila, nechala bicykl ležet v trávě za Emminým autem zaparkovaným v přístřešku a rázné zamířila k brance. „Musíme si promluvit.“

	Emma ji vedla okolo domu. „Před chvílí tu byl Alex a volala mu sem Paula. Prý jste se pohádaly, je to pravda?“

	„Pitomá ženská!“ Lyndsey vztekle stiskla rty. „Ale problém není jen v ní, je to všechno dohromady! Nezvládnu to sama, Emmo. Musíte mi pomoct.“ Vešla do kuchyně a strnula. „Co se tu, proboha, dělo? Ta atmosféra tady je příšerná!“ Zamračila se. „Takže nejen Paula na drátě; je v tom mnohem víc, že? Muselo se přihodit ještě něco jiného, co?“ Zpytavě na Emmu pohlédla.

	Emma, zaskočená prudkostí té otázky, ustoupila o krok ke zdi. Zaraženě na Lyndsey pohlédla a oči se jí zalily slzami. Vztekle si je setřela hřbetem ruky. „Měla jsem prostě špatnou noc. Noční můry. Jsem hrozně unavená!“ Kousla se do rtu. „A k tomu ke všemu zmizeli Max a Min.“

	Lyndsey se nadechla a očividně se pokoušela nabýt klidu. „Dobrá. Vezměme to popořadě,“ řekla už o poznání klidněji. „Kdybych byla kočka, tak bych tu teď taky nebyla. Vzhledem k tomu, co se tu děje. Nedělejte si o ně starost, však ony se vrátí. Vaše zlé sny souvisejí se vším ostatním. Když si je vyložíme, zmizí. Pokud jde o Alexe a Paulu…“ Oči ji ztvrdly. „Už to nejsou mí přátelé. Je jen na vás, jestli Alexe chcete ještě považovat za přítele, ale Paula – víte o tom, že vás nenávidí? Žárlí na vás. A nedokáže skousnout, že se znáte se mnou.“ Letmo se usmála. „Jděte a počkejte chvíli venku. Začnu tím, že dám do pořádku vaši kuchyň.“

	Emma se nejisté zamračila. „Do pořádku?“

	Lyndsey natáhla ruku a krátce Emmu objala kolem ramen. „Říkejte tomu feng-šuej, jestli se vám to víc líbí. Nastolím dobré vibrace. Kočky pak přijdou samy domů.“ Postrčila Emmu jemně směrem ke dveřím.

	Neuplynulo ani patnáct minut, když Lyndsey vyšla ven a našla Emmu ve stodole. Usmívala se. „Tak. Už se můžete vrátit. Uvařila jsem dokonce i kávu.“ Lyndseyno nečekané přátelské chování Emmu mátlo.

	„A kočky…?“

	Lyn zavrtěla hlavou. „Ještě tam nejsou. Ale přijdou.“

	Emma za ní kráčela zpátky k domu. Těsně za dveřmi se zastavila a rozhlédla se. Atmosféra v místnosti byla opravdu jiná. Bylo tu zase teplo a vzduch téměř jiskřil; vládl tu pocit vstřícnosti, štěstí a bezpečí.

	Emma se posadila. „Ať jste udělala cokoliv, děkuji vám za to. Mám tu hned mnohem lepší pocit.“

	„To je dobře. A teď k tomu ostatnímu.“ Lyndsey se posadila proti ní. „Musíte mi pomoct. Sama to nezvládnu.“

	„Ostatnímu?“ Emma ji nejistě pozorovala.

	„Byla jste v Barkerově obchodě. Tam, kde natáčejí ti filmaři.“

	Emma přikývla. „Na tom jejich filmu, to byla Líza.“

	„Říkali mi o tom.“ Lyndsey se odmlčela. „Ale oni toho nenechají. Pokoušela jsem se je přesvědčit, aby od toho projektu upustili. Dnes je Halloween a oni si vzali do hlavy, že budou natáčet toho ducha. Jejich záměr, jejich touha, aby se objevil, to vše spolu s tisícovkami mužů, žen i dětí, kteří se převlékají za čarodějnice, duchy a strašidla, to všechno Lízu skoro určitě přivolá; ale oni chtějí víc – chtějí Hopkinse. Právě toho se pokoušejí natočit. A Hopkinse nakonec budou mít. Snažila jsem se je přemluvit, aby se toho vzdali, ale oni to nechápou. Myslí si, že jsem blázen. Naší jedinou nadějí je zadržet jeho.“

	„Zadržet Matthewa Hopkinse?“ Emma vytřeštila oči.

	„Nesmí dostat příležitost se zjevit. Musíme ho spoutat.“

	„Ach, Lyndsey, to ne.“ Emma zavrtěla hlavou.,„Přece víte, že se do tohohle nechci nechat zatáhnout. Opravdu nechci.“ 

	„Ale vy musíte.“ Lyndsey ji chytila za zápěstí. Kouzlo její osobnosti bylo tatam. Oči jí ztvrdly. „Nikdo jiný tu není.“

	„Ne, Lyn. Nemohu. A nechci. Nechci se do toho namočit.“

	„Ale vy už v tom jste namočená. Jste jedna z nás.“

	„Ne, nejsem.“ Emma si nebyla jista, co znamená to „Jedna z nás“. Znovu se začala třást. „Prosím vás, Lyn, odejděte.“

	„To v žádném případě. Tohle je příliš důležité!“

	„Ne, Lyn. Ne!“ Emma před ní ustupovala. „Prosím vás, teď se nedokážu na nic soustředit. Bolí mě hlava. Chci jen jedno: lehnout si a spát.“ Vrhla se na židli.

	„Později. Vyspíte se do sytosti později. Teď mně musíte vyslechnout. Mezi námi, je to v našich silách. Udělá to Sarah!“ Emma strnula. „Co tím míníte?“

	Lyndsey jí hleděla do očí. „Ale, no tak, Emmo... Čím dřív se postavíte tomu, co se tu děje, tím dřív s tím budeme moct něco udělat.“ Vstala a několikrát rychle přešla po kuchyni. „Máte v hlavě Sarah Paxmanovou, nemám pravdu? Stále častěji se vám o ní zdá. Slyšíte její hlas. Říká vám, co máte udělat, že?“ Posadila se ke stolu proti Emmě  a pohlédla ji zpříma do tváře.

	Emma těžce povzdechla. Nechtěla o tom všem znovu slyšet.

	„Chce se vyrovnat s Hopkinsem. Pronásledovala ho v čase i prostoru a dostihla ho právě tady, kde to začalo.“ Posadila  se. „To všechno je ale součástí mnohem, mnohem širšího plánu, Emmo. Věci se odehrávají i v jiných plánech, v jiných světech, jež mají co do činění s dávným anglosaským zlem, které napomáhá tomu, aby se to všechno dělo. Hopkins nežil v tomhle koutu světa náhodou. Přitahovalo jej to sem. V celé východní Anglii existují obrovské síly, zdroje nadpřirozené energie, které germánští nájezdníci znali a dovedli je ovládat. V tomhle městečku žije člověk, který se v tom vyzná – Bill Standing se jmenuje –, a ten mi vyprávěl, jak tyhle věci fungují a proč jsou tak mocné.“

	„Proč vám tedy nepomůže on?“ otázala se Emma chabě.

	„On pomáhá. Dělá spoustu věcí. Stejně jako…“ Lyndsey zaváhala. „Pomáhá zjevně i reverend, i když nevím jak. Podle mého názoru ale jen přispěje k tomu, že situace bude ještě nebezpečnější, když se ho Hopkins snaží ovládnout, nicméně Bill tvrdí, že to všechno je tak nesmírné, že na to bude potřeba sil nás všech. To je dost možné. Já vím, že to sama nezvládnu, ale když budeme spolupracovat my dvě, nebudeme už ostatní potřebovat. Jste silná, Emmo. S vaší pomocí to dokážeme!“

	„Já nejsem čarodějnice,“ pověděla Emma tiše.

	„Ne?“ Lyndsey se usmála. „Formálně snad ne. Ale na tom nezáleží. Naučím vás, co dělat. Jste žena a pouze na tom záleží.“ Usmála se. „Ti druzí dva jsou samozřejmě muži. Neuvědomují si, že tohle všechno chce mnohem víc než jen techniky. Tohle je velmi osobní. Viděla jste, co Hopkins těm ženám prováděl. Nedělal to sice sám, ale díval se a dělal si poznámky. Jak úchylný a pokřivený to musel být člověk! Tohle se týká mě i vás, Emmo. A Sarah. Nikdo jiný to udělat nemůže.“

	„Lyn…“

	„Řekněte ano, Emmo! Třeba jen kvůli Líze. Kvůli Líze, Emmo.“

	Emma jí hleděla do očí. Na okamžik se nedokázala pohnout. Pak pomalu, takřka aniž si to uvědomila, přikývla. „Tak dobře,“ řekla. „Pomohu vám.“
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	Přesně v půl šesté odpoledne se nad schody objevila hlava prodavačky. „Odcházím. Předpokládám, že víte, že máte zamknout, až půjdete pryč?“ Rozhlédla se po síti kabelů a šňůr, zavěšených mikrofonech a spočinula zrakem i na kamerách pečlivě rozmístěných na stativech.

	Mark zamířil k ní a vzal si rezervní klíče, které mu podávala. „Díky, Jackie.“ Usmál se. „Mohla byste za sebou zamknout, až půjdete? Nechtěl bych, aby nám sem lezly místní děti v kouzelnických kloboucích.“

	„Jasně.“ Přešlápla na místě. „Ale nezůstanete tu celou noc, viďte?“

	Mark zavrtěl hlavou. „Žádné strachy. Jakmile to tu nastavíme, hned vypadneme. Zítra ráno se vrátíme a všechno si odneseme.“ Náhle ho cosi napadlo. „Doufám, že jste se nerozhodli mít v neděli otevřeno, že ne?“ Zavrtěla hlavou.

	„Výborně. V tom případě vás nebudeme obtěžovat. Hodíme klíče do schránky vedle v kavárně, jak jsme se dohodli, a vy si je tam v pondělí vyzvednete.“ Věnoval jí ten nejzářivější úsměv, na jaký se vzmohl, ale ona se otočila a jako vítr seběhla ze schodů. Její podpatky dnes klapaly o poznání tišeji než obvykle. Čekal, až ji zaslechne odcházet. Světla dole v obchodě jedno po druhém zhasla, dveře se otevřely, pak bouchly a on zaslechl harašit zámek. Teprve pak se obrátil k ostatním. „Tak, kamarádi, teď je to tu všechno naše.“

	Alice měla na sobě černý svetr a na krku veliký kříž. I její otec dal přednost tlumeným barvám. Mark si oblékl ohnivě červenou košili a staré, obnošené džínsy. Všichni byli od prachu.

	Colin a Joe testovali záběr kamery umístěné nad schody. „Víme, že se objeví tady, a chtěli bychom, aby to bylo zabrané ze všech úhlů.“ Colin nahlédl do poznámek. Přinesli si veškerou myslitelnou techniku umožňující jim zachytit přítomnost ducha. Šestatřicetimilimetrové infračervené kamery na noční záběry, schopné vykrýt celé světelné spektrum, v němž se přízrak může objevit. Joe nainstaloval osciloskop zaznamenávající všechny možné zvuky. K měření elektromagnetických polí a detekci nízkofrekvenčních zvuků na hranici slyšitelnosti si opatřili drobný, složitý, nesmírně sofistikovaný přístroj, který opatrně položili do rohu hned vedle schodiště. Mark zkontroloval postavení dvou posledních kamer a kývl. „Tak to bychom, myslím, měli.“

	Colin položil poznámkový blok. „Potřebujeme do záběru ještě něco, Marku? Pro kontrast?“ Zvedl krabici zářivě barevných balónků. „Co třeba tohle? Vizuální ironie? Trocha humorné nadsázky?“ S mohutným bouchnutím hodil krabici na zem před první kameru.

	Mark přistoupil ke kameře a nakoukl do hledáčku. „To by jen odvádělo pozornost. Takovéhle věci můžeme do záběrů vždycky nastřihnout, když budeme chtít.“ Odmlčel se a zadíval se do okna. „Je tu podezřelé ticho.“

	Colin se tiše zasmál. „Jsi nervózní?“

	„Spíš vyděšený.“ Mark pokrčil rameny „Bojím se, že se něco stane. Nebo naopak nestane.“

	„Naše malá Lyndsey ti nasadila brouka do hlavy, co?“

	„Tak trochu.“ Mark se posadil na prázdnou bedýnku. „Umí to se slovy, jen co je pravda. Kéž by to byla všechno řekla na kameru. To, co jsi prve natočil, stejně nemůžeme použít bez jejího souhlasu.“

	„Mohla bych za ní zajít a natočit s ní rozhovor.“ Alice založila ruce na prsou a stiskla rty na znamení nesouhlasu, když její otec opět sáhl po cigaretě. „Třeba by byla ochotna se mnou mluvit. Byla jsem to ostatně já, kdo ji přiměl přijít.“

	„To je pravda.“ Mark vrhl rychlý pohled na Joea. „Myslím, že příliš nezáleží na tom, kde se to interview natočí. Po pravdě řečeno…“ Zamyšleně se odmlčel. „Říkám si, jestli by sis neměla vzít malou videokameru. Mám ji dole v autě. Bylo by fantastické, kdyby ti dovolila natáčet. Jdi do toho, Alice. Uvidíš, co z toho vzejde. Kdyby ti nedovolila točit, zkus aspoň zvukový záznam. Mohli bychom ho nastřihnout do něčeho jiného. Úplně nejlepší by ovšem bylo natočit ji, jak dnes tancuje kolem ohně. Nebo, kdyby nic z toho nevyšlo, získat od ní svolení použít něco z toho, co jsme nahráli odpoledne.“

	„Můžu si vzít auto, tati? Vy všichni se vejdete do mikrobusu.“ Alice přesně věděla, kdy má zkoušet štěstí.

	Přikývl. „OK. Ale jestli ho škrábneš, tak tě roztrhnu. Rozumíš?“

	„Rozumím.“ Rozhlédla se po místnosti. „Abych pravdu řekla, jsem docela ráda, že odtud vypadnu.“

	„Vím, co chceš říct.“ Joe ustoupil o krok dozadu a kritickým zrakem přehlédl své dílo. „Já jsem taky rád, že tu nezůstáváme přes noc. Moje nervy mi říkají, že to, co zrovna teď potřebuju, je pár hodin v hospodě. Tak brzy nashle, holčičko. Hodně štěstí.“

	Mark přešel k oknu a vyhlédl do tmy. Zachvěl se. „Pořád musím myslet na to, že je tu stále chladněji. Jackie tam dole asi vypnula ústřední topení.“

	Colin a Joe na něho tázavě pohlédli. „Je načase jít, kamaráde!“ pronesl Colin chmurně. „Nechtěl bych tu být, kdyby se náhodou něco semlelo.“

	„Jak se něco stane.“ Mark zvedl obočí a viditelně se zachvěl. „Všechno připraveno?“

	„Může být.“ Colin posunul kameru přibližně o milimetr doleva.

	Mark vstal. Atmosféra citelně houstla. Naposledy se rozhlédl po místnosti. „OK. Pojďme tedy. Kamery!“ Odmlčel se. „Jsou vaše, duchové. Teď máte příležitost zjevit se svému potomstvu. Ukázat se dnes večer na kameru, aby vás viděl celý svět.“ Opět se rozhlédl. Joe sebral bundu a přehodil si ji přes ramena. Colin vzal svůj starý kožený kabát, složil brýle, notes i pero, smotal zbytek kabelu a dal si ho pod rameno. Všichni tři muži zamířili tiše ke schodům a chystali se sejít do přízemí. Mark odcházel poslední. Nad schodištěm se ještě otočil a naposledy přehlédl scénu. U okna, kde před chvílí stál, se po zemi plazil malý proužek mlhy. Zamračil se.

	„Típl jsi cigaretu?“ zavolal na Joea, který už sestupoval ze schodů. Odpověď však už znal. Ať viděl cokoliv, nebyl to kouř. Ještě ne. A co asi byl ten drobný světlý bod na protější stěně? Odlesk světla předního reflektoru okolojedoucího vozu? Ne.

	Náhle tu už nemohl stát bez hnutí ani o vteřinu déle. Rozběhl se do přízemí za ostatními. Ať se dnes v té místnosti odehraje cokoliv, on byl rozhodnut být co možná nejdál.
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	Na rohu ulice postávala skupinka dětí. Všechny měly masky a černé špičaté klobouky. Většina měla na sobě černé nebo zelené pláště. Jedno z nich drželo v ruce lucernu. S veselým hihňáním se vydaly po Jižní ulici a zamířily k prvnímu domu, v němž se svítilo. Pojednou ztichly, humor jako by je přešel, ony stanuly přede dveřmi a nejvyšší chlapec zabušil pěstí na dřevo. Nikdo nešel otevřít. Zabušil tedy hlasitěji a výhružněji, neboť si uvědomoval rostoucí netrpělivost svých kamarádů, kteří se natlačili kolem něho. Až dosud na bouchání nikdo nereagoval. Vtom náhle v domě zhasla všechna světla. Hoch zaváhal. Nevěděl, co má dělat.

	„Pojď, Rayi. Půjdeme vedle.“ Dívka za ním ho nervózně zatahala za rukáv.

	„Zkusím to ještě jednou. Víme přece, že tam někdo je.“ Ray se nedal jen tak odtáhnout. Pod maskou odhodlaně vystrčil bradu. Jestli nikdo neotevře, nasprejuje jim na dveře sprosté slovo. Zvedl pěst a znovu zabušil.

	Pod jeho ráznými údery se dveře pomalu otevřely. Uvnitř byla tma. Chvíli se nic nedělo. Stáli tam, plni očekávání. Pak se náhle z hlubin prostoru vynořila velká žlutá tvář vznášející se ve vzduchu. Bez těla.

	Ray zaječel, odstrčil ostatní z cesty a pádil pryč. Ve vteřině ho následovali i všichni ostatní.
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	Sobota, večer

	

	Jedna po druhé se k faře začaly sjíždět ženy. Několik jich přijelo v autech, dvě na kolech a dvě přišly pěšky. Když dorazila Paula, sedělo už v místnosti jedenáct osob. Judith uvedla Paulu dál a pokynula jí rukou k jedinému dosud volnému místu ve vysokém křesle u zdi vedle okna.

	„Dámy, těm, které ji neznáte, bych chtěla představit paní Paulu Westovou, která je v našem kroužku nová.“ Usmála se na Paulu a ta se lehce uklonila směrem k ostatním. Poznávala několik tváří. Všechno to byly ženy, které vídala o víkendech v obchodech nebo ve vlaku. Některé měly děti v místní škole. Byly tu ještě tři úplné cizinky, ale Judith se neobtěžovala každou z nich jmenovitě představit. V té chvíli už zaujala své místo zády k prázdnému krbu, bibli v ruce.

	„Paula se k nám dnes připojila, poněvadž měla přímou zkušenost s čarodějnicí, kterou jsme objevily v našem středu. Lyndsey Clarková ji lstí a klamem přiměla, aby jí svěřila do péče své děti, čímž je vystavila smrtelnému nebezpečí.“

	V místnosti se zvedl lehký šum. Paula cítila, jak se k ní upínají zraky všech. Do tváří jí vstoupila horkost. Nebyla si jista, zda jí to mají za zlé, nebo s ní sympatizují, rozhodně to však nebyl příjemný pocit. Vrhla rychlý pohled na Judith, jako by se tázala, zda nemá něco říct. Judith však stála se zavřenýma očima, bibli přitisknutou k hrudi.

	„Milosrdný Bože, buď tu dnes v našem modlitebním kroužku s námi.“ Mluvila velmi silným hlasem. „Ochraňuj nás v této nejnebezpečnější a nejtemnější noci roku.“

	Paula se rozhlédla. Všechny ženy teď měly zavřené oči. Jejich tváře byly vážné, soustředěné. Solidní. I Paula zavřela oči.

	Modlily se asi dvacet minut. Judith mluvila plynule z patra a odříkala i zvláštní modlitby za Paulu, Alexe, Sophii a Jamese. Pak odříkala modlitby ze staré i nové knihy modliteb a vše uzavřela společným otčenášem. Ještě ani neskončila, a už otevřela oči a přelétla přítomné pohledem. „Výborně. Co tedy budeme dělat?“

	„Ohlásíme to na policii,“ ozvala se vysoká, hubená žena se silnými brýlemi. „Měli by ji zatknout.“

	„Nikdy ji nezatknou bez důkazu,“ namítla tiše její sousedka. „Máte nějaké důkazy, paní Westová? Nebo jsou to jen klepy z druhé ruky?“

	Paula cítila, jak jí opět rudnou tváře. „Musím říct, že Lyndsey byla na mé děti vždycky hodná,“ začala opatrně. Proč si náhle připadá tak neloajální? „Nevěděla jsem, jakou má pověst, dokud mi to Judith neřekla.“

	„Věděla jste přece, že je to čarodějnice,“ vložila se do řeči ostře Judith.

	„Ano, ale nebrala jsem to nijak vážně.“ Paula se zamračila. „Neměla jsem zdání, že provozuje satanistické rituály. Ani v nejmenším.“ Ženy sedící kolem lehce zalapaly po dechu. „Myslela jsem, že to je všechno jen žert. Nevěřila jsem, že nějaké čarodějnice existují. Tedy, ne opravdové. V okamžiku, kdy jsem se to dozvěděla, poslala jsem manžela, aby jí řekl, že už její služby nepotřebujeme.“

	„Proč jste posílala manžela, paní Westová?“ Tu otázku položila malá kyprá žena s tmavými vlasy, obarvenými do sytého odstínu až příliš kontrastujícího s její pletí.

	„Poněvadž to bylo nejvhodnější,“ odsekla Paula. „Nebála jsem se jí, jestli snad chcete naznačit tohle.“

	„Nikdo by vám to nevyčítal, Paulo,“ ozvala se třetí žena. Paula v ní poznala úřednici z banky ve Vysoké ulici. „Všichni bychom se měli bát Satana.“

	„Dokud se neobrátíme k Bohu, aby nám ho pomohl porazit,“ vložila se do debaty Judith. „A přesně to Paula udělala. Proto je tu.“ Konečně se posadila, ale bibli stále tiskla k hrudi. „Ve jménu Páně jsem podnikla první krok. Pověděla jsem i Lyndseynu druhému zaměstnavateli, co je ta dívka zač, a on ji také vyhodil. Jediné, co teď potřebujeme, je postarat se o to, aby pochopila, že naše komunita není pro ni a jí podobné tím nejvhodnějším místem.“

	„To je ono. Vyžeňme ji.“ Bankovní úřednice samolibě založila ruce na prsou a ze všech ostatních úst se ozývalo souhlasné mručení.

	„To nezní příliš křesťansky.“ ozvala se Paula znepokojeně. „Neměly bychom se pokusit navrátit její duši Bohu nebo něco v tom smyslu?“

	Judith pomalu přikývla. „Paula má pravdu. Neměly bychom Lyndsey vyhánět, aniž bychom jí daly příležitost k pokání.“

	„Takové jako je ona se nikdy nekají. Jsou arogantní a hloupé.“ odsekla bankovní úřednice.

	„Lyndsey není hloupá.“ přerušila ji Paula. „Studovala na Cambridgi.“

	„Tváříte se, jako byste byla na její straně…“

	„Já nejsem na ničí straně.“ zarazila ji rázně Paula. „Jestli se dopustila něčeho zlého, musí za to zaplatit, ale musíme si tím být jistí. Nejsme přece nějací středověcí barbaři!“ Pojednou ji napadlo, jestli si vůbec někdo uvědomuje, že je jich v místnosti třináct, avšak rychle tu myšlenku zavrhla. Tyhle ženy jsou její přítelkyně. Spojenkyně. Stojí na její straně proti zlu.

	„Budeme si jisté, než něco podnikneme, Paulo.“ pravila Judith měkce. „Budeme se modlit.“

	„Žijí tu v okolí ještě nějaké další čarodějnice, nebo je tahle jediná? Nepochybně se spolčují, že?“ ozval se nový hlas z druhého konce místnosti. Všechny ženy se obrátily k mladé, zrzavé dívce v těsném zeleném svetříku. Vypadala plaše, rozpačitě.

	„Ano.“ promluvila Paula takřka bez rozmyšlení. „Vím o jedné další. Je to Lyndseyna přítelkyně. Vlastně jsou to sestřenice. Je to ta žena, co se nastěhovala do Lizina domu nahoře v Mistley,“ vysvětlovala těm, kdo se tvářily, že nevědí, o koho jde. „Má dvě černé kočky,“ dodala. „Anebo měla.“ Usmála se.

	
Chvíli bylo ticho, jak se ženy vyrovnávaly s novou informací.

	„Kočky dnes nejsou nutně atributem čarodějnic,“ ozval se hlas rozumu. Na Paulu se usmála statná žena středního věku sedící hned vedle ní. Já sama mám hned tři.“

	„Odpusťte.“ Paula nejistě poposedla. „Chytla jsem se do pasti stereotypu, že? I když v Emmině případě bych možná našla ospravedlnění.“

	Opravdu tomu věřila? Zamyšlené se kousla do rtu, ale pak svou pochybnost odsunula stranou. Pokud věděla, bývaly Lyndsey a Emma v těchto dnech často spolu. Zřejmě kuly nějaké pikle. A kdoví, snad i čarovaly. Lyndsey možná z čirého vzdoru pomáhala Emmě svádět Alexe. Možná právě v tomto okamžiku spřádají plány, jak unést jejich děti. Koneckonců, k tomu by bylo potřeba dvou lidí. Tyto ženy naopak jednají ve jménu božím. Neudělaly by nic, co by bylo nesprávné. Postarají se, aby nakonec všechno dobře dopadlo. „Řekla jste, že ‚měla‘ dvě kočky?“ zajímal se další hlas. Paula kývla. „Utekly jí. Manžel mi dnes večer řekl, že ho požádala, aby ji je pomohl najít. Myslím, že můžeme říct, že její miláčci, pokud je tak můžeme nazvat, jsou pryč.“

	„To je dobře,“ promluvila opět bankovní úřednice. „Nesnáším kočky.“ Otřásla se. „Možná bychom se v tomhle případě měly postarat, aby odtud odešla i ta Emma.“ Ženy v místnosti jedna po druhé kývaly na souhlas. Paula pohlédla na své ruce. Obratně skrývala úsměv. Judith všechny mlčky pozorovala. Takže Emma Dicksonová také uvízla v síti. Výborně. Mike ztratil starostmi o ni příliš mnoho času. Vzpomněla si, jak jí Donald James prozradil, že ho před časem viděl, jak sedí s Emmou v kavárně. Tehdy si kvůli tomu nepřipouštěla žádné starosti. Jak byla hloupá! Cosi ji tehdy uniklo. Nu, opět bude muset Mika zachraňovat kvůli jeho příliš lidským omylům. Cítila se podivuhodně povznesená. Než se Mike vrátí, všechno už bude vyřešené. Jestli tohle církevní autority nepřesvědčí, že ona je tou správnou osobou, kterou by měli nominovat do kněžského semináře, pak už nic. Rozhlédla se znovu po přítomných ženách. Rozohňovaly se a jejich spravedlivé rozhořčení rostlo stejně jako jejich hněv. Brzy je bude muset uklidňovat modlitbou. Zítra přijde ten pravý čas udeřit proti Lyndsey i Emmě. Na den Všech svatých. Dokonalé načasování.
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	Alice opatrně zaparkovala poblíž fontány. Ještě chvíli seděla, dívala se předním sklem auta a pozorovala proud vody padající v kaskádách z labutího zobáku. Celé městečko bylo příjemně provoněné sladkou vůni ze sladoven. Ta vůně v ní vyvolala pocit hladu. Zašátrala v přihrádce pod palubní deskou, jestli tam náhodou nenajde něco k jídlu, ale marně. Žádná čokoláda, jen prázdná krabička od cigaret. Zavřela přihrádku a zamračila se. Brzy bude tma. Zachvěla se. Soumrak Halloweenu. Nejvhodnější čas zpovídat čarodějnici.

	Vyklouzla z auta, vytáhla těžkou brašnu i s jejím drahocenným nákladem – videokamerou a magnetofonem –, přehodila si ji přes rameno a zamkla dvířka. Ulice byla liduprázdná. Nikde nikdo, dokonce ani před hospodou, kde za oknem žhnula dýně vydlabaná do podoby ohyzdné tváře. Pohlédla na hospodské znamení. Zobrazovalo Matthewa Hopkinse, který ve svém špičatém klobouku vypadal jako nějaká postavička z komiksů. Jak se tak dívala, znamení tiše zaskřípalo ve větru.

	Nadechla se a vyrazila ulicí, která ji dovedla až na nábřeží. Tam zamířila rovnou k Lyndseyinu domku. K jejímu hlubokému zklamání se v něm nesvítilo.

	Vzala do ruky klepátko, dvakrát ho nechala spadnout a pozorně poslouchala, jak domem zní jeho ozvěna. Ticho.

	„Do pytle!“ Kousla se do rtu. „Kde je?“ Tohle byla jedinečná příležitost udělat něco opravdu dobrého. Něco, co by jejího otce přimělo sednout si na zadek a začít ji konečně brát vážně.

	Zamračila se. Kde by mohla Lyndsey o Halloweenu být? Jasně. Jak byla hloupá! Přece nebude doma! Bude někde venku s ostatními čarodějnicemi provozovat kouzla. Zachvěla se vzrušením. Pak se obrátila a zamířila rychle k autu. Napadla ji taková dvě tři místa, která dobře zapadala do jejích představ, a jedním z nich byl opuštěný hřbitov.

	Zaparkovala dobrou půl míli daleko. Zajela autem na kraj silnice a skoro se s ním vmáčkla do živého plotu. Tady, kousek od městečka, vládl hluboký klid a mír. Zapnula si bundu na zip, zachvěla se a přehodila si brašnu přes rameno. Prudký vítr jí odvíval vlasy z tváře. Vykročila tiše středem silnice. Jako správný hlupák si zapomněla vzít z mikrobusu baterku a tady, v černém kaňonu mezi vysokými, šelestícími živými ploty, byla tma obzvlášť neproniknutelná.

	Jak se blížila k Lízinu domku, bezděky zpomalila. V oknech se svítilo a světlo se linulo nezakrytými skly ven do zahrady. Zastavila se kousek od branky, pak se po špičkách přiblížila a opatrně nakoukla živými plotem dovnitř. Zprvu neviděla nic. Vtěsnala se ještě víc mezi škrábající větvičky a listí, šťastná, že jakýkoli hluk, který dělá, zanikne v hukotu větru, přivřela oči a snažila se zachytit, co se děje za okny. Za okamžik se usmála a zašátrala v kabele po kameře.
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	Emma s Lyndsey seděly u stolu proti sobě. „Myslím, že to nemohu udělat,“ řekla Emma.

	„Musíte. Je to jediný možný způsob.“ Lyndsey se mezitím stavila doma.

	Půjčila si Emmino auto a o hodinu později se vrátila s velikou plátěnou taškou plnou svých pomůcek.

	„Proboha, to ne!“ Emma sledovala, jak Lyndsey vytahuje nůž, proutek, lahvičku oleje, soli a vonné tyčinky. A nakonec černá hedvábná roucha. Emma se jich nervózně dotkla. „To máte vždycky rezervní?“

	Lyndsey se usmála. „Ne, to je mé druhé nejlepší. Nezáleží na tom, které má člověk na sobě. Jenom je lepší být nenápadný.“

	„Nenápadný!“ zavrtěla hlavou Emma. „A co takhle špičaté klobouky? A košťata? Dnes večer je budou mít všichni!“

	„Ti všichni si budou jen hrát.“ Lyndsey se tvářila smrtelně vážně. Natáhla se přes stůl a chytila Emmu za zápěstí. „Musíte být silná. Musíme to udělat. Teď. Nebudu čekat do půlnoci. Napětí roste každým okamžikem. Je třeba ho zdusit v zárodku.“ Odmlčela se a studovala Emminu tvář. „Cítíte to, ne?“

	Emma přikývla. V ústech měla vyprahlo a točila se jí hlava. „Mohly bychom si dát šálek kávy, než se do něčeho pustíme? Je mi tak divně.“

	„Ne, budete potřebovat jen čistou hlavu.“ Lyndsey vstala. „Začneme očistnou koupelí, pak se oblékneme. A pak půjdeme na hřbitov.“ Vzala roucha a zamířila ke dveřím. „Pojďte, Emmo!“

	Emma stále váhala. „Nejsem si jista…“

	Lyndsey se k ní vrhla a vzala ji opět za ruku. „Tak pojďte! Připravím vás, i kdybych vás měla vlastnoručně vykoupat.“ Oči jí plály a vyzařovala z nich nervozita. Otevřela dveře a táhla Emmu do chodby a ke schodům. Nahoře se rozhlédla. „Kde je koupelna?“

	„Tam.“ Emma kývla směrem ke dveřím.

	„Dobře. Jděte první. Svlékněte se. Rychle se vykoupejte nebo se osprchujte. S tímhle,“ řekla a hodila Emmě pytlík sušených bylin. „Pak si navlečte obřadní roucho. Na holé tělo. Vetřete si část těch bylin do vlasů nebo si v nich vlasy umyjte, aby na vás nezůstala ani stopa negativní energie.“ Ukázala na Emminy hodinky. „A žádné šperky nebo bižuterii. To všechno musí dolů. Náušnice taky. Já sama nosím speciální rituální šperky. Na očišťování a vysvěcování těch vašich momentálně není čas. A teď honem!“ Vstrčila Emmu do koupelny a zavřela za ní dveře.

	Emma chvíli bez hnutí stála a celá se třásla. Upustila hedvábné roucho na podlahu, přešla k oknu a zatáhla závěs. Téměř automaticky zastrčila šňůru od bojleru do zásuvky a otočila kohoutky. Rozvázala tkaničku, která uzavírala pytlík s bylinami, a vsypala je naráz do horké vody. Vzduch se naplnil zvláštní, hořkosladkou vůní. Chvíli pozorovala, jak se drobné lístky ve vodě točí, a pak si, jako by stále tak trochu v transu, svlékla džínsy, svetr, podprsenku i kalhotky. Všechno oblečení odkopla do kouta a vlezla do vany. Posadila se a nořila se stále hloub, až byla po krk ve vodě.

	O pár okamžiků později vylezla. Jak se natahovala pro ručník, všimla si, že jí na kůži ulpěly mokré lístky bylin. Rozčesala si tmavé vlasy a natáhla černé roucho. Hebké, chladivé hedvábí ji pohladilo na kůži. Na okamžik se zarazila, aby si na ten pocit zvykla. Pak pohlédla ke dveřím. Vůbec se jí nechtělo je otevřít. Bála se. Trvalo několik vteřin, než se jí podařilo sebrat odvahu a sáhnout na kliku. Našla Lyndsey, jak čeká na podestě. Lyndsey si ji dlouho chladným zrakem prohlížela a nakonec kývla. „Skvělé. Za minutku jsem hotová.“

	Zatímco se Lyndsey koupala, Emma vešla do své ložnice. Pohlédla k posteli v zoufalé naději, že tam bude alespoň jedna z koček. Po jejích miláčcích však nebylo ani památky. Obvyklý pohled na Maxe a Min ležící na přehozu se jí tentokrát nenaskytl. Přešla k oknu a zadívala se přes záclony za silnici. Zpola čekala, že na hřbitově uvidí podivně zářící světýlka, ale nebylo tam nic, jen tma.

	„Hotovo?“ Při zvuku toho jemného hlasu za svými zády sebou prudce trhla. Otočila se a pohlédla na Lyndsey. Stály teď proti sobě, tváří v tvář.

	Lyndsey měla vlhké vlasy a i na ní ulpívaly kousky bylin. I ona si sundala hodinky. Kolem krku měla stříbrný pentagram na jemném řetízku a na zápěstích stříbrné náramky. Nervózně se usmála. „Všechno připraveno?“

	Emma kývla. „Co když si nebudu pamatovat, co mám dělat?“

	„Budete. Když o čemkoli zapochybujete, dělejte to po mně. Napřed vás venku na zahradě zasvětím a pak přejdeme silnici a připoutáme ho k hrobu. Nezáleží na tom, jestli je tam doopravdy pohřbený. Je to místo, které jsem zvolila, abych v něm navěky uvěznila jeho duši.“

	Seběhly ze schodů a Lyndsey se začala v rychlosti obouvat. „Nemůžeme jít bosé. To by byla šílenost. Tak honem. Pojďte.“ Sebrala ze země tkanou mošnu, tak podobnou té, kterou Sarah hýčkala jako jedinou památku na nebohou Lízu, a z větší, plátěné tašky v kuchyni vyhrabala baterku. V tichosti vyšly do tmy.

	V zahradě na trávníku zůstaly stát proti sobě. Emma zavřela oči. Cítila, jak se celá chvěje.

	„Ženu by měl správně zasvěcovat muž,“ pronesla Lyndsey tiše, „ale tohle je mimořádná situace. Nemusím provádět celý obřad. Ostatně, vy už čarodějka jste rodem i krví. Je to tedy jen formalita.“

	Emma to nepopřela.

	Nad jejich hlavami se v moři stříbrných mraků vznášel tenounký, chladný půlměsíc. Lyndsey položila mošnu do trávy a sehnula se, aby v ní cosi našla. Když se narovnala, držela v ruce červenou stuhu. Emmě se zatajil dech. „Přesně takovouhle jsem našla na zahradě, když jsem se sem přistěhovala.“

	Lyndsey se otočila a pohlédla na ni. „Kde jste ji našla?“

	„Kočka ji vyhrabala.“ Emma na ni upřeně hleděla.

	Lyndsey se zasmála. „To jsem si mohla myslet. Co jste s ní udělala?“

	„Spálila jsem ji.“

	„Takže jste věděla, co to je?“

	„Ne, neměla jsem o tom ani ponětí. Jen jsem cítila, že…“ Pokrčila rameny. „Byla mi nepříjemná. Co to bylo?“

	„Kouzlo, chcete-li. Kouzlo, které vás mělo vypudit.“ Lyndsey se znovu zasmála. „Nechápala jsem, jak to, že nezabírá. Ale vy jste samozřejmě od přírody čarodějka. Věděla jste, co máte dělat, i když jste netušila proč. Vy i vaše chytré kočky.“

	Emma sledovala, jak Lyndsey vykládá obsah své tašky: malý nůž s černou rukojetí, krabici se třemi lahvičkami, vyřezávanou hůlku, drobný držák na vonné tyčinky a zvonek. Mladá žena dýchala ústy, plně soustředěna na vyprázdněnou krabici, kterou teď položila na zem a rozkládala na ni ostatní věci.

	Pak zapálila aromalampu a čtyři malé čajové svíčky ve skleněných kalíšcích. „Tak,“ zamumlala. „Hotovo.“ Obrátila se k Emmě. „Pojďte, prosím vás, sem ke mně. Sundejte si napřed boty… budeme stát bosé v trávě.“

	Emma učinila, co jí Lyndsey řekla. Jak se její nohy dotkly ledově chladné rosy, zatajil se jí dech.

	„Teď udělám kruh.“ Lyndsey opět držela v ruce nůž. „Vždycky pracujeme v kruhu.“

	Podržela nůž vysoko nad hlavou, jako kdyby ho chtěla obětovat nebesům, pak spustila paže dolů, sehnula se a zabodla hrot do trávy asi metr dvacet od jejich nohou. Pomalu se otáčela, maximálně soustředěna. Před Emminýma očima se ve tmě objevilo záhadné mihotavé světélko vyzařující z nože a malující v trávě kolem nich posvátný kruh.

	„Tak.“ Lyndsey dokončila kruh a položila nůž na krabici, která jí sloužila jako oltář. V té chvíli nevnímala nic než prostor, do kterého je uzavřela. Vzala čtyři kalíšky s hořícími svíčkami a rozmístila je do čtyř stran. Pak znovu pozvedla paže. „Buďte pozdraveni, strážci východu. Ochraňujte a požehnejte tento kruh. Buďte pozdraveni, strážci jihu, strážci západu i strážci severu…“

	Emma zatajila dech.

	Lyndsey se sehnula a uchopila jednu z lahviček, odšpuntovala ji a třikrát jí zamávala nad proužkem kouře stoupajícím z vonné tyčinky. Pak se obrátila k Emmě. „Svlékněte si roucho.“

	Emma o krok ucouvla. „To musím?“

	„Udělejte to, Emmo.“ Emma si nebyla jista, zda ten hlas přicházel od Lyndsey anebo od ženy v její vlastní hlavě. Pomalu vzala za tkanici u krku, rozvázala ji a nechala oděv sklouznout z ramen. Lyndsey si vyklepala trochu oleje z lahvičky na prsty.

	„Tímto Tě znamenám trojím znamením. Tímto budeš přijata mezi služebnice bohyně.“

	Zvedla ukazovák a dotkla se jim Emmina čela. Ve tmě, spoře osvícené blikajícími světélky, Emma zahlédla její lesknoucí se prsty. Lyndsey ji pomalu a pečlivě namalovala drobné znamení na čele. Znovu si navlhčila prsty v oleji a udělala jí druhé znamení na hrudi, a když tento úkon opakovala potřetí, dotkla se prsty jejího klina. Emma se ani nepohnula.

	„Vítej, sestro.“ Lyndsey se napjatě pousmála, přistoupila k Emmě a políbila ji na rty. Pak z hromádky věci položených na improvizovaném oltáři vytáhla kožený řemínek, na němž se houpal drobný stříbrný pentagram. „Podívejte, mám pro vás náhrdelník. Požehnaný dar, který vám dávám. Musíte ho mít na sobě, kdykoliv vstoupíte do kruhu a začnete užívat svých schopností a moci.“ řekla a zavěsila ho Emmě kolem krku. „Tak.“ Náhle se zatvářila vítězně. „Není čas oslavovat. To může počkat na později. Teď uzavřu kruh a půjdeme na hřbitov.“

	Emma stála bez hnutí, zatímco Lyndsey rozptylovala slabou zář vystupující z kruhu, zfoukávala mihotající světélka, která jej zalévala namodralým světlem, a skládala své věci zpátky do tašky. Nakonec se obrátila k Emmě. „Neobléknete se?“

	Emma sebou trhla. „Jistě. Mrznu.“ Sklonila se, zvedla roucho a přetáhla si ho přes hlavu. Na holé kůži ji vlhce zastudilo hladké hedvábí. Ještě pořád uvažovala, zda ona slabá zář vycházející z kruhu byla skutečná, anebo si ji jen představovala.

	„Ještě boty,“ zašeptala Lyndsey. „Tam, kam jdeme, je trnité křoví.“

	Emma ji poslušně následovala. Když procházely zahradou k brance, udělalo se jí nevolno. Věděla, že by měla jít zpátky, než bude pozdě. Už teď ji byla hrozná zima – pod vlhkým hedvábím jí naskočila husí kůže –a čím dál víc se bála.

	Na cestičce před sebou viděla proužek světla z Lyndseyny baterky. Zastav se, napadlo ji. Lyndsey si toho nevšimne a pak už bude pozdě. Otoč se. Utíkej. Vrať se do domu. Vejdi dovnitř, zabouchni dveře a zavři je na závoru.

	Čekáme na tebe, Emmo! Byl to opět hlas v její hlavě. Je čas. Emmo. Jsi teď jedna z nás.

	„Pojďte.“ Lyndsey se zastavila a obrátila se. Světlo baterky na okamžik divoce zakmitalo, proťalo temnotu zahrady, na zlomek vteřiny osvítilo stromy, živé ploty, zídky i větrem zmítané růžové keře a pádilo dál, až se zarylo do Emminých oslněných očí a ustálilo se na její bledé tváři. Pak se opět stáhlo a směřovalo na zem nedaleko jejich nohou.

	V příštích chvílích se prodraly křovinami. Větévky keřů se zachytávaly o černé hedvábí a Emma zaslechla, jak se roucho trhá. Na ledové chladné kůži náhle ucítila horký pramínek krve.

	„Soustřeďte se. Na tmu si rychle zvyknete.“ mumlala Lyndsey...Vidíte něco?“

	Není tu!

	Hlas v Emmině hlavě byl jasný a sarkastický. Proč tu jste? Tohle není to pravé místo!

	„Lyn?“ Emma slyšela, jak se jí třese hlas. Vítr ji hvízdal kolem uší. „On tu není. Tohle není jeho hrob.“

	Lyndsey se prudce otočila. „Píše se to ve všech knihách a je to i ve farních matrikách. Vždycky jsem se sama sebe ptala, jestli je to doopravdy jeho hrob, ale na tom teď nesejde. Cítila jsem ho tu.“ Baterka zasvítila do tmy. „Podívejte. Tam v trávě. Ten tmavý obdélník.“

	Emma zavrtěla hlavou. „Sarah v to nevěří.“ Zabořila tvář do dlaní. „Naléhá. Nenechá mě být. Mám ji v hlavě. Nemohu se jí zbavit.“ Sotva popadala dech a do očí se jí draly slzy. „Lyndsey, pomozte mi!“

	Lyndsey zhasla baterku, položila tašku na zem a chytila Emmu za paži. „Nechte ji mluvit!“ poručila. „Nebojujte s ní. Zjistěte, co chce.“

	Emma zavrtěla hlavou. „To nemohu.“

	„Můžete!“ Lyndsey potřásla hlavou. „Otevřete se! Nechte ji do sebe vstoupit!“

	Emma se otřásla. „Nemohu. Nemám odvahu.“ Svezla se na kolena a tiše zasténala. „Ach, Kriste, při mně stůj.“ zašeptala.

	„Krista nevolejte, Emmo! Teď patříte bohyni.“ Lyndsey poklekla vedle ní. „Sarah, promluv ke mně! Vím, že jsi tady. Pověz, co mám dělat!“ Chytila Emmu za rameno a obrátila ji k sobě, aby si hleděly do tváře. „Sarah? Slyšíš mě?“

	Emma otevřela oči. Chvíli se nehýbala, ale pak se obrátila a zamračeně pohlédla na Lyndsey. „Slyším tě. Proč na mě křičíš?“

	 Byl to Emmin hlas, ale jeho tón se změnil; přízvuk teď byl výrazně místní.

	Lyndsey se vítězoslavně usmála. „Pověz, co mám dělat, Sarah. Jak ti mohu pomoci?“

	Emma se zamračila. „Musíme se pomstít, že?“ Usmála se. „Všem. Porodní bábě Phillipsové. Zemřela doma v posteli. To se nemělo stát. Měla zemřít na zranění bodcem, kterým trýznila tolik bezbranných žen.‘“ Emma se teď usmívala. „Proklela jsem ji, ale bylo už pozdě. Unikla mi, ale nyní jsme dost silné, abychom ji dostihly. Ty a já a Emma ji můžeme pronásledovat.“ Emma se tiše zasmála. „Proklínám tě, Mary Phillipsová! A proklínám potomky, v nichž koluje tvá krev, i ty, kteří zdědili tvého podlého, zvráceného ducha. Proklínám tě, ať jsi, kde jsi. Na zemi, v pekle anebo zahnízděná v duši nějaké nebohé ženy.“ Na okamžik zavládlo ticho. „Tak je to! Tam se skrývá, že? V něčí duši! Judith!“ Následovala další chvíle ticha. „Je tam. Myslí, že ji nevidíme, ale my ji vidíme, že, děvčata? Zemři tisícerou smrtí, ubodána svým bodcem, Mary Phillipsová, abys věděla, jak chutná bolest!“ Emma se znovu rozesmála. Tvář, kterou na Lyndsey hleděla, se zkřivila nenávistí a koutky úst poklesly. To už nebyla Emma. „A ty, mistře Hopkinsi! Teď je řada na tobě! Tvé tělo možná spočívá v chladné zemi, ale tvá duše bloudí a stále pronásleduje ženy, aby je mučila. I ty sis našel svého hostitele, že?“ Zasmála se hlasitým, drsným smíchem. „Ó, ano. Bylo to tak snadné, vplížit se do duše jiného člověka! Ale to nevadí. Vždycky tě můžeme proklít, že? My tři, které jsme se o Halloweenu setkaly na posvátné půdě. My tři tě proklínáme přes propast staletí, Matthewe Hopkinsi!“ Zvedala hlas. „Utopíš se v krvi z vlastních plic jako ty ženy, jež jsi podroboval zkoušce vodou, a ucítíš, jak se ti kolem hrdla stahuje oprátka. A tvá duše pozná, co jsou to plameny pekla. A všechna živá stvoření, která jsi zabil, naše kočky a psi i všechna ta bezmocná zvířata půjdou za tebou a budou lízat tvou krev a ponesou naše sestry, jež byly seslány, aby tě pronásledovaly a servaly ti maso z kostí!“

	Když skončila, zavládlo nadlouho ticho. V dáli zaduněl hrom. Černý mrak zakryl měsíc a jeho stříbřité světlo zahalil do tmy. Lyndsey se zahleděla dolů z kopce k řece, kde se náhle objevila mlha. Roztřásla se. Plná posvátné bázně z toho, co v Emmě rozpoutala, na ni pohlédla a neodvážila se ani promluvit.

	Ticho kolem nich se prohlubovalo. Teprve po chvíli začala Lyndsey vnímat obvyklé zvuky venkovské noci. Kdesi v polích zaštěkala liška; v lese zahoukala sova a z dáli ji odpověděl dlouhý, lkavý skřek. Emma se rozplakala. Všechno napětí z ní vyprchalo.

	Lyndsey se pomalu natáhla a vzala ji za ruce. Byly ledově studené.

	Sarah odešla.

	Na silnici za hřbitovní zdí se ozvalo tichounké cvaknutí, jak Alice vypnula kameru. Ani jedna z žen to neslyšela.
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	Judith se probudila z nejhlubšího spánku a hlava ji třeštila. Opět měla sny a strach z nich v ní přetrvával, avšak nedokázala si vzpomenout, o čem se jí zdálo. Natáhla ruku a s provinilým úlekem i vzrušením si uvědomila, že spí v Mikově posteli. Přejela dlani po polštáři vedle své hlavy. Vnímala vůni jeho těla, cítila ho všude v místnosti mnohem víc než kdekoli jinde na faře. Přitáhla si polštář, objala ho a zabořila tvář do čisté bílé bavlny.

	Až odtud bude v pondělí odcházet, musí ještě před příchodem uklízečky vyměnit povlečení. Nikdo se nesmí dozvědět, že tu přespávala, ale do té doby tu bude sama jen se svými fantaziemi.

	Víkend probíhal lépe, než si představovala. Na včerejší schůzce modlitebního kroužku se dohodly, že se v sobotu znovu sejdou, a pokud Lyndsey do té doby neopustí městečko, navštíví ji a dají ji velmi zřetelně najevo, že neodejde-li ještě téhož večera, bude velmi, velmi litovat. Judith se dál kochala vůni ložního prádla. Vůbec se jí nechtělo pohnout. Ještě dnes navštíví Paulu Westovou – nebo to bude zítra? Bez brýlí neviděla na budík na nočním stolku. Zkontroluje děti, ujistí se, že jsou v bezpečí a nedotčené Lyndseyným vlivem, a pomodlí se za ně. Bude muset navštívit i další lidi – ty, kteří nechali Mikovi vzkaz na záznamníku a s nimiž bude jednat. Všechno ji to připadalo tak absurdní; byla by mnohem lepším knězem než Mike, lepším než kterýkoli muž. Proč to jenom nepoznali?

	A pak tu byla Emma Dicksonová, žena, jež se přistěhovala do domu čarodějnice, žena se dvěma černými kočkami. Žena, kterou za každou cenu potřebovala udržet Mikovi co nejdál od těla. Slabě se zachvěla a ještě pevněji sevřela polštář v náručí. Jak zvláštní, že tuto Emmu nikdy nepodezřívala, že by i ona mohla být čarodějnice. Jak byla hloupá! Bylo to přece zřejmé. Využila svých magických schopností, aby Mika svedla, aby do svých osidel vlákala ze všech lidi právě reverenda! A on byl tak slabý, že to neprohlédl! Typický muž. Vidí jen hezký obličej. Ignoruje ženy, které jsou pevné a opravdové ve víře. Potíž byla v tom, že Judith nemohla být vždycky všude. Nemohla ho stále hlídat a nikdy se osobně nesetkala s Emmou. Nu. Paulino odhalení přišlo právě včas. Emma figurovala nyní hned po Lyndsey na jejím seznamu lidi, s kterými bude třeba něco udělat. I ona bude muset z městečka pryč.

	Zamračila se a převalila se na druhý bok. Pojednou ji strašlivě rozbolela hlava. V prstech na rukou i na nohou jí začalo mravenčit, jako kdyby ji píchaly a bodaly tisíce drobounkých jehliček. Možná by se měla něčeho napít. Posunula polštář a zkusila si lehnout pohodlněji. Nepomáhalo to. Divný pocit sílil. Teď už ji bodalo i v lýtkách. A píchání postupovalo po stehnech vzhůru. Neklidně sebou hodila a začala si zuřivě škrábat nohy. Bolest se jí však rozšířila až do útrob; ostrá, bodavá bolest. Zamrkala a pokusila se změnit polohu. Potila se. Noční košili měla celou provlhlou.

	Nejistě se posadila, odhodila polštář a natáhla se po vypínači noční lampičky. Těžko se jí dýchalo a začala být velice slabá. Nejde na ni nějaký astmatický záchvat? Alergická reakce nebo něco podobného? Dej Bůh, aby to nebylo na její lék. Lékař ji právě předepsal nový proti srážení krve. Silnější. Každým dnem měla jít na krevní zkoušku. Snad si nevzala příliš silnou dávku, nebo ano? Přece si brala jen jednu pilulku!

	Jak šátrala po vypínači, netrefila se, srazila na zem budík a spolu s ním i sklenici vody a lahvičku s léky, které si přinesla nahoru. Zalapala po dechu. Srdce jí divoce bušilo. S vynaložením veškerého úsilí se jí podařilo spustit nohy z postele. Natáhla se po lampičce a tentokrát se jí podařilo rozsvítit. V příjemném, měkkém světle, jaké vrhalo stínidlo, na sebe hleděla polomrtvá hrůzou. Byla celá od krve.

	„Ježíši Kriste!“ zašeptala či spíše vydechla, předklonila se, spadla na noční stolek a svezla se na podlahu. Krev ji tekla z nosu, úst i otevřeného zranění na noze, kam se při pádu uhodila o roh stolku. V okamžiku, kdy ji opouštělo vědomí, si na zlomek okamžiku vybavila, o čem se jí zdálo. Pronásledovala čarodějnice, bodala do nich dlouhým, špičatým bodcem a poslouchala, jak křičí.
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	Halloween, Den Všech svatých

	

	Mike chvílemi vyčerpaně zadřímal a zase se probouzel. Když s Tonym a Ruth dojeli ke kostelu, byla už skoro tma. Neměl ponětí, kde je. Kráčeli přes pastvinu, kde na ně hleděly truchlivé oči desítek krav, a Tony pak otevřel branku zabudovanou v nízké kamenné zdi. Uprostřed, skryta mezi prastarými tisy a mladšími duby a jeřáby, stála drobná stavba z normanských časů.

	Tony je vedl ke dveřím a vylovil z kapsy veliký železný klíč. „Tady se slouží bohoslužby jen několikrát do roka. Není tu samozřejmě ani elektřina. Ves, která tu stávala, už dávno neexistuje. Předpokládám, že zanedlouho úřady prohlásí tenhle kostel za zbytečný.“ Povzdechl. „Tohle je ale posvátné místo, Miku. Ideální prostor, kam se odebrat o Halloweenu. Místo, kde se člověk může modlit za sebe i za svou farnost.“

	Přinesli si svíčky, koberečky, aby jim nebyla zima, termosku horké černé kávy, bibli a všechny náležitosti k odsloužení mše, složené v malém, otlučeném koženém kufříku.

	Zatímco si Tony navlékal svou bílou albu a zavazoval tkanici kolem pasu, Mike s vypůjčenou štolou kolem krku rozsvítil na oltáři dvě svíce a pak poklekl na jeho stupni před dřevěným křížem. I Tony za jeho zády už poklekl v přední lavici, zatímco Ruth tiše seděla za ním, zachumlaná do silného kabátu. Kostel okolo nich byl ztopen ve tmě. Mike cítil prach, který tu po staletí usedal, chlad vlhkých kamenů, pach starých modlitebních polštářků a práchnivějících knih a nad tím vším mnohem ostřejší, výraznou vůni hořícího včelího vosku a snad – tak slabé, že to bylo možná pouhé zdání ve tmě – i dávnou, čtyři staletí starou vzpomínku na něžně žhnoucí a kouřící kadidlo. V uších pak mu zněly tóny chorálů nesoucí se tichou ozvěnou mezi dubovými stropními trámy.

	Pohlédl vzhůru ke kříži. Jak je to zvláštní, že v této bitvě o duši puritána uslyší ozvěny víry mnohem dávnější. Pozorně naslouchal a cítil, jak se v jeho nitru šíří hluboký klid a mír. Pomalu opakoval slova krátké modlitby z podvečerní pobožnosti: „Vnes světlo do naší temnoty, prosíme tě, ó Pane, a v své nesmírné milosti nás ochraňuj před nebezpečenstvími této noci; pro lásku svého jediného syna, našeho Spasitele Ježíše Krista.“

	* * *

	Hopkins do něj náhle vstoupil asi o hodinu později. Silný. Jistý si svým záměrem. Plný hněvu. Ale trochu se i bál.

	Tolik zla. Tolik dalších jmen na mém seznamu. Tak málo času je všechny vyhledal.

	Mike nespouštěl oči z kříže. Dlouhé svíce již uhořely natolik, že se jejich rovné linie ztrácely v bizarních tvarech z kapajícího vosku. Plameny se zamihotaly. Mike stáhl obočí. Odkud se to vzalo? Nebyl tu přece žádný průvan. Tony v přední lavici tiše vstal, přešel ke kněžišti a zůstal stát za ním. Ruth se ve své lavici svezla na kolena.

	Pomoz mi, příteli. Dnes je noc, kdy povstává veliké zlo.

	Hopkinsův hlas v jeho hlavě nabíral na síle.

	Ona kolem sebe shromažďuje čarodějnice. Tvrdili mi, že tu žádné nejsou, ale já jsem jim nevěřil. Byly tu. Skrývaly se. Její pomocnice. Její přítelkyně. Hledají nás.

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích.“ Mike pozvedl hlas, aby přehlušil ten druhý ve své hlavě. „Posvěť se jméno tvé…“

	Už jde. Cítím ji blízko. Ale její pomocnice, její dvě kočky, ty s ní nejsou. Jsou pryč. Utekly.

	Hopkins byl neodbytný. Tichem problesklo cosi jako smích. Mike se přestal modlit. Vysoko nad ním v temném trámoví se pohnul stín. Sevřel na okamžik ruce v pěst a pak je sepjal, dlaň k dlani, prst k prstu. „Buď vůle tvá…“

	Cítím ji. Vidím, jak jí za ramenem vykukuje sám ďábel…

	„Pane, požehnej Emmě. Dej, ať setrvá v bezpečí tvé lásky. Dej ji silu pro tuto noc. Buď s ní. Neopouštěj ji. Zachraň ji, Pane, o to tě prosím.“ Mike se odmlčel. Těžce dýchal. „Ochraňuj všechny své služebníky před zlem této noci. Obestři mou farnost svou láskou. Odežeň pohanské temno, naplň zemi světlem.“ Znovu se odmlčel. Ticho už nebylo klidné. Bylo plné napětí. Někdo tu byl. A poslouchal.

	Tony za jeho zády promluvil pevným hlasem.

	„Vnes světlo do naší tmy, ó Pane.“

	Plamínky svíci divoce zablikaly.

	„Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…“ Slyš hlas děvky!

	Hopkins byl zpátky. Mike nedokázal říct, jestli je v jeho hlavě, nebo jestli ho slyšel zvenčí. Uvnitř ucítil horký dech. Náhle začal vzduch páchnout. Byl nepopsatelně zkažený.

	Musíš ji zabít, není jiné cesty. Musíš ji zabít za mě a její spoluspiklenkyni s ní. Dohromady to dokážeme. Zabij čarodějnice!

	Mike se začal potit. Opět zaťal pěsti. Slyšel, jak mu praskají klouby. „Tony, pomozte mi!“

	„Buďte silný, Miku.“ Tony stál vedle něho, malý krucifix v ruce. Vysoko ho pozvedl. „Toto je dům boží. Přikazuji všem zlým mocnostem, aby toto místo opustily!“ Pomalu a ztěžka vystoupil na stupeň oltáře. „Odvrhněte ho, Miku. Přikažte mu, ať z vás vyjde!“

	„Matthewe Hopkinsi, připustil jsi, aby tě posedl týž ďábel, kterého tak nenávidíš. Nebudeš využívat mého těla k boji proti komukoli. Já to nedovolím! Obrať se ke Kristu. Vydej se Mu na milost. A ve jménu božím, jdi!“ Mike ze všech sil pozvedl hlas, až se jeho ozvěna rozezněla celým kostelem.

	„Jděte pro chléb a víno, Miku,“ ozval se po několika okamžicích Tonyho šepot.

	„Je pryč?“ Mike nespouštěl zrak z kříže.

	„Je pryč.“ přikývl Tony. „Copak to necítíte? Byl jste pro něho příliš silný, Miku.“

	Svíce potřísnily voskem starou tkaninu rozloženou na oltáři. Jejich plameny se nyní uklidnily a dřevěný kříž na stěně vrhal v jejich záři dvojitý stín. Mike teď už cítil jen vosk. Obrátil se a zadíval se do temné kostelní lodi. Všechny kouty byly černé. Tam kdesi ve tmě se usilovně modlila Ruth, ale on neviděl nic, co leželo mimo dosah světla, v němž stál.

	Košík, který Ruth zabalila, stál tam, kam ho po příchodu položili – poblíž sedaček v chóru. Několik vteřin na něj upřeně zíral. Pak celý rozechvělý sestoupil z oltářního stupně a vykročil pro věci potřebné k bohoslužbě. V okamžiku, kdy zvedal malý kožený kufřík, padl jeho zrak na krabičku uloženou v rohu košíku. Zvedl ji, podíval se dovnitř a našel v ni mosaznou kadidelnici, kousky kadidla a zápalky. Kromě toho tu byla malá nádobka s šroubovacím víčkem. Otevřel ji a přičichl. Vůně. Tak odtud se linula? Přece jen to tedy nebyly ozvěny dob dávno minulých, ale stopy mnohem pozdějších zápasů v tomhle kostele. Otočil se. Tony stál před oltářem a soustředěně se modlil.

	Když Mike zapaloval kadidlo, pořád se mu ještě třásly ruce. Soustředěně pozoroval, jak odskakují jiskry. Ve chvíli, kdy přiklápěl víko, zrnka kadidla tiše doutnala a syčela. Lehce rozhoupal kadidelnici na třech dlouhých řetězech. Kouř stoupající otvory čistil a sytil vzduch vůni a zbavoval svatostánek pachu zla. Vonný dým stoupající mu do nosu jej uklidňoval.

	Pod Tonyho dohledem rozbalil vše potřebné k bohoslužbě. Vyňal mešní konvičku i kalich a pak znovu poklekl. Tam před oltářem se po dlouhém čase cítil opět silnější.

	Nevšiml si ani postavy, která se objevila za ním, ženy v dlouhém tmavém rouchu a s šílenýma očima.

	A pak mu v hlavě zazněl do ticha další hlas:

	Tak, muži boží, v jehož těle se ukrývá prohnilá duše mistra Hopkinse, teď je řada na tobě. Jeho tělo možná leží v chladné zemi, ale jeho duše stále bloudí a pronásleduje ženy, aby je trýznila. Jeho duše je tady, v tobě!

	Ten hlas byl ostrý, šílený. Ženský.

	Našel jste tedy někoho, kdo by vás ukryl, že, Matthewe?

	Smála se.

	Ó, ano. Bylo to tak snadné, že? Vplížit se do duše druhého člověka! „Tony!“ vykřikla Ruth a její hlas se několikrát zatočil v zčernalém trámoví krovu.

	Starý kněz se prudce otočil, krucifix v ruce. „Dobrý Bože, stůj při nás! Miku!“

	Sarah vstoupila mezi ně a její oříškově hnědé oči plály. Myslíš si, že ho zachráníš? Teď upírala zrak na Tonyho. Třímáš Kristův kříž, ale to tě nespasí! Nic tě nezachrání před služebnicemi Luciferovými!

	Tony zalapal po dechu. Po několik okamžiků se jí díval do očí a pak se mu pomalu začala podlamovat kolena. Krucifix mu vypadl z ruky a on se s rukou přitisknutou k hrudi zhroutil Mikovi k nohám.

	„Tony!“ vykřikla znovu Ruth, avšak její hlas plný bolesti zmlkl, jakmile se Sarah obrátila k Mikovi, tvář chladnou jako maska nenávisti.

	Natřikrát tě proklínám, Matthewe Hopkinsi. Utoneš v krvi z vlastních plic jako ženy, které jsi topil, když jsi je podroboval zkoušce vodou, a ucítíš, jak se ti kolem hrdla stahuje oprátka. Okusíš plameny pekla!

	Udeřila Mika do prsou, až se zapotácel a zalapal po dechu, zcela paralyzován silou jejího hněvu. Nedokázal se ani ohlédnout, co se stalo s Tonym. Zoufale si přejel prstem po vnitřní straně kolárku a roztrhl jej. Cítil, jak mu po zádech stéká pot. Oči ho pálily. „Hopkins tu není!“ Ta slova ze sebe vypravil jen s krajním vypětím vůle. „Je pryč. Poslouchej! Je pryč. Odstup, Sarah Paxmanová. Tady, v domě božím, pro tebe není místa! Matthew Hopkins je pryč! Kriste, při mně stůj.“

	Pach byl opět tu. A ještě horší. Dusil se. Nemohl dýchat. Nevěřila mu. Stále v něm viděla Hopkinse. Ukazovala na něho prstem, zesilovala své zlé kouzlo a on cítil, jak se mu hruď dme záchvatem kašle. Kašle, který náležel jinému člověku v jiné době. Aniž tomu dokázal zabránit, začal zvracet a rukama si zoufale zacpávat ústa. Krev, která z něho tryskala, byla v matném světle svící téměř černá.

	K smrti vyděšený bezmocně polkl. V ústech cítil horkost a pachuť železa. „Ve jménu Ježíše Krista, odejdi!“ Jeho hlas se rozléhal ozvěnou v temném trámoví nad jeho hlavou. Otřel si ústa rukávem. Srdce mu prudce bušilo. Bolestně dýchal a píchalo jej na prsou. V nose cítil pach krve.

	Kousek od něho klečela na podlaze Ruth a na kolenou chovala hlavu svého muže. V té chvíli pro ni Mike nemohl udělat vůbec nic. Jak tam stál a jeho plíce se plnily krví, oříškové hnědé oči tajemné krásky se do něho zlobně zabodávaly a on cítil, jak se jeho vlastní zrak noří do temnoty.
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	Bylo po půlnoci. Nad poloostrovem se převalovala mlha přicházející z chladných severních moří. Její ledové chuchvalce obestíraly wrabnesské útesy, vznášely se mezi stromy lesa na březích řeky Stour, plazily se podél silnic, mezi živými ploty i zídkami a přes opuštěná pole. Lidé ve svých domech se v spánku choulili a tiše sténali. Koně na pastvinách i ve stájích klopili uši, oči rozšířené hrůzou. Psi kňučeli strachy a vyli a děti v městech ve tmě plakaly.

	V Barkerově obchodě panovalo ticho. Kamery v prvním poschodí bezhlučně natáčely a červená světélka byla jediným znamením, že jsou spuštěné.

	První proužky ledově studené mlhy provanuly místností, aniž je kamery zaznamenaly. Chvíli bezcitně bloudily, ale pak začaly splývat a houstly.

	Když ticho proťal první výkřik, Joeův magnetofon, aktivovaný zvukem, začal nahrávat. Po stropě se rozběhlo malé světélko, chvíli tančilo před mikrofonem a pak se prudce přemístilo před jednu z kamer.

	Představení začalo.
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	„Pojďte, Emmo. Je po všem. Musíte zpátky do tepla.“ Lyndsey vzala Emmu za rameno a jemně ji nasměrovala k cestě. Emmě stékaly po tvářích slzy a dosud se chvěla. Chvíli se nedokázala pohnout.

	„Emmo, blíží se bouře. Bude pršet.“ Lyndsey ji chytila za prochladlou ruku a postrčila ji kupředu, když vtom ji na okamžik rozptýlil letmý pohyb v nedalekých stínech. Upřeně se do nich zahleděla a zamračila se. Pak však jen odevzdaně pokrčila rameny. Vítr zřejmě vyplašil nějakého drobného tvora v křoví. Odvrátila se a už na to nemyslela.

	Teprve když Emmu zabalila do koupacího pláště a usadila ji na židli, kterou přitáhla k sálajícím kuchyňským kamnům, pokusila se promluvit s ní o tom, co se odehrálo. Emma hleděla do prázdna. Celá se chvěla.

	Lyndsey před ni poklekla a vzala její studené ruce do svých. „To bylo úžasné! Fantastické!“ Oči ji zářily vzrušením. „Jste skvělá.“

	Emma pomalu zaostřila na Lyndseynu tvář. „Co se stalo?“

	„Přišla Sarah a toho neřáda proklela! Ať je kdekoliv, ať se cokoliv stane a ať se sebevíc bude snažit uniknout, my ho dostaneme. Už teď je to mrtvý muž!“ Pustila Emminy ruce a vstala. „Vy a já, které pocházíme z rodu Sarah, teď pomstíme smrt Lizy i všech těch ostatních žen.“

	„Co se stalo se Sarah? Taky ji oběsili?“ Emma se choulila na židli.

	Lyndsey pokrčila rameny. „Nevím. Snad. Proč by se jinak pořád tak vztekala?“

	„Musela mít nějaké potomky. Nás. V mých snech ale žádné neměla. Nechápu to. A navíc, jestli jsou s Hopkinsem oba mrtví, proč si to s ním nevyřídí tam, kde jsou? Proč se musí vracet a dělat to tady?“

	„Protože nejsou na tomtéž místě. On je pořád plný zloby a nenávisti.“ Lyndsey sevřela rty. „Obchází tu. Ne přímo tady,“ rozmáchla se rukou po kuchyni, „ale v celém tomhle kraji. Využívá zla, které přichází s mlhou. To zlo mu dodává sílu. Má pocit, že nedostál své ctižádosti. Nenapáchal dost krutostí. Neměl čas zabít všechny ženy, které zabít chtěl, a tak se chce vrátit a pokračovat v rozsévání hrůzy.“

	„A Sarah, která ho pronásleduje, se mi usídlila v hlavě.“ Emma se otřásla. Teď ji začínalo být konečně všechno jasné. „Proto on se snaží posednout Mika, je to tak?“

	Lyndsey nadšeně přikyvovala. „Přesně před tím jsem vás pořád varovala. Věděla jsem, že se ho zmocňuje, i když bych si myslela, že reverend bude tím posledním člověkem na zemi, kterého by si vybral. Ale Mike je senzitivní. Zjistila jsem to, už když jsem ho poprvé viděla tam na hřbitově.“

	Emma se přiměla k úsměvu. „Koho jiného by si měl vybrat než duchovního? I Mike má své noční můry. Musí prožívat muka. Nechápal, co se s ním děje, o nic víc než já.“

	Lyndsey se zasmála. „Myslím, že brzy zjistíte, že už chápe.“ Zamračila se. „Ale stejně je to divné. Bill Standing tvrdí, že je na naší straně. A Bill ví opravdu hodně o všem tom zlu a energiích, o dávné norské a anglosaské magii. O prehistorických praktikách. Keltských kletbách. Tenhle kus země je zamořený temnotou. Proto se tu tohle všechno děje. A my jsme zapomněli, jak si to držet dál od těla. Hopkins se vrátil a sílí, poněvadž ho tolik lidí volá zpátky. Ti chlapi od televize. Malé děti ve vsi. Majitelé krčmy, kteří těží z jeho jména, jen aby shrábli větší zisk ze sázek, které provozuji. Ti všichni se zřejmě domnívají, že celá ta věc je pouhý žert!“

	Emma polkla. „Ale vy jste se k nim připojila. Voláte ho pořád skrze ten jeho hrob.“

	„Jen abych ho uvěznila, ne abych ho osvobodila!“

	„Ale vždyť to jste právě udělala! A on posedl Mika!“ Zavrtěla hlavou. „A ze mě jste udělala čarodějnici!“

	Lyndsey přikývla. „Ale bílou čarodějnici, Emmo. Na to nikdy nezapomínejte. My obě přece bojujeme proti silám temnoty.“

	„A co Mike? Co ten dělá?“ Emma se úzkostné kousla do rtu.

	„To záleží jen na něm. Na tom, jak je silný.“ Lyndsey bezstarostně pokrčila rameny. „Ale proklela jste ho důkladně.“

	„Proklela jsem ho?“ zděsila se Emma.

	Lyndsey na ni pohlédla. „Copak si nevzpomínáte, co jste dělala? Byla jste – či spíš Sarah – naprosto úžasná. Řekla bych, že Mikovi Sinclairovi teď bude hodně zle. Jako ostatně komukoli, kdo v sobě hostí duchovní bahno, jaké zosobňoval Hopkins. A není to jen Mike Sinclair. Kdybyste se slyšela, jak proklínáte Mary Phillipsovou a Judith!“ Na okamžik se odmlčela. „Judith, reverendovu patolízalku. Snaží se mě zničit. Zaslouží si, co se jí stane.“ Přimhouřila oči. „Jestli jste byla tak dobrá, jak si myslím, jsou už teď možná oba po smrti.“

	„Ne! To ne! Já vám nevěřím!“ Emma na ni zděšeně pohlédla, vyskočila a odhodila deku, kterou ji Lyndsey zabalila kolena. „Už nechci nic slyšet! Nechte toho, Lyn! Je to všechno výmysl. Hrozný, absurdní, šílený výmysl. Nechci s tím mít nic společného.“

	„Je pozdě. Teď už nemůžete couvnout.“

	„Můžu a taky to udělám. Chci pryč odtud. Vracím se do Londýna. Zavolám Piersovi. Nechá mě u sebe bydlet …“

	„Nemůžete odejít! Teď ne!“ Lyndsey vstala. Úsměv ji zmizel z tváře. „Musíte to pochopit! Musíte!“

	„Ne, Lyn. Nemohu a nechci. Je to scestné a morbidní. Hrozné! Chci od toho všeho pryč. Kdybych jen na okamžik uvěřila, že to všechno, co mi říkáte, je pravda, že bych mohla ublížit Mikovi nebo Judith…“ Zarazila se uprostřed věty a vrhla se k telefonu. „Nechci v tomhle domě zůstat už ani minutu! Musím odtud.“ Prudce zvedla sluchátko a vymačkala Piersovo čislo.

	Lyndsey se jí pokoušela bránit. „Nedělejte to, Emmo!“

	„Musím!“ Emma se k ní obrátila zády. „Nechte mě být, Lyn. Nechci se do toho míchat. Opravdu nechci.“ Telefon v Piersově bytě vyzváněl a nikdo ho nebral.

	„Piersi!“ zašeptala Emma a křečovitě tiskla sluchátko. „Ozvi se, k sakru. Prosím!“

	Lyndsey se svezla na židli a založila ruce na prsou. „Není tam, viďte?“ Mlčky čekala, zatímco Emma stála se sluchátkem u ucha.

	Konečně telefon položila. Ještě pořád stála zády k Lyndsey. Teď vymačkala číslo Piersova mobilu. Ozvala se záznamová služba. „Piersi, potřebuju tě. Proboha, přijeď! Prosím tě. A přijeď brzy!“ Po tváři jí stekla osamělá slza. „Kde jsi?“ zašeptala a položila sluchátko. Chvíli stála a zamyšleně na ně hleděla.

	„Vy ho nepotřebujete, Emmo.“ Lyndsey se opírala o kuchyňská kamna a soustředěně ji pozorovala. „Děláte z toho bůhvíjaké drama. Jste přece dospělá, soběstačná žena. Proč byste měla potřebovat muže?“

	Emma se otočila a dlouze na ni pohlédla. „Nenapadlo vás někdy, že bych ho mohla milovat?“

	Lyndsey zavrtěla hlavou. „Už jste se ho nabažila. Svědčí o tom prostý fakt, že jste sem přišla. Lidé se vyvíjejí. Emmo. Nemá smysl lpět na vyčpělém vztahu. Neměla byste to dělat a on to už jistě taky nedělá. Možná že právě teď leží v posteli s jinou ženou.“

	Emma na ni hleděla a bezděky svěsila ramena. „Asi máte pravdu.“ Chvíli mlčela. „Třeba by mě u sebe chvíli nechali Paula s Alexem. Ta slova nebyla ani z poloviny míněna vážně. Sama jim nevěřila.

	„Přece nechcete bydlet u kdekoho.“ Lyndsey začínala ztrácet trpělivost. „Váš domov je tady. A tady je také váš osud.“ Povzdechla. „Poslyšte, jestli se tu sama bojíte, můžu tu s vámi po zbytek noci zůstat. Teď byste si měla jít lehnout. Vypadáte vyčerpaně. Nevadí mi, když budu spát na pohovce. Až se vyspíte, budete se hned cítit lépe. Vážně.“ Opět se usmála.

	Emma odevzdaně kývla. Nechtěla, aby tu Lyndsey zůstala. Bála se jí, zlobila se na ni za to, co ji udělala, ale zřejmě se nedalo nic jiného dělat. Bylo jednodušší se podvolit. Během půl hodinky byly obě ženy nahoře. Lyndsey ve volném pokoji v podkroví a Emma ve své posteli. Seděla tam, hleděla do temného okna mezi roztaženými závěsy a chvěla se.

	Lyndsey měla samozřejmě pravdu. Piers už byl ztracený. Už jí nebude k dispozici. Nemohla – a neměla by – mu volat takhle uprostřed noci. Teď, když Lyndsey odešla spát, mohla Emma znovu samostatně myslet. Byl tu někdo, s kým si nutně potřebovala promluvit, a tím člověkem byl Mike Sinclair. Musí se přesvědčit, že je v pořádku. Ujistit se, že to všechno, co Lyndsey říkala, je nesmysl. Varovat ho – a přesvědčit, že mu hrozí nebezpečí.

	A že to nebezpečí pochází od ní.

	Obezřetně a s pohledem upřeným na dveře zvedla sluchátko telefonu stojícího na stolku vedle postele a vytočila číslo fary. Záznamník byl vypnutý, ale nikdo se neozýval. Zamračila se a zkusila mobil. Alespoň ten byl zapnutý. Seděla potmě na posteli a poslouchala, jak vyzváni. Zvonil, ještě když se se sluchátkem u ucha vyčerpaně zabořila do polštářů. Ve chvíli, kdy se spojení přerušilo, už tvrdě spala.
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	Sarah se náhle probudila a chvíli zírala do tmy pod vyšívanými nebesy nad svou hlavou. Srdce jí prudce bušilo. Posadila se a naslouchala. Bylo to tu zas. Výkřik kdesi venku, nepříliš daleko od domu jejího otce. Vyklouzla z postele, rozběhla se k oknu a vyhlédla ven. Neviděla nic, ale otcovi psi se dole rozštěkali.

	Vtom někdo naléhavě zaťukal na dveře. „Paní Sarah!“ Byla to Agnes, její komorná. Otevřela a vklouzla dovnitř. Přes ramena měla přehozený šál a v chvějící se ruce držela svíčku. „Rychle! Teď, když váš otec není doma, nás tu nikdo nebrání. Dole stojí John Pepper a říká, že prý sem po cestě míří Hopkins se zástupem lidu. Jdou pro vás!“ Obrovské oči měla rozšířené hrůzou. Svíce vrhala do její tváře černé stíny. „Vykřikují, že jste čarodějnice.“

	Sarah strnula hrůzou. Na chvíli se jí zmocnil takový děs, že se nemohla hýbat.

	„Honem!“ naléhala Agnes skoro hystericky. „Jestli tu zůstanete, ocitnete se v pasti.“ Ohlédla se k oknu. „Tady, obujte si ty boty. A vezměte si teplý šál. Třeba ten můj.“ Strhla ho ze sebe a omotala jej své pani kolem ramen. „Na oblékání už není čas. John čeká u zadního vchodu. Zná místo, kde byste se mohla skrýt.“

	V největším chvatu vyprovodila Sarah z místnosti. Po zadním schodišti seběhly do rozlehlé, prázdné kuchyně plné ozvěn, v jejímž středu stál veliký a pečlivě vydrhnutý stůl a podél stěn police s hrnci a pánvemi, vzorně umytými a připravenými k dalšímu použití. Na stolku pod oknem se v polotmě rýsovaly košíky s ovocem a zeleninou, které služebnictvo nanosilo ze spíží. Kuchař a služky spali nahoře v podkroví, jen malý hoch, jehož jediným úkolem bylo otáčet rožněm, ležel schoulený na kamenných dlaždicích před čadícím ohništěm. Když ho míjeli, rozespale se po nich ohlédl a ihned zase položil hlavu na rohož a usnul. Za hodinu se tu začne péct chléb na celý následující den. Až se chlapce budou později ptát, kdo kolem něho v noci proběhl, nebude si nic pamatovat a za svou ztrátu paměti bude důkladně zbit.

	„Tudy!“ Agnes otevřela dveře. Noční vzduch byl ve srovnání s provoněným teplem kuchyně chladný a ostrý.

	Ve tmě stál John Pepper a za uzdu držel dva koně. „Pospěšte si!“ řekl jen.

	Sarah se ohlédla přes dvůr za jeho zády k úzké bráně vedoucí do sadu. „Kde jsou?“ Byla tak vyděšená, že stěží dokázala promluvit.

	„Jdou nahoru po cestě k hlavnímu vchodu.“ Sehnul se, aby jí pomohl do sedla. „Vědí, že pan Anthony je s většinou svých lidi pryč, tak si zřejmě řekli, že nás tu překvapí. Proslýchá se, že Hopkins měl v posledních pár týdnech v plánu vás zatknout, ale v Colchesteru se toho neodvážil.“

	Teď byli oba v sedlech. John Pepper obrátil koně a tryskem vyrazil napřed přes dvůr. Agnes za nimi zavřela dveře a zatáhla závoru. Během několika minut byla zpátky ve své posteli s pokrývkou přetaženou přes hlavu.

	John zastavil koně pod obloukem brány a chvíli naslouchal. Sarah se zatajeným dechem čekala za ním a něžnými doteky krotila svého koně. Všude vládlo ticho.

	„Pojeďte za mnou.“ Ostrým klusem vyrazil dolů z kopce a ona ujížděla za ním. Bílé noční roucho pod šedým šálem se kolem ní vzdouvalo jako mořské vlnobití.

	Daleko za jejich zády Hopkins, Stearne a jejich lidé dorazili k průčelí Overly Hall a zatloukli holemi na bránu. Když nikdo neotvíral, oddělila se ze zástupu skupinka vedená Stearnem a muži se rozběhli do tmy kolem domu. Obešli roh a v jasném měsíčním světle zahlédli v dálce dva vzdalující se koně i záblesk bílého nočního roucha.

	„Je pryč! Utekla!“ vykřikl Stearne a otočil se zpátky k Hopkinsovi. „Tudy! Odřízneme jim pod kopcem cestu!“

	John Pepper se v sedle pootočil a ohlédl se přes rameno. „Viděli nás!“ Zvedl ruku a švihl koně bičíkem. „Rychleji, paní! V lese jim zmizíme. Nebojte se. Nechytí nás!“

	Sarah se sklonila až ke koňské šíji a broukla zvířeti do ucha: „Rychleji, miláčku. Rychleji!“ Nemohla dýchat. Někteří z mužů, které měli v zádech, jeli rovněž na koních. Pronásledovaní i pronásledovatelé nyní pádili tryskem přes louku po úbočí kopce. Pěší zástup nechali daleko za sebou. Dole v údolí se stříbrně lesklo ústí řeky.

	„Tudy!“ John se natáhl, chytl opratě jejího koně a strhl obě zvířata stranou. „Tudy!“ zvolal ještě jednou. Přelétli polní cestu a uháněli po další louce. Pak vjeli mezi stromy a dál do hlubokých stínů lesa. Tam John zarazil koně, až se vzepjal, svezl se ze sedla a seskočil na zem. Rychle se rozběhl k Sarah, chytil ji v pase a stáhl ji dolů. „Nechte koně běžet! Dál už jet nemůžeme. Nenajdou nás tady, když zvířata pošleme domů.“ Obrátil kobylku, na které jela Sarah, nasměroval ji zpět k domovu a plácl ji po zadku.

	„Johne, na koních by se nám prchalo líp! Na koních by nás nechytili!“ vykřikla Sarah, ale bylo pozdě. Obě zvířata už cválala svahem vzhůru. Ze všech stran je bylo vidět. K jejich uším dolehl vítězný pokřik. Muži uviděli koně bez jezdců a okamžitě zamířili k lesu.

	„Sesedli!“ rozléhalo se všude kolem.

	„Tudy,“ sykl John a mířil zpátky k cestě. Vysoké živé ploty po obou jejích stranách zachytávaly měsíční světlo a oni prchali v jejich stínu. Oba těžce dýchali. Držel ji za ruku, táhl ji za sebou, a jak se blížil dusot koňských kopyt, zoufale hledal nějaký průchod, jimž by se dostali skrze plot na druhou stranu. Sarah uklouzla, podvrkla si nohu a ulétla ji bota. Nemohli se zastavovat. Táhl ji dál s vědomím, že jeden z koní už je dohání. Uvědomoval si její hrůzu. Kůň už je téměř dohnal. Zaslechl její výkřik, když vtom uviděl, jak se mezi vysokými trnitými keři vedle nich objevila sotva znatelná průrva. Protáhl Sarah plotem, rozhlédl se kolem a vydechl úlevou. Cesta zpátky k lesu byla otevřená. K prvním stromům bylo jen pár kroků. Prodírali se mezi nimi dál a dál do černé tmy. Měsíc už nebyl vidět. Výhled na nebe zakrylo listí nad jejich hlavami.

	„Kam jdeme? Jak vůbec můžete vidět?“ hlesla Sarah.

	John se ohlédl přes rameno. „Jako správný nezvedený sluha, co chodí vašemu panu otci pytlačit do lesa, tak to je. Teď ale nemluvte, paní.“ dodal tiše. „a pojďte co možná nejtišeji za mnou. A znáte-li nějaká kouzla, která by nám mohla poskytnout úkryt, teď je čas je použít.“ Zdálo se jí, že na zlomek okamžiku zahlédla záblesk bělma jeho očí, když po ní vrhl nervózní pohled. „Riskuji život stejně jako vy, tak dělejte, co říkám.“ Pustil její zápěstí a zastavil se. Zdálo se, že něco ve tmě hledá. Sarah náhle zdálky opět zaslechla křik. Muži, kteří je honili, se vrátili v dvojnásobném počtu. Našli průrvu v plotě. Jejich dupot a volání se blížily. „Jsou v lese, Johne!“

	„Psst!“ Znovu ji chytil za zápěstí a ona poslušně vyrazila za ním.

	Pojednou zaklel. „Budeme muset přeběhnout tu mýtinu v měsíčním světle. Neuvědomil jsem si, že je tak otevřená.“ Ohlédl se zpět přes rameno. „Pospěšte si, nic jiného udělat nemůžeme. Jakmile budeme na druhé straně, budeme si moct najít spoustu míst, kde nás nikdy nenajdou.“ Aniž čekal, vyrazil v předklonu na mýtinu a táhl ji za sebou. Kdesi za nimi se ozval divoký, vítězoslavný pokřik a následoval výstřel. „Johne, oni mají muškety!“ zvolala Sarah a zakolísala.

	Jeho sevření však bylo pevné a ona neměla na výběr. Musela běžet za ním.

	Vtom se ozvala další rána. Ve tmě za nimi vyšlehl ohnivý záblesk a John vykřikl bolesti. Pustil její ruku a chytl se za rameno.

	„Johne, vy jste raněný!“

	„To nic není!“ Zaskřípěl zuby. „Poběžte, nemůžeme se zastavovat, nebo bude vše ztraceno. Ještě kousek a jsme v bezpečí!“

	Silou vůle se mu podařilo uběhnout posledních pár kroků a ocitli se znovu v hlubokém stínu. Tentokrát byl les hustší. Mezi prastarými duby tu rostla cesmína, ostružiny a svída. Odpotácel se stranou a zatáhl ji s sebou do úkrytu v dutině mohutného stromu. Tam se zhroutil. „Je se mnou konec.“ zasípal. „Jestli přijdou, musíte utíkat sama.“

	„Nenajdou nás, Johne. Nemají psy a ve tmě nic neuvidí.“ Svezla se vedle něho a ucítila krev. Opatrně zatápala a dotkla se jeho ramene. „Jste statečný člověk, Johne Peppere. Dal jste v sázku svůj život, abyste mě zachránil.“

	„Udělal jsem to pro vašeho otce.“

	„A pro mě také! Budu si to pamatovat, Johne.“ Odmlčela se. Znovu uslyšeli křik. Hlasy teď byly docela blízko, někde na mýtině, ale nepřibližovaly se. Muži systematicky pátrali po jejich stopách a místu, kde vstoupili do lesa. Teď se opět blížili. Cítila, jak se John vedle ní sesul ještě více k zemi. Dech se mu krátil. Bolestně lapal po dechu. Jestli se jejich pronásledovatelé přiblíží, uslyší ho.

	Někde nedaleko zahoukala sova. Vzlétla. Soudě podle náhlého pozorného ticha ji muži zaslechli též. Pokoušeli se rozluštit její poselství. Zahlédla prchající v lese? „Odveď je pryč, sovičko! Odveď je pryč!“ mumlala zoufale Sarah. Neviděla křídla rozepjatá ve tmě, ani tiše kroužícího ptáka, ale muži na mýtině jej zahlédli, jako jeden muž vyrazili směrem, odkud sova přilétla, a vtrhli do lesa na druhé straně mýtiny. Během několika minut se jejich dupot a křik ztratil v dálce.

	„Jsou pryč.“ Její hlas bylo sotva slyšet. Natáhla ruku a dotkla se Johnova rukávu. Neodpověděl. „Johne?“ Jemně do něho strčila. Cítila, jak se ve tmě svezl až na dno dutiny u jejich nohou. Už nedýchal. „Johne“! Zatřásla s ním. „Johne, neumírejte!“

	Ticho.

	Bezmocně se rozhlédla. Na koho se teď spolehne? Co jen bude dělat? Sárinko má nejmilejší.

	Byl to Lizin hlas. Hlas její milované chůvy z kobky pod Colchesterským hradem.

	Sama to nedokážeš, Sárinko. Pomsti mě. Pomsti nás všechny. A pomoz Johnu Pepperovi. Zavolej na pomoc Lucifera, miláčku. On ti pomůže.

	„Lizo?“ Sarah zesinala strachy. Zvrásněná trhlina starého dubu kolem ní ji skýtala útočiště před ledovým větrem a deštěm přicházejícím od ústí řeky.

	Jemně se dotkla Johnovy tváře. Stydla každým okamžikem.

	„Lucifere, pane temnot.“ zašeptala. Odmlčela se, strnulá strachy. „Pomoz mi teď a já ti budu sloužit po celý zbytek života. Zachraň mého dobrého služebníka Johna. Zachraň ho a učiň, aby byl opět zdravý.“

	Její ruka spočinula na chladném Johnově čele. Nehýbal se. Čekala, zpola plna očekáváni, zpola ochromená hrůzou. V dálce opět zahoukala sova. Kdesi blízko zapraskala větvička. Někdo tu byl. Takřka se neodvažovala pohnout, ale nakonec opatrně vykoukla ze svého úkrytu do tmy. Les prosvětlával. Obloha na východě bledla a lesní tma byla náhle plná neurčitých stínů. Někde na okraji zorného pole zahlédla mihnout se černobílého pruhovaného tvora a znovu zaslechla, jak zapraskala větev. Byl to jezevec.

	A pak se kolem ní shlukli. Vynořili se z mlhy obklopující stromy. Prochladlé, kruté ruce ji vytáhly z jejího úkrytu a do ramene se jí zabodla pika. Ustupující noc ožila jejich křikem, bolesti a strachem.
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	„Je mrtvý, Miku!“

	Ruth klečela a na kolenou měla položenu hlavu svého muže. Vzhlédla a jako by si vůbec poprvé uvědomila, co se stalo.

	Mike se krčil poblíž oltáře, kašlal krev a lapal po dechu. Nad ním stála žena průsvitná jako sklo a hleděla na něho očima plnýma nenávistí.

	„Ach, ne!“ Ruth potlačila slzy. „Ty děvko! Jeho už nedostaneš!“ Něžně položila Tonyho hlavu na kamennou dlažbu, políbila ho na čelo a chvatně vstala. „Zbavte se Hopkinse, Miku. Ona pronásleduje Hopkinse!“ Její hlas nabýval na sile. „Odvrhněte ho! To zvládnete. Modlete se…“ Náhle se uprostřed věty zarazila. V její tváři se zračil úžas. „Tony je s námi!“ Hlas se jí chvěl posvátnou bázni. „Vidím ho. Drží nás v náruči. Je tu!“ V očích se jí opět zatřpytily slzy. „Obklopuje ho světlo, Miku. Ona světlo nesnese. Je to bytost vzešlá z temnot. Odežeňte Hopkinse, Miku. A ona odejde.“

	Skrze hučení krve v uších ji slyšel jen jakoby z veliké dálky. Silou vůle vzhlédl. Zoufale se snažil popadnout dech a zachytit, co říká. Sarah byla tak blízko! A tak silná! Tak krásná. Pokusil se znovu nabrat do plic špetku vzduchu a náhle i on uviděl Tonyho. Stařec stál vedle oltáře, vztahoval k nim ruce a obklopovala jej zář mocná jako sluneční svit. Při pohledu na něj Mike pocítil nesmírnou naději. Obrátil se zpět k Sarah a setřel si krev z brady.

	Přikročila k němu a její nenávist planula jako hmatatelná zbraň. Tváři v tvář takové moci nemohl Mike nic dělat. Zalapal po dechu a s rukama napřaženýma k Tonymu se sesul na stupně oltáře. Nedokázal se však doplazit až k němu. Sily jej opouštěly. Sarah teď stála mezi nimi...Proč?“ zašeptal, když se nad ním skláněla. „Co vám Hopkins udělal?“
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	Emma ve spánku dál snila.

	Křik, jejich hrubé ruce, provaz, který ji ovinuli kolem zápěstí a stáhli, to vše ji naplňovalo děsem. Pak ji zvedli a vytáhli z jejího úkrytu.

	„Chyťte čarodějnici! Postavte ji před soud! Odveďte ji! Vezměte ji k panu Hopkinsovi!“

	Kdosi se sklonil nad Johnem Pepperem.

	„Je mrtvý!“

	Kopanec do žeber jí takřka vyrazil dech. Nic neviděla. Zavázali jí oči a ucpali ústa, aby už nekřičela. Nevěděla, jestli tu jsou Stearne s Hopkinsem, anebo zda muži, kteří ji obklopují, jsou pouze jejich pohůnci. Měla tak hrozný strach, že sotva dýchala. Snad ztratila i vědom. Nevzpomínala si na nic, jen na nevýslovný děs, až ji mnohem, mnohem později strhli pásku z očí a ona seděla na židli před Hopkinsovým stolem.

	Pozoroval jí zpod přivřených víček, dokonale oblečen, bez špetky bláta na svých šatech. Ječící dav byl ten tam. Venku za oknem se v ulici vznášela hustá, šedivá mlha.

	„Tak, Sarah. Konečně vás máme.“

	Zápěstí měla stále spoutaná. Ztratila boty a byla bosa.

	Chladně se usmál. „Vaše jméno je, tuším, poslední na mém seznamu.“

	Na stole před sebou měl otevřený notes a v ruce brk. Třesoucí se rukou se natáhl ke kalamáři.

	Sarah tiše zaúpěla. Pokoušela se vyplivnout roubík, ale měla ho uvázaný příliš pevně. Ani hýbat se skoro nemohla.

	„Mary?‘ Hopkins ani nevzhlédl. Ještě stále psal svým drobným, úzkostlivě přesným písmem. „Jste připravena?“

	V rohu místnosti, na okraji jejího zorného pole, se pohnula postava. Mary Phillipsová pokročila do středu místnosti. Na sobě měla čistou, bílou zástěru.

	Hopkins stále hleděl do svých písemností. „Obávám se, že tato mladá žena je chytrá. Ďábel ji obzvlášť miluje.“ pronesl bez zájmu unaveným tónem. „Bude těžké najít u ní ďáblova znaménka, Mary. Budete ji muset pravděpodobně celou propíchat, než je najdete.“

	Sarah zasténala. Když se k ní Mary otočila a usmála se, přikrčila se v židli a zoufale zatoužila zmizet.

	„Konejte.“ Hopkins konečně položil pero, narovnal se a vůbec poprvé pohlédl Sarah zpříma do očí.

	Mary Phillipsová přistoupila k Sarah, sáhla do kapsy a vytáhla dlouhý bodec v dřevěné rukojeti. Několik vteřin zamyšleně stála s hlavou na stranu a pak natáhla ruku a zabodla ho Sarah přes látku jejího nočního roucha do stehna.

	Bolest byla tak strašlivá, že Sarah málem omdlela. Její zoufalý výkřik utlumil roubík.

	Na látce se objevila drobná krvavá skvrna. Mary na ni hleděla a zavrtěla hlavou. „Raději budeme hledat drobná znaménka.“ Chmurně se pousmála. Pak se sehnula a zvedla Sarah sukni, takže byla nahá, jako předtím Liza. Sarah zavřela v hrůze oči. Cítila, jak Hopkins hladově hltá očima každičký detail jejího těla. Chvíli se nic nedělo. Pootevřela vyčerpané oči a viděla, jak zbledl a vrtí hlavou. Na čele mu vyrazil pot. „Přikryjte ji!“ pronesl přísně. Vstal a v záchvatu kašle se odpotácel k oknu. „Hledejte na prsou, Mary. Tam je najdete.“

	Mary na něho pohrdavě pohlédla, nicméně chytila lem roucha a přetáhla ji ho přes kolena. Téměř tímtéž pohybem jí roztrhla roucho až do pasu a obnažila jí ňadra.

	„Co kdybyste si to zkusil sám, pane Hopkinsi?“ zavolala na něho přidrzlým tónem.

	Otřásl se a otočil. Chvíli stál, hleděl na mladou ženu sedící na židli a očima se vpíjel do jejich bledých prsou s jemnými modrými žilkami. Mlčky pozoroval, jak se zoufale vzpíná v poutech, zatímco Mary s bodcem v ruce a očima upřenýma do jeho tváře čeká na jeho pokyn. Na okamžik zaváhal a pak přikývl. „Udělejte to,“ řekl přidušeným hlasem, jak si před ústy přidržoval kapesník.

	Sarah dokonce i přes roubík vykřikla tak hlasitě, až ucouvl, poněkud zaražen silou bolesti, jakou v jejím výkřiku cítil. Zamrkal, a když se Mary chystala bodnout podruhé, zvedl ruku a zarazil ji. „Počkejte.“ Zhluboka se nadechl. „Chcete-li své trápeni ukončit, Sarah, stačí učinit doznání.“ Odmlčel se. „Odstraňte ji roubík, Mary, ať ji můžeme vyslechnout.“

	Když ji vytáhli hadr z úst, zvedal se jí tak silně žaludek, že chvíli vůbec nemohla mluvit. Hopkins dal přinést sklenici vína. Opatrně, téměř starostlivě, ji víno přidržel u úst, přičemž dbal toho, aby se jí nedotkl, a odvrátil pohled od jejich prsou, odkud vytékal tenký pramínek rudé krve, který se v pase vsakoval do záhybů jejího bílého roucha.

	„Tak, Sarah, doznáváte se?“

	„Ó, ano, doznávám!“ Konečně se jí vrátil hlas. „Sloužím Luciferovi!“ vmetla mu do tváře. „Jsem jeho a od nynějška už navždy budu. To vy jste mě uvrhl do jeho náruče, pane Hopkinsi, a já s jeho požehnáním svolávám na vaši hlavu všechny pekelné kletby. Za to, co jste mi udělal, zemřete ve strašlivých mukách, a skončím-li na šibenici, tím lépe, neboť si buďte jist, že vaši duši svýma vlastníma rukama dopravím do nejtemnějších hlubin pekla!“
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	Od té doby, co se Mike usadil v Manningtree, jezdila Jane Goodová téměř každou neděli ráno na kole na faru. Během této pravidelné projížďky se u něho vždy kolem deváté, když odsloužil ranní bohoslužbu, zastavila na šálek kávy. Tato inteligentní, mateřsky cítící žena rozpoznala v Mikovi muže, který si občas potřebuje s někým popovídat, je pravděpodobně velmi osamělý, i když by raději zemřel, než aby to přiznal, a který nalezl v trochu silnější (proto ty jízdy na kole) a laskavé manželce místního lékaře někoho, komu by se v případě nutnosti mohl svěřit. V košíku svého kola měla vždy několik croissantů, o něž se nad kávou podělili, a dva výtisky časopisu Country Life, které ji vždycky včas vrátil, aby je mohla položit do čekárny.

	Teď opřela kolo o zeď a vyšla po schodech ke dveřím. Bylo odemčeno, a tak otevřela a vešla. „Miku, jste tu?“ Jeho auto tu neviděla, ale on někdy objel dům a zaparkoval vzadu u kuchyňských dveří. Zato si všimla jiného auta, starého vozu zn. Vauxhall, zaparkovaného pod kaštanem na konci příjezdové cesty.

	„Miku, tady Jane!“

	Nikdo neodpovídal. Vešla do kuchyně a položila časopisy i papírový sáček s croissanty na stůl. Vedle dřezu ležel na odkapávači vzhůru nohama asi tucet čajových šálků. Předešlého večera tu musel mít nějakou schůzi či co.

	„Miku,jste tu?“

	Jeho pracovna byla prázdná. Jane zůstala stát pod schody a ještě jednou zavolala nahoru. I ve dnech, kdy nesloužil ranní mši, si jen málokdy přispal. Mike měl ve zvyku brzy vstávat.

	„Miku?“ zavolala, tentokrát o něco hlasitěji. Na tichu, které v domě vládlo, ji cosi znervózňovalo. Opatrně a poněkud zaraženě začala stoupat do patra. Nevěděla, kde má ložnici, ale zavřené byly pouze jedny dveře. Ostatní místnosti s pootevřenými dveřmi byly zjevně prázdné.

	„Miku?“ Zamířila po špičkách k zavřeným dveřím a zaklepala. Nikdo se neozýval. Zaváhala. Pocit tísnivé nejistoty v ní narůstal. „Miku?“ Opatrně natáhla ruku a vzala za klidu.

	Závěsy v Mikově ložnici byly dosud zatažené a na nočním stolku svítila lampička. Judith ležela na půl cestě mezi postelí a oknem. Jane na ni bez dechu zírala, zprvu příliš otřesená a zděšená, aby se dokázala pohnout. Judithina noční košile byla nasáklá krvi. Krev pokrývala i celou její tvář. Očividně se jí podařilo dosáhnout na balíček s papírovými kapesníky, neboť několik jich svírala v ruce, zatímco ostatní ležely na koberci kousek od její hlavy.

	Jane se rozběhla, poklekla vedle ní a pokusila se za uchem ležící ženy nahmátnout pulz. Podle bílé tváře a chladné pokožky však okamžitě věděla, že je mrtvá. Dosedla na paty a zhluboka se nadechla. Pak se rozhlédla po telefonu.

	James Good přijel dříve než policie. Našel svou ženu v nevytopené kuchyní, jak sedí u prázdného stolu. Unaveně se na něho usmála. „To je hrozné, Jamesi. Je celá od krve.“

	„Nemohu tomu uvěřit! Našla jsi nějaké stopy, že by se někdo vloupal do domu?“ Pohlédl na svou ženu, když vtom oba zaslechli zvuk pneumatik chroupajících na štěrku příjezdové cesty.

	Pokrčila rameny. „Domovní dveře byly odemčené.“

	„Kde je Mike?‘

	„To nevím. Hledala jsem ho.“ Vyšla za svým mužem do haly pravě ve chvíli, kdy do domu vstupovali dva policisté. Lékař je vážně pozdravil. „Vypadá to, že máme na krku vraždu. Našla ji má žena.“

	„Je to Judith Sadlerová. Byla laickou lektorkou zdejší farnosti.“ Jane se roztřásla. „Leží v reverendově ložnici.“

	Policisté na sebe pohlédli. „A kde je reverend, pani Goodová? Víte to?“ zeptal se jeden z nich.

	Pokrčila rameny. „Není tu. Neviděla jsem ho.“ Ustoupila a pozorovala, jak její manžel vede oba muže po schodech nahoru a všichni tři mizí za podestou. Pak se pomalým krokem vrátila do kuchyně.

	O pět minut později se muži vrátili. Unaveně na ně pohlédla.

	„Nebyla zavražděna, drahoušku.“ James Good vtiskl manželce polibek na čelo.

	„Chceš říct, že žije?“ Hleděla na něho a neodvažovala se doufat.

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Obávám se, že je mrtvá. Bude se muset samozřejmé provést soudní pitva, ale domnívám se, že příčinou smrti bylo předávkování léky proti srážení krve, které užívala. Pilulky ležely vedle postele. Nebyla mou pacientkou, takže se budeme muset obrátit na jejího lékaře, ale vypadá to, jako kdyby si vzala více tablet, anebo předepsaná dávka byla příliš vysoká.“

	„A to mohlo vyvolat takové krvácení?“

	James Good přikývl. „Masivní krvácení. Epistaxis. Zachytila nohou o noční stolek. Poranila si i křečovou žílu. Na jejím těle nebylo místa, ze kterého by nekrvácela, ubohá žena.“

	„Ach, Jamesi.“ Jane pohlédla na policisty. „To mě moc mrzí. Viděla jsem krev, a tak jsem usoudila, že ji někdo musel přepadnout.“

	Starší policista přikývl. Byl bledý. „Takovou chybu člověk udělá snadno, pani Goodová. Vypadala strašně. Mrzí mě, že jste ji musela najít v takovém stavu.“ Vytáhl notes. „Faktem ovšem zůstává, že teď musíme najít reverenda. Okolnosti této smrti jsou poněkud neobvyklé. Ležela v noční košili v jeho ložnici. Očividně spala v jeho posteli. Pokud tu byl, když se to stalo, a nechal ji zemřít, vyvstávají nutně otázky, které je třeba zodpovědět.“

	„Snad nemyslíte…“ Jane pohlédla napřed na jednoho a pak na druhého muže. „Nemyslíte… Ne, to je absurdní. Mike s ní nic neměl. Ne. To je nemožné!“

	„Můžete si tím být jista, pani Goodová?“

	„No, to nemohu.“ Svezla se bezmocné do křesla. „Myslím, že nemohu.“

	„Asi bych se měl v domě porozhlédnout po nějakých stopách, které by nám mohly napovědět, kde je, že?“ promluvil opět starší policista. „Jakmile ho najdeme, snad nám bude moci sám vysvětlit, co se tu stalo.“
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	V okamžiku, kdy Emma zakolísala, zeslábla i Sarah. Přesně to Ruth potřebovala. Všechna její bolest a žal se spojily a ona v sobě ve chvíli, kdy pohlédla na manželovu tvář zalitou světlem, pocítila velikou silu. Stanula nad Mikovým zhrouceným tělem, obrátila se ke stínové postave před sebou, pozvedla ruku a udělala znamení kříže. To se však Sarah již ztrácela. Ve zlomku okamžiku zmizela.

	Svítalo už, když se Mike konečně probral, zasténal a opatrně se pohnul. Hlava mu třeštila a v ústech měl nepříjemnou pachuť. Po chvíli se mu podařilo otevřít oči.

	„Ruth?“

	Uviděl ji, jak sedí schoulená na podlaze u oltáře. Vedle ní ležel na zemi Tony.

	V prvním okamžiku na zvuk jeho hlasu vůbec nereagovala; pak teprve pomalu otočila hlavu. „Miku?“ zašeptala. Po tvářích jí stékaly slzy.

	Podařilo se mu vstát. Podíval se na sebe a pak na zem okolo. Po krvi nikde ani památky. Žádná fyzická stopa svědčící o jeho boji o život.

	Chvíli nejistě stál a pak se svezl na zem vedle Ruth. „Tony… Zavolala jste sanitku?“

	„Není třeba. Je mrtvý, Miku. Infarkt.“ Smutně, odevzdaně se usmála.

	„Ach, Ruth!“ Poklekl a zahleděl se do Tonyho tváře. Byla vážná a ušlechtilá. Vypadal, jako by spal.

	„Byla na něho příliš silná, Miku. Měl slabé srdce. Věděli jsme to. Ale já jsem si myslela, že ji dokáže porazit.“ Ruth se předklonila a dotkla se chladné ruky svého muže. „Viděla jsem ho, víte? Pomáhal vám. Vnesl do tohoto kostela boží světlo a to je oba zahnalo. I Hopkinse jsem zahlédla a viděla, jak mizí. Odletěl jako ztracená duše, kterou v pravdě je. Už se nevrátí. A pokud jednoho dne přece, tak už ne k vám, drahý příteli. Byli jste pro něho s Tonym příliš silní.“

	„A Sarah?“

	Pokrčila rameny. „Ach, to je jiná. Zmizela. Nevím, kam, ale obávám se, že se může vrátit, Miku.“

	Mike se zachvěl a rozhlédl se. „Ach, Ruth, je mi to tak hrozně líto. Všechno je to moje chyba. Kdybych vám nevolal…“

	„Tony to tak chtěl. Žil jen proto, aby bojoval proti zlu.“ Tvář měla bílou jako sníh a z očí jí opět vytryskly slzy, a přece se jí podařilo vykouzlit na rtech smutný úsměv. Něžně položila ruku na manželovu hlavu a pohladila ho po vlasech. „Doufala jsem, že nám osud dopřeje strávit spolu více času, ale nestalo se.“ Vzhlédla. „Já jsem ho viděla, Miku. Viděla jsem ho.“

	Rozednívalo se.

	Mike se nějakou chvíli nehýbal. Nebyl si jist, co by měl udělat. Pak jen pokýval hlavou.

	„Raději zavolám pomoc.“ Odešel hledat svůj mobil. Displej byl prázdný, baterie vybitá. S povzdechem si ho zastrčil do kapsy a vrátil se k Ruth.

	„Pomodleme se za něho,“ pověděla tiše Ruth a dotkla se jeho ruky. Zachvěla se. „Prosím.“

	Přikývl. Poklekl vedle Tonyho těla a začal odříkávat modlitbu. Slova požehnání a útěchy vyplnila celý chrámový prostor, zatímco slunce do něj jemným kamenným a skleněným krajkovím vysokého jižního okna seslalo svůj první ranní paprsek.
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	Paula právě sypala Sophii a Jamesovi do misek kukuřičné lupínky, když před domem zastavilo policejní auto. Vzrušené děti musely pod Alexovým vedením odpochodovat na zahradu, zatímco policisté se jali vyslýchat Paulu v kuchyni.

	„Pokud víme, účastnila jste se včera večerní schůzky na faře, paní Westová.“

	Paula zbledla. Přikývla. „Proč. Stalo se něco Lyndsey?“

	„Lyndsey?“ podivil se policista. „Nevím nic o žádné Lyndsey. Kdybyste byla tak hodná, a odpověděla mi na mou otázku, madam.“

	Paula kývla. „Ano, byla jsem tam. Bylo tam celkem asi dvanáct žen.“ Proč neřekne rovnou, že jich bylo třináct?

	„Smím se zeptat, co jste tam dělaly?“

	Zamračila se. „Bylo to modlitební shromáždění.“

	„Aha.“ Policista pohlédl do svého notesu. „Byl přítomen reverend, pan Mike Sinclair?“

	„Ne. Je na pár dnů pryč. Shromáždění vedla Judith Sadlerová.“

	„Aha,“ řekl policista a udělal si poznámku. „Reverend je pryč, říkáte. Nevíte náhodou, kde?“

	„Ne, nemám zdání. Zeptejte se Judith. Ta to bude vědět.“

	„Lituji, paní Westová, ale musím vám sdělit, že slečna Sadlerová je mrtvá.“ Pohlédl na ni a chvíli studoval její tvář.

	Paula otevřela ústa. „Cože? To není možné. Byla v naprostém pořádku…“

	„V kolik hodin jste odcházely z fary, paní Westová?“

	„Asi v devět. Všechny jsme odcházely víceméně společně.“ Odmlčela se. „Co se stalo? Stala se nějaká nehoda? Panebože!“ Sáhla do kapes svých kalhot, vytáhla kapesník a chvíli na něj hleděla, jako kdyby nevěděla, co s ním má dělat. „Snad nebyla zavražděna?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Protože jste policista,“ odsekla. „A vyslýcháte mě. Proč jste tady? Jak víte, že jsem ji včera viděla?“

	„Na faře jsme našli seznam dam, které se včerejší schůzky zúčastnily,“ odpověděl klidně. „Vyslýcháme všechny, paní Westová. Příčina a čas smrti ještě nebyly úředně stanoveny, ale patrně jste vy, dámy, zřejmě poslední, kdo ji viděl živou.“ Vstal a zavřel notes. „Takže předpokládám, že jste reverenda neviděly už několik dnů?“

	„Ne.“ Paula zavrtěla hlavou.

	„Momentálně nebere mobilní telefon. Pokud se s ním uvidíte nebo vás napadne, kde by mohl být, zavolala byste nám na stanici?“ Byl už na půli cesty ke dveřím, když si na něco vzpomněl. „Naznačovala jste, že se něco stalo někomu jménem Lyndsey, paní Westová. Proč?“

	Paula pokrčila rameny. „Byla – je – to někdo, za koho jsme se včera modlili.“ Narovnala se a pohlédla mu do očí. „Je to čarodějnice.“

	Policistova tvář zůstala nehybná. „Aha, madam. A neznáte její příjmení a adresu?“

	Když odešel, Paula zůstala stát v předsíni, ztracena v myšlenkách.

	Lyndsey!

	To jistě ne. Takové věci se přece nestávají. Ne ve skutečnosti. Nebo snad ano? Lyndsey by to přece neudělala. Nemohla by. Anebo mohla? Lyndsey čarodějnice, služebnice ďáblova. Judithina nepřítelkyně. Paula chvíli nehybně stála, hluboce zamyšlena. Její tvář ztvrdla. Sebrala klíčky od auta, které ležely na kuchyňském stole, navlékla si v rychlosti bundu a vyšla z domu. Když se Alex o deset minut později vrátil ze zahrady a hledal ji, nebylo po ní ani vidu.
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	Kolem páté ráno Emma znovu upadla do neklidného spánku. V noci ji vzbudily sny a ona hodinu nešťastně seděla na kraji postele a kývala se dopředu a dozadu, ruce složené na prsou, než zase znovu ulehla, objala polštář a zahleděla se do tmy nad sebou. Bylo už skoro deset hodin, když před jejím domem zaparkovalo něčí auto a zvuk jeho motoru ji definitivně vyburcoval z dřímot. Bolela ji hlava a oči měla zarudlé nedostatkem spánku. Automaticky zabloudila rukou k polštáři vedle sebe, aby pohladila Maxe a Min, avšak polštář byl prázdný.

	Pomalu se posadila, odhodila vlasy z tváře a rozhlédla se. Jen stěží se rozpomínala na události včerejší noci. Na hřbitov. Lyndsey. Sarah.

	Zachvěla se. Ach bože, co to udělala?

	Těžce vstala, odvlekla se k oknu a roztáhla závěsy. Piers právě otevíral branku.

	Zalapala po dechu a uskočila od okna. V rychlosti našla župan, oblékla si ho a bosa seběhla ze schodů. Dorazila ke dveřím právě ve chvíli, kdy Piers bral do ruky klepadlo. „Ach, Piersi, díkybohu!“ Objala ho kolem krku.

	Lehce ji políbil do vlasů. „Emmo! Jak se máš? Co se stalo? Z toho tvého telefonátu jsem nabyl dojmu, že panikaříš.“ Odstrčil ji a chvíli se na ni díval. „Panebože, vypadáš hrozně.“

	Promnula si unaveně tvář. Choval se rezervovaně, jak to u něho nikdy předtím nezažila. Zamrazilo ji. „Kočky zmizely.“ Řekla to první, co ji napadlo. „Už jsem je dva dny neviděla, Piersi.“ Oči se jí zalily slzami. „Nevím, co mám dělat.“

	„A to jsi mě sem v slzách volala, abys mi pověděla tohle?“ Zhluboka se nadechl. „Tak dobrá. Samozřejmě, je to hrozné. Předpokládám, že jsi je všude hledala? Nejsou, doufám, zamčené někde v kůlně, nebo tak?“ Objal ji kolem ramen a vedl ji do kuchyně. „Třeba se někam zatoulaly. Jsou to v hloubi duše pořád ještě městské číči.“ Ušklíbl se.

	Emma automaticky popošla ke kuchyňským kamnům a sáhla po konvici. „Promiň, že jsem ti nechala tak zmatený vzkaz. Tolik jsem s tebou potřebovala mluvit.“ Podrobnosti předešlé noci se jí nyní vybavovaly stále jasněji. „Kde jsi byl?“

	Zamračil se. „Pryč. Mám svůj život, Emmo.“

	„Jistě.“ Otočila se čelem k němu, opřela se o sporák a cítila, jak ji hřeje do zad. „Nemusel jsi sem tak spěchat.“

	„Tak to ti tedy děkuji. To mi říkáš až teď? Proboha, Emmo, vyjel jsem v osm ráno z Londýna a nechal se zaznamenat na bůhví kolika rychlostních měřičích, a ty mi řekneš, že jsem nemusel jezdit?“

	„Jsem ráda, že jsi tu. Opravdu jsem moc ráda…“ Náhle se uprostřed věty zarazila. Ve dveřích se objevila Lyndsey. Vlasy měla rozcuchané a stála tu v jejím koupacím plášti. Pohlédla na Emmu, pak na Pierse a zase zpátky na Emmu a s neskrývaným stínem ironie v hlase zvedla ruce na svou omluvu. „Musím ještě něco zařídit. Vrátím se později, Emmo, ano?“ Usmála se, pozvedla obočí směrem k Piersovi a zmizela ve dveřích. Oba slyšeli, jak vybíhá nahoru po schodech. Když se o několik minut později znovu objevila, měla už na sobě džínsy, svetr a na rameni tašku.

	„Tvá spolubydlící čarodějnice?“ Z Piersova hlasu čišela netajená nechuť. „Poznal jsem ji podle Paulina popisu.“

	„Přespala tu, protože jsem byla rozrušená.“ Emma cítila, jak se brání, a sama sebou za to opovrhovala.

	„Na tom nesejde,“ opáčil přezíravě. „Emmi, musíme si promluvit. My dva jsme spolu skončili. To přece víš, že? Takhle to nemá budoucnost. S tolika kilometry mezi námi. To nemůže fungovat. Mám tě moc rád a vždycky tě budu mít rád,“ dodal rychle, avšak nepodíval se na ni. „A miluji kočky, ale tím to končí. Budeš se muset poohlédnout po jiných lidech, o které se opřeš. Je tu očividně Lyndsey. A nepochybně i Westovi. Já sem nemůžu věčně jezdit.“ Konečně se na ni podíval.

	„Předpokládám, že sis našel někoho jiného.“ Nebyla si zcela jista svými pocity. Zranilo ji to. Připadala si náhle ztracená. Ale nepřekvapilo ji to. V hloubi duše po jejich posledním setkání a loučení věděla, že je konec.

	Ušklíbl se. „Možná. Ještě je brzy. Nechci ti působit bolest, Emmi.“ Vstal, přešel k ní a na okamžik položil dlaň na její ruku. „Poslyš. Lžu ti. Nikdy se k tobě nedokážu úplně obrátit zády. Vždycky se na mě můžeš spolehnout. Zůstaneme přáteli.“ Pohlédl na ni a čekal na odpověď.

	Nešťastně pokrčila rameny. „To doufám.“

	„Najdeš si někoho jiného, Emmi. Někoho lepšího, než jsem já. Někoho, kdo má venkov rád a tohle místo si zamiluje.“ Přikývla. „Já vím.“

	„Co třeba pro začátek ten tvůj reverend? Z toho, co mi říkal Alex na tom příšerném večírku, jsem pochopil, že se do tebe beznadějně zamiloval.“

	„Mike?“ Nechápavě na něho zírala. Ironie v jejím hlase pro něho nic neznamenala. Pak sklopila zrak a zatvářila se ještě nešťastněji.

	„Když jsem přijížděl, zahlédl jsem sanitku a policejní auto. Zahýbaly do Kostelní ulice,“ dodal jakoby mimochodem. „Že by na jeho prahu zkolaboval nějaký ztroskotanec?“

	Emma strnula. Zavřela oči. V duchu ucítila mrazivou radost Sarah. Zhluboka se nadechla a roztřásla se. „Já nevím. Možná bych… možná bych tam měla zavolat. Ujistit se, že je v pořádku.“ Citila, jak se celá chvěje strachy. Ale jak by mu po tom, co se v noci stalo, mohla volat? Byla teď zasvěcená čarodějnice. Potenciální vražedkyně. Osoba praktikující černou magii. Co mu poví? Ahoj, Miku. Pokoušela jsem se vás včera v noci pomocí kouzel zabít. Jak se cítíte? Proč u vás stojí sanitka? A policie? Zdařilo se? Ach, Bože. Je snad mrtvý?

	„Emmi?“ Piers se jí znovu dotkl. „To nebude kvůli němu. Jsem si jist, že je v pořádku.“ Zamračil se. „Poslyš, nechceš se posadit? Vypadáš opravdu zdrceně. Udělám kávu, než se voda v té konvici úplně vyvaří, a pak ti pomůžu uspořádat hon na kočky.“ Odvedl ji k židli a něžněji usadil. „Opravdu jsi měla špatnou noc, vid?“
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	Naopak, měla jsem skvělou noc. Úspěšnou. Vítěznou noc! Ta slova neřekla Emma. Nebyla její. Zadusila však jakoukoli jinou myšlenku v její hlavě kromě jedné jediné. Myšlenky na pomstu!

	

	Ušetřil ji dalšího mučení. Její doznání bylo úplné, bezpodmínečné a jednoznačné. Namísto toho nařídil, aby ji odvedli na colchesterský hrad a tam ji vsadili do chladné podzemní kobky.

	Liza už tam nebyla. Odvezli ji do Chelmsfordu.

	Sarah, stále ještě ve svém zakrváceném nočním rouchu a bez šálu, který by ji chránil před chladem, seděla na špinavé slámě a třásla se zimou. Bezděky cítila, jak ji utahují oprátku kolem krku. Ledový triumf v Hopkinsových očích ji pronásledoval, stejně jako bezprostřední blízkost jeho těla, když se nad ní skláněl a takřka něžně ji podával poslední doušek vína.

	Její jedinou nadějí byl teď žalářníkův synek. Bez peněz nemohla v tomto smrdutém, ledově studeném pekle dostat žádné jídlo, svíčky ani deku, avšak dítě bylo zvyklé vyřizovat vzkazy vězňů a jeho otec nad jeho pochůzkami přivíral oči. Pokud byli vězni bez prostředků, nemohli dávat úplatky a správce věznice jim nemohl prodávat zboží pod rukou. Byla-li tu však šance, že by se nějaké peníze daly vyprosit, vypůjčit nebo jiným způsobem získat od příbuzných či přátel uvězněného, stálo to jistě za zkoušku. Tehdy za nimi žalářník vyslal chlapce.

	Za normálních okolnosti by se po čarodějnici slehla zem, ale tahle byla jiná. Byla mladá, její ruce byly jemné a bílé, nehty upravené – všímal si takových věcí – a adresa, kterou mu dala, byla v bohaté čtvrti města. Mohla mít zámožné přátele.

	Sarah Paxmanová.

	Chlapec si to jméno opakoval, ještě když se loudal ven z brány a mizel v temných uličkách Colchesteru. Sarah Paxmanová. Existuje-li někdo, kdo se za ni bude ochoten postavit, najde ho a nabídne mu, že mu poví, kde je – za úplatek.

	Všude kolem slyšela Sarah sténání a úpění jiných vězňů. Čas od času se objevila ruka zoufale se chytající železných mříží, osvětlená na okamžik svíčkou kohosi druhého. Pak vše opět upadlo do temnoty. Slyšela chrastění a pištění krys pobíhajících podél stěn. Ve smrduté slámě hledaly zbytky jídel. Když se schoulila v koutě a zavinula se do svého nočního roucha, troufaly si stále blíž.

	Nevěděla, jak dlouho tam seděla. V temné kobce nebylo rozdílu mezi dnem a nocí. Ašak již nazítří žalářník otevřel její kobku a stanul ve dveřích s lucernou kývající se mu v ruce a vrhající divoké stíny po zdech.

	„Pojďte.“ Vyzval ji hrubě.

	Oslněna světlem na něho zamžourala a zmocnil se jí strach.

	„Tak chcete se dostat ven, nebo nechcete?“ Jeho hlas zněl rozmrzele, avšak váček zlata v kapse mu spolehlivě vylepšoval náladu.

	Sarah se vyškrábala na nohy a odpotácela se ke dveřím. Za nimi, ve tmě přeplněného vězení, uviděla tvář, kterou znala. „John Pepper?“ Zírala na něho, neschopna uvěřit vlastním očím. „Myslela jsem, že jste mrtvý!“

	„Spíš zázračně probuzený božím deštěm,“ odtušil suše. „Ještě že tak. Kdyby se jim zdálo, že žiji, určitě by mě zamordovali. Takhle mě museli nechat na místě, když vás odvlékali, madam. A když jsem se pak probral, byla jste pryč.“ Hleděl na ni, na její bosé nohy a roztržené, zakrvácené noční roucho, které si tiskla k hrudi. „Naštěstí pro vás, paní, se váš otec včera večer vrátil domů. On a přátelé vašeho manžela tady v Colchesteru sebrali peníze, aby vás dostali z vězení, a připojil se k nim i John Butcher a někteří další lidé z Manningtree, kteří už měli dost pana Hopkinse i jeho praktik, takže bylo pomčrně snadné získat rozkaz k vašemu propuštění.“ Soudní rozkaz k propuštění, podpořený tučným úplatkem žalářníkovi.

	John Pepper vedl Sarah k úzkým, příkrým schodům. Když už byli skoro nahoře, otočil se a pohlédl ji do tváře ozářené plameny louče čadící na zdi nedaleko strážního stanoviště. Zarazil se. V každém rysu se jí zračil hněv a nenávist.

	Podívala se na něho. „Za tohle mi Hopkins zaplatí. Ale napřed musíme zachránit Lizu, Johne. Musíte jet do Chelmsfordu. Uděláte to pro mne? Pro mého otce? Prosím vás, buďte tak hodný. Liza nám věrně sloužila i děti vychovala. Otec by s tím souhlasil. Vím to. Ještě není pozdě. Ještě je možné ji zachránit. Až ji přivezeme domů, postarám se, aby pykal. Bude trpět, tak jako jsme trpěly my.“

	Zachránil ji sám ďábel. O tom neměla nejmenších pochybností. Zachránil ji, neboť se dala do jeho služeb.
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	Alice sebou praštila na postel, hluboce zklamaná. „Byla jsem si tak jistá, že tam něco bude!“ Na videozáznamu nebylo nic; zvuková stopa sestávala ze změti nerozlišitelných šumů, několika vzdálených výkřiků a občasného tichého zahřmění.

	„To nic, kočičko!“ Otec ji poplácal po zádech. „Byl to moc dlouhý záběr. Ale jsi skvělá, statečná holka.“ Vypnul video a vytáhl kazetu. „Ale něco z toho, co jsi natočila, třeba přece jen použijeme. Co myslíš, Marku? Dalo by se přes to něco namluvit. Samozřejmě žádná jména.“

	Mark pokrčil rameny. „Snad.“ Bylo to nepravděpodobné, ale nechtěl ji zklamat. „A teď bychom mohli popojet, co vy na to? Podívat se, co je na záznamu tam v krámu.“

	O půl hodiny později už všichni čtyři stáli na ulici a dívali se do oken v prvním patře, zatímco Mark lovil v kapse klíče. Konečně je vytáhl, odemkl a vešel. „Připraveni?“

	Na ulici pršelo. Voda crčela ze střech a hučela v okapech. Do nedalekého kanálu spěchal proud zurčící jako bystřina. Mark strčil do dveří a vešel první. Nahrnuli se za ním a on zavřel.

	„Tak…?“ Odmlčel se. Ostatní ho tiše pozorovali.

	Alice promluvila první. „Co je to za příšerný smrad?“ Nakrčila znechuceně nos.

	Colin vrhl krátký pohled na Marka. Je to cítit, jako kdyby tu v noci něco chcíplo. To není dobré znamení.“

	Obchod vypadal přesně tak, jako když ho předešlého dne večer opouštěli. Docela uklizeně.

	Mark se zhluboka nadechl. Odbojně se zamračil. „Pach shora, co? Tak jdeme. Raději se podíváme, co se tam děje.“ Vyrazil první. Nahoře na rohu zpomalil. Jeden za druhým vešli do místnosti a zůstali zaraženě stát. Nikdo ani nehlesl.

	První se ozval Joe. „Bylo to zařízení pojištěné, kamaráde?“ Obešel Marka a zamířil k tomu, co bývala drahá betacamová kamera. Rozmetaná byla nejen všechna technika, ale i kartonové krabice, a všechno, co šlo vysypat, se válelo rozházené po podlaze. Celý prostor pokrývala tenká vrstva pracího prášku. Avšak pach, který cítili, nevoněl po saponátu.

	„Sračky! Smrdí to tu po sračkách!“ Alice si ucpala rukou nos i ústa. „Ach bože, fúúúj!“

	„Sakra práce!“ ulevil si Mark a zvedl ze země zbytky mikrofonu. Joe mu poklepal na rameno a ukázal na zeď. Písmo bylo čitelné. Stálo tam:

	Vem tě čert

	 „To je krev?“ zašeptala Alice.

	Joe pokrčil rameny. „Ta barva sedí.“ Písmena hrála do zrzavě hněda.

	Dveře byly přes noc zamčené na dva západy. Všechna okna se zdála v pořádku a netknutá. Když Mark zkoušel okenní kličku, zarazil se a sklonil hlavu na stranu. „Slyšel jste to někdo?“ Nad hlavami teď všichni zaslechli pomalé, šouravé kroky.

	Alice tiše zaúpěla. „Tatí?“

	Joe k ní vztáhl ruku a objal ji kolem ramen. „V podkroví někdo je, Marku. Že by vandalové?“ Všichni koukali do stropu.

	„Má tady někdo mobil? Zavolejte policajty,“ zašeptal Colin.

	Mark si okusoval ret. „Nemám dojem, že by tohle bylo něco pro policajty.“ Snažil se mluvit pevným hlasem. „Půjdu se podívat.“ Přinutil se vykročit směrem k malé chodbičce, kde smutně visely dveře na toaletu, které někdo vyrazil z pantů. Hned vedle nich stoupalo do podkroví úzké, skoro jako žebřík strmé schodiště.

	„Ne, Marku!“ zaštkala Alice. „Nechoďte nahoru! Pojďme odtud. Prosím.“

	„Někdo se podívat musí, Alice.“ Mark se na ni slabě usmál. „Neměj strach. To bude v pořádku.“

	„Jdu s tebou.“ Colin vyrazil za ním. „Joe, zůstaň tu s Alicí.“

	„Má někdo baterku‘?“ Mark se zastavil pod schody.

	Colin se obrátil nazpátek. Jeho taška ležela na podlaze. Zalovil v ní a vytáhl svítilnu. Pokusil se ji rozsvítit. Nic. Zatřásl s ní, zkusil to ještě jednou a zaklel. „Smůla. Sony.“

	Mark pokrčil rameny. Když položil nohu na první stupeň, zaslechli ten zvuk znovu. Bylo to takové zvláštní šoupání, jak kdyby se někdo nebo něco pomalu pohybovalo po prknech nad jejich hlavami. Marka se na okamžik zmocnil pocit absolutního děsu. V první chvíli strnul, neschopen se pohnout, prsty zaťaté do zábradlí stoupajícího vzhůru po zdi.

	„Nemusíš tam chodit, Marku,“ zašeptal Colin. „Můžeme zavolat policii.“

	Mark zavrtěl hlavou. Zhluboka se nadechl a položil nohu na další stupeň. Jak přenesl váhu těla z prvního schodu na druhý, dřevo zavrzalo. Mark zavřel oči a na čele mu vyrazil pot. Udělal další krok. A další. 

	Opatrně a se zatajeným dechem vystoupil až nahoru a rozhlédl se po prostoru. Úzkým oknem vikýře vstupovalo dovnitř tlumené, rozptýlené světlo. Stačil jediný pohled, aby viděl, že v podkroví nikdo není. Popošel kousek do místnosti, čímž Colinovi umožnil postavit se vedle něho. Oba muži se chvíli rozhlíželi.

	„Nikde nic.“ Colin pokrčil rameny.

	„Jste tam nahoře v pořádku?“ dolehl k nim zdola Joeův hlas. „V pořádku.“ zavolal Mark. „Nikdo tu není.“

	„Musí tam někdo být.“ namítl Joe udiveně. „Pořád to slyšíme.“ Colin a Mark na sebe pohlédli.

	„Marku, Coline, pojďte dolů!“ Alicin hlas se chvěl strachem.

	Mark se obrátil zpátky ke schodům. „Myslím, že to máme.“ zamumlal na Colina, který přikývl. Oba se spěšně vrátili.

	Když sestoupili o patro níž, Mark vzhlédl. Zvuk kroků zněl hlasitěji než předtím. Sem a tam. Tam a sem. Všude nad jejich hlavami nebo… Zarazil se a rozhlédl.

	Bylo to v místnosti s nimi.

	Co by teď udělal Mike? Chtěl se tu modlit. Odsloužit tu bohoslužbu.

	„Otčenáš!“ řekl se Mark náhle. „Odříkávejte otčenáš.“ Popošel doprostřed místnosti. „Otče náš, jenž jsi na nebesích.“ pronesl nahlas a ohlédl se po ostatních. „No tak, modlete se. Přece to znáte!“

	„Posvěť se jméno tvé…“ zamumlala rychle Alice. Učili se to ve škole.

	„Zbav nás od zlého!“ To řekl Colin.

	Kroky ustaly. V místnosti náhle zavládlo ticho. Všichni čtyři se rozhlédli a zatajili dech.

	„Je to pryč.“ ozval se po chvíli Mark. Všichni to cítili. Atmosféra v místnosti se náhle změnila.

	Alice se celá třásla. „To přece nemůže být tak jednoduché!“ pověděla tiše. „Jedna modlitba nemůže stačit!“ pronesla napůl nevěřícně a napůl cynicky.

	Mark zavrtěl hlavou. „Ne, není to tak jednoduché.“ odpověděl. Jinak by tu nebyl žádný trvalý problém.“ Pořád napjatě naslouchal, pln podezření. „Nikdy nic není jednoduché.“

	Všichni vyčkávali a neodvažovali se takřka ani dýchat, ale jak tam tak stáli, atmosféra se projasňovala. Venku za okny projelo z kopce dolů auto, zastavilo na křižovatce, chvíli čekalo a pak odfrčelo pryč.

	Mark přešel k oknu, sehnul se, zvedl rozbitou kameru a položil ji na parapet. Automaticky se pokusil vyjmout kazetu s filmem. K jeho překvapení hladce vyskočila. Pohlédl na ni. „Je do dvou třetin natočená.“

	Ostatní na něho pohlédli. „Chceš říct, že na ni může něco být?“

	Mark mlaskl. „Může. Za prohlédnutí to stojí. Podívejte se, jestli jsou roztočené i ty ostatní.“

	Druhé dva filmy byly vytažené z kazet a válely se v chuchvalcích po podlaze. Čtvrtá kazeta byla netknutá a stejně tak dva zvukové záznamy. „Všechno se zastavilo přibližně v tutéž chvíli.“ Joe zastrčil všechny použitelné kazety do kapsy své mohutné bundy.

	Alice vrazila ruce hluboko do kapes. „Nelíbí se mi tu. Připadám si, jako kdyby nás někdo špehoval.“

	„To je správný postřeh.“ Její otec se zamračil. „Pojď, Marku. Půjdeme odtud. Myslím, že až se sem vypravíme příště, měli bychom přijít s reverendem.“

	Mark přikývl. „Ví bůh, co řekne Stan Barker. Nebo Jackie!“ Postupně se zasmál. „Asi máš pravdu. Pojďme za Mikem.“

	Pod schody se zarazil a pak přistoupil k pultu. Tam si našel fix a list papíru, velkými písmeny napsal VSTUP ZAKÁZÁN a položil papír na spodní schod. „Nemá smysl, aby chodila nahoru a zbytečně se děsila, kdyby náhodou přišla dřív, než se nám podaří vymyslet, co s tím vším.“

	„Ty myslíš, že nepůjde nahoru?“ ušklíbl se Colin. „Polož tam ten papír a bude to to první, co udělá.“

	„A možná taky to poslední,“ pronesla Alice temně.

	Mark pokrčil rameny. „Aspoň nebude moct tvrdit, že jsme ji nevarovali. Budeme se muset vrátit a zdokumentovat tu místnost tak, jak je. Ale teď pojďme, zaskočíme k Mikovi a vypůjčíme si od něho videokameru.“

	Když vjeli se svým mikrobusem na příjezdovou cestu k faře, zahlédli Lyndsey, jak stojí na štěrku a dívá se k domu. Zastavili až u ní a vystoupili. Alice se schovala za otce a nevěděla, kam má honem koukat.

	„Takže už jste se o tom doslechli?“ oslovila Lyndsey Marka s náznakem zloby v hlase. „Varovala jsem vás, že se celá ta věc vymkne z ruky. Máte na tom lví podíl viny.“

	Mark se zamračil. „Jak to, proboha, můžete vědět?“ zeptal se udiveně. Zatracená šeptanda, pomyslel si. Jak to ale někdo může vědět, pokud ovšem Jackie nepřišla do krámu hned po nich?

	„Tady to vědí všichni. No, je dokonáno. Konečně se pomstila.“

	„Myslíte starou Lízu?“ Mark se zachvěl. Začalo znovu pršet, tentokrát ještě silněji. Mezi kapkami deště se k zemi snášely mokré sněhové vločky.

	Lyndsey jako by to nevnímala. „Líza ne. Sarah!“ Lyndsey takřka horečně zářily oči.

	„Sarah?“ Mark se zamračil. „Kdo je Sarah? To je ta, co zporážela kamery? Nebyla jste to náhodou vy, Lyndsey? Poněvadž jestli jste za tím vy, tak jste způsobila mnohatisícovou škodu a já z vás ty peníze dostanu do poslední pence!“

	Lyndsey se zamračila. „Nevím, o čem mluvíte. Tohle udělala Sarah!“ řekla a ukázala k domu za sebou. „Zabila tu, která čarodějnice píchala bodcem, a zabila i božího muže.“ Usmála se. „Neposlouchali jste mě. Dlouho jsem se pokoušela to všechno zadržet, ale vy jste to probudili. A ono se to nevyhnutelně vymklo. Pcha! Takhle!“ Tleskla rukama.

	„Zabila božího muže?“ opakoval Mark a v ústech mu vyschlo. „Co tím míníte? Kde je Mike?“

	„Kde je Mike?“ Dokonale ho napodobila. „To nevím. Hledejte si ho v nebi nebo v pekle. Tady není!“ Odmlčela se a náhle se obrátila na Alici. „Vy jste tam včera v noci byla, viďte?“

	Alice ucouvla. „Já…“

	Lyndsey se chladně usmála. „Ano, byla jste tam. Líbilo se vám to, co? Špehovat! Vyšel vám ten film?“ Pozvedla obočí.

	„Vy moc dobře víte, že ne!“ Alice stojící za ostatními teď mohla předvést, že dokáže vzdorovat. „Začarovala jste ho!“

	Lyndsey se dál usmívala. „Buď to, anebo jste byla jen neschopná.“

	„Lyndsey!“ Mark vykročil a chytil ji za zápěstí. „Kde je Mike?“

	„Je mrtvý.“

	„To není pravda!“

	„Že ne?“ Vykroutila se mu. „Copak jste tu neviděl policejní auto? A sanitku?“

	Mark svěsil ruce. „To myslíte vážně?“ 

	 „Smrtelně vážně.“ 

	Náhle ho probodla pohledem. „Tohle není hra. Žádný velkofilm natočený podle scénáře, který můžete po libosti přepsat. Je to vaše vina!“ Vmetla mu obvinění do tváře tak ostře, až o krok ucouvl.

	„Nevěřím vám. Kdybyste Mika zavraždila, zatkli by vás.“

	Chladně se usmála. „Nezavraždila jsem ho. Udělala to Sarah!“ Založila ruce na prsou. „A nebyl to váš drahý Mike, kterého chtěla zabít. Byl to Hopkins.“

	„Matthew Hopkins?“ Mark zavrtěl hlavou, naprosto zmaten. Rozesmála se. „Matthew Hopkins. Mary Phillipsová. Konečně pomsta!“

	Přivřela oči a pak, jako kdyby ji ten rozhovor začal unavovat, obrátila se na patě a zamířila k bráně, kde nechala své kolo stát opřené o plot.

	Mlčky sledovali, jak odjíždí. Ani se neohlédla.

	„Ježíši Kriste!“ zamumlal Mark tiše. „Co teď? Vy tomu všemu věříte? Co to vlastně říkala? Že se něco stalo Mikovi?“

	Všichni se obrátili a zahleděli se na faru. Nemuseli klepat, aby věděli, že je prázdná. Dům vypadal opuštěně. Závěsy v patře byly zatažené.

	„Existuje způsob, jak to zjistit.“ Colin sáhl do kapsy pro mobilní telefon. „Mám kamaráda u policie v Chelmsfordu. Uvidíme, jestli ví, co se tu, k sakra, děje.“
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	„Určitě tu nejsou.“

	Piers vyšel pozpátku z kůlny za starou stodolou, přirazil za sebou dveře a ještě se přesvědčil, jestli dřevěná petlice dobře zapadla. Déšť se mu lil na bundu i na vlasy a padal mu do očí. „To byla poslední možnost, Emmi. Prohledali jsme úplně všechno. Max a Min tu nejsou.“ Pohlédl na ni. „Emmo? Jsi v pořádku?“

	Držela se za hlavu, prsty přitisknuté k spánkům. „Musíme je najít, Piersi. Nemohu bez nich být.“ Znovu na něho pohlédla. Oči měla zarudlé a pod nimi kruhy, na čele bolestné vrásky.

	Povzdechl. „Pojď dovnitř. Kočky tu prostě nejsou. Není už, kde je hledat.“

	„Jsou mrtvé, Piersi. Já to vím.“ Náhle jí vstoupily slzy do očí. „Je to všechno moje vina. Kdybych sem nešla, kdybych je nepřivezla do Mistley…“

	„Počkat!“ Zvedl ruku. „To přece nemůžeš vědět. Třeba se zatoulaly přes pole. Mají teď svůj vlastní život. Cítí přicházet zimu. Letos poprvé jsou opravdu venku, poprvé poznaly, co je to venkov, a jejich instinkty ožily. Třeba si řekly, fajn, na sezení u ohně máme měsíce času, pojďme konečně na nějaký ten úžasný lov a pak se zas v klidu vrátíme zpátky k paničce, k novým kamnům a otvíráku na konzervy.“ Dal hlavu na stranu a čekal, jestli se rozesměje.

	Pokusila se o chabý úsměv. „Možná máš pravdu.“ Vykročila první po mokré trávě k domu. „Tak co mám dělat? Mám to vzdát?“

	„Ty se nevzdáváš. Budeš čekat.“ Povzdechl. „Co je to s tebou, lásko? Zase tě bolí hlava?“ Díval se, jak se opět drží za hlavu a prsty jemně tiskne na spánky.

	Zastavila se na terase, zavřela oči a přikývla.

	„Pořád ještě nemůžeš spát?“

	„Ne,“ zašeptala.

	„Tak proč nejdeš dovnitř a nelehneš si?“ Zaváhal. „Emmi, moc mě mrzí, že tě tu nechám, když je ti teď tak špatně, ale…“

	„Ale necháš mě tu!“ Náhle dostala strašlivý vztek. „Tobě je to úplně fuk, viď, Piersi? Přijdeš si, zběžně se poohlédneš po kočkách – pro Kristovy rány, proč mě takhle soužíš?“ Zarazila se, naprosto šokovaná. Těch několik posledních slov vyslovila s nezaměnitelným místním přízvukem a hlasem, který jí vůbec nepatřil.

	Piers na ni zaraženě pohlédl. „Ach, chápu. Jinými slovy říkáš, běž si domů, masňáku!“

	„Ne! Ne! Piersi!“ Chytila ho za paži. „Já jsem to takhle říct nechtěla. To jsem vůbec nemluvila já.“ Zbledla a jen na lícních kostech jí hořely dva červené flíčky. „Prosím tě, neopouštěj mě. Pojď dál. Promluvíme si. Dáš si je ještě kávu, než pojedeš. Prosím.“

	On však už ji odstrčil a vyprostil se ze sevření jejích prstů. „Nebuď hloupá, Emmo. Podívej, musím někde být. Jedu do Woodbridge. Měl bych tam být na oběd.“

	Mlčky na něho zírala. „Takže jsi vlastně ani nejel za mnou!“

	„Přijel jsem se na tebe podívat. Chtěl jsem se přesvědčit, že jsi v pořádku.“

	„A já nejsem v pořádku.“

	Zaváhal. „Ale budeš, Emmi. Stačí, když se jednou dobře vyspíš a všechno bude zase fajn. Kočky se vrátí. Tím jsem si jist. Podívej, zlatíčko, přijedu pozdě. Už musím jít.“ Obracel se k odchodu.

	„Piersi!“

	„Ne, Emmo.“

	„Nemůžeš mě tady takhle nechat!“ Celá se třásla. „To jsem nemluvila já. Ne!“

	Odstoupil od ní. „Mám takový dojem, že potřebuješ společnost, Emmo. Nechala jsi to zajít moc daleko.“ Ohlédl se a spatřil postavu, jak kráčí podél mokrých keřů. Byla to Lyndsey. Pomalu se k nim blížila.

	„Emmo? Co se děje?“ volala zdálky.

	„Ona se vrátila. Je tady, v mé hlavě!“ Emma se náhle rozplakala. „Musíte mi pomoct. Musíte mě jí zbavit! Prosím vás o to!“

	Lyndsey pohlédla na Pierse. „Slyšela jsem dobře, že odcházíte?“

	Přikývl. „Nerad ji nechávám v tomhle stavu, ale nevím, co bych pro ni mohl udělat. Navíc mě čekají jinde…“

	„Zůstaň, Piersi. Zůstaň!“ Emma náhle neměla daleko k hysterii. „Nenechávej mě samotnou se Sarah! Donutí mě dělat věci, kterých budu později litovat. Prosím tě, Piersi. Prosím.“ Emma na něho zbědované hleděla. „Cítím, jak se dobývá do mého nitra. Ach bože! Tak hrozně se bojím. Nevím, co mám dělat. Co se to se mnou děje? Piersi, prosím tě, pomoz mi!“

	Lyndsey došla až k nim, odhodila tašku na starý, vlhký stůl v rohu terasy a pravou rukou udeřila Pierse do hrudi. Zaraženě se zapotácel. „Jděte! Hned teď!“ Energicky ukázala palcem za sebe k brance. „Emma už vás nepotřebuje. Já to tu zvládnu.“

	„Já ho potřebuju, Lyn.“ Emma se svezla na vlhký mech obrůstající starou zídku, jež lemovala terasu. Nikdo z nich nevnímal vytrvalý déšť. Seděla se zavřenýma očima a pomalu se kývala. „Nedokážu ji zadržet.“

	„Jděte!“ sykla Lyndsey na Pierse.

	Váhal, očividně rozpolcený.

	Lyndsey si ho nevšímala. Položila Emmě jemně paži kolem ramen a opatrně ji zvedla. „Pojďte dovnitř. Potřebujeme si promluvit. No tak! Pojďte k Líze. Dovnitř. Pojď, Sarah!“

	„Ne.“ Emma tiše zaúpěla. „Tohle mi nedělejte, Lyn. Nedovolte, aby se vrátila.“

	Piers se zamračil. „Poslyšte, nevím, na co si tu hrajete…“

	„To tedy ne.“ Lyndsey se k němu obrátila a oči jí hněvivě plály. „Nevíte nic. Jděte!“ Zacouval. „Emmi? Co chceš, abych udělal?“ Emma dál stála se zavřenýma očima. „Chceš, aby odešel, viď, Sarah?“ zamumlala Lyndsey. Emma přikývla.

	„Tak mu to pověz. Řekni mu, ať jde.“

	Emma vyčerpaně povzdechla. „Jdi, Piersi. Jen jdi. Díky, žes přišel.“ Přestávalo jí být rozumět.

	„Já se o ni postarám.“ Pronikavý pohled Lyndseyiných modrých očí Pierse takřka udeřil.

	„Tak dobrá.“ Ještě jednou na obě starostlivě pohlédl. „Nechávám to na vás. Ale postarejte se o ni.“

	Lyndsey se usmála. „Postarám.“ Odvedla Emmu ke kuchyňským dveřím. „Tak, moje milá.“ Přešly práh a Lyndsey zabouchla Piersovi před nosem. Zatáhla závoru, pak Emmě pomohla se zout a svléknout bundu a odvedla ji do obývacího pokoje, kde ji usadila na pohovku. „Vyhrála jsi, Sarah!“ pronesla vítězoslavně. „Zabila jsi je! Nenávistnou saň s bodcem i muže, který ji zaměstnával!“

	„Zabila?“ Emma na ni nevěřícně hleděla. Lyndsey jako by se vznášela v mlze. Nedokázala na ni zaostřit.

	„Ano! Máš takovou moc. To je tvůj osud. Tolik toho dokážeš! Tolik zla můžeš napravit! Pro začátek je to skvělé.“ Odmlčela se, chvíli přemýšlela a pak se usmála. „O ano, tam venku jsou lidé, kteří si zaslouží lekci. Lekci o tom, že to, co děláme, je skutečné. Další na řadě je, myslím, Paula Westová, že?“

	Poslední Emminou myšlenkou bylo, že se Lyndsey definitivně zbláznila.

	* * *

	Piers zůstal chvíli sedět za volantem a upřeně hleděl do okna domu. Nenaplňovalo jej právě štěstím, že Emmu zanechal s tou ženou. Na druhou stranu se tak Emma sama rozhodla. Kdyby jen řekla, že chce odjet domů s ním! Kdyby chtěla přiznat, jak to tu nenávidí! Kdyby neztratila jejich milované kočky! Zamračil se a sevřel rukama volant, až mu zbělaly klouby. Ona však zcela zřetelně naznačila, že její život se teď v dobrém i zlém ubírá jiným směrem. A v tom to bylo. Měl by teď pokračovat do Woodbridge, kde na něho čeká někdo, kdo dal jasně najevo, že hodlá zaujmout Emmino místo. Ta dívka ho chtěla představit svým rodičům.

	Naposledy pohlédl na Lízin dům, pak pomalu vycouval a rozjel se po silnici. Zpátky se už neohlédl.

	* * *

	Lyndsey se usmála. Sarah právě vyslechla novinu, že její otec doufá v její záchranu. Příběh mohl pokračovat.
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	„Tak nesmírně mě to mrzí, Sarah.“ Anthony Bennett vážně pohlédl na svou dceru. Uplynulo teprve několik dnů od chvíle, kdy byla propuštěna, ale v posledních týdnech o tolik zhubla a teď se v její ztrhané tváři zračilo tolik bolesti a úzkosti! A on její žal ještě prohloubí. „Včera je v Chelmsfordu oběsili. Nic víc už se na jejich záchranu nedalo podniknout.“ Pohlédl na Johna Peppera, který mu stál po boku s uctivě sklopenýma očima. „John tam byl. Mohl s ní krátce promluvit a pomodlit se s ní.“

	Sarah zírala na Johna Peppera a rty se jí sevřely do tenké, bezkrevné čárky. Ze všech sil zadržovala slzy. Nepodíval se na ni. Věděla, že jí otec o Johnovi lže. Nebyla žádná poslední slova útěchy. Žádná modlitba. Nebylo nic než hrůza a zmatek, když stařeně svazovali zápěstí a utahovali jí oprátku pod krkem. Toho dne zemřely čtyři ženy, všechny z okolí Manningtree.

	„Děkuji ti za slova útěchy, tatínku.“ S vypětím všech sil se jí podařilo zachovat klidnou tvář. S vypětím všech sil se jí zdařilo skrýt hněv, žal i slzy, dokud nevyšla z místnosti a pomalu nevystoupila po schodech k dětským pokojům, kde strávila dětství. K pokojům, kde si jednou měly hrát i její děti.

	Strčila do dveří, otevřela, chvíli stála na prahu a dívala se, jak malými okny s olověnými sklíčky prostupují hřejivé sluneční paprsky. Viděla houpacího koně, dřevěnou kolébku, hadrové panenky. Před očima jí vyvstala Líza jako mladá, půvabná služebná, jakou bývala v časech, kdy pečovala o její matku, i jako silná, chytrá žena, jak ji sama poznala v dobách svého dětství. A viděla ji jako starou, laskavou ošetřovatelku, která svými zkroucenými, kloubnatými prsty trhá a seká byliny, míchá masti i lektvary a s nesmírnou něhou a porozuměním pečuje o nemocné. A pak spatřila šibenici, čtyři těla škubající sebou na konci provazů v předsmrtné křeči i mrtvolnou nehybnost, jak ženy jedna po druhé umíraly. Slyšela hluk zástupů a pak ticho, když zábava skončila a ony se rozcházely, zanechávajíce mrtvá těla napospas samotě a krkavcům.

	„Lízo, má milovaná, pověz, co mám dělat.“

	Vůbec si neuvědomila, že promluvila nahlas. Odpověď však už znala. Zabije Matthewa Hopkinse. Postará se, aby mu svázali ruce i nohy a podrobili ho zkoušce vodou, aby musel až do úmoru chodit nahoru a dolů po schodech a jako smyslů zbavený doznávat svou vinu, a pak se bude dívat, jak se dusí a umírá v kruté agónii. Pomalu přešla doprostřed místnosti. Cítila, jak jí sluneční paprsky přes několik vrstev roucha laskají kůži. „Přísahám ti, Lízo, na život svých ještě nenarozených dětí, že tě pomstím.“ Pomalu se otočila a zaposlouchala se do sladkého ticha pokoje. „Budu ho pronásledovat, dokud nedokonám pomstu. Už se ho nezaleknu. Nebude mě už honit. Můj hněv je příliš veliký. A má moc, kterou mi dal pán pekla Lucifer, příliš silná.“

	Hořce se sama pro sebe usmála. Přísahala na své dosud nenarozené děti, ale přitom je vdovou; vdovou, která dosud žádné děti na svět nepřivedla.

	Viděla je však už. Před očima jí vytanul obraz muže, který se stane jejím druhým manželem, kterého pomocí Líziných kouzel vláká do svého lože, který se stane otcem jejích dětí, který s ní jednoho dne bude žít zde v tomto domě a spolu s ní se dívat, jak si jejich děti hrají právě v této místnosti.

	Ale napřed před ní stojí zásadní úkol. Muž, který napáchal tolik zla, musí být potrestán a ona nespočine, dokud se jeho duše nebude smažit v pekelném ohni.
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	Neděle, odpoledne

	

	„Kdes byla?“ Když Paula odemkla a vešla, Alex stál právě v předsíni. Vypadala vyčerpaně. „Co se to, proboha, děje?“

	„Objela jsem některé ženy z modlitebního kroužku.“ Paula kolem něho prošla do kuchyně. „Předpokládám, že už víš, že Judith Sadlerová je mrtvá.“

	Alex na ni dlouze pohlédl. „Ne, to nevím. Nevím vůbec nic! Jsem tu celý den jako uvázaný s nemocným dítětem.“

	„Nemocným…?“ Paula na něho vrhla zděšený pohled. „Snad ne zase Jamie?“

	Alex kývl.

	„Co je mu?“ To už ale utíkala chodbou a mířila ke schodům.

	„Nevím. Má horečku. Uložil jsem ho do postele.“

	„Do postele?“ V půli schodů se otočila a pohlédla na něho. „Jedl něco?“

	„Ne.“

	„Bože můj, neměla jsem nikam chodit a nechávat ho tady.“ Běžela nahoru a brala schody po dvou.

	V Jamieho pokoji svítila malá stolní lampička. Chlapec ležel v posteli, pospával a házel hlavičkou ze strany na stranu.

	„Zlatíčko?“ Paula se posadila k dětské posteli. „Co je to s tebou?“

	Neodpovídal.

	Ve dveřích za nimi se objevila drobná postavička. Sophie si cucala palec. „To Lyn,“ řekla. „Zlobí se na tebe, mami. Říkala, že může na Jamieho seslat nemoc. Takhle.“ Zvedla ruku a luskla prsty v replice gesta, které Lyn udělala, když se s ní setkali v Barkerově obchodě. Její drobné prstíky však nedokázaly vyloudit požadovaný zvuk, a tak to zkusila znovu.

	Paula na ni v hrůze hleděla. „To je Lyndseyina pomsta,“ zamumlala. „Bojuje proti nám. Zničí nás. Právě zabila Judith a teď ublíží skrze mé děti i mně.“

	„Ale jdi.“ Alex jí položil ruku na rameno. „To je přece nesmysl, Paulo, a ty to dobře víš. Vůbec na takové věci nemysli.“

	Nervózním pohybem odhrnula Jamiemu vlasy z tváře. Hochova tvář se topila v potu. „Má vysokou teplotu, Alexi. Zavolej raději doktora. Musíme mu ji srazit.“

	Vstala a zamířila do koupelny. „Jdi a zavolej doktoru Goodovi.“ Namáčela ručník pod tekoucí vodou. „Ta mrcha. Postarám se, aby si tohle odpykala. Nemůže přece jen tak ohrožovat moje děti a vyváznout z toho bez trestu. Jen počkej, až to řeknu ve skupince.“ Hlas se jí třásl zlobou.

	Sophie se rozplakala. „Já jsem taky uhranutá, mami?“ Rozběhla se k Paule a vrhla se jí do náruče.

	Paula pohlédla na Alexe. „Vidíš, co jsi udělal?“

	„Co jsem já udělal?“ Alex se zamračil. „Přestaň je už strašit, Paulo, proboha! Jamie má nějakou úplně obyčejnou chřipku, to je všechno. Nic víc.“ Zamířil ke schodům. „Zavolám doktoru Goodovi.“

	Paula se vrátila do pokoje a začala Jamiemu omývat tvář i ruce mokrým ručníkem. Cítila, jak látka vsakuje horkost a vlhký chlad tiší chlapcův neklid. Zavolala Sophii. „Pojď sem, miláčku. Musíme se modlit. Musíme prosit, aby z nebe sestoupil veliký bílý anděl a odnesl Lyn pryč. Stala se z ní zlá bytost.“ Ruce se jí třásly.

	V jejich ložnici vyzváněl telefon. Nevšímala si toho. Tiše se modlila, zatímco Sophie běhala do koupelny a zase zpátky a namáčela ručník do studené vody.

	Když se Alex znovu objevil, byl trochu zadýchaný, jak běžel do schodů. „Mluvil jsem s doktorem Goodem. Říkal, že Jamie bude v pořádku. Máš mu dát aspirin a nechat ho vyspat. A když budeš mít pochybnosti, máš ho zítra přivést do ordinace.“

	„Cože říkal?“ Paula přivřela oči. „Řekl jsi mu, jak je ten chudáček nemocný?“

	„Samozřejmě.“

	„Řekl jsi mu vůbec, co mu je?“ Paula pohodila hlavou. „Samozřejmě že ne. Tobě je to totiž úplně jedno, Alexi! Jdi pryč. Uhni. Starej se tady o něho a já jdu promluvit s doktorem.“

	Po chvíli Alex se Sophii slyšeli, jak dole křičí do telefonu. „Moje dítě je uhranuté, doktore! Uhranuté! Musíte sem okamžitě přijít!“ Praštila sluchátkem a jen o pár okamžiků později se objevila ve dveřích. „Přijde,“ pronesla chmurně. „Prozatím děláme dobře, že se ho snažíme ochlazovat.“ Pohlédla na Alexe. „Zvonil telefon. Kdo volal?“

	„Piers. Říkal, že Emma je v hrozném stavu. Prý tu dopoledne byl, ale musel zase odjet. Má o ni starost.“ Už se nezmínil o tom, že tam zjevně byla i Lyndsey.

	„Ano?“ Paula stiskla rty. „Tak ať. My s Emmou nechceme mít nic společného. Ta žena je toho součástí, Alexi. Ona a ty její kočky. Spolu s Lyndsey ti uhranuly dítě. Jsou zlé. Podlé. Jsou to vražedkyně.“ Hystericky zvedala hlas. „Proboha, vždyť ony zabily Judith!“

	„Paulo!“ Alex jí položil ruku na rameno a pevně jí ho stiskl, as de-vant les enfants! Takové věci neříkej. Buď tak hodná.“ Vypadal velmi rozzlobeně.

	Hlasitě si povzdechla. „Jsi hlupák, Alexi. Naprostý hlupák. Copak to nechápeš? Možná očarovaly i tebe. Kristepane! Měl bys slyšet ostatní ve skupince. Chtějí vyrazit a něco s tím podniknout. Chtějí Lyndsey dostat. Modli se! Modli se za život svého syna. Modli se, aby to nepostihlo i tvou dceru. Anebo tebe!“ Chytila další studený ručník, který jí podávala Sophie stojící vedle a pozorující bratra s očima rozšířenýma hrůzou. „Ty si vůbec neuvědomuješ, jak je mocná, Alexi. V tom je ta potíž. Každého ošálila. Každého!“ Sklonila se a políbila Jamieho na čelo.

	„Už je mu líp, mami?“ Sophie měla tvářičku mokrou od slz.

	„Ano, miláčku. Myslím, že už mu je líp.“ Paula k ní vztáhla ruce a objala ji. „A doktor tu bude za chvilinku. Ten už bude vědět, co dělat.“

	„Jestli chceš něco vědět,“ vložil se do řeči Alex, „tak tohle byste spíš měli přenechat Miku Sinclairovi.“ Vtom zazvonil zvonek. „To bude doktor. Jdu mu otevřít.“

	James Good v ordinaci všechno nechal. V čekárně po jeho odchodu zůstali sedět dva rozhořčení pacienti. Mnohem více starostí než Jamieho nemoc mu však dělal Paulin hysterický výstup.

	„Ta potvora Lyndsey Clarková ho uhranula. Je to čarodějnice. Satanistka. Prosím vás, doktore, musíte mu pomoct.“ Paula ho odtáhla k Jamieho posteli. Když usedl na okraj lůžka a shýbal se do tašky pro teploměr a stetoskop, zatahala ho za rukáv. „Víte, že to byla Lyndsey, kdo zabil Judith Sadlerovou? Ji také uhranula. Bylo to kouzlo.“

	James Good k Paule vzhlédl skrze skla svých brýlí. „Paní Westová, nemohu uvěřit, že od vás slyším takové nesmysly.“ Promluvil tak rezolutně, že ji na okamžik umlčel. „Nebohá slečna Sadlerová zemřela na masivní krvácení, které bylo reakcí na nějaký nový lék, který jí předepsal její lékař. Ujišťuji vás, že nebyla ani zavražděna, ani uhranuta. Kdybyste teď dovolila a byla na chvíli zticha, rád bych si poslechl vašeho syna.“

	Paula mlčky sledovala, jak doktor Jamieho vyšetřuje. Jen co odložil stetoskop, vybuchla znovu. V její úzkosti se z ní slova jen hrnula. „Jak je mu? Co je mu? Je to kouzlo, nebo není?“

	„Žádné kouzlo to není, paní Westová.“ Vstal. Pohlédl na Sophii, pohladil ji po vlasech a položil jí zkušenou ruku na čelíčko. „Teď bych vás poprosil, abyste dávala trochu pozor i na tuhle mladou dámu, poněvadž tenhle virus je poměrně nakažlivý, ale díkybohu onemocnění trvá jen krátce. Jamie bude zase brzy v pořádku. Všechno jste udělali správně. Chytily to desítky dětí tady v okolí a dokonce i pár dospělých, takže by vás to mohlo postihnout také. Takže odpočinek, hodně tekutin a na horečku aspirin.“

	Paula ho vyprovodila z místnosti. „Možná je to virus, ale ona ho přivolala, víte? Viděla jsem, jak to dělá. Luskla Jamiemu nad hlavou prsty a proklela ho. A Sophii taky. I ona to viděla.“

	„Paní Westová,“ povzdechl James Good a obrátil se k ní. „Tohle prostě není pravda a vy to dobře víte.“

	„Jede v tom s tou Emmou Dicksonovou. Jsou součástí čarodějného spolku.“ Paula neposlouchala.

	„Lyndsey je teď u Emmy,“ vložil se do hovoru tiše Alex. „Emma je zřejmě v nějakém hrozném psychickém stavu. Je vyděšená. Přímo hysterická. Alespoň to tvrdil její přítel Piers. Nemohl byste se tam zastavit, doktore? Na vlastní oči byste se tak přesvědčil, jak na tom každá z nich je.“ Blýskl okem po své ženě.

	„No to je skvělé!“ zasmála se jedovatě Paula. „Tady to máte. Takové lásky a péče pro dvě čarodějnice. Nejlepší by bylo, kdyby obě něco chytily a umřely! Aspoň by si trochu užily vlastních medikamentů!“

	„Paulo!“ zvolal rozhořčeně Alex.

	James Good se tvářil starostlivě. „Emma že byla také hysterická?“ obrátil se na Alexe.

	„Alespoň to Piers tvrdil. Byl bych se tam jel podívat sám, ale vidíte, jak se věci mají.“ Gesto, jím pokynul směrem k pokoji svého syna, zahrnulo i vlastní manželku.

	James Good přikývl. „Dobrá, snad se mi podaří se tam podívat později, až tudy budu mít cestu. Tenhle víkend sloužím sám. Když jsem k vám odjížděl, nechal jsem v čekárně sedět pár pacientů, které jsem si na dnešek objednal. Normálně v neděli neordinuji, ale tenhle týden je všechno jinak.“ Neříkal to nijak vyčítavě. Byl pouze unavený. Zamířil ke dveřím. „Prosím vás, zkuste se trochu uklidnit, paní Westová. Vaše děti jsou v pořádku. Nikdo tu nikoho nezavraždil a Lyndsey Clarková je neškodně excentrická. Tohle všechno je jen bouře ve sklenici vody. O tom vás ujišťuji.“
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	Když nad deštěm zmáčenými poli vzešel sedavý úsvit a čerstvě vyšlé slunce zmizelo za clonou hustých mraků, vydal se Mike zpátky ke kostelu. Rychlým krokem kráčel kolem ospalých krav směrem k tisům, ponořeným dosud v mlze. Připadalo mu, že uplynuly už celé hodiny od chvíle, kdy přinutil své rozbolavělé kosti rozběhnout se přes pole k Tonyho autu, nasednout a odjet k nejbližšímu stavení, odkud zavolal pomoc. Lékař přijel velice brzy a sám zařídil, aby Tonyho tělo odvezli. Pak spolu s Mikem pomohl Ruth nastoupit do svého vozu. V té době už na ni dolehla všechna tíha prožitého šoku a ona se celá třásla, ale když se obracela k Mikovi stojícímu u dvířek, už neplakala.

	„Miku, můj drahý, chtěla bych, abyste si nechal tohle.“ Sáhla si rukama za krk a odepnula řetízek s drobným stříbrným křížkem. „Nemohu uvěřit, že nemáte svůj vlastní. Nebo albu.“ Smutně se usmála. „Vy jste v hloubi srdce tak trochu starý puritán, viďte?“ Naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Pověste si ho na krk. Noste ho kvůli mně.“ Odmlčela se a chvíli přemáhala pláč. „A kvůli Tonymu.“

	
Usmál se a sklonil hlavu, aby na něho dosáhla a mohla mu řetízek sama pověsit na krk.

	„Tak. Teď je váš, Miku. Noste ho, prosim, a pamatujte, že kříž má obrovskou symbolickou moc. Na modlitbu někdy nemáme čas.“ Byl to křížek, který zahnal na ústup Sarah, když se skláněla nad oběma bezvládnými muži. Ruth znovu zaslzela. „Někdy není čas ani vyslovit Kristovo jméno.“ Její tvář byla v té chvíli velmi vážná. „V minulosti Tonymu nejednou zachránil život. A včera v noci zachránil jeho duši. Tony je teď v blízkosti boží, Miku.“

	„Já vím.“ Mike se sklonil a políbil ji do vlasů.

	„Buďte silný, Miku. Pořád ještě máte před sebou boj.“

	Přikývl a pohlédl na osamělou siluetu kostela v mlze za jejich zády. Propadl takřka pokušení změnit plát a odjet s nimi, avšak bylo tu ještě něco, co musel v kostele vykonat, než ho zamkne a odjede. Musel se ještě naposledy pomodlit.

	Díval se, jak auto mizí v dálce, a pak se obrátil zpět k tisovému háji.

	Svíce už dávno dohořely a v kostele bylo cítit jen dřevo, letitý prach a ozvěny vůně kadidla.

	Pomalu prošel chrámovou lodi a začal sbírat jejich rozházené věci. Ruthinu termosku. Malý kufřík s mešními předměty. Tonyho krucifix ležící na podlaze před oltářem. Štolu. Když ji složil, rozhlédl se. Nic nenasvědčovalo tomu, že tu právě zemřel člověk. Žádné stopy po krvi, která jemu samotnému tryskala z nosu i úst. Jeho oblečení bylo neposkvrněné. Jako kdyby se nikdy nic nestalo. Jako kdyby to všechno byl jenom sen.

	Ale on to nebyl sen. Tony byl přesvědčen, že v kostele budou v bezpečí. Myslel, že na tomto posvátném místě plném klidu a míru naleznou duchovní vzpruhu. Namísto toho se kostel stal jejich bitevním polem.

	„Ale polem, na němž jsme zvítězili!“

	Byl to Tonyho hlas, co zaslechl ve své hlavě? Pokrčil rameny. Byla to pravda. V kostele stál na vlastní půdě, obklopen světlem. Největší bitvu však má teprve před sebou. O tom si nedělal nejmenší iluze. Tiše se začal modlit.

	Musel se jakýmkoli způsobem natrvalo zbavit nepokojné, temné duše Matthewa Hopkinse. Až pak se bude moci jednou provždy vypořádat se Sarah.

	A s Emmou.

	Teď na to byl sám.

	Mark spustil stěrače na nejvyšší rychlost a odbočil s autem na dálnici A137 směrem na Colchester. Do čtyř hodin naložili poslední kusy, které jim zbyly z techniky, a Joe s Alicí vyjeli s mikrobusem napřed.

	„Tak, a co dál?“ Colin si opřel hlavu o opěradlo a zavřel oči.

	„Až vyplníme zprávu pro pojišťovnu?“ Mark pokýval hlavou. „Aspoň že máme ten kousek filmu.“

	Všechny kamery fungovaly. První tři hodiny se nic nedělo. Pak náhle –podle kódu v 11.58 – začaly po místnosti poletovat věci. Během třiceti sekund přestalo všechno fungovat. Na použitelném materiálu nebylo vidět žádné duchy. Většina ho ovšem byla zničena. První jasně viditelný neobvyklý jev představovala krabice prachovek, která se zvedla – pokud bylo vidět, bez cizí pomoci vznášela se několik vteřin asi půl metru nad zemi, pak se naklonila, prolétla vzduchem a prudce narazila na zeď. V místnosti nebylo nikoho vidět. V centru zorného pole kamery byla celá akce zcela zřetelná. O několik vteřin později uviděli jednu, pak dvě a nakonec tři malé světelné koule tančící ve vzduchu. Oba zvukové záznamy zůstaly neponičené. Když si je přehráli, jasně zaslechli několik stenů a pak nějaké hlasité rány. Byly tam i jiné zvuky, které však slyšela jen Alice a ostatní je svým sluchem nezachytili. To vše nyní odvezou do studia a budou zjišťovat, zda záznam neobsahuje další zvuky pod hranicí slyšitelnosti.

	

	105

	

	Trvalo dlouho, než vynosili všechno zařízení a celý prostor uklidili. Manžel majitelky penzionu, Ron Prescot, velkoryse nastoupil s bílou barvou a přemaloval duchařské grafitti, jakmile je do všech detailů a ze všech možných úhlů vyfotografovali a natočili malou ruční kamerou, kterou Alice naštěstí nechala ležet v autě. Mark ještě před odchodem místnost zkontroloval. „Nic nepoznají,“ poznamenal s nadějí v hlase.

	Když Stanu Barkerovi vyprávěli, co se stalo, byl velmi rezolutní. Odstranit všechny stopy, jinak podá žalobu. Marně ho Mark přemlouval a lichotil mu, jak dovedl. Žádné další natáčení už nebude, prohlásil Stan. Jeho původní nadšení pro film vyprchalo. Pokud v důsledku Markových aktivit přijde o nájemce, bude zle, pohrozil.

	„Měli jsme možná dát udělat test, jestli tam na zdi byla opravdu krev.“ ozval se Colin, který za jízdy dlouhou dobu mlčel.

	Mark se chmurně pousmál. „Taky mě to napadlo. Seškrábal jsem trochu omítky. Mám ji v mikrotenovém sáčku v kabele.“

	Colin na něho uznale pohlédl. „Dobrá práce.“

	„Nechtěl jsem na Barkera víc naléhat, Coline. Bál jsem se, aby celý projekt nezazdil a nezakázal ten natočený materiál vysílat.“

	Colin kývl. „Skoulel jsi to s ním skvěle. Jen škoda, že máme na zítřek dopoledne sjednanou tu schůzku. Mám takový dojem, že se toho tam uděje ještě mnohem víc.“

	Mark se zamyslil a sklopil světla. Proti nim se ze tmy vyřítilo auto a ohodilo je vodní clonou. „Potřebujeme se teď dostat do střižny, Coline. Chtěl bych si poslechnout ty pásky a podívat se, co jsme vlastně natočili.“ Vtom mu zazvonil mobil. Tiše zaklel.

	„To je Mark? Tady Mike Sinclair.“ Mikův hlas se z hands-free reproduktorů rozlehl po celém autě. Zněl vyčerpaně.

	Na okamžik zavládlo ohromené ticho. „Miku?“ Mark pevně sevřel volant v rukou. „Jste v pořádku? Kde jste, proboha, byl?“

	Na druhém konci drátu se na chvíli rozhostilo ticho. „Já vím. Měl jsem být v Manningtree a mluvit o tom obchodu. Odpusťte. Musel jsem odjet na víkend pryč. Copak vám Judith neřekla, kde jsem?“

	Mark se zamračil. „Ne, Miku. Nikdo nevěděl, kde jste.“ Odmlčel se. „Kde jste teď?“

	„Na faře. Někdo se mi přehraboval v záznamníku. Vzkaz od vás je jediný, který na něm zůstal. Zdá se, že Judith smazala mou zprávu, kterou jsem před odchodem nahrál, a pak ho vypnula.“

	Mark pohlédl do zpětného zrcátka a nahodil blinkr. Zajel k odbočce vedoucí k jakési bráně hned u silnice, zastavil a vypnul motor. „Je tam s vámi někdo, Miku?“

	„Ne. Všechno je tu pozavírané. Judith zřejmě odešla. Váš vzkaz byl tak naléhavý, že jsem si říkal, že vám raději hned zavolám.“

	Mark pohlédl na Colina a pozvedl obočí. „Miku, vy asi nevíte, co se stalo Judith, že?“ zeptal se opatrně.

	Nastala krátká pauza, jak se Mike zarazil nad tónem jeho hlasu. „Ne. Měl bych?“ Jeho reakce byla ostražitá. „Co se děje?“

	Mark ve tmě pohlédl na Colina. „Miku, mně je jen divné, že tam není nikdo, kdo by vám to pověděl. Stalo se něco hrozného. Judith včera v noci zemřela. Napřed se mělo za to, že to je vražda a že s ní má něco společného Lyndsey Clarková. Spojili jsme se proto s jedním Colinovým známým, který je policista, ale ten nás ujistil, že zemřela přirozenou smrtí – či lépe řečeno v reakci na nějaký lék, který užívala, takže policie ztratila o ten případ zájem. Nabyl jsem z toho všeho dojem, že to bylo nějaké krvácení do mozku, či co. Je mi to líto.“

	Mike několik vteřin neodpovídal. Když se konečně ozval, chvěl se mu hlas. „Nemohu to pochopit. Judith že je mrtvá? Kdy se to stalo?“

	„Vůbec nic o tom nevím. Někdy v sobotu v noci, tuším. Ale poslyšte, Miku, je to celé ještě mnohem absurdnější. Ta Lyndsey je úplný cvok. Všude teď chodí a na potkání každému vykládá, že Judith i vás zabila! A prohlásila, že prý je to všechno naše vina, poněvadž jsme svým zájmem o ten obchod probudili Hopkinse. Když ale k Judith zavolali toho vašeho sympatického doktora ze sousedství, určil přirozenou příčinu smrti a samozřejmě ho ani ve snu nenapadlo uvažovat o tom, že by byla dílem černé magie. Ani mně se nezdá, že by v tom mohlo něco takového být.“ Mluvil velmi rychle. „To přece není možné. Nebo snad ano? Nikdo tady nevěděl, kde jste, Miku. Lidé se báli, jestli nejste také mrtvý. Vůbec jsme nevěděli, co si o tom všem máme myslet, a s vámi nikdo v kontaktu nebyl.“

	Mike povzdechl. „Judith věděla, kam jsem odjel. Byl to totiž její nápad. Předpokládal jsem, že každému, kdo by se mnou potřeboval mluvit, poví, kam mě mají volat.“ Chviličku mlčel. „To je hrozné,“ dodal po chvíli.

	„To je.“ Mark hleděl předním sklem do tmy. Brána z trámků vedle nich uzavírala vjezd na pole. Na střechu a přední sklo auta opět zabubnoval déšť. „Myslím, Miku, že Lyndsey ztratila rozum. Vykládala samé nesmysly. Zdálo se mi, že pomalu ani neví, kdo je. Nebo kdo byla Judith. Pořád mlela něco o nějaké Sarah.“

	„Sarah?“ Mikovi zostřel hlas.

	„Ano, Sarah. Lyndsey je cvok, Miku. Kde je teď?“

	„Nemám zdání.“

	„Nezmiňovala se o Emmě?“ Mikův hlas byl náhle plný úzkosti. „Asi ne, že? Nedělejte si s tím hlavu. A promiňte, už musím jít, Marku.“

	„Miku?“ Mark se naklonil k reproduktoru. „Miku? Jste tam?“

	„Položil to.“ Colin hvízdl. „Zápletka se přiostřuje a tys ani neměl kdy říct mu o našem nočním návštěvníkovi.“ Odmlčel se. „Jedeme špatným směrem, že?“

	Mark přikývl. Nastartoval motor, zařadil jedničku a otočil auto. „Mám z toho všeho takový neblahý pocit. Mike je tam sám a nikdo neví, že už je zpátky.“
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	Srpen 1647

	

	Sarah ohromeně zírala na Johna Peppera. „Matthew Hopkins nemůže být mrtvý!“ zvolala. „Prostě nemůže!“

	John pokrčil rameny. Stál před krbem v jejím colchesterském domě. „John Stearne tvrdí, že před pěti dny zemřel na úbytě a je už pohřbený na místním hřbitově v Mistley. Pan Stearne přijel ze Suffolku zvlášť proto, aby dohlédl na jeho uložení do země.“

	Sarah se prudce posadila. Ta zpráva jí otřásla.

	„Pro vás to přece musí být dobrá novina, paní.“ John ji opatrně pozoroval. „Teď už vás nikdo nebude pronásledovat.“ Trpce se pousmál. „Ani mě, když už jsme u toho. Čarodějnice už nikdo nehoní. Větší starosti teď každému dělá blížící se válka.“

	„Ale my nejsme pomstěny, Johne! On mi unikl!“ Vstala a několikrát vzrušeně přešla po místnosti. Její podpatky klapaly po naleštěných prknech podlahy. „Já tomu nevěřím! Měl skončit jako štvaná zvěř, utopený ve vodě! Chtěla jsem, aby trpěl tak jako já. Jako Líza.“ Byla stále rozrušenější. „Lidé z Manningtree byli připraveni podrobit ho zkoušce vodou. Potrestat! Vím to. Chystala jsem se, že se vrátím k otci a půjdeme ho hledat. Měla jsem ty lidi vést.“

	Přešla k oknu, otočila se a kráčela zpátky. „Prý unikl! Je to všechno klam! On není mrtvý! Jenom utekl. Zbaběle uprchl. Ale nemohl se dostat daleko.“

	„Je mrtvý, paní.“ John se zamračil. „Je čas nechat ho na pokoji.“

	„Já ho na pokoji nenechám!“ Vztekle se k němu obrátila. „Myslíte, že nasedl na loď z Mistley do Harwichu? Kam jen mohl zmizet? Do Nizozemí? Do Ameriky? Má prý bratra v Americe. Řekla mi to Agnes. Možná odjel tam.“ Každým okamžikem byla rozohněnější.

	John zavrtěl hlavou. „Nechte to být, paní. Buďte ráda, že jste v bezpečí. Nikdo se teď neodváží zpochybňovat vaši čest. Nikdo se nebude zmiňovat o tom, že jste měla něco společného s Lízou. Nechte to být. Prosím vás. Kvůli vašemu otci. Už mu nepřidělávejte starosti. Má jich už tak dost, když musí myslet na to, že král je vězněn ve Skotsku a celá země v troskách. Líza je v Pánu. Nechte jí odpočívat v pokoji.“

	„Ona nedojde klidu, Johne!“ Zlostně se k němu obrátila. „Jak si něco takového můžete myslet?“

	Znovu začala přecházet po místnosti. John ucouvl. Cítil její hněv a ten hněv jej děsil. Vyzařoval z ní ve vlnách. Náhle se zastavila a prudce se otočila. „Já ho najdu, Johne. Jestli to nebude na tomto světě, tak na onom. Najdu ho, i kdybych za ním měla sestoupit do horoucích pekel!“
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	Neděle, večer

	

	Když Mike domluvil s Markem, zůstal ještě několik minut sedět s pohledem upřeným do desky stolu. Pak unaveně vstal. „Bůh ti žehnej, Judith.“ Rychle odříkaná modlitba bude muset pro tuto chvíli stačit. Jsou jiné věci, které je třeba řešit, a to urychleně. Vzal klíčky od auta a zamířil ke dveřím. Nikoliv poprvé zatoužil, aby měl Bill telefon. Neměl čas se u něho zastavovat. Snad stařec vycítí, že nadešel čas, kdy je ho zapotřebí více než kdy jindy.

	Lyndseyin dům na nábřeží tonul ve tmě. Mike zůstal stát na prahu a hlasitě zaklepal, avšak nebylo to nic víc než prázdné gesto. Viděl – a cítil –, že tam nikdo není.

	Otočil se zády ke dveřím a chvíli tiše pohlížel na temnou vodní pláň. Příliv pomalu stoupal a on intenzivně vnímal šumění kapek na hladině. Pak se rázně obrátil, povytáhl si límec bundy až k uším a zamířil zpátky k auta.

	Když zastavil u Lízina domu, spatřil tmavý stín kola opřeného o živý plot. Zamyšleně vystoupil, chvíli na něj hleděl a pak jej napadlo, že nemůže patřit nikomu jinému než Lyndsey. Emmino auto tam stálo také.

	Viděl, že v domě se zataženými závěsy se svítí, když však otevřel branku a vydal se po pěšině ke vchodu, vládlo všude nepřirozené ticho. Zvonek uvnitř domu se hlasitě rozlehl. Mike čekal, ukrytý pod dřevěnou stříškou, zatímco do listí stromů za jeho zády vytrvale bubnoval déšť. Uplynulo několik minut a Mike stále bojoval s podivnou nechutí znovu zazvonit. Pak však zvonek přece jen stiskl a nechal ho několik vteřin dlouze vyzvánět. Uvnitř se stále nic nehýbalo.

	Povzdechl, ustoupil o krok do deště a pohlédl do okna v patře. Emma i Lyndsey tu obě jsou, tak proč nejdou otevřít?

	Po mokré, kluzké trávě se vydal podél domu k zadnímu vchodu, vešel na terasu a zjistil, že vidí přímo do kuchyně. Nikdo tam nebyl, dokonce ani kočky. Po vlhkých kamenech obrostlých mechem zamířil ke dveřím a vzal za kliku. Bylo otevřeno.

	„Emmo?“ Vešel a zůstal stát hned za prahem, zatímco z jeho bundy crčela na zem voda. Nikdo neodpovídal. Uprostřed místnosti se na chvíli zastavil a pozorně naslouchal. V domě vládlo hluboké ticho. Zachmuřil se, přešel ke dveřím do chodby a otevřel. Všude byla tma. Pak zaslechl vzdálený hlas.

	„Emmo? Jste tam? Tady Mike!“ Zamířil ke dveřím do obývacího pokoje a strčil do nich.

	Emma seděla na pohovce a Lyndsey – alespoň předpokládal, že to je ona –, na zemi před ní. Rukama držela Emmu za obě zápěstí. Pokoj tonul v temnotě a jediným světlem tu byla svíčka stojící na nízkém konferenčním stolku.

	„Emmo?“ Mike vešel do pokoje.

	Obě ženy se k němu obrátily a upřely na něho zrak. Dokonce i za tohoto sporého osvětlení Mikovi neunikl nepřítomný výraz v Emmině tváři.

	Zdálo se, že ho vůbec nevnímá. Pak náhle vstala a odstrčila Lyndsey tak prudce, až mladá žena upadla na podlahu.

	„Vy!“ Ukázala přímo na Mika a oči se jí zúžily hněvem. „Vy jste ji zabil. Zabil jste mou Lízu! Po tom všem, co jsem vám říkala. Co jsem se vás naprosila! Co jsem vám slíbila…“

	„Emmo!“ Mike přistoupil až k ní a chytil ji za rameno. „Emmo, poslouchejte mě!“

	„Mučil jste ji a díval jste se, jak ji věší!“

	„Emmo!“ Vrhla se na něj. S velkým úsilím se ji snažil udržet kus od těla. Rychle pohlédl na druhou ženu. „Co se jí stalo?“

	Lyndsey se usmála. Zvedla se z podlahy a seděla teď v křesle proti němu. Upřeně ho pozorovala. „Myslím, že to víte.“ Neformálně se opřela. „Nemluvíte s Emmou.“ Lyndsey vypadala, že se tak trochu baví. „Mluvíte se Sarah Paxmanovou. Kdysi, před dávnými časy, přísahala, že zabije Matthewa Hopkinse, a dnes, i když se zdá, že jí až do nynějška unikal, jí podle všeho právě vy dáte konečně příležitost to udělat!“

	Jak Mike na zlomek okamžiku přesunul svou pozornost na Lyndsey, přestal svírat tak pevně Emmino rameno. Ona toho ihned využila, vykroutila se mu a okamžitě na něho znovu zaútočila. Rukama podobnýma spárům dravce mu málem vyškrábala oči. Chytil ji za obě zápěstí. „Emmo, poslouchejte mě! Vy nejste Sarah Paxmanová! Slyšíte? Sarah je mrtvá!“ Dostrkal ji na pohovku. „A já nejsem Matthew Hopkins! Ani jeho potomek! Dokonce ani jeho inkarnace. Pokoušel se mě posednout…“ Znovu ji rázně usadil, neboť se pokoušela vstát. „Poslouchejte mě, Emmo! On a já nejsme jedna a táž osoba. Nepořídil u mě. Je mrtvý, rozumíte? Jeho potrestání přenechejte Bohu!“

	„Ona vás neslyší,“ poznamenala tiše Lyndsey.

	„Co jste s ní udělala?“ rozkřikl se na ni Mike přes rameno. „Co se to tu, proboha, děje? Jak ji mohu přivolat zpátky?“

	„Minulost vás konečně dostihla.“ Lyndsey založila ruce na prsou.

	„Ach, proboha živého, vraťte se do reality, Lyndsey!“ vyjel na ni. „To jste ji zhypnotizovala? Nebo je nadrogovaná? Co se jí stalo?“

	Emma se znovu pokusila vstát, ale on ji prudce usadil zpátky na pohovku. „Emmo, poslouchejte mě!“ Luskl jí prsty před očima. Vůbec nereagovala.

	„Ne, není nadrogovaná,“ odsekla Lyndsey. „A tohle není žádné iluzionistické vystoupení. Řekl jste, ať se vrátím do reality. Navrhuji, abyste udělal totéž. To není předstírání. Žádné laciné triky na efekt. Tohle je okamžik pomsty. Chvíle, když ženy vrátí úder a vy budete pykat za všechnu prolitou krev a upalování.“

	„Což jen ukazuje, kolik o tom všem víte!“ setřel ji Mike. „Hopkins ženy vůbec neupaloval. To je nesmysl.“

	„Nesmysl?“ vyletěla Lyndsey vztekle. „Vy jeden hlupáku! Ignorante! Copak nechcete nic vědět? Na hranicích skončily miliony žen. Přičiněním mužů!“

	Mike teď zprudka dýchal. Ze všech sil se snažil udržet Emmu alespoň na délku paže od sebe. „Judith měla pravdu. Začínám chápat, odkud všechny ty problémy pocházejí. Od vás.“

	„Ach, ano. Judith.“ Lyndsey se znovu usmála. „Žena s bodcem. Slyšela jsem, že zemřela tisícinásobnou smrtí. Utopila se ve vlastní krvi. To udělala Sarah. Sarah! Ne já. Sarah je velmi mocná žena, Miku.“ Sarkasticky zdůraznila jeho jméno. „A teď je řada na vás. To k vám teď obrátí svou výhradní pozornost.“

	Vtom Mike zaslechl, jak venku parkuje nějaké auto. Odraz jeho světel na okamžik probleskl zataženými závěsy. Motor ztichl. Když Mike uslyšel, jak bouchla dvířka od vozu, děkoval v duchu Bohu. A když zazvonil zvonek, zakřičel, jak nejhlasitěji dovedl: „Poběžte zadem! Rychle! Kuchyňské dveře jsou otevřené. Potřebuji tady pomoc!“

	Lyndsey se zasmála. „Takže ten váš Pánbůh potřebuje podpořit? Sarah, slyšíš mě?“ Hlas jí zostřel. „Tenhle člověk musí zemřít.“

	Koutkem oka Mike zahlédl, jak cosi hledá v tašce položené na koberci poblíž křesla, v němž seděla. Když se narovnala, držela v ruce nůž. Světlo svíčky se zalesklo na jeho čepeli. „Tu máš, vezmi si ho!“ Hodila ho po Emmě, která se s nadlidským úsilím vyškubla z Mikova sevření a natáhla se po něm.

	Mike k ní přiskočil a strhl ji stranou, až ztratila rovnováhu a oba upadli na knihovnu. Zatímco spolu sveřepě zápasili, rámus padajících knih přehlušil jasný hlas doktora Gooda. „Dobrý večer. Co se to tu děje?“ Tmavá postava ve dveřích sáhla po vypínači. Pokoj náhle zalilo ostré světlo.

	Mike zamrkal. „Jamesi, díkybohu! Pomozte mi. Tyhle ženské se úplně zbláznily!“

	Pustil oslněnou Emmu, která se s ním zničehonic přestala prát, a poodstoupil. Emma stála s nožem v ruce, celá se třásla a udiveně se rozhlížela po místnosti. „Je to vrah,“ pronesla pomalu. Mračila se. „Hopkins zabil Lízu.“ Síla jí kvapem opouštěla. Náhle se rozplakala. Nůž spadl na koberec a ona se vrhla zpátky na pohovku. Chytila polštář, přitiskla ho k sobě a zabořila do něj tvář.

	Lyndsey pohlédla na Mika a odevzdaně pokrčila rameny. „Je pryč.“

	„Kdo je pryč?“ James Good se sehnul a sebral nůž. „Jste v pořádku, Miku?“

	„Jsem.“ Mike sotva popadal dech. Ještě se nevykřesal z šoku. „Je to vaše vina,“ obrátil se k Lyndsey. „Všechno je to vaše vina. Tohle jste způsobila vy.“

	Lyndsey mlčky pozorovala, jak si doktor Good sedá vedle Emmy, jemně bere do ruky její zápěstí a měří jí pulz.

	„Nic jsem nezpůsobila,“ pronesla tiše. „Jen se dívám a pozoruji, když Sarah přichází. Pozoruji a čekám.“ Náhle se zasmála. „Emma je od přírody čarodějka. Po předcích. Věděl jste to, reverende? A teď byla zasvěcena. Je jednou z nás. Ona ale možná žádné zasvěcení ani nepotřebovala. Byla připravená.“

	Mike cítil, jak v něm roste hněv. Toužil chytit Lyndsey pod krkem a zmáčknout. „Tohle je zlé a nesmyslné, Lyndsey,“ řekl jen.

	„Ne. Není to nesmyslné. Že ne, Emmo? Sloužíte teď bohyni, viďte? Povězte mu to.“

	Emma se schoulila na pohovce. Pulz pod lékařovými prsty měla sotva hmatný a velmi rychlý. Pohlédla na Mika a jemu se sevřelo srdce, když uviděl, kolik hrůzy se jí zračí v očích. „Nevím, co se to se mnou děje. Jděte pryč, Miku. Prosím. Nepřibližujte se ke mně.“ Roztřásla se. „Děje se se mnou něco strašlivého. Nedokážu se Sarah ubránit. Nedokážu se jí zbavit. Zabiju vás.“ Její slova se takřka ztrácela. Mluvila, jako kdyby byla opilá.

	„Sarah je pryč, Emmo. Ať to byl kdokoliv.“ Doktor jí položil na čelo svou profesionálně klidnou ruku. „Není se čeho bát. Byl to jen jeden z vašich děsivých snů. Teď už jste v pořádku.“

	„Ale zabila jsem Judith! A chtěla jsem zabít i Mika! Musela jsem…“

	„Sama víte, že to je všechno hloupost.“ James Good se na ni přísně usmál. „Miku, myslím, že bude lepší, když to tu necháte na mně.“

	„Ale já ji tady nemohu nechat v tomhle stavu!“ Mike s úzkostí hleděl na Emmu.

	„Až se vyspí, bude zase v pořádku.“ Doktor rychle kývl na Mika. „My všichni jsme poslední dobou tak nějak rozrušení a vystresovaní a já mám dojem, že trocha klidu nám všem jen prospěje.“

	Mike se kousl do rtu a pak pokrčil rameny. „Tak dobrá. Budu na faře, kdybyste mě potřebovala.“ Pohlédl na Emmu. Pak se otočil k Lyndsey. „Myslím, že vy byste měla také odejít.“

	Lyndsey přikývla. „Jistě. Půjdu. Jen co si Emma lehne. Nemějte starost. Bude v pořádku.“ Sladce se na něho usmála.

	* * *

	Po čtvrt hodině doktor vstal a nasedl do auta, spokojen, že se Emma konečně uklidnila a Lyndsey o ni tak svědomitě pečuje. Jakmile odešel Mike, obě ženy se rázem uvolnily a Lyndsey dokonce ohřála v kuchyni mléko. Emma se zatím šla nahoru vykoupat.

	James Good seděl ještě chvíli v autě a pozoroval rozsvícená okna. Světlo v obývacím pokoji zhaslo a pak se jedno po druhém rozsvítila dvě okna v podkroví. Spokojeně pokýval hlavou. Menší hysterický záchvat je tedy zažehnán. Užuž se chystal nastartovat, když vtom se zamyšleně opřel o volant. Vzpomněl si na Paulu a její uhranuté dítě. Uhranuté Lyndsey Clarkovou. Zamračil se. Je to všechno samozřejmě holý nesmysl, hysterie podnícená nešťastnou smrtí Judith Sadlerové. Ale co kdyby? Není nebezpečné nechávat je takto pohromadě? Na druhou stranu obě ženy se očividně chystaly ulehnout a Lyndsey se mu při setkání tváří v tvář zdála tak citlivá!

	Stále se nemohl dobrat podstaty všech těch zmatků, které se tu poslední dobou odehrávaly. Ano, Lyndsey je neobyčejně přitažlivá mladá žena a stejně tak Emma. V tom zřejmě tkví jádro Paulina problému. Žárlivost. Povzdechl. Cítil se tolik, tolik unavený. Měl za sebou dlouhý a perný den. Ráno se zajede na Emmu podívat a ujistí se, zda je v pořádku. Pak by si měl možná promluvit s Mikem o čarodějnické mánii, která se podle všeho v městečku vzmáhá.

	Úplně zapomněl na malý nůž s ebenovou rukojetí, který nechal ležet na konferenčním stolku.

	* * *

	Lyndsey stála u okna a skryta za závěsem pozorovala dění před domem. Viděla, jak doktor nasedá do auta, zavírá dvířka a připíná si bezpečnostní pás. Pak se několik minut nic nedělo. Světla se nerozsvěcela a motor nenaskakoval. Zamračila se. Zřejmě uvažuje, zda udělal správně, když je tam nechal. Četla mu myšlenky, jako kdyby je měl napsané na čele. Ale proč vlastně přijel? Kdo ho zavolal? Emma? Ne, Emma ne. Tak tedy Mike. Ten všetečný kněz, který se k Emmě chová tak ohleduplně. Nu, však ona to všechno zvládne. Když teď zjistil, s čím má tu čest, nebude příliš spěchat zpátky.

	Reflektory vozu se náhle rozsvítily a ona sledovala, jak auto vyjelo na silnici. Ještě pořád lilo jako z konve, a když doktor mizel v dálce, rozstřikovaly se pod koly jeho vozu hluboké kaluže vody.

	Lyndsey se usmála a odvrátila se od okna.

	Emma seděla na kraji postele ve svém pokoji, zahalená v koupacím plášti. Když se objevila Lyndsey, unaveně vzhlédla. „Nesete mléko? Asi bych si měla vzít ty prášky.“

	„Mléko si můžete dát později,“ pronesla Lyndsey pevně. „Stáhla jsem ho z plotny. A sedativa jsem spláchla do záchodu. Žádné takové svinstvo nepotřebujete. Máte před sebou práci, kterou je třeba dokončit, Emmo. Jakmile budete hotová, můžete se po libosti vyspat.“

	„Vy jste spláchla moje prášky?“ Emma zuřila. „Na to nemáte žádné právo!“

	„Mám.“ Lyndsey ji chytila za paži. „Vstaňte a dejte se dohromady. Tak. Kde je Sarah?“

	„Ne!“ Emma se pokoušela ji odstrčit. „Ne, Lyndsey. Už toho mám dost. Tohle dělat nebudu. Je to nebezpečné a já z toho mám strach! Chci, abyste odešla!“

	Lyndsey se rozpřáhla a vlepila Emmě bolestivý políček do tváře. „Seberte se! A ustupte stranou. Ať do vás může Sarah vstoupit.“

	„Ne! Ne, Lyndsey. Nemůžete mě k ničemu nutit. Já Mikovi neublížím.“

	„Vy Mika zabijete,“ sykla jí Lyndsey do ucha. „Slyšíte? Je to jediné možné řešení. Zabijete ho, protože v něm přebývá Hopkins. Matthew Hopkins ti utekl, Sarah. Vzpomínáš? Tak dlouho jsi čekala na svou pomstu, a on ti upláchl. Že by do Ameriky? Anebo se utopil ve vlastní krvi? Či ho obyvatelé Manningtree zlynčovali a tys u toho nebyla? Zabili ho, ještě než jsi k tomu dostala příležitost ty? Vzpomeň si, jak jsi nedokázala být šťastná ani po boku svého manžela a dětí. Ty děti ti dalo Lízino kouzlo, viď, Sarah? Vděčíš jí za všechno. A slíbilas jí, že ji jednoho dne pomstíš!“

	„Ale Mike není Hopkins.“ Emma si přitiskla dlaň na čelo v zoufalé snaze uchovat si poslední zbytky zdravého rozumu. „Není to on, Lyn. A já nejsem Sarah!“ Zoufale se otočila, rozběhla se k oknu a jediným trhnutím roztáhla záclony. Chytila za kličku a otevřela okno. „Já nejsem Sarah!“ zakřičela do tmy. „Nejsem! A nedovolím, aby do mě vstoupila.“ Prudce a zhluboka vdechovala chladný noční vzduch.

	Lyndsey se mrazivě usmála. „Odpusťte, Emmo, ale musíte s tím přestat bojovat. Nemáte na vybranou. Sarah je tu.“ Odmlčela se, pozvedla ruku a ukázala. „Ohlédněte se, Emmo. Vidíte, jak čeká? Máte úkol a ten musíte společnými silami splnit. Dnes v noci zemře člověk, Emmo. Zemře vaší rukou a teprve potom bude minulost usmířena.“
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	Neděle, v noci

	

	Jane Goodová sice v ložnici na faře vydrhla koberec, svlékla ložní prádlo a odstranila předložku, avšak skvrny na podlaze u okna byly stále ještě patrné. Mike stanul ve dveřích a smutně se rozhlédl. Jane našla čisté povlečení a ustlala mu, avšak on pochyboval, že v této místnosti bude ještě někdy moci spát. Ostatně, co to, proboha, do Judith vjelo, že se rozhodla nocovat v jeho posteli? Raději na to ani nechtěl pomyslet.

	Seběhl do přízemí, zamířil do své pracovny, rozdělal v krbu oheň a pak rozsvítil všechna světla v domě. Ještě pořád musel myslet na Emmu. Musí ji zachránit před Lyndsey, a to rychle. Zprvu jej překvapilo, jak mladě a nevinně Lyndsey se svými nakrátko ostříhanými vlasy a živýma modrýma očima vypadá. Pak však v těch očích zahlédl nenávist a uvědomil si, jak velmi ho to zneklidnilo. Snad se mu podařilo získat Emminu důvěru. A James Good se nepochybně ujistil, že je všechno v pořádku, než odjel. Určitě počkal, až Emma usne a Lyndsey odjede domů. Nebo ne?

	Přistoupil k ohni a chvíli upřeně hleděl do plamenů. Cítil, že Hopkins je kdesi nablízku. Možná přímo tady v místnosti. A pozoruje ho. Takže se jej během té nešťastné noční mše v kostele tak úplně nezbavil! Obrátil se, rozhlédl se po místnosti a přimhouřil oči. „Jsem ti rovnocenným protivníkem, příteli. Tak už se o mě nepokoušej, slyšíš?“ Sáhl si ke krku a vzal mezi prsty Ruthin stříbrný křížek, který teď nosil zavěšený pod košilí.

	V tom okamžiku pochopil, co má dělat. Musí Emmě ten křížek nějak dát. Ona ho potřebuje víc než on. On se může opřít o mocné modlitby. O to se postaral Tony. Je pod jejich ochranou. Avšak Emma je zranitelná. Po předcích je skutečná čarodějka! Zachvěl se. Kriste, bdi nad ní. Kriste, buď s ní. Kriste, buď v ní…

	Při zvuku domovního zvonku sebou trhl leknutím.

	Vpustil dovnitř Marka s Colinem a uvedl je do pracovny.

	„Říkali jsme si, že se pro jistotu vrátíme a morálně vás podpoříme. A vylíčíme vám, co se tu dělo.“ Mark se zabořil do křesla. „Zítra ráno bychom sice měli být s Colinem v Londýně, ale tohle je mnohem důležitější. Věci se vymkly kontrole, Miku, a já cítím, že za to neseme svůj díl odpovědnosti. Varoval jste nás. Pokoušel jste se nás přimět, abychom tu práci zastavili. Lyndsey přišla do krámu dokonce dvakrát a také chtěla, abychom toho nechali. Prorokovala nám, že budeme mít potíže.“

	„A oba jste měli pravdu,“ pokýval vážně hlavou Colin. „Přišli jsme o věci tam nahoře v krámě. Jsou kompletně zdemolované. Veškerá naše technika, kamery, filmy… A na stěně se objevil nápis.“ Otřásl se. „Psaný krví.“

	„Alespoň si to myslíme,“ doplnil Mark.

	„Na té části filmu, která se zachovala, je vidět, že se dlouho nic nedělo a pak věci najednou začaly levitovat a poletovat po místnosti. A pak už není vidět nic.“

	Mike se zděsil. Cítil, jak se mu úzkostí svírá žaludek. „Ani stopy po tom, že by tam někdo byl?“

	„Ani stopy.“

	„Takže to nemohli být vandalové?“

	„Bylo zamčeno. Žádné okno nebylo rozbité.“

	„Co ostatní, kteří mají klíče?“

	„Kamera byla namířená přímo na schody, Miku. Každého, kdo by se odtamtud přiblížil, by okamžitě zaznamenala. Nebyl tam nikdo. Nikdo, koho by bylo vidět.“ Mark se zachvěl.

	„Myslím, že nadešel čas pro váš exorcismus,“ vložil se do hovoru tiše Colin. „Když už jste se vrátil.“

	„Předpokládám, že byste to chtěli filmovat.“

	„To bylo skvělé. Mohl bych dát obratem přivézt kameru.“

	„A moc rádi bychom natočili váš komentář, Miku. Musíte veřejnost seznámit se stanoviskem církve. V dané chvíli přebraly iniciativu čarodějnice.“

	Mike si zhluboka povzdechl. Sesul se na židli za psacím stolem a zabořil tvář do dlaní. „O filmování bych se musel poradit s biskupem.“ Sáhl po diáři. „Za těchto okolností ovšem musím kontaktovat diecézní skupinu pro exorcismus.“ Číslo měl napsané tužkou na přední straně. Vytočil je, chvíli poslouchal a pak praštil sluchátkem se zaklením věru nekřesťanským. „Kde dnes všichni vězí? Zrovna když je tak potřebujeme!“

	Oheň v krbu praskal a olizoval rozžhavená polena. V jednom okamžiku dokonce zasyčel, když si k němu našla cestu komínem zbloudilá dešťová kapka. Nahoře v patře bouchly dveře.

	Mark s Colinem se na sebe podívali. „Tak co budeme dělat?“ otázal se Mark nervózně. „Předpokládám, že tady nás nedostihnou, že ne? Ať je to, kdo chce.“

	Mike pohlédl ke stropu. „Zabili tu Judith.“

	Mark se zamračil. „Vy tedy nevěříte, že šlo o přirozenou smrt? Anebo alespoň o reakci na nějaký lék? Chlapi v hospodě mluvili o prášcích.“ Pomlčel o jejich dalších, oplzlých poznámkách.

	„Judith si kdosi v duchu spojoval se ženou v Hopkinsových službách, která na čarodějnicích hledala ďáblovo znamení,“ pronesl Mike pomalu. Odkašlal si. „Zemřela na stovky vpichů. Vykrvácela, zavražděna čarodějnicí, která usilovala o pomstu.“

	„Nesmysl.“ Mark se prudce otřásl. „Snad tomu nevěříte?“

	Mike přikývl. „Možná že ano.“ Zakašlal.

	Oheň znovu zasyčel. Plameny na okamžik odumřely a poté divoce vzplály.

	Mike opět sáhl po telefonu. „Zkusím ještě jiné číslo. Něco se zas chystá. Cítím, jak ho pořád hledá.“ Zamračil se. Těžce dýchal a na čele mu vyvstaly krůpěje potu. Zalovil v kapse a vytáhl kapesník, jímž si bezmyšlenkovitě otřel tvář, zatímco telefon kdesi v dáli vyzváněl, aniž jej někdo zvedl. „Copak dnes večer není doma ani jediný duchovní?“ zvolal zoufale. Na okamžik zavřel oči.

	 Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně…

	Byla tam, zcela blízko, přímo v jeho hlavě. Cítil nenávist. Prudce položil sluchátko a potlačil nutkání se rozkašlat, které mu sílilo v hrudi.

	„Modlete se se mnou. Musíme ji zadržet.“ Opět ucítil v hrdle železitou pachuť krve stoupající z hlubin jeho plic. „Ježíši Kriste, stůj při nás.“ Přitiskl si kapesník k ústům.

	Mark vyskočil a dvěma skoky byl u něj. „Ach bože, Miku! Nemám zavolat sanitku? Co máme dělat?“

	„Tady sanitka nepomůže.“ Mike se znovu rozkašlal. „Pojďme odtud. Do kostela. Cítím se tam bezpečněji. Proč ji jen nedokážu zadržet?“ Těžce se postavil. „Klíč. Kde je klíč?“ Otevřel horní zásuvku psacího stolu a začal se zoufale přehrabovat mezi tužkami a papíry, dokud nenarazil na veliký železný klíč. „V kostele se jí budu schopen ubránit. Už jednou se mi to podařilo. Dokážu to znovu. Ta bestie! Drásá mi plíce. Pokouší se mě zabít!“

	Vzal z věšáku vlhkou bundu a chvíli bojoval s jejími rukávy. Mark s Colinem se na sebe opět podívali a každý z nich zahlédl v očích toho druhého úzkost. Pak se za ním vydali do tmy.

	Všichni tři muži přeběhli po štěrkové příjezdové cestě na ulici a vydali se po ní ke kostelu tonoucímu ve tmě. Mike se chvíli potýkal se zámkem brány vedoucí na chrámový pozemek. Pak do ní strčil a otevřel ji. Rychle proklouzli na prostranství kolem svatyně a znovu se rozběhli cestou mezi vzrostlými tisy. Jejich nohy dupaly v blátě. Průčelí kostela osvětlovala čtyřicetiwattová žárovka vrhající sporé světlo na nápis vylepený na bráně:

	V důsledku nepředvídatelných okolností se dnes nešpory nekonají. Omlouváme se.

	„Bože můj.“ Mike hleděl na záhadný kus papíru. „Bohoslužby měla vést Judith. Nechápu, kdo to sem mohl dát.“ Roztřesenou rukou se snažil strefit klíčem do klíčové dírky. Po bradě mu stékal tenounký pramínek krve.

	„Zkusím to, když dovolíte.“ Mark mu vzal klíč z ruky, lehce ho zasunul do zámku a otočil jím. Pak strčil do dveří a otevřel. Rychle vešli a Mark za nimi zase zavřel. „Jak mám ty dveře zamknout? Zevnitř není klíčová dírka!“ Hrdlo se mu sevřelo úzkostí.

	„Pokuste se je něčím zaklínit. Počkejte, rozsvítím.“ Mike odšátral do tmy.

	Mark natáhl ruku a chytl Colina za rukáv. Stáli a nehýbali se.

	Slyšeli, jak Mike do něčeho vrazil a tiše zaklel. Pak se náhle rozsvítila světla v kněžišti. Mezi pomůckami k aranžování květin, schovanými za závěsem na boční zdi, našel Mike utěrku. Otřel si obličej, zamířil k oltáři a chvíli zápasil s dalším záchvatem kašle, který mu svíral hruď.

	„Pomozte mi se modlit.“ Zpola se otočil k ostatním. „Umíte otčenáš?“

	Mark s Colinem přisvědčili.

	„Otčenáš…“ Mike poklekl před oltářem a jednou rukou se ho přidržel, aby neztratil rovnováhu. Mark popošel, postavil se za něho a po krátkém zaváhání učinil totéž i Colin. Všichni tři odříkávali modlitbu společně.

	„Používá zřejmě nějaký druh psychické projekce. Atakuje mě tím, že mi neustále podsouvá představu, že jsem někdo jiný.“ Mike byl stěží schopen mluvit. „Buď to, anebo si opravdu myslí, že jsem Hopkins. To na něho útočí. Zemřel na TBC.“ Bolestně zakašlal.

	„Ježíši Kriste!“ ulevil si Colin od srdce. „Co budeme dělat?“

	„Pokračovat v modlitbě.“ Mike nyní skutečně bojoval o to, aby vůbec dokázal promluvit. „Modlete se se mnou. Dokážeme se s tím vypořádat. Poslat ji k šípku.“ Sáhl pod košili, vytáhl drobný stříbrný křížek a pevně ho sevřel v prstech. Chviličku sbíral síly.

	„Sarah Paxmanová, poroučím ti ve jménu Ježíše Krista, odejdi! V domě božím se mě nemůžeš dotknout. Toto je posvátné místo. Nemůžeš ublížit žádnému z nás tří. Ať již Matthew Hopkins spáchal za života jakékoli hříchy, jeho duši nechť je odpuštěno, aby mohla spočinout v pokoji. Zde, na tomto svatém místě, jej poroučím Pánu.“ Odmlčel se. V kostele vládlo hluboké ticho. Nutkání ke kašli sláblo a on se pojednou cítil mnohem silnější. „Děkuji ti,“ zašeptal. Zhluboka se nadechl. „A nyní se, Pane, budeme modlit za bezpečí a klid tvé služebnice Emmy. Zbav ji ducha Sarah Paxmanové! Dej jí sílu! Ochraňuj ji před silami zla! Přijmi duši Sarah…“

	„Ne!“

	Ticho chrámové lodi proťal výkřik doznívající ozvěnou kdesi vysoko ve stropním trámoví. Všichni tři muži sebou trhli a nejistě se rozhlédli. Mike se vzpamatoval první. „Kriste, stůj při nás. Kriste v nás. Sarah Paxmanová! Ve jménu Ježíše Krista odejdi! Přikazuji ti, opusť toto místo…“

	„Ne.“ Hlas byl nyní hlubší, stále však prokazatelně ženský. Jako by se vznášel v tichu kolem nich. Emma je má!

	„Bože, dej spočinout duši své služebnice Sarah. Vezmi si ji a dej jí věčný mír. Ochraňuj před ní Emmu a zachovej ji ve světle své milosti.“ Mikův hlas nabýval na síle.

	Ozval se tichý smích. Emma je má! Kamenné sloupy chrámové lodi vracely slova ozvěnou. Z vlastního rozhodnutí.

	„Emma náleží Bohu!“ Mike vstal a pozvedl ruce. „Ve jménu Pána našeho Ježíše Krista, nech nás být!“
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	„Nedostanu se k němu. Bojuje se mnou!“

	Emma se vyčerpaně svezla na podlahu. Mluvila tichým hlasem, který nebyl její vlastní. Unaveně si přejela prsty po tváři a vzhlédla. Pak se zamračila. „Lyn?“ Rozhlédla se zmateně kolem.

	„To je v pořádku, Emmo.“ Lyndsey ji vzala za ruku a zvedla ji znovu na nohy. „Musíme ven. Na hřbitov. Tam dokážeme sílu lépe zaměřit. Skrze hrob. Využít veškerou temnou energii pocházející z mlhy. Tam s ním skoncujeme.“

	Emma na ni nechápavě hleděla. „Já nikam ven nechci. Tohle není správné, Lyn. Co jste to se mnou udělala?“ Ostře na ni pohlédla.

	Lyndsey se usmála. „Já jsem s vámi nic neudělala. To Sarah. Nesmírně zesílila. Teď využívá nás obou. Dvou žen, v jejichž žilách koluje její krev.“ Zasmála se, očividně potěšena. „No tak, pojďte, musíte se obléknout.“ Podala Emmě džínsy a svetr a pobízela ji, dokud nebyla oblečená. Potom ji postrčila ke dveřím.

	Emma byla příliš unavená a zmámená, aby něco namítala. Uvědomovala si jen, že sestupuje za Lyndsey po schodech do předsíně. Tam jí Lyndsey pomohla navléknout bundu a obout vysoké boty. „Pospěšte si!“ Její tvář hořela a oči jí plály potlačovaným vzrušením. Natáhla se pro tašku ležící na stolku v předsíni. Nůž s ebenovou rukojetí ležel stále tam, kam ho doktor položil. Vzala ho a opatrně vhodila k ostatním věcem. „Všechno potřebné mám tady. Provedeme nad hrobem rituál. Já se k Mikovi dostanu. Zasadíme mu poslední ránu. Už jsme blízko, Emmo!“

	„Kde je teď?“ Emma se rozhlédla. Viděla rozmazaně. Připadala si jako opilá. „Vrátil se. Byl tu.“

	„Ne, moje milá. Vy jste šla za ním. V duchu.“ Lyndsey si poklepala rukou na čelo. „Je ve vaší hlavě. Ale nebyl to on, byl to Hopkins. A nebyla jste to vy, nýbrž Sarah.“

	„Kristepane…“ Emma mamě hledala slova. „Kriste, při mně stůj…“ Zarazila se a zděšeně vykřikla, neboť Lyndsey se k ní obrátila udeřila ji vší silou přes ústa.

	„Ticho!“ Zuřila. „Už ani slovo! Teď patříte bohyni. Pojďte!“ Chytila Emmu za zápěstí a vlekla ji ke dveřím.

	Venku dosud lilo a od severu foukal ledový vítr. Lyndsey tiše zaklela. Zapomněla si vzít baterku. Nevadí. Byla na hřbitově už tolikrát, že si najde cestu ke zdi třeba i poslepu. Emmu táhla nekompromisně za sebou. Uvědomovala si, že Emma, skutečná Emma, začíná sílit a je stále méně zmatená.

	„Pojďte.“ Zpola Emmu dostrkala a zpola odtáhla přes zeď, a jakmile stály na hřbitově, chytila ji opět za zápěstí a vydala se trávou a křovisky k místu, které tak důvěrně znala. Těžce dýchala.

	„Ne. Já jsem unavená.“ Emma se zapotácela. „Lyn, tohle je šílenství. Co tu vůbec pohledáváme? Proboha živého. Já snad mám halucinace!“

	Lyndsey se chmurně usmála. Vytáhla z tašky rituální předměty. „Zůstaňte stát tady, já zatím udělám kruh.“ Zatlačila Emmu do částečného úkrytu pod stromem. „Tak. Teď se nehýbejte.“

	„Cítím Sarah!“ Emma potřásla hlavou. „Kéž by mě už nechala být!“

	Lyndsey se znovu usmála. „Nechť ! Ale ještě jednou to zkusíme. Víckrát už nebude zapotřebí. Ona vás potřebuje, Emmo. Zbavíme se navždy Hopkinse a město pak bude v bezpečí, každý si vydechne. Jeho duch i zlo, které po něm zůstalo, budou navždy zapomenuty. Jen se musíte postarat, aby k tomu skutečně došlo. Chcete, to udělat; ne?“ Pohlédla Emmě ostře do tváře. Ve tmě jedna druhou stěží viděly avšak Emma cítila, jak ji síla té druhé ženy celou obestírá.

	„Neudělám to, Lyn.“ Její hlas zesílil: „nemůžete mě nutit.“ Vzhlédla k obloze. Těžký mrak na východě mněl podivnou, narudlou barvu. Odrážel světla Felixtownu a Harwiche. Všude jinde vládla černočerná tma.

	„Já vás nutit nebudu, Emmo.“ Lyndsey se odvrátila. „To ona. Potřebuje si jen vypůjčit vaše tělo. Je teď součástí vás samé, Emmo. Naposledy. Víckrát už nebude třeba.“ Lyndsey rychle rozestavila po zemi malé skleněné svícínky. V zákrytu bundy, zády proti větru; se pokoušela škrtnout zápalkou, ale marně. Nedokázala zažehnout svíčky. Po pár okamžicích to vzdala. Co na tom zaleželo? Rychle pohlédla na Emmu a tiše zaklela. Její slova odnesl vítr. Emma v té chvíli již vykročila směrem ke zdi a silnici. Odcházela. Klopýtala ve tmě. „Ne!“ Lyndsey rychle vydolovala z tašky nůž s ebenovou rukojetí. Teď potřebovala co nejrychleji udělat kruh a přivolat magickou sílu. Neuvěřitelně mocnou magickou sílu. S její pomocí pak přivolá Emmu zpět a donutí ji vstoupit do středu kruhu; odkud už nebude úniku. Tam bude Sarah konečně schopna do ní vstoupit a dovršit tak dílo, kvůli němuž se vrátila na tento svět.
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	Bill se probudil uprostřed noc, chvíli tiše ležel a naslouchal kvílení vetru. Do okna jeho domku bušil déšť ale to ho nevzbudilo. Pomalu se posadil. Všechny jeho smysly byli tam venku, v temnotě noci, se k něčemu schylovalo.

	S tichým zamručením se namáhavě škrabal z postele a začal se oblékat. Natáhl si kabát, zamotal se do dlouhé šály, pak se vydal k domovním dveřím a otevřel. Nápor ledového vichru jím otřásl, až se zapotácel, on však jen zaskřípěl zuby, a rázně za sebou zavřel dveře.

	Cítil, že nejlepší bude jít rovnou do kostela. Nevěděl proč. Nikdy předtím tam nevkročil. Neměl potřebu. Křesťanství nebylo ani jeho náboženství - ačkoliv hřbitov miloval –, ale dnes, jak věděl, učiní vyjímku.

	

	Jen doufal, že tam bude reverend.
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	Alex vyšel po špičkách do schodů a nakoukl do dveří Jamieho pokoje. Hoch spal, palec v ústech. Paula seděla zhroucená na židli vedle postele; hlava jí spadla dozadu a ústa měla lehce pootevřená. Chvíli ji pozoroval se směsicí láskyplné něhy a podráždění a pak zamířil k Sophiinu pokojíčku. I holčička hluboce spala. V náručí svírala medvídka. Usmál se, po špičkách se opět vyplížil ven a zavřel za sebou.

	Dojet k Emmě by dokonce i za takového lijáku nemělo trvat více než deset minut. Ačkoliv bylo tak pozdě, nemohl odolat nutkání zkontrolovat, zda je s ní všechno v pořádku.

	Vzal z kuchyňské linky klíčky od vozu a vyšel do deště. V rychlosti vrhl ještě krátký pohled do okna synova pokoje, v němž matné světlo noční lampičky ozařovalo červená hasičská auta na závěsech, nasedl do auta a vycouval na příjezdovou cestu.

	Když zajížděl se svým volvem vedle Emmina auta, padla světla předních reflektorů na Lyndseyno kolo opřené o živý plot. Alex se zamračil a zkoumavým zrakem přelétl dům. V přízemí i v patře se svítilo. Domovní dveře byly k jeho úžasu pootevřené a na cestičku před nimi dopadal úzký proužek světla. Vyhrnul si límec bundy až k bradě a odhodlaně vykročil. Na zápraží se zastavil, strčil do dveří a hlasitě na ně zaklepal. „Emmo?“

	V přízemí nikdo nebyl.

	Zůstal stát pod úzkým schodištěm a vzhlédl. „Emmo? Jste nahoře?“ Zvláštní, pomyslel si, jak člověk už jen z pouhé atmosféry odhadne, že je dům prázdný. Nemusí ani nahlížet do jednotlivých pokojů. Pro všechny případy ale vyběhl nahoru a nakoukl do obou ložnic i do koupelny. Za jejími zavřenými dveřmi vládla tma.

	Tak kde jsou? Seběhl po schodech zpátky do přízemí, zamířil do kuchyně a otevřel na terasu. Byla tmavá a opuštěná a na kamenné dlaždice se s tichým šuměním snášel déšť. Pečlivě zavřel, otočil se a zamyšleně kráčel chodbou zpátky k domovním dveřím. Emma by takhle pozdě v noci nikdy nevyšla ven, aniž by zavřela dveře. Pokud ovšem… Zamračil se. Někde tu musela být i Lyndsey. Otevřel dveře domu dokořán a zůstal v nich stát s pohledem upřeným na cestu vedoucí k brance. Hřbitov, blesklo mu hlavou. Že by byly tam?

	„Kristepane, jen to ne!“ zamumlal zděšeně, rychle si znovu povytáhl límec, zachvěl se a vykročil. Rozhlédl se a přešel silnici. Vítr sílil. V té chvíli mu blesklo hlavou, zda bude v takové tmě vůbec schopen zaznamenat nějaký pohyb. Nebyl si tím nijak jist. Chviličku váhal, ale pak uslyšel z místa pod stromy před sebou výkřik – skoro jekot.

	„Sakra!“ Začal se drápat přes zeď. Cítil, jak se mu mokré cihly drolí pod nohama. Nohavicí zachytil o nějaký výstupek a slyšel, jak se kalhoty trhají. Seskočil na druhou stranu, o cosi zakopl, ale podařilo se mu udržet rovnováhu.

	„Emmo!“ Nerovný, kluzký terén nedovoloval, aby se pohyboval příliš rychle. „Emmo? Lyn? Co se děje?“ Uklouzl po trsu vysoké trávy, ale spěchal dál a stejně jako před ním Lyndsey proklínal fakt, že nemá baterku.

	Už je viděl – dvě nezřetelné siluety ve tmě. Zdálo se, že spolu zápasí.

	„Emmo? Jste v pořádku?“ ztěžka dýchal. „Lyn! Co to děláte? Nechte jí být!“

	Doběhl až k nim, chytil Emmu za paži a strhl ji tváří k sobě. „Emmo? Co se stalo? Jste v pořádku? Poslyšte, tohle je úplné šílenství! Vždyť lije jako z konve. Proboha živého, pojďte dovnitř.“

	„Nechte jí na pokoji, Alexi.“ Lyndsey ho odstrčila. „Běžte pryč. Do tohohle vám nic není. Sarah, slyšíš mě?“ Obrátila se zpátky k Emmě. „Sarah, tenhle člověk se plete do našich věcí!“

	„A dobře dělám, že se do nich pletu.“ Alex ještě stále držel Emmu za paži. „Vy jste vážně blázen, Lyn. Začínám si pomalu myslet, že Paula má pravdu. Vy jste opravdu mohla Jamiemu ublížit. Nechte toho. Přestaňte s tím. Už jste napáchala dost škody.“

	„Jamiemu?“ Lyndsey pustila Emmu a obrátila se k němu. „Co to plácáte? Jak se opovažujete sem chodit a plést se do našich záležitostí? Kdo vám to dovolil?“ Oči jí ve tmě svítily jako rtuť. „Stojíte na posvátné půdě! Uvnitř kruhu! To je svatokrádež!“

	„Nesmysl!“ Alex pokročil směrem k ní. „Jestli toho nenecháte, zavolám policii.“

	„Policii?“ Najednou se rozesmála. „Vy jeden hlupáku! Vy zřejmě vůbec nemáte ponětí, o co tu jde, že? Ani omylem!“

	„Nechte ho, Lyn.“ Emma náhle zpozorněla. Bylo to, jako kdyby Alexe právě zpozorovala. „Nechte ho na pokoji. Nechte ho jít. Nic pro nás neznamená.“

	„Ne, to není pravda.“ Lyndsey pomalu zavrtěla hlavou. „Bohyně nám ho musela z nějakého důvodu poslat, Sarah, a my ho využijeme. Přesně to teď totiž potřebujeme!“ Oči jí zasvítily. Její tvář náhle nabyla nebezpečného výrazu.

	Emma se záhadně usmála. „Co to pořád vykládáte za nesmysly s tou svou bohyní, Lyn? My přece nevzýváme bohyni,“ pronesla pevně. „My vzýváme samotného Satana!“ Zasmála se. Byl to zvláštní, ledový smích, v němž nebyla ani špetka veselí.

	Lyndsey zavrtěla hlavou. „Ne. Bohyně je tu s námi. Právě teď, v tuhle chvíli. Podívejte! A naslouchejte!“

	Obrátila se zády k Alexovi, pozvedla nůž a sevřela ho v obou rukách.

	„Požehnaná bohyně, to, co se stane, činím ve tvém jménu!“ vykřikla k obloze vzrušeným hlasem.

	„Bože můj, ona se úplně zbláznila! Vzpamatujte se, Lyndsey!“ Alexův hněvivý výkřik odnesl vítr. Chytil Emmu znovu pod paží.

	Bránila se a pokoušela se ho odstrčit. Vtom se k nim Lyndsey obrátila čelem. Její tvář se změnila v hněvivou masku. Chvíli hleděla na Alexe a pak klidně a beze stopy nejmenších emocí mu vší silou vrazila nůž do prsou.

	Zlomek okamžiku se nic nedělo. Stál a užasle na ni zíral. Pak pustil Emminu paži a zoufale chytil ebenovou rukojeť trčící mu z bundy. Poté pomalu klesl na kolena, zatímco na zeleném povoskovaném plátnu se objevila tmavá, krvavá skvrna.

	„Tak!“ Lyndseyno triumfální zvolání takřka zaniklo v šumění dešťových kapek bubnujících do suchého listí kolem nich. „Cítíš to, Sarah? Čerstvá krev. Ta energie je neuvěřitelná. Neuvěřitelná!“ Pozvedla obě ruce nad hlavu, všechny prsty roztažené, a tvář nastavila živlům. „Teď to můžeme vykonat. Dostihneme tě, Hopkinsi! Svět je náš!“

	Emma mlčky stála, zcela ochromena.

	Jak se Alex sesul k zemi, opustily ji poslední zbytky sebekontroly a Sarah si proklestila cestu do její mysli.
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	„Hopkins našel útočiště v reverendovi!“

	Sarah se obrátila k Lyndsey a přikývla. „Musíme jít za ním. Teď hned.“ Na Alexe, ležícího v trávě, ani nepohlédla. Mokrou trávou odhodlaně zamířila ke zdi.

	Lyndsey ji následovala. Přelezla zeď hned po ní, a teprve na silnici ji chytila za ruku. „Počkej. Kam jdeme?“

	„Na faru.“ Sarah již kráčela po cestě. V jejích očích byla blátivá, s hlubokými kolejemi, které vyjezdily povozy. Bahno se jí vsakovalo do lemu roucha.

	„Počkej. Můžeme tam dojet!“ Lyndsey dokonce i ve svém šílenství stále ještě zůstávala dítětem 21. století. „Počkej tu, vím, kde máš klíčky od auta. V tomhle dešti bychom šly do Manningtree hodiny. Čekej tady.“

	Rozběhla se k domu, strčila do dveří a zoufale hledala, kde jsou na kuchyňském stole klíčky od Emmina auta. Ležely tam, hned vedle peněženky. Chytila je, otočila se a vyběhla opět ven. Dveře nechala dokořán otevřené. Na cihlovou cestičku a vlhké trávníky dopadl široký pruh světla.

	Dostrkala Emmu na sedadlo spolujezdce a sama si sedla za volant.

	Chvějícíma se rukama zasunula klíček do zapalování. Byla rozrušená, stěží schopná zařadit rychlost. Narazila do plotu, zaklela, a pak prudce vycouvala. Podařilo se jí otočit vůz, našla, kde se rozsvěcejí světla a zamířila pryč.

	Fara byla zcela opuštěná. Přestože se všude svítilo, nestálo tu žádné auto a domovní dveře byly zamčené. Lyndsey se ani neobtěžovala klepat. „Kde je?“ obrátila se na Emmu, která vystoupila z vozu a stála v dešti za ní.

	„Utekl do kostela.“ Emma si vůbec neuvědomila, že promluvila. Cizí bytost, která se jí zmocnila, ji zcela ovládla. „Najdeme ho tam i s jeho nohsledy.“ Obrátila se a vykročila k bráně.

	Lyndsey vyrazila za ní. Nechala běžet motor i světla, která teď ozařovala déšť padající z nebe.

	Otevřely bránu, vešly na prostranství kolem kostela, zastavily a zahleděly se na chrám před sebou. Barevná skla oken slabě zářila a Emma kývla. Usmívala se. „Určitě se zamkli uvnitř,“ poznamenala věcně.

	Lyndsey souhlasně přikývla. Ušklíbla se. „A já vím, kam Bill Standing schoval klíč od severních dveří. Viděla jsem ho, jak ho tam dává.“ Spokojeně se zasmála. „Klíč od dveří čarodějnic. Pojď za mnou.“

	Starý klíč ležel schovaný pod květináčem vedle místa, kde zrezivělý okap mizel ve stružce táhnoucí se podél kostelní zdi. Květináč byl obrostlý mechem a plný plevele. Stál tam už dlouhý čas. Lyndsey vítězoslavně vytáhla klíč a temným stínem tisů si razila cestu tmou podél kostelní zdi. „Většina kostelů své severní dveře zazdila,“ zamumlala přes rameno. „Ale tenhle ne. Tady žijí v očekávání čarodějnic.“

	Přišly k malým gotickým dvířkům, jejichž prastaré dubové dřevo zčernalo deštěm. Zem před nimi byla zarostlá býlím. Jestliže Bill Standing tyto dveře někdy použil ke vstupu do kostela, muselo to být už velmi dávno.

	Lyndsey opatrně zastrčila klíč do klíčové dírky. Ani se nepohnul. Chytila ho do obou rukou, zaťala zuby a vší silou se jím snažila otočit. Když zaslechla, jak zámek zachrastil a povolil, spokojeně se usmála.

	„Připravená, Sarah?“ Ohlédla se za sebe.

	Emminy oči byly nevidomé. Hleděla do prázdna. „Otevři dveře a nech mne vejít. Promluvím si s ním.“ Ten hlas nebyl vůbec její.

	Lyndsey přikývla. Vzala za pokroucený železný kruh, kterým se otevírala závora, otočila jím a vší silou se opřela do dveří. Pootevřely se a pak se zarazily, jak zachytily o těžký tkaný závěs za nimi. Lyndsey zaklela. Sáhla dovnitř a shrnula závěs na stranu. Dřevěné kroužky zachrastily. Když se Emma protáhla kolem ní a vklouzla do chrámové lodi, vevalil se za oběma oblak prachu.

	Mike stál na stupních oltáře a za ním Mark s Colinem. Všichni slyšeli zvuk otevíraných dveří.

	„Emmo?“ Mike se otočil a ze všech sil se snažil proniknout zrakem tmu mimo dosah světla bodových reflektorů namířených ze stropních trámů k oltáři.

	„Emma je pryč.“ Hlas, který se k nim nesl chrámovou lodí, Mark s Colinem neznali. Mike ho už předtím slyšel. Ve svých snech. Ihned uchopil do ruky křížek.

	„Toto je dům boží,“ zvolal. „Emmo, slyšíte mě?“

	„Samozřejmě vás neslyší.“ Lyndsey došla za Emmou až k oltářním stupňům. „Není tu. Sarah byla na ni moc silná. A je dost silná i pro vás. Ať se Hopkins skrývá kdekoliv, najde si ho, i kdyby vám měla vyrvat srdce z hrudi.“

	Stály teď s Emmou na horním stupni před oltářem. Emma se usmívala. „Dlouho jsem čekala na chvíli, kdy vás dostihnu, Matthewe,“ pověděla tiše hlubokým hlasem.

	Mark se postavil před Mika. „Matthew tady není, Emmo.“

	„To je v pořádku, Marku. Zvládnu to sám.“ Mike ho jemně odstrčil. „Jděte a přiveďte rychle pomoc. Potřebuji, aby mě podpořil ještě jeden kněz. Zavolejte kancelář biskupa. Číslo najdete v mém diáři. Musí tam teď někdo být. A zavolejte doktora Gooda. Máte na něho mobil? Pospěšte si!“ Po celý ten čas nespouštěl oči z Emminy tváře. „Chtěl bych, abyste s tím bojovala, Emmo. Jsem si jist, že mě slyšíte. Matthew tu není. Zkuste nazírat svým vnitřním zrakem. Odešel navždy. Bůh ho potrestal, Emmo. Sarah už ho trestat nemusí.“ Popošel o krok k ní.

	Vtom se Lyndsey zasmála. „Vy si opravdu myslíte, že ji dokážete zastavit? Jste mrtvý muž.“

	Mike na ni ani nepohlédl. Mark stojící vedle něho si uvědomil, že zapomněl mobil v autě. K čertu s tím! Pomalu se pokusil sestoupit o stupeň níž, avšak pokud by se měl dostat k severním dveřím, musel by proklouznout kolem Lyndsey a Emmy a pak pokračovat úzkou postranní lodí. Vykročil směrem k nim s vědomím, že obě upírají zrak na Mika.

	Lyndsey Emmu energicky postrčila dopředu. „Jdi,“ zašeptala. „Na tuhle příležitost jsi čekala tři sta padesát let!“

	„Já vám něco povím, Miku!“ Colin náhle postoupil o krok dopředu. „Co kdybych tuhle mladou dámu jednoduše odklidil z cesty?“ Sestoupil z oltářních stupňů a chytil Lyndsey za paži tak prudce, až málem ztratila rovnováhu.

	„Coline, buďte opatrný!“ zvolal Mike, avšak jeho varování přišlo pozdě. V témž okamžiku se Lyndsey prudce otočila, s hlasitým výkřikem se na Colina vrhla a zaryla mu nehty do tváře. Ucouvl zpět, avšak ona ho začala tlouct pěstmi do hlavy.

	Sarah se rozesmála. „Tak jste to tedy vy, Matthewe!“

	„Ne, Emmo. Já jsem Mike.“ Postoupil až skoro k ní.

	Absolutně nečekal, že na něho zaútočí s takovou prudkostí. Skočila po něm, až ztratil rovnováhu a zachytil se až o oltář. Bleskurychle využila příležitosti a přes jeho rameno se natáhla po jednom ze svícnů. Mike ji však chytil za zápěstí. „Utíkejte pro pomoc, Marku, rychle!“ Vykroutil jí svícen z ruky a odhodil ho z jejího dosahu. Měla mimořádnou sílu. Byl vyšší než ona a za normálních okolností by si s někým jejího vzrůstu dokázal hravě poradit, avšak ona jej teď čirou silou svého hněvu zatlačila zase zpět. Její tvář byla tváří démona.

	Chytl ji znovu za zápěstí a na okamžik se mu ji podařilo udržet. Stačilo to, aby znovu popadl dech. „Emmo, poslyšte mě! Musíte se tomu postavit. Kristus je s vámi. Je zde, v tomto kostele. Poslouchejte přece, Emmo. Chci, abyste se modlila. Slyšíte mě. Modlete se!“

	Emma na něho upřeně hleděla. Nepoznávala ho. Vůbec ho neviděla. Sarah v ní si náhle uvědomila, kde je. „Nenávidím váš kostel!“ Plivla na podlahu k jeho nohám. Ale cítila sílu toho místa, jeho posvátný charakter, blízkost oltáře. Dokud tam Mike zůstane, dokáže ji porazit, tak jako to dokázal už jednou předtím v jiném kostele. „Nezůstanu tu už ani o minutu déle! Pokud chcete spasit mou duši, budete muset jít za mnou. Ven! Pryč z tohohle domu božího. Pak se uvidí, kdo z nás dvou je silnější.“ Otočila se, vrhla se pryč od oltáře a rozběhla se chrámovou lodí.

	„Emmo! Počkejte!“ Mike vyrazil za ní.

	„Ne!“ vykřikla. „Ne!“ Doběhla k hlavním dveřím, odkopla židli, kterou Colin podepřel kliku, a s krajní námahou otevřela. Mike se vyřítil za ní, aniž pomyslel na vlastní bezpečí, které mu skýtal posvěcený prostor kolem oltáře. Přesně to chtěla.
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	Venku parkovalo několik aut a v dešti tam postávala skupinka žen. Mike mezi nimi prolétl jako vítr. Jeho jedinou myšlenkou bylo, neztratit Emmu z dohledu. Dostihl ji až na silnici a pokusil se ji chytit za paži. „Emmo, prosím vás, musíme se tomu postavit společně!“

	„Ne!“ Otočila se proti němu jako divoká kočka. „Nechte mě být! Jestli za mnou půjdete, zabiju vás! Copak to nechápete?“ To už zase promluvila Emma.

	„Hopkins mi už neuteče. Rozdrásám vám hlavu, jen abych ho našla!“ To byla zase Sarah.

	Odstrčila ho, až se zapotácel. Než znovu chytil rovnováhu, ztratila se mu z očí a zmizela ve tmě.

	Paula se s trhnutím probudila a rozhlédla se po pokoji, osvíceném slabým světlem lampičky na Jamieho nočním stolku. V duchu se podivila, co ji tak náhle vytrhlo ze sna. Jamie hluboce spal. Něžně mu položila ruku na čelo. Horečka téměř ustoupila.

	Celá rozlámaná vstala ze židle, pohlédla na hodinky a zamířila ke dveřím. Trvalo jí pouhých několik minut, než zjistila, že Alex není doma. Vyhlédla z kuchyňského okna a její nejhorší podezření se potvrdilo. Jeho auto tam nestálo.

	Ten mrzák! Jak jí to mohl udělat? Nechal ji samotnou starat se o nemocné dítě a sám zmizel. A ona se ihned dovtípila, kam. Emma! Ta intrikánská děvka jí ho odlákala těmi svými tragickými telefonáty a předstíráním, jak je, chudinka, slabá a bezmocná!

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a sáhla po telefonu. Sousedka ho zvedla hned po prvním zazvonění. „Pamelo, promiň, že volám tak pozdě večer, ale mohla bych tě požádat o laskavost? Nemohla bys sem zaskočit a pohlídat mi asi tak na půl hodinky děti? Spí, ale já si potřebuji někam odskočit a Alex tu není.“

	Pamela se zasmála. „Žádný problém. Za pět minut jsem u vás. Obvyklá taxa?“

	Paula se suše zasmála. „Sušenek kolik chceš a video podle vlastního výběru.“ Když se sousedka objevila, čekala už v kabátě v předsíni.

	Alexův vůz stál na místě, kde obvykle parkovala Emma, natisknutý hodně do živého plotu, jako kdyby tu, když přijel, stálo ještě jiné auto. Emmin vůz tu nikde nebylo vidět, zato Lyndseyno kolo leželo napůl zabořené v plotě. Paula vylezla z auta a zamračila se. Domovní dveře byly dokořán a do zahrady se z nich linul proud zářivého světla.

	Přeběhla po cestičce a vešla dovnitř. „Alexi? Kde jsi?“

	Nikdo neodpovídal. „Alexi?“ Strčila do dveří obývacího pokoje. Byl prázdný. Nakoukla po řadě do všech místností v domě a vyšla zase ven. Zůstala stát v brance a rozhlédla se. V Emmině autě mohli odjet jen dva. Takže tu někdo musel zůstat.

	Ve tmě za silnicí se prostíral starý hřbitov, kde Lyndsey provozovala svá kouzla. Zachvěla se. Ta děvka! Jak si to jen mohla dovolit? Zaměřit se na její nevinné děti! Paula přešla silnici. Cože to říkala Judith? Modlete se, jako kdybyste svou modlitbou chtěli vystavět kolem zla zeď, jež přetrvá věky. To zlo leželo někde tam na starém hřbitově. Aniž vlastně věděla, proč to dělá, přelezla zeď a vykročila po mokré trávě. „Alexi? Jsi tam?“

	Jedinou odpovědí jí bylo skučení větru ve větvích stromů.

	Alex už byl studený. Nepotřebovala hledat pulz na krku nebo na zápěstí, aby poznala, že je mrtvý.

	Teprve když se ho pokoušela obrátit, aby si jeho hlavu položila do klína, nahmatala malý nůž s ebenovou rukojetí zabodnutý v jeho prsou. Přední strana bundy byla nasáklá krví.

	Ani si neuvědomila, že pláče, dokud neucítila horké slzy kanoucí jí po deštěm zmáčené tváři. Seděla na patách, skučela jako raněné zvíře a hvízdající vítr odnášel její nářek do korun stromů.

	Dlouho seděla a kolébala manželovo tělo v náruči, jako kdyby mohla silou vůle vlít teplo do jeho vystydlých žil.

	Tohle musela udělat Lyndsey. Lyndsey, s níž se Alex tak spřátelil. Čarodějnice Lyndsey. Lyndsey - satanistka. Lyndsey, vražedkyně malých dětí. Zabila ho! Paula náhle doširoka otevřela oči. V domě za silnicí nikdo nebyl. Kde je teď Lyndsey? A kde Emma? Účastnila se toho také?

	V myšlenkách zalétla zpátky k dětem. Jsou v bezpečí? Co Jamie, kterého Lyndsey uhranula? A Sophie? Jsou v pořádku?

	„Neboj se, miláčku, budou v pořádku. Postarám se o ně. A ona zaplatí. Tvrdě zaplatí.“ Paula něžně sundala manželovu hlavu z klína, položila ji zpátky do trávy a vstala. Celá se chvěla. Pro vzlyky skoro nemohla mluvit. „To ti přísahám.“

	Odvrátila se od něho, ale náhle se zarazila. V rychlosti ze sebe strhla plášť, rozprostřela ho přes Alexe a pečlivě ho do něj zabalila. „Bůh ti žehnej, lásko. Podívám se, jestli jsou v pořádku, a hned se zase vrátím. Nenechám tě tu samotného, slibuji.“ Po tvářích jí stékaly slzy. Sklonila se a políbila ho na čelo.

	Pamela už na ni čekala. „Paulo? Co se stalo? Ach, proboha, podívejte se na svou nohu!“

	„Děti jsou v pořádku?“ Paula kolem ní prolétla jako tajfun a už vybíhala do schodů.

	„Jsou. Obě spí.“ Pamela vysupěla za ní. „Paulo, poslouchejte. Měla jste tu telefonát. Mám vám vyřídit, že modlitební kroužek se dnes schází v kostele k noční vigilii, aby se modlil za Judith. Znamená to něco?“ Zarazila se a naprosto zděšeně pozorovala Paulu, která se po ní prudce otočila.

	V tlumeném světle ozařujícím schodiště byla její tvář ztrhaná žalem. „Za Judith? Na to je už pozdě. Na modlitby je vůbec pozdě! Teď už záleží jen na nás. Zabiju tu ženskou, co zavraždila Judith. A zabila Alexe! Zůstaňte tu, Pamelo, prosím vás o to. Hlídejte mé děti dobře. Nikoho nepouštějte dovnitř. Nikoho! Prosím.“ Pamela ještě pořád stála na schodech, když kolem ní Paula prolétla zpátky dolů a vyběhla do deště.

	Sophie se ve svém pokojíku probudila a rozplakala se.

	

	114

	

	Před kostelem stála čtyři auta. Paula vyskočila ze svého vozu a rozběhla se ke krytému vchodu do kostela, kde už stálo několik dalších žen, které přijely před ní. Vzrušeně spolu hovořily a ohlížely se směrem k silnici, kde před chvílí zmizel ve tmě reverend, který pádil za Emmou Dicksonovou, co mu síly stačily.

	„Kde je Lyndsey?“ vykřikla Paula. „Zabila Alexe!“ Oči jí divoce plály, tvář měla od bláta a na sukni krev.

	Ženy zapomněly na reverenda a v němém úžasu hleděly na ni.

	„Co jste to říkala?“ zeptala se jedna, hlas přiškrcený úzkostí. „Alexe?“

	Paula se rozhlédla. Slabé světlo nad vchodem ozařovalo tváře žen s vlasy schovanými pod šálami a klobouky. Do jejich plášťů a bund se opíral vítr. Tyto ženy byly její přítelkyně. „Je mrtvý!“ vykřikla. „Neslyšely jste, co jsem říkala? Je mrtvý a zabila ho Lyndsey!“

	Zdálo se, jako by nechápaly, co se jim snaží sdělit. Nechápavě na ni zíraly a nic neříkaly. „Alex je mrtvý!“ zaječela Paula hystericky. „Lyndsey ho ubodala k smrti. Našla jsem ho s nožem v prsou. Byl to její nůž!“ Prodrala se jejich hloučkem ke vchodu, vrazila do dveří a otevřela.

	Ženy hleděly jedna na druhou a chvíli nevěděly, co mají dělat. Pak pomalu vešly za ní. „Pán nám poví, co dál. On bude vědět.“

	Někomu se podařilo najít hlavní vypínač a chrámovou loď náhle zaplavilo jasné světlo.

	Paula se zastavila a zamrkala. Lyndsey byla tady, kousek od oltáře, a vypadalo to, jako by zápasila s těmi muži od televize. Mark, který nechal mobil mobilem, přispěchal Colinovi na pomoc.

	„Tak!“ Paula se zastavila. „Tady je! Bohu budiž díky! Našel nám ji.“

	Vyrazila směrem k Lyndsey a ostatní ženy jí běžely v patách.

	„Zabila jsi mého manžela! A chtěla jsi zabít mé děti!“ Divoce odstrčila Marka a po něm i Colina, rozehnala se a udeřila Lyndsey vší silou do tváře. Colin, který ztratil rovnováhu, se zapotácel a zarazil se až o zeď.

	Lyndsey se chytila za tvář. Z nosu jí tekla krev. Pomalu se obrátila k Paule. I přes ten pramínek krve se usmívala. „Ano, zabila jsem ho! Pokoušel se nás zastavit. Zasahoval nám do našich věcí. A bohyně volala po oběti. Sám se nám nabídl, Paulo. Koledoval si o to.“

	„Ty děvko!“ Zaječela Paula. „Nechce se mi tomu vůbec uvěřit. Ty se ani nepokoušíš zapírat!“ Otočila se k ostatním ženám. „Slyšely jste to? Ona to nepopírá. Je na to dokonce pyšná. Zabila Alexe a je sama se sebou spokojená!“ Rychle si hřbetem ruky setřela slzy deroucí se jí do očí „Zaslouží si smrt! Měly bychom ji upálit!“

	Atmosféra byla náhle elektrizující. „Jo. Pověsit ji by bylo příliš málo!“ Ten hlas se ozval odněkud zezadu od stupňů vedoucích ke kněžišti.

	„Ať trpí!“

	„Zabijte ji!“

	„Zavolejte někdo policii!“ ozval se z hloučku klidnější hlas. „To bude nejlepší. Oni už se o další postarají.“

	„Ne!“ Paula se k nim otočila. Nekontrolovatelně se třásla. „Tohle není práce pro policii! To je práce pro nás! Je to ženská záležitost! Chyťte ji!“ Vykročila vpřed. „Tvrdí o sobě, že je čarodějnice. Budeme s ní tedy jednat jako s čarodějnicí. Podrobíme ji zkoušce vodou, jako se to dělávalo kdysi. Ať pozná, co je to strach! Ať pozná bolest!“ Chytila Lyndsey za zápěstí, trhla s ní, až ztratila rovnováhu, a začala ji vléct pryč. „Tak na co čekáte?“ vykřikla. „Tudy!“

	„Jsem s vámi, Paulo!“ zvolala jedna žena a vystoupila z hloučku. „Policie by ji pravděpodobně jen vyslechla a pustila by ji. Ti lidé nic nechápou. Tahle situace volá po činu. Je to na nás. Pojďte, děvčata!“

	V té chvíli se Mark s Colinem vzpamatovali. V němém šoku a zcela konsternováni sledovali, jak rozzuřené ženy odvlékají vzpouzející se a křičící Lyndsey z kostela. Po nějaké chvíli jejich ostré hlasy dozněly v dáli. Ne všechny se toho účastnily. Jedna nebo dvě zůstaly zaraženě na místě, nejisté z toho všeho, co se tu odehrálo. Pohled na ně nakonec vybičoval Marka k akci. Když viděl, jak ostatní pomalu odcházejí ke dveřím, rozběhl se za nimi. „Počkejte! Pomyslely jste na to, co děláte? Proboha živého, zavolejte některá policii!“ zvolal.

	Jedna z žen zaváhala. Vypadalo to, že neví, co má dělat. Chvíli se přehrabovala v kabelce a vytáhla mobil. Mark po něm chňapl. Během vteřiny vymačkal 999, číslo linky tísňového volání.

	Jen co Mark vrátil mobil, vyřítil se s Colinem ze dveří na prostranství před kostelem. Přiběhli právě včas, aby viděli jak ženy nakládají Lyndsey do kufru jednoho z aut zaparkovaných u silnice. Během několika vteřin všechna auta odjela.

	„Pojď, Coline, musíme za nimi!“ Mark se otočil a rozběhl se k faře, kde na příjezdové cestě stál zaparkovaný jejich vůz. „Jestli se tam rychle nedostaneme, nechci vidět, co se stane. Kam, k sakru, zmizel Mike?“

	* * *

	Když poslední dvě přihlížející ženy nasedly do auta a odjely, ponořil se kostel opět do hlubokého ticha. V jeho dveřích se jako duch zjevil Bill Standing. Stál na prahu, hleděl směrem k oltáři a mračil se. Viděl, jak se kolem kněžiště vznášejí hněvivé rudé a černé energie. Po tom, co se tu odehrálo, se bude kostel muset očistit. Nepotřeboval chodit dovnitř. Mike už bude vědět, co s tím. Zachumlal se ještě víc do svého pláště. Kde je Mike? Už nemá čas na něho čekat. Jsou věci, které je třeba udělat jinde, a všechno nasvědčuje tomu, že je bude muset udělat sám.

	„Kam vlastně jely?“ Mark se přes přední sklo a míhající se stěrače rozhlížel po pusté ulici.

	„Hádej.“ Colin potřásl hlavou. „Ta ženská šílela žalem. Jestli se za nimi nedostaneme včas, tak tu holku zabijí.“

	„Mluvili o tom, že ji chtějí podrobit zkoušce vodou.“ Mark zabubnoval prsty na volant a zlomek vteřiny přemýšlel. „Už to mám. Že mě to nenapadlo hned!“ Zabočil s vozem na hlavní ulici a sešlápl plyn až k podlaze.

	„Co tím vším myslela, že jí Lyndsey zabila manžela?“ Colin se předklonil a nespouštěl oči z předního skla. „Přece tomu nevěříš, ne?“

	Mark pokrčil rameny. „Pamatuješ minulý týden? To byla ta ženská, co přišla do obchodu a začala na Lyndsey křičet. Měla s sebou ty děti, už si vzpomínáš?“ Zatočil do ulice U zdi. „Sakryš. Jen doufám, že jedu dobře. Je to naše jediná šance.“

	„Před námi jsou nějaká světla.“

	Mark znovu šlápl na plyn, rozjel se po silnici a nakonec s hlasitým kvílením brzd zastavil za ostatními vozy u Hopping Bridge. Okamžitě viděli, že Markův odhad byl správný. Lyndsey ležela na zemi a nad ní se sklánělo několik žen. Dokonce i z místa, kde se ocitli, viděli, že je pevně svázaná do kozelce.

	Ve chvíli, kdy Mark vyskočil z auta, vyzvedly ženy zkroucené tělo na cihlovou mostní zídku kus nad vodou.

	„Zadržte!“ vykřikl Mark. „Nedělejte hlouposti!“

	Jedna z žen po něm vrhla kradmý pohled přes rameno, zarazila se a zaváhala. Po ní další. Vtom se však ze tmy ozval Paulin hlas. „Dělejte! Hoďte ji tam! Jestli to neuděláte vy, tak to udělám já!“

	Viděli, jak jako fúrie přibíhá k Lyndsey a prudce do ní strká. Pak zaslechli Lyndseyn výkřik a hlasité žbluňknutí.

	Z hladiny se s mohutným kejháním zvedlo hejno divokých kachen, zakroužilo nad vodou a uletělo do noci.

	„Tamhle!“ ukazoval Colin. Jedna z pouličních svítilen schovaných mezi stromy vrhala slabé, mihotavé světlo na plochu rybníka.

	Mark skočil po nohách do vody. K svému překvapení zjistil, že dosáhne na dno, avšak boty se mu bořily do bahna. Horečně šátral rukama pod hladinou. „Lyndsey! Slyšíte mě? Proboha, kde jste?“ Učinil krok vpřed a rukama systematicky prozkoumával vodu před sebou.

	„Myslím, že ji vidím!“ Colin přelezl zídku, chvíli visel na mostě, pak se pustil a dopadl kousek od Marka. „Tady. Tady někde.“ Namáhavě se brodil vodou ke stromům sklánějícím se nad hladinou. „Je tváří dolů.“

	Konečně se jim podařilo Lyndsey vylovit a vytáhnout na zablácený břeh. Colin jí zkusil narovnat zkroucené údy. „Přivázali jí kotníky k zápěstím.“

	„Je vidět, že znají historii,“ podotkl Mark chmurně a zalovil v kapse. Vytáhl nůž. „Na. Zkus přeřezat ten provaz. A sakra! Můj mobil. Je úplně promočený.“ Nahmatal teď mobil v kapse bundy. Musel tam být po celou tu dobu. „Ne. Nechytá signál. Musíme rychle sehnat sanitku.“

	„Můj je v kufříku v autě.“ Colinovi se nakonec podařilo přeřezat provaz na Lyndseyných zápěstích. Opatrně ji natáhl a položil jí hlavu na zem. „Nedýchá. Umíš dávat umělé dýchání?“

	„Ano.“ Mark poklekl vedle ní. „Utíkej volat, Coline. Pak mi přijedeš na pomoc.“

	Paula stála na mostě a pozorovala je. Když se s Colinem vydrápali zpátky přes zídku na chodník, nejistě na něho pohlédla. „Je mrtvá, viďte?“

	„Nedýchá.“ Colin utíkal k autu.

	Paula šla za ním. „Jestli zemřela ve vodě, tak to znamená, že byla nevinná.“ Vypadala zaraženě. „Tak proč zemřela?“

	„Ještě nevíme, jestli je mrtvá.“ Colin v rychlosti otevřel dvířky natáhl se pro svůj kufřík a chvíli se v něm horečně přehraboval. Konečně mobil našel a třesoucí se rukou vymačkal číslo záchranné služby, pak zavolal policii. Nakonec vytáhl z kufru starou deku, která tam ležela srolovaná. Když se opět narovnal, Paula dosud stála před kapotou a dívala se k mostu. Tvářila se nechápavě. „Neměla zemřít,“ pronesla se stínem pohrdání v hlase.

	„Ne, to tedy neměla.“ Colin zamířil zpátky k zídce, přehoupl se přes ni a klouzal zpátky po blátivém břehu k Markovi, který stále pracoval na Lyndsey. „Sanitka už je na cestě, Marku,“ oznámil tiše. Sehnul se a zabalil prochladlé tělo do deky. „Chceš, abych pokračoval?“

	Mark přikývl a ustoupil, aby Colin mohl zaujmout jeho místo. „Vůbec nereagovala,“ řekl. Třásl se zimou. „Mám dojem, že to nepřežije. Kdo je tam nahoře?“

	„Jen Paula. Ostatní ženské se ztratily.“ Colin poklekl vedle Lyndsey a přitiskl ústa k jejím rtům. Byly studené.

	„Půjdu nahoru čekat na sanitku.“ Mark se chvěl zimou. „Najdu něco, co by sis mohl vzít na sebe.“ Vyškrábal se na cestu. Paula stála předně tam, kde ji Colin opustil. Plakala.

	Z dálky k ní dolehlo houkání sanitky. Vzhlédla. „Zachrání ji, viďte?“

	Mark pokrčil rameny. „Snad.“

	„Neměla vůbec zemřít. Je vinna. Zabila mi Alexe. Byl to její nůž. Její magický nůž.“

	Zamračil se. Chvíli hledal na zadním sedadle vozu bundu. „Ne, Paulo. Ona ho ve skutečnosti nezabila. To jste si jen představovala,“ řekl přísně.

	„Zabila ho.“ Paula vypadala zmateně. „Našla jsem jeho tělo.“ Mark na ni pohlédl.

	„Slyšel jste ji v kostele. Nepopřela to. Byla na to pyšná.“

	„Kde je Alex?“

	„Na starém hřbitově. V prsou má zaražený její nůž. Je úplně studený.“ Její hlas sklouzl do hysterie. „Našla jsem ho.“

	„Kristepane!“ Mark se kousl do rtu. Myslela to naprosto vážně. Vytáhl z auta bundu a chystal se do ní obléct, pak se ale zarazil a přehodil ji přes ramena Paule. „Lyndsey se musela definitivně zbláznit, ale ať se stalo cokoliv, tohle jste dělat neměla.“

	„Musela jsem.“ Zavrtěla vysíleně hlavou. „Musela jsem to udělat. Uřkla mi děti.“

	Vtom se objevila sanitka s blikajícím modrým majáčkem. Mark vyběhl několik kroků do silnice a zvedl ruku. Během několika vteřin už dva zdravotníci klouzali dolů po břehu.

	Sledovali, jak se oba muži pokoušejí Lyndsey oživit, jak se po sobě dívají a vrtí hlavami, pak se znovu sklánějí, pozorně naslouchají, přikládají jí na tvář kyslíkovou masku a pokládají ji na nosítka.

	„Dýchá. Nahmátli jsme slabý pulz!“ prohodil jeden z mužů přes rameno, když ji kvapně nakládali do sanitky.

	„Díkybohu.“ Mark stál na chodníku vedla Pauly. Jemně ji objal kolem ramen.

	„Tady máte.“ Řidič sanitky vytáhl z vozu tři deky a podal jim je. „Zabalte se do nich. Není třeba, aby tu někdo zemřel na podchlazení. Nikdo nebyl raněn? Všichni jste v pořádku?“

	Mark kývl. „Jen prochladlí.“

	„Tak dobře.“ Řidič chvatně zabouchl dveře sanitky a přeběhl dopředu. „Co se tu, proboha, stalo?“ Otevřel dveře, pohlédl na ně a pak jen pokrčil rameny. „Chce někdo jet s ní? Nikdo? Dobrá. Pokud jste volali policii, tak ta sem ještě drahnou chvíli nedorazí. Mají nějaký problém ve Waltonu a pak se něco stalo na kruhovém objezdu v Elmsteadu. Tenhle kraj jako by dnes úplně zešílel. Za celá ta léta, co tu sloužím, jsem nikdy nic podobného nezažil.“

	Dívali se, jak sanitka mizí v dálce, a Mark se obrátil na Colina. Ten opět vytáhl svůj mobilní telefon. „V tom případě nemá smysl čekat. Brnknu jim, že se sem nemusí obtěžovat. To bude asi nejlepší.“ Pohlédl na Paulu a pak znovu na Marka. „Co uděláme teď?“ zeptal se tiše.

	Paula se nekontrolovatelně roztřásla.

	Mark otevřel zadní dvířka vozu, jemně ji vstrčil dovnitř a zavřel. Pak přešel k dvířkům na straně řidiče. „Možná bychom se měli vrátit a zjistit, co se stalo s Mikem. To je ale binec!“ Ohlédl se dozadu, kde se krčila Paula a tiše plakala. „Ty jí věříš?“ zamumlal.

	Colin přikývl. „Proč by si, proboha, něco takového vymýšlela? Celý svět se zbláznil! Mám pocit, že tady je možné všechno. Něco ji muselo vytočit.“

	„Myslíš, že bychom se tam měli jet podívat?“ Colin se otočil a podíval se na Paulu. „Volala jste sanitku, když jste manžela našla?“ Zamračila se. „Nevzpomínám si.“

	Mark nastartoval. „Vím, kde to je. Je to tam, co Alice natáčela ten svůj nepovedený film.“ Zařadil rychlost. „Zajedeme se tam podívat, Paulo, a zjistíme, co se stalo, ano?“

	„Jaký to má smysl?“ Paula se pod dekou stále celá třásla. „Jemu už nikdo nepomůže. Zabila ho. A voda ji odmítla.“ Pojednou se divoce rozesmála. „Uvědomujete si, co to znamená? Bůh shledal, že je vinna.“
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	Bill s úspěchem vystoupil na kopec nad městem. Teď, když přestalo pršet, mlha tady nahoře zhoustla. Pachuť zla byla neobyčejně silná a stoupala z moře.

	O tomhle místě vědělo jen nemnoho lidí. Kdysi bývalo posvátné. Lidé doby bronzové tu pohřbívali své mrtvé. V době železné tu býval posvátný háj. Pak přišli přes moře bohové severských zemí. Nebyli nutně zlí. Tehdy ještě ne. Byli však mocní a věděli, jak vyvolat ze země její energie. Věděli, jak užívat mlhy z moře.

	Povolat Strážce bylo obtížné. Bill nevěděl jistě, zda se mu to podaří. Tradičně se v každém městečku i osadě se západem slunce shromažďovali duchové, přízraky, skřítkové, víly, elfové a všemožné další pohádkové bytosti a rozcházely se po neviditelných stezkách, aby utvořili ochranný kruh, který poskytl kraji i lidem bezpečí. Na většině míst ale už strážci dávno upadli v zapomnění a spolu s nimi i dávné rituály. Duchovní centra lidských sídel tak zůstala nechráněna, vystavena napospas útokům tolikerého zla. Dosud však žili lidé, kteří chápali. Pověděla mu o tom mladá Lyndsey. Pokud ovšem věděl, tak tady žádní nebyli. Zde žilo jen velmi málo těch, kteří o nebezpečí věděli a připouštěli si starost.

	Možná ho Strážci nebudou považovat za tu správnou osobu, která by je měla povolávat. Možná také, že už odtud dávno zmizeli. Když ale navštívil Spindlesovy a starý hřbitov, cítil, jak mu stojí za zády a pozorují.

	I v Líziných zahradách byli. Také hlídávali Barkerův obchod. V poslední době ale byli unavení, plaší a nechtělo se jim vystupovat.

	Ve svém starém tvídovém kabátě a vlněné šále se teď chvěl zimou. Vyčerpán po namáhavém výstupu, snažil se zklidnit dech i bušící srdce. Pomalu pozvedl ruce. „Pomozte nám,“ zašeptal. Pod košilí, vestou a silným svetrem ho na prsou lehce tlačil talisman jeho otce. Tajný symbol mu dodával odvahu, posiloval jej. „Pomozte nám. Přijďte. Vyžeňte tuto zlou mlhu…“

	Měl slabý hlas. Neslyšeli ho. Zachvěl se a rozhlédl se kolem. Sám nebyl dost silný. Potřeboval Mika. Cítil to od samého počátku. Zde se pradávná moudrost nedostávala do střetu s křesťanstvím. Tohle nebyl boj staré víry s novou. Byl to souboj dobra se zlem. Světla proti tmě.

	Slova si už nepamatoval. Možná je ani nikdy neznal. Jediné, co měl, bylo poctivé srdce a touha zachránit rodné městečko. Snad to bude stačit. Možná tu stále ještě jsou. Naslouchají. Pokud je ovšem dokáže přesvědčit.
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	„Emmo, počkejte!“ Mike za ní utíkal po silnici. Prchala. Vzdalovala se od fary. Minula další dva domy, za nimiž končily sloupy pouličního osvětlení a ulice se měnila ve venkovskou silničku. Všude vládla hluboká tma. V dálce ji sotva viděl. „Emmo!“ zavolal znovu a těžce oddychoval. „Počkejte. Musíme si promluvit.“ Rozstříkávala vodu kaluží, zachytávala o přerostlé větvičky živých plotů a spolehlivě se mu vzdalovala, až mu v místě, kde silnice zatáčela k východu, definitivně zmizela z očí.

	Nemohl si teď dovolit ji ztratit. Odhodlaně znovu vyrazil. V místech, kde z pole vjížděl na silnici traktor a zanechával na asfaltu rozbahněné koleje, několikrát uklouzl. „Emmo!“

	Proběhl zatáčkou. Stála za ní a čekala na něj. Ve tmě jí stěží viděl do obličeje, ona se však usmívala.

	Uklouzl, zastavil se a znaveně na ni pohlédl. „Emmo, jste to vy?“ Těžce oddechoval.

	Zasmála se. Nebyla skoro vůbec zadýchaná. „Emma je pryč. Už jsem vám to jednou říkala.“ Odmlčela se, hlavu nakloněnou na stranu. „Vidím, že jste neodolal pokušení vydat se za mnou, Mathewe Hopkinsi. Líbila jsem se vám, viďte? Chtěl jste mě dostat do postele. A teď jste tady, abyste zjistil, jestli se vám podaří mě přesvědčit, abych vás ušetřila. Sám ale uvidíte, že se vám to nepodaří. Tentokrát ne. Už ne.“

	Mike ji bedlivě pozoroval. „Nu, Sarah. Jak mě tedy hodláte zabít?“ Promluvil lehkým tónem, aby ji nezastrašil. „Povězte, máte nůž? Pistoli? Nebo mě raději zaklejete?“

	Ke své úlevě spatřil v jejích očích nejistotu. Zamračila se.

	„Žádné kouzlo není dost silné, Sarah. Už ne,“ pokračoval, hodlaje využít výhody. „Matthew Hopkins je pryč. Navždy! Slyšíte? Já nejsem Matthew. Pokoušel se do mě vstoupit, ale já jsem se mu ubránil. A když budu muset, ubráním se mu zas. Nechte toho, Sarah. Bůh ho potrestá. Líze už poskytl útěchu.“

	Zavrtěla hlavou. „Líza by nechtěla útěchu od Boha. Vzývala ďábla.“ Opět změnila dikci. „Stejně jako já. Satan je více než rovnocenným protivníkem vašemu Bohu, reverende.“

	„To si nemyslím, Sarah.“ Mike se usmál. „Jsem přesvědčen, že láska a světlo mohou vždy zvítězit nad tmou a nenávistí.“ Už se vydýchal a cítil se daleko jistější. Během té doby, co k němu mluvila, dospěl k přesvědčení, že nemá zbraň a nemůže mu tudíž nijak ublížit.

	„Emmo, chtěl bych, abyste byla silná,“ promluvil tichým hlasem. „Vím, že mě slyšíte. Můžeme tu ženu zahnat. Bůh je s námi. Zvládneme to. Poručím jejímu duchu, aby vás opustil. Jste připravena?“ Postoupil o krok vpřed.

	Nehýbala se.

	Pozvedl ruku a učinil znamení kříže. „Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého ti poroučím, Sarah Paxmanová, odejdi odtud. Poroučím ti, abys nechala Emmu na pokoji a už se nikdy nevracela.“ Na pozadí husté mlhy zněl jeho hlas pevně a klidně.

	Odmlčel se. Očekával, že se něco stane. Čekal boj. Avšak Emma vůbec nic neříkala. Stála a mlčky na něj zírala.

	Ticho se protahovalo. Pak se náhle zasmála. Při tom zvuku mu naskočila husí kůže. „Tak, kněze! Co uděláš teď? Jsem pořád tady!“ Oči jí takřka koketně jiskřily. Pohodila hlavou, otočila se a vykročila do tmy. O kousek dál se silnice měnila v cestu obklopenou nízkou trávou, spasenou divokými králíky, a mokrými hlodášovými keři. Chvátala před ním do kopce na samém pokraji viditelnosti, mizela z dohledu a zase se objevovala a okolo ní se vznášel lehounký jazyk mlhy, který ji laskal a ovíjel se jí kolem nohou. Mike šlápl do králičí nory, klopýtl a tiše zaklel. Nesmí ji ztratit z dohledu.

	„Emmo! Emmo, počkejte!“

	Jedinou odpovědí mu byl opět její smích.

	Kdesi po levé straně zahlédl na svahu kopce problesknout světlo. Že by hořící hranice? Mocná pochodeň? Emma zamířila jinam. Intuitivně hledala temnotu.

	„Emmo!“

	Tehdy spatřil shrbenou postavu zahalenou v kabátě a šále, nořící se z mlhy. „Bille? Co tu děláte?“

	„Pokouším se svolat Strážce.“ Bill se narovnal. „Kde jste byl, reverende? Potřebovali jsme vás tu o Halloweenu. Zlo nás zaplavilo ze všech stran. Byl tady kdejaký ďábel a démon, a vy jste se rozhodl odjet!“

	„Nerozhodl jsem se odjet, Bille.“ Mike se pln úzkosti rozhlédl. Emma se mu ztratila z očí. „Neměl jsem na vybranou. Ale modlil jsem se za vás.“

	„Jo, tak dobře. Potřebuju, abyste se modlil i teď. My dva musíme stát bok po boku, reverende. Máte tu svěcenou vodu?“

	Mike zavrtěl hlavou.

	„Tak požehnejte tohle.“ Stařec natáhl ruku. Držel v ní mokrou větvičku, kterou utrhl ze stromu rostoucího v živém plotě na okraji pole. „Šlehněte jí do mlhy. S vaším požehnáním bude posvátná. Podle tradice je svatá. Poslouží nám. Vy a já společně přivoláme Strážce, reverende. Vytlačíme odtud zlo a zachráníme duši té mladé ženy.“

	„Kde je?“ Mike napínal zrak do mlhy.

	„Nedaleko. Ukrývá se před světlem na svahu kopce.“

	„Co je zase tohle?“ Mike se zamračil. Cítil, jak se mu na řasách srážejí kapičky vlhkosti.

	„Pohádkový oheň.“ Bill se zasmál. „Toho si nevšímejte, reverende. Není to křesťanské, ale je to silné a dobré. Jsme na jedné lodi, reverende. Zdá se mi, že si na to všechno nepřipadáte dost silný, ale jste. Vy to zvládnete.“

	Mike na něho rychle pohlédl. Bill měl pravdu. On to dokáže. Jeho víra je silná. Pozvedl levou ruku, v níž držel větévku jeřábu, a učinil jí znamení kříže.

	„Pomozte nám, přátelé!“ zavolal Bill do tmy. „Požehnejte tomuto místu. Požehnejte té mladé ženě. Vneste opět světlo do této zkoušené země!“

	Mike ji teď uviděl. Nehybně stála a hleděla na ně. Několika rychlými kroky byl u ní. „Sarah Paxmanová, poroučím ti, abys vyšla. Ve jménu Ježíše Krista a světla ti poroučím, jdi!“ Pozvedl větvičku jeřábu a švihl jí Emmu přes ramena. Z větévky odletěla sprška ledově studených dešťových kapek.

	Vykřikla. „Ne!“ Zakryla si rukama tvář a zaťala nehty do obočí. „Ne! Já nevidím! Jsem slepá!“

	„Emmo, bojujte. Vyžeňte ji.“ Přistoupil k ní, vzal do ruky řetízek houpající se mu krku a odepnul si ho. Trvalo pouhých pár vteřin, než jí ho připnul na hrdlo. Ucouvla. V očích měla slzy. Vtom se k nim přiblížil Bill. „Tady máte. Dejte jí i tohle.“ I on sundal z hrdla přívěsek a zavěsil jí ho kolem krku vedle křížku. Emma se svezla na kolena. „Nemohu…“ Ztěžka dýchala. „Já nevidím!“

	„To bude v pořádku, děvče.“ Bill jí položil ruku na rameno. V obou mužích se zatajil dech. Nespouštěli z Emmy zrak. Po chvíli Bill spokojeně povzdechl. „Podívejte, reverende.“ Pokynul do kopce za jejich zády. Jakási žena se od nich vzdalovala do mlhy. Žena v dlouhém rouchu.

	Mike jen otevřel ústa. „Sarah?“

	Bill přikývl. „Jde pryč. To děvče tady bude v pořádku. Strážci už si s tou druhou poradí.“

	„Takže to zabralo? Přišli?“ Mike pohlédl na větévku jeřábu ve své ruce.

	„Zabralo. Přišli.“ Bill se opět tiše zasmál. „Počítám, že zítra už bude mlha ta tam. Znovu vyjde slunce.“

	Mike povzdechl. Obrátil se k Emmě a jemně se dotkl jejího ramene. „Emmo?“ ozval se opatrně. „Slyšíte mě? Vzpomínáte si na tu krátkou modlitbičku, kterou jsem vás učil? Chtěl bych, abyste ji odříkala. Kriste, při mně stůj. Kriste ve mně. Řekněte to, Emmo.“

	Unaveně se usmála. „Miku?“

	„Zkuste to říct, Emmo. Kriste, při mně stůj.“

	„Kriste, při mně stůj,“ opakovala unaveně. „Miku, co se stalo? Proč jsem tady?“ Zmateně se rozhlížela. Pak si oběma rukama odhrnula vlasy z tváře. „Byla jsem náměsíčná?“

	Mike přikývl a usmál se, naplněn hlubokou úlevou. „Přesně to se vám přihodilo, Emmo. Pojďte.“ Podával jí ruku. „Rád bych, abyste sestoupila dolů a vyšla z mlhy.“

	Váhavě k němu přistoupila, stále ještě zmatena. „Nechápu…“

	„Ani nemusíte.“ Objal ji kolem ramen. „Půjdete, Bille?“

	Bill zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že tu ještě chvilku zůstanu, reverende. Musím ještě poděkovat. Za minutku jsem u vás.“

	Mike přikývl, obrátil se zpátky k cestě a vedl ji trávou a blátem z kopce na silnici. Pak pomalým krokem zamířili ke kostelu. Oba bezděky usoudili, že právě tam by teď měli jít.

	Bez protestu jej následovala. Vešli do kostela. V chrámové lodi se Emma zastavila, rozhlédla se a zamračila.

	„To je v pořádku,“ řekl, vzal ji za ruku a vedl ji ke kněžišti. „Vzpomínáte si, že už jste tu dnes byla?“

	Znovu se zastavila. „S Lyndsey?“

	Přikývl.

	„Kde je?“

	„Nevím.“ Sehnul se a zvedl svícen, který jí předtím vykroutil z ruky. Postavil ho na oltář, zasadil do něho novou svíci a natáhl se pro zápalky. „Tak. To už je lepší. Mám rád, když svítí svíce.“ Bedlivě ji pozoroval. Byla promočená až na kůži, vlasy jí padaly do tváře a vypadala zoufale unaveně. V očích měla hluboce nešťastný výraz. Byly to však její oči. Divoký, nepříčetný pohled Sarah Paxmanové z nich zmizel. Vstrčila ruce hluboko do kapes, zachvěla se, a jako kdyby už nemohla ani chvíli stát, posadila se na klekátko před oltářem. Mike usedl vedle ní a po chvilkovém zaváhání ji objal kolem ramen. Vlasy jí voněly deštěm a on ucítil i její parfém – sytou, tajemnou vůni. Bez rozmýšlení ji políbil do vlasů a ona se o něho lehce opřela. „Je tu takový klid a mír,“ ozvala se tiše. „Jsem hrozně unavená, Miku. Chtěla bych tu zůstat navěky.“ Povzdechla. „Tohle je bezpečné místo. Tady to Sarah nemá ráda.“

	Přikývl. „Bezpečné a klidné. Jsme tu jen my a Bůh.“

	Neodpověděla, jen bez hnutí seděla. Stane se mu to znovu? Odradí ji jeho víra, ještě než ji stačí blíže poznat?

	„Už se nevrátí, že ne?“ zeptala se tiše.

	„Lyndsey?“

	„Sarah.“

	Zavrtěl hlavou. „A i kdyby, budeme na ni připraveni. Nemyslím, že se ještě někdy vrátí. Viděl jsem ji odcházet. Navíc to byl Hopkins, kterého pronásledovala, ne já.“

	„Nebojíte se mě?“ Obrátila se a pohlédla na něho.

	„Ne.“ Zhluboka se nadechl. „Teď už ne. Věřím v moc modlitby, Emmo. V sílu, kterou mi dal Bůh.“ Vesele se ušklíbl. „S těmihle zbraněmi za zády si připadám, že zmůžu všechno.“

	Lehce se zasmála. „Kéž bych vám mohla věřit.“

	„Proč to nezkusit?“

	Chvíli neodpovídala, ale on viděl, jak zabloudila rukou k malému křížku, který jí visel na krku. Napjatě čekal, jestli si ho sundá, ale ona si ho nechala. „Je možné člověka nějak odsvětit?“ zeptala se zamyšleně. „Jsem čarodějnice zasvěcením i čarodějnice rodem, dokonce i bez Sarah v závěsu.“ Teď už se neusmívala.

	Mike pokýval hlavou. „Zkusíme s tím něco udělat.“

	„Byla jsem pokřtěná,“ pokračovala téměř nepřítomně. „Jako všechny středostavovské děti, a to navzdory své čarodějné krvi.“

	„Tak to je dobrý začátek.“ Mike ji k sobě těsněji přivinul. „Stačí říct, a začnu na vás pracovat.“

	„Se zvonečkem, biblí a svíčkou?“

	„Když nebude zbytí, třeba i tak.“

	Oba rázem vzhlédli. Závora na dveřích na druhém konci chrámové lodi se s ostrým cvaknutím zvedla. Mike povzdechl. Byl by si přál, aby ta chvíle, kdy tu spolu seděli jen oni dva, nikdy neskončila.

	Dveře se otevřely a objevila se v nich tmavá postava. Byl to Mark.

	Mike vstal a pomohl Emmě na nohy, zatímco Mark opatrně kráčel směrem k nim. „Všechno v pořádku?“ Vrhl rychlý pohled na Emmu.

	Emma přikývla. „Mike unikl mým úkladům.“ Usmála se, ještě celá rozechvělá.

	„To jsem rád,“ zasmál se Mark. Pak opět s vážnou tváří pohlédl na Mika. „Přicházím z fary, Miku. Colin tam čeká s Paulou Westovou. Obávám se, že mám špatnou zprávu.“ Pohlédl na Emmu. „Její manžel je mrtvý.“

	„Cože!“ Mike na něho zděšeně pohlédl.

	Emma zavřela oči. V její tváři se mihl stín zoufalství. „Byla jsem u toho, že? Byla jsem na starém hřbitově, když zemřel. Byla jsem Sarah. Nedokázala jsem mu nijak pomoci.“ Svezla se opět na schod a zabořila hlavu do dlaní. „Ach, Miku, co jsem to udělala?“

	„Vy nic.“

	Mark pohlédl napřed na ni a pak na Mika. „Obávám se, že to není všechno. Paní Westová a skupinka jejích přítelkyň odvlekly Lyndsey k rybníčku. V tom pomateném stavu mysli, v jakém se Paula nacházela, totiž dospěla k závěru, že by Lyndsey jako čarodějnici měli podrobit zkoušce vodou. Svázali ji a hodily do rybníka.“

	Emma nešťastně vzhlédla, oči plné slz. „Ale není mrtvá, že ne?“

	„To nevím.“ Mark zavrtěl hlavou. „Zřejmě ne. Odvezli ji do nemocnice. Ale nevíme, jak dopadla.“

	„Říkáte, že Paula nebyla sama?“ vložil se do hovoru zcela konsternovaný Mike. „Byly tam i jiné ženy?“

	Mark přikývl. „Utekly, když viděly, co má Paula v úmyslu. V poslední minutě se jim vrátil zdravý rozum. Nakonec do ní strčila jen Paula. Jane Goodová ji teď odveze domů. Obávám se ale, že se do téhle věci tak či onak bude muset zapojit policie. Lyndsey se naštěstí před několika lidmi přiznala, že Alexe Westa zabila ona, takže Emma je z obliga.“ Povzdechl. „Chudák Lyndsey. Zdá se, že to byla velmi labilní mladá žena. A Paula se zase musí vyrovnat se ztrátou manžela a zároveň čelit obvinění, které proti ní vznese policie.“

	„Oni to ale jistě pochopí!“ Emma se nejisté postavila. „Pokud Lyn zabila Alexe, nemohou Paulu vinit z toho, co udělala. A Lyn bude zase v pořádku, že?“ Hleděla z jednoho na druhého.

	Mark pokrčil rameny. „Musíme doufat,“ řekl tiše.
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	Když Jane Goodová odemkla Pauliným klíčem dveře a vpustila všechny do domu Westových, Sophie a Jamie tvrdě spali. Spala i Pamela, vysílená úzkostí, do níž ji uvrhla Paulina blesková návštěva. Ohleduplně ji probudili, pověděli jí o tragické novině a ona pak spolu s Jane uložila Paulu do postele a přinesla jí prášky na spaní, které obě ženy našly v koupelnové skříňce.

	„Zůstanu tu až do rána,“ ujistila Jane Pamelu, když pak sešly zase do přízemí. „Jen možná kdybyste byla tak hodná a pomohla mi později kontaktovat rodinné příslušníky. Je třeba je uvědomit.“

	Pamela kývla. „Přijede Paulina matka. I Alexova…“ Oči se jí zalily slzami. „Nemohla jsem tomu uvěřit, když mi to prve říkala. Ani teď tomu nemohu uvěřit.“

	„Chápu.“ Jane ji jemně poklepala po rameni. „Vždycky je těžké smířit se s tím, když někdo tak náhle a zbytečně zemře.“ Zavrtěla hlavou.

	Colin vyprovodil Pamelu k jejímu autu. Když se vrátil, našel Jane, jak sedí u kuchyňského stolu nad šálkem čaje. „Máte tu také.“

	„Díky.“

	„Byla jsem se podívat nahoře. Všichni spí.“

	„Chudák Paula.“ Dlouho bylo ticho. Pak se znovu ozval Colin. „Jane, myslím, že bych se měl vrátit na faru.“

	Přikývla. „Jistě. Nedělejte si starosti, James tu už brzy bude. A obávám se, že přijede i policie. Doufám, že k ní Bůh bude shovívavý.“

	Colin kývl. Pak pomalu došel ke dveřím. „Určitě to zvládnete?“

	„Samozřejmě že to zvládnu,“ usmála se laskavě. „Jen doufám, že to zvládne Paula, až se probudí.“
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	Bill nalezl Mika a Emmu ještě v kostele. Poprvé v životě překročil jeho práh a pomalu kráčel chrámovou lodí k místu, kde oba stáli. Pohlédl na Mika, pak na Emmu a zamračil se.

	„Bille?“ Mike s úzkostí studoval jeho tvář. „Co je?“

	Bill potřásl hlavou. „Všechno už je v pořádku. Strážci odvedli dobrou práci. Město teď spí a je v klidu.“

	Jaký smysl by mělo jim říkat, že Sarah je stále tady? Že znovu stála za Emmou? Že je v tom posledním okamžiku zklamal? Byl unavený a víc už udělat nemohl. Viděl i Lyndsey, jak se vznáší před vchodem do kostela. Ztracená duše. Doslova a do písmene. Tak tedy zemřela, ať už v nemocnici, v sanitce nebo už tam na silnici u rybníka. Zítra se celé město dozví, kde to bylo.

	„Děkuji vám za váš amulet.“ Emma se na něho usmívala. Pozvedla ruku a dotkla se křížku i přívěsku na svém krku. Sarah, která stála za ní, znechuceně ucouvla. Její tělo byl průsvitné jako mlha nad mořem.

	„Dávejte na něj pozor.“ Bill pomalu pokýval hlavou. „Nesundávejte si ho. Ani ten malý křížek!“ Navěsit na sebe všechny tyhle předměty mělo smysl. Nebyl to pouhý předsudek. Ty věci vytvářely ohnisko. V tom byla jejich síla. Pomáhaly člověku soustřeďovat na sebe sílu a dobrou vůli milionů lidí žijících v průběhu dlouhých tisíciletí. Pokud toho bylo třeba.

	Mike byl silný a našel v sobě víru, kterou potřeboval. Teď je vše na nich obou. Budou muset svést ten jeden závěrečný zápas společně.

	Bill se pomalu obrátil. „Měl byste si s sebou vzít svěcenou vodu, reverende. Člověk nikdy neví, kdy ji bude potřebovat.“ dodal přes rameno.

	„Díky. Asi si ji vezmu.“ To samozřejmě nemyslel vážně.

	„A větvičku jeřábu. Co jste s ní udělal?“

	Mike potřásl hlavou. „Zahodil jsem ji.“

	„Aha.“ Bill došel ke dveřím. „Tak dobrou noc, reverende. Dobrou noc, slečno Emmo.“
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	Mike s Emmou zanechali zamčený kostel ve tmě a vrátili se na faru, kde svítila všechna světla. Colin s Markem přijali Mikovo pozváni, aby zůstali na noc. Ráno se i se svými filmy, poznámkami a plány vrátí zpátky do Londýna. Už měli objednanou střižnu. Mike neměl zdání, co teď se svým dokumentem udělají, avšak smířil se s představou, že se v celém tom projektu bude pokračovat a on se v něm s největší pravděpodobností i objeví. Existovalo tu nějaké zadání, které producent zafinancoval, a je známo, že média nezastaví tragédie ani smrt. Právě naopak.

	Když teď ti dva zmizeli nahoře ve svých pokojích, zabořil se Mike do křesla u krbu naproti Emmě. Několik hrstí třísek a pár polínek příjemně vytopilo celou místnost a vneslo do ní pocit radosti.

	„Víte jistě, že vás nepřesvědčím, abyste tu také zůstala?“ Byly čtyři hodiny ráno.

	Emma zavrtěla hlavou. „Potřebuji se dostat domů, Miku.“

	Povzdechl. „Tak dobře. Ale budete mi muset dovolit, abych vás odvezl a přesvědčil se, že je všechno v pořádku. Nemůžete se sama vrátit do prázdného, temného domu.“

	Jak se ukázalo, byl dům všechno jen ne temný. Zdálo se, že v něm svítí úplně všechna světla a domovní dveře byly dosud dokořán otevřené. Před domem parkovalo Alexovo volvo.

	‚Ach bože, Miku!“ Jak se blížili, Emma zoufale hleděla na starý vůz. „Zapomněla jsem, že tu bude.“ Nervózně se ohlédla k starému hřbitovu.

	Přerostlý plot i tráva byly zdupané, stará zrezivělá brána otevřená. Podél kraje silnice až ke stromu na rohu byla natažena policejní páska vyznačující „místo činu“.

	„Až to tady zkontrolujeme, můžeme se vrátit na faru,“ navrhl Mike jemně. „Nemusíte tu zůstávat.“

	Ona však už vystupovala z auta a mířila k cestičce.

	V domě se zjevně nevyskytli žádní vetřelci. Mike všechno zkontroloval, pak zamkl zadní vchod a zabouchl domovní dveře. Emmu našel, jak sedí u kuchyňského stolu, stále ještě oblečenou v bundě, kterou ji předtím ohleduplně přehodil přes ramena. Hleděla do prázdna.

	„Dáte si čaj?“ Sáhl po konvici. „Nebo něco trochu ostřejšího?“

	„Něco ostřejšího.“ Statečně se na něho usmála a vstala. „Mám to tady, ve skříni.“ Když vytahovala láhev whisky, všimla si, že bliká záznamník. Automaticky stiskla tlačítko.

	Zatímco Mike vyndával z poličky dvě sklenky a otevíral láhev, poslouchali, jak kuchyní zní Piersův hlas. „Emmi? Celý večer se ti snažím dovolat. Doufám, že je všechno v pořádku a kočky se našly.“ Odmlčel se a očividně hledal vhodná slova k vyjádření toho, co chtěl říct dál. „Podívej, Emmo. Chtěl jsem ti to říct, než ti to poví někdo jiný. Je mi líto, že ti to nechávám na záznamníku, ale, víš, chtěl jsem, abys to věděla.“

	Emma se zamračila. Mike ji podal skleničku.

	„Koukni, Emmi. Já vím, že ti to může připadat, jako kdyby to přišlo z čistého nebe. Věc se má tak, jak jsi uhodla. Poznal jsem někoho. Někoho, kdo je mi velice blízký. Víš, náš vztah nefungoval, viď že ne?“ Znovu se odmlčel.

	Emma nechala záznamník běžet a posadila se.

	„Jmenuje se Eva.“ Pořád jako by hledal slova. „Emmi, dnes odpoledne jsem ji požádal, aby se za mě provdala, a ona souhlasila. Chtěl bych, abychom my dva zůstali i nadále přáteli. Vždycky zůstaneme, viď?“ V jeho hlase bylo cítit úzkost i provinění. Nervozitu. „Já… já ti to zítra všechno povím. Bůh ti žehnej, Emmo. Brzy se ozvu.“ Záznamník se vypnul.

	Emma do sebe hodila sklenku. „A je to,“ řekla s povzdechem. To bylo všechno. Pohlédla do prázdné sklenice a Mike, který se dovtípil, sáhl po láhvi.

	„To mě mrzí,“ řekl tiše.

	Pokrčila rameny. „Jednou to přijít muselo. My dva jsme spolu skončili. Jen…“ Odmlčela se. „Jen jsem nečekala, že to bude tak brzy.“

	Mike si lokl ze své sklenky a vrhl rychlý pohled na hodinky. Bylo skoro pět hodin. „Ptal se na vaše kočky. Všiml jsem si, že tu nikde nejsou. Ještě se nevrátily?“

	Zavrtěla hlavou. „Všude jsem je hledala.“ Zmáhalo ji vyčerpání a neměla daleko k slzám. Opřela se. V tom okamžiku se hlas ozval znovu. Teď je ta chvíle, Emmo. Teď přišla. Prudce se narovnala a sevřela sklenku. Mike se zamračil. „Co je?“

	„Je tu. Vrátila se, Miku. Slyším ji.“

	„To není možné! Je pryč!“ Zděsil se. „Vezměte do ruky kříž, Emmo. Budeme se spolu modlit.“ Náhle si s hrůzou uvědomil, že za Emmou vidí stát jakousi postavu. Ženu v dlouhém černém rouchu. Měla bílý čepec a vlasy pečlivě nakadeřené do loken. Přes Emminu hlavu mu hleděla přímo do očí.

	„Postavte se jí, Emmo. Nedovolte, ať do vás vstoupí.“ Emma se chytila za hlavu. „Jsem strašně unavená, Miku. A ona je moc silná.“

	Mike vyskočil a vrhl se na postavu stojící za Emmou, avšak ta se ztratila, jakmile vztáhl ruce po jejím hrdle. Smích, který zaslechl, byl Emmin, ale hlas už jí nepatřil. A nebyly to Emminy ruce, kterýma si strhla křížek i amulet a odhodila je opovržlivě na stůl. Vstala.

	„Matthewe? Kde jste? Tak tady se tedy konečně setkáváme.“ Otevřela zásuvku v kuchyňské lince a vytáhla odtud nůž na chléb.

	„Matthew tu není, Sarah.“ Mike o krok ustoupil. „Už jsem ti to říkal. Naše cesty se rozdělily. Jsem teď pro něho příliš silný, Sarah. Už se do mě nikdy nevrátí.“

	Sarah na něho upřeně hleděla.

	Náhle si uvědomil, že má jinou barvu očí než Emma. Světlejší. Ostřejší.

	„Je to pryč, Sarah. Přišel čas odpustit. Kvůli tobě dnes zemřeli nevinní lidé. Chceš sama přispět ke zmatkům a utrpení, k nimž za ta staletí došlo? Tím, že mě zabiješ, Matthewu Hopkinsovi neublížíš.“

	Zabloudila zrakem k noži, který svírala v ruce. Váhala. Na okamžik před sebou opět uviděl Emmu. A její oči, v nichž se zračil úžas i hněv. Využil okamžiku. „Seberte ten kříž, Emmo. Položte nůž a vezměte si ten kříž.“

	Pohlédla na něho prázdným zrakem.

	„Poslouchejte mě, Emmo. Musíte být silná. Kristus je s vámi. A Strážci také. Strážci se opět chopili vlády nad městem. Mlha je pryč.“ Vůbec si neuvědomil, že ta slova vyslovil. „Můžete tomu přece vzdorovat. Čarodějnictví není pro vás.“

	Postava teď stála opět za Emmou, už méně hmotná, oči jako dvě veliké, černé díry.

	Mike přistoupil k Emmě a vykroutil jí nůž z ruky. „Tak!“ Odhodil ho do dřezu. „Vezměte do ruky kříž, Emmo. Dělejte, bojujte s ní! Pane, smiluj se nad svou služebnicí Sarah. Nauč ji odpuštění a lásce. A odpusť jí její provinění. Vyvaž ji z okovů zla a hněvu a osvoboď ji od jejích hříchů. O to vše tě žádám ve jménu Pána našeho Ježíše Krista.“ Pozvedl ruku a učinil znamení kříže.

	Chvíli panovalo hluboké ticho. Mike a Sarah si hleděli do očí. Pak Sarah zvedla ruku jako by mu dávala znamení, že se podvoluje. Teď se odpoutávala od Emmy a mizela do tmy. Poslední, co viděl, byl její úsměv. Poté zmizela.

	Emma klopýtla a chytila se za stůl. V okamžení byl u ní. „Jste v pořádku?“

	Přikývla. „Chvíli se mi zdálo, že umírám,“ zašeptala. „Veškerá energie jako by ze mě vyprchala.“ Svezla se na židli a zavřela oči.

	Mike před ní poklekl na jedno koleno a vzal ji za ruce. „Je pryč, Emmo. Doopravdy pryč. Tentokrát už se, myslím, nevrátí.“

	„Mohla jsem vás zabít.“ Otočila se, dosáhla k otevřené zásuvce a zavřela ji. Bylo tam několik dalších nožů.

	Vzhlédl a pozvedl obočí. „Myslím, že ne. Podle mě byste ji byla přemohla.“

	„Jak si tím můžete být tak jist?“ Položila mu ruku na hlavu a pohladila ho po vlasech. „Jsem si tím jist.“ Usmál se a vstal. „A co Hopkins?“

	Pohlédl na ni. „Ten mi starosti nedělá. Všechno, co se přihodilo, jen posílilo mou víru, Emmo. Avšak zároveň mě to naučilo neobracet se zády k minulosti, ať již dobré, či zlé. Zítra zase půjdu s Billem Standingem a dozvím se od něho, jak to udělat, aby ve městě zůstalo světlo. Mohu se od něho mnohé naučit a on se zároveň může učit i ode mne.“

	„A co mám dělat já?“ Kousla se do rtu. „Nemám pocit, že je v mých silách naučit se být křesťankou.“

	Vstal. „To je moje práce. Naučit vás to.“

	„Ale co když opravdu nemohu?“

	Pokrčil rameny. „Pak se s tím budu muset smířit.“ Vzal ji znovu za ruce a postavil ji na nohy. „Emmo. Ještě přednedávnem jsem uvažoval o tom, že vystoupím z církve. Rozmyslel jsem si to. Miluji svou práci, miluji tohle místo a mám takový pocit, že jsem se naučil milovat i vás.“ Zatvářil se omluvně. „Z toho ze všeho pro mě budete největším problémem vy tři.“

	Unaveně se usmála. „Nejsem si jista, jak na to mám reagovat. Nebo co míníte tím ‚vy tři‘. Mé alter ego mě vyděsilo k smrti, ale pokud vím, existuje jen jedno.“

	Zasmál se. „Narážel jsem tím na vaše kočky.“

	„Ach tak.“ Smutně se usmála. „Pokud přijdou zpátky.“

	„Přijdou. Cítím to v kostech.“ Odmlčel se. „Vyspěte se na to, Emmo. Pak si o všem, co jsme prožili, pořádné popovídáme. Ode dneška budeme mít spoustu času, abychom se víc poznali.“

	Přikývla. Vyčerpaně vstala a zamířila ke dveřím. Pak se zastavila. „Budete tu, až se vzbudím?“ Pojednou byla plna úzkosti.

	Kývl. Přistoupil k ní, položil jí ruce na ramena a něžně ji políbil na čelo. Na okamžik se o něho opřela, hlavu na jeho rameni. Pak se stáhla. „Miku, má tohle ujištění něco společného s Piersovým vzkazem?“

	Pozvedl obočí. „Předpokládejme, že ve mně mohl vzniknout pocit, že jednoho dne třeba může být cesta volná.“

	„Ach tak.“ Usmála se a dotkla se prsty jeho rtů. Pak se otočila a začala stoupat do schodů.

	Mike ji mlčky pozoroval. Pak pohlédl na hodinky. Bylo už ráno. Měl by se vrátit na faru, ale fara teď může počkat. Neodejde z Lizina domu, dokud se Emma zase nevzbudí a on se neujistí, že je všechno v pořádku.

	Vtom se za ním ozvalo ostré klapnutí, až sebou trhl. Prudce se otočil. Kočičí dírou se protáhl malý černý tvor. O vteřinu později se v otvoru objevil druhý čumáček, chvíli si ho zkoumavě prohlížel a pak prolezl také.

	Mike se usmál. „Tak, už jste zpátky. Myslím, že vy dvě potvůrky jste moc dobře věděly, co se tu děje. Čekaly jste, až Sarah odejde, co?“

	Natáhl ruku a Max se k němu opatrně přiblížil. Chvíli si ho podezřívavě očichával, ale pak se k němu začal lísat.

	„Myslíš, že my dva bychom se mohli seznámit?“ zeptal se tiše. Podrbal Maxe za ouškem. „Hádám, že kdyby tu byla vaše panička, určitě by vám povolila nějaké to mlíčko a trochu kočičího žrádla.“ Obrátil se a otevřel lednici. „A pak byste se, myslím, mohly odplížit nahoru a jít si k ní na chvilku lehnout. Nevím momentálně o ničem, co by ji potěšilo víc.“
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	Bill Standing stál potmě venku a hleděl přes řeku k východu. Mlha se ztrácela. Pozvedl ruce ve větru a silným, zvučným hlasem začal vzývat světlo.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	1. listopadu o rok později

	

	Z RECENZÍ TELEVIZNÍCH POŘADŮ

	 Daily Telegraph

	Včera večer se uzavřel nový, široce inzerovaný seriál režiséra Marka Edmundse. Skončil náležitě krvavou historií z Halloweenu. V této epizodě, natočené v Manningtree (Essex), domově nechvalně známého pronásledovatele čarodějnic, nás tvůrce zahrnul působivými obrazy malebné krajiny a ponurého domu, kulminujícím detailním záběrem na cosi, co označil za tvář ducha. Následná scéna zkázy mě přivedla k úvaze, zda Markův duch náhodou neshlédl příliš mnoho druhořadých horrorů. Tento díl byl nicméně tím nejlepším z celého seriálu, který lze považovat za zajímavý. Začal dobře, nicméně konec mu ubral na věrohodnosti. Stále nejsem přesvědčen.

	

	Sun

	Úžasná věc. Duchařské historky Marka Edmundse mě dostaly především svou přízračnou atmosférou.

	

	The Times

	Mark Edmunds vždy přináší nápadité pořady, na které se dá dívat, které obsahují spoustu věcných informaci a jsou dokonale filmařsky natočené. Avšak ten, který běžel včera večer, sklouzl do obyčejné senzacechtivosti a já jsem se nemohl neubránit pocitu, že autor ztratil svůj obvyklý nezúčastněný pohled. Požadoval od svých diváků přílišnou důvěřivost. To si opravdu myslel, že uvěříme, že nápis na stěně byl psán lidskou krvi? Chce-li nás pan Edmunds přesvědčit, měl by se více držet faktů.

	Debut mladé reportérky Alice Thomsonové nezapadl. Doufejme, že o ní ještě uslyšíme.

	Guardian

	Včerejší pořad obsahující celou škálu různých komentářů místních lidi, od nejnaivnějších postřehů až po veskrze objektivní shrnutí z úst místního pastora a jeho manželky, byl vyváženým a fascinujícím pokusem přesvědčit nás, že nadpřirozeno existuje. Nikdo mi však nevyvrátí mé přesvědčení, že plnou pravdu nám příběh ani tentokrát neřekl…


I

	Poznámka autorky

	

	Tak jako už tolikrát předtím, když jsem dopsala román, jsem měla i tentokrát sto chutí připojit na konec dlouhý seznam bibliografie! A jako obvykle jsem tomu pokušení odolala a spokojila se s konstatováním, že existuje obrovské množství knih o Občanské válce a ještě více publikací o čarodějnictví, ať již jako o historickém fenoménu, nebo souhrnu duchovních praktik, takže pokud o něm budete chtít něco vědět, můžete číst do nekonečna.

	Líza a Sarah jsou fiktivní postavy a stejně tak všechny ostatní charaktery, jež jsou součástí novodobého příběhu. Jednou z prvních obětí Matthewa Hopkinse byla jakási Elizabeth Clarková. Má Líza není Elizabeth, nicméně reprezentuje nešťastný osud mnoha jiných žen, na něž Hopkins zaměřil svou krutou pozornost.

	Hopkinsova motivace je nekonečně fascinující: všeobecná nenávist vůči němu je tak hluboká, že je velmi obtížné dostat se za počáteční hrůzu nad tím, co napáchal. Pro jeho skutky však musel existovat nějaký důvod. Noční můry a sexuální fantazie člověka umírajícího na TBC ve spojení s prohlubující se podezřívavostí vůči čarodějnictví a puritánskou morálkou té doby mohou posloužit stejně tak dobře jako odrazový můstek k pátrání, jako kterékoli jiné důvody.

	Sám Hopkins je znám, či lépe řečeno nechvalně znám, v řadě východo-anglických hrabství a jeho jméno bývá spojováno s historií mnoha domů a hospod, kde se dosud zachovala vzpomínka na jeho zlé skutky. Nikde však se na něho nevzpomíná tak ve zlém, jako ve dvou malých městečkách na řece Stour, kde se zabydlel.

	Pověstí o ženách, které dal upálit, je nepřeberně, a to i přesto, že v Anglii se čarodějnice neupalovaly, nýbrž věšely. Trest upálení byl v Anglii vyhrazen pro zradu a zločin se zajímavým názvem – podlá zrada, což znamenalo vraždu manžela, takže čarodějnice, které byly ve východní Anglii upáleny, musely obrátit svá kouzla proti partnerům. Upalovalo se však ve Skotsku a na evropském kontinentu.

	Jako obvykle musím poděkovat mnoha lidem, kteří mi při psaní této knihy pomáhali.

	Za prvotní inspiraci bych ráda poděkovala skupině žen z Manningtree, které mě během báječného oběda v kavárně Stour Bay přesvědčily, že Hopkinsův příběh by mi mohl poskytnout skvělý námět pro román. A také našemu bývalému pastorovi, reverendu Chrisi Harveyovi, který si jednou velmi jemně postěžoval, že duchovní v mých románech vždycky doznají nějakou újmu. Takže, Chrisi, tady je kněz jako jedna z hlavních jednajících postav, a navíc je i hezký!

	Ráda bych poděkovala mnoha lidem z Manningtree a Mistley, kteří mi trpělivě odpovídali na mé otázky o svých dávných předcích, jejich potomcích i duchách – a kteří chtěli zůstat anonymní. Mé díky patří i všem těm okouzlujícím a bez výjimky laskavým čarodějkám a vyznavačům kultu Wicca, kteří se mnou rozmlouvali o svém umění.

	Ráda bych také poděkovala Pat Taylorové za její poučený názor a inspiraci, dr. Brianu Taylorovi za to, že mi pomáhat držet detaily z oblasti medicíny v mezích možného, Philu Rickmanovi za jeho vždy moudré rady, zvláště pokud jde o natáčení televizních dokumentů, Peteru Edwardsovi za dodatečné informace o dokumentárních filmech i za to, jak postupuje taková pojišťovací společnost, jestliže kamery rozbije duch!

	V průběhu let jsem poznala mnoho duchovních, kteří mi při psaní mých románů poskytli inspiraci i pomoc, avšak jmenovitě bych ráda poděkovala reverendu Davidu Kingovi, který s neobyčejnou trpělivostí odpovídal na mé dotazy a doplnil mi chybějící vědomosti.

	Děkuji též Nigelu Pennickovi za jeho instruktáž o Strážci, kterou mi udělil doslova na poslední chvíli. Na tomto místě bych měla podotknout, že záchrana kraje, jíž Bill Standing dosáhl jediným prostým rituálem, by podle Nigela ve skutečnosti trvala stovky let.

	Děkuji také svému synovi A. J., který mi nesmírně pomohl s bádáním i psychologickými profily, a synovi Jonathanovi za název knihy a fyzicky náročné fotografování v okolí řeky Stour. Svým digitálním okem mi zprostředkoval pohled na veškeré scenérie, které ve své knize mám.

	Měla bych zdůraznit, že za nepřesnosti, jež v mém románu nepochybně jsou, nesu odpovědnost jen já sama.

	Jako obvykle vděčím za mnoho svému redakčnímu týmu – Ráchel Horeové a Lucy Fergusonové – i své agentce Carole Blakeové.

	A ještě jedno poslední slovo: Mistley a Manningtree jsou líbezná místa. Mlha, pokud tu vůbec kdy nějaká byla, se už dávno rozplynula!

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	BARBARA ERSKINOVÁ (nar. 10.8. 1944) absolvovala univerzitu v Edinburghu, kde studovala středověkou historii Skotska. Svou první knížku Lady of Hay (v češtině Žila jsem již před staletími), vydala v roce 1986 s takovým úspěchem, že se díky tomu stala spisovatelkou z povolání. Tento román vyšel už v nákladu přesahujícím milion kopií, přeložen, stejně jako její další díla, do třiadvaceti jazyků. Po úspěšném debutu následovaly neméně úspěšné romány a dvě knihy povídek – v současné době jen v Nakladatelství BRÁNA, které publikuje autorčinu tvorbu, bylo vydáno osm románů a výbor povídek (přehled jednotlivých titulů a jejich vročení viz níže). Sympatická autorka vlastní starobylý venkovský zámek na pobřeží severního Essexu a se svou rodinou střídavé pobývá buď na tomto romantickém místě, civilizací téměř nedotčeném, nebo v příjemném domě poblíž velšských hranic – není třeba dodávat, že nezahálí a chystá pro své čtenáře další poutavé příběhy.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ROMÁNY BARBARY ERSKINOVÉ

	 vydané v Nakladatelství BRÁNA:

	

	Žíla jsem již před staletími (1996 a 2002) Dům ozvěn (1998) Království stínů (1999 a 2002) Na pokraji temnoty (2000 a 2003) Oheň je tvým osudem (2001) Šepoty v písku (2001) Vzdálené hlasy (2002, povídky) Půlnoc je osamělé místo (2002) Úkryt před světlem (2003)

	

	Místní knihovna Svatobořice

	BARBARA ERSKINOVÁ posílá pozdrav do České republiky:

	Z celého srdce zdravím všechny své české čtenářky a čtenáře! Opravdu mě těší a vážím si toho, že máte mé knížky rádi, a doufám, že Vás zaujal i Úkryt před světlem, můj zatím poslední román, který právě držíte v ruce. Jeho příběh se odehrává v krajině necelých 5 mil vzdálen od míst, kde žiji. Věřím, že Vás mé vyprávění dokáže přesvědčit o tom, jakou lásku chovám k těm nádherným, ale i tajuplným končinám na pobřeží Essexu, a že vzbudí Váš zájem o jejich vzrušující historii.
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	S přáním všeho nejlepšího

	30. 4. 2003

	Barbara Erskine

	

	
Poznámky

		[←1]
	 * Skupina uvnitř anglikánské církve, která klade důraz na význam ritu, liturgie, svátosti a biskupské i kněžské autority. Pozn. překl.








	[←2]
	 Grimstone je doslova ponurý kámen. Pozn.prekl.
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